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	Pro ty, již našli cestu domů

	Ryzí magie nemá žádné já. Existuje jednoduše jako síla přírody, jako krev našeho světa, morek našich kostí. Vtiskujeme jí tvar, ale nikdy jí nesmíme propůjčit duši.

	MISTR TIEREN

	představený londýnské Svatyně

	 

	 


KAPITOLA PRVNÍ

	SVĚT V ROZVALINÁCH

	 

	I

	 

	Delilah Bardová – odjakživa zlodějka, odnedávna mág a jednou, jak doufala, pirátka – utíkala, co jí nohy stačily.

	Vydrž, Kelle, říkala si v duchu, řítila se ulicemi Červeného Londýna a v ruce přitom pořád ještě svírala úlomek kamene, který býval součástí čelisti Astrid Daneové. Byl to klíč, který ukradla ještě v jiném životě, kdy pro ni magie a existence různých světů byly dosud něčím novým. Stalo se to v době, kdy teprve zjistila, že lidé mohou být posedlí, svázaní jako provaz, nebo proměnění v kámen.

	Zdálky zaburácel ohňostroj provázený jásotem, zpěvem a hudbou, zvuky města, oslavujícího závěr magického turnaje Essen Tasch. Města, které nevědělo nic o hrůze, jež se právě odehrávala přímo vjeho srdci. V paláci zatím umíral arnéský princ Rhy, což znamenalo, že někde v jiném světě umírá také Kell.

	Kell. To jméno jí znělo v hlavě s naléhavostí rozkazu, s naléhavostí prosby.

	Lila konečně dorazila do cíle a se škobrtnutím zastavila uprostřed úzké uličky. Nůž měla připravený už dávno a teď čepel zatlačila do masa dlaně. Otočila se zády k hluku města a přitiskla krvácející dlaň i s kusem kamene, který pořád ještě svírala mezi prsty, k nejbližší zdi. Srdce jí divoce bušilo.

	Podobnou cestu už Lila absolvovala dvakrát, ale pokaždé v roli pasažérky, vždy s použitím Kellovy magie, nikdy své vlastní.

	A nikdy sama.

	Teď ale neměla čas nad tím dumat, bát se, a už vůbec ne čekat. Hrudník jí nadskakoval, srdce divoce bušilo, přesto polkla a pronesla zaříkadlo tak sebevědomě, jak v tu chvíli dokázala. Byla to slova, která patřila na rty krevním mágům a nikomu jinému. Antariům, jako byl Holland.

	A jako byl Kell.

	„As Travars.“

	Cítila, jak jí magie zpívá v paži a pak prostupuje hrudí, načež se kulisa města zachvěla, gravitace změnila podobu a okolní svět se rozklížil.

	Lila si myslela, že to bude jednoduché, nebo aspoň jasné – něco, co člověk prostě buď přežije, anebo ne. Jenže se mýlila.

	 

	II

	 

	V sousedním světě se topil Holland.

	Sotva se probojoval k hladině své vlastní mysli, hned ho zase vůle pevná jako ocel strhla do temné hlubiny. Nevzdával se, bojoval zuby nehty a zoufale lapal po dechu, ale kdykoliv sebou divoce škubl, kdykoliv se zoufale pokusil vzepřít, opouštěla ho další síla. Bylo to horší než umírání, protože umírání se po nějaké době promění ve smrt, ale tohle se smrti nepodobalo.

	Nikde žádné světlo, vzduch, trocha síly. O to všechno byl připraven, od toho všeho byl odříznut. Zůstávala jen temnota a hlas, vznášející se kdesi nad vším tím drtivým tlakem, hlas, který volal jeho jméno.

	Kellův hlas…

	Byl ale příliš daleko.

	Holland polevil a cítil, jak sklouzává a propadá se zpátky do hloubky.

	Toužil přitom po jediném – po návratu magie. Chtěl ušetřit svůj svět před pomalým a nevyhnutelným rozkladem, umíráním způsobeným nejdřív strachem z jiného Londýna, a pak také strachem ze sebe sama.

	Holland si nepřál nic jiného než vidět, jak jeho svět znovu povstane. Obživne.

	Dobře znal báje (možná spíš sny) o mágovi, jehož síla by to dokázala. O mágovi tak silném, že do umírajících plic svého světa dokáže znovu vdechnout čerstvý vzduch a probudit jeho skomírají srdce.

	Kam až Hollandova paměť sahala, bylo tohle jeho jediné přání. A co si vzpomínal, vždycky toužil po tom, aby tím mágem byl právě on.

	Přál si jím být dokonce ještě předtím, než mu v oku rozkvetla temnota, a ocejchovala ho tak znamením síly. Už jako dítě stával na břehu řeky Sijlt, házel kameny, které klouzaly po zmrzlé hladině, a představoval si, že jednou bude tím, kdo tlustý led prolomí.

	Později jako dospělý chodil do Stříbrného lesa, kde se modlil, aby měl sílu ochránit svůj domov. Nikdy netoužil stát se králem, i když bájný mág jím ve všech legendách byl. Nechtěl získat nad světem vládu, chtěl ho jen zachránit.

	Když krvácejícího a skoro bezvědomého Hollanda přivlekli prvního večera do komnaty nového krále, považoval to Athos Dane za povýšenost. Arogantní a pyšný, tak Hollanda káral, když mu hluboko do kůže vyrýval svou kletbu.

	Věci, které je třeba zlomit.

	Přesně tak s ním Athos také nakládal. Lámal Hollanda, den po dni, kost za kostí, rozkaz za rozkazem. Holland si postupně začal ze všeho nejvíc přát (dokonce víc než dokázat zachránit svět, víc, než získat sílu, která by znovu přilákala magii, víc než cokoliv jiného), aby už konečně bylo po všem.

	Bylo to zbabělé, to si uvědomoval, jenže zbabělost se na rozdíl od naděje alespoň zdála být na dosah.

	Když tam na mostě na okamžik polevil v obezřetnosti a dovolil tomu rozmazlenému princátku Kellovi, aby mu probodl hruď kovovou tyčí, cítil ze všeho nejdříve (ale vlastně i potom, jako by nic jiného ani neexistovalo) úlevu.

	Úlevu, že je konečně po všem.

	Jenže ono po všem nebylo.

	Zabít Antariho totiž vůbec není jednoduché.

	Když se Holland probral, ležel v mrtvé zahradě, v mrtvém městě, v mrtvém světě, a ze všeho nejdřív ucítil bolest. A hned nato svobodu.

	Sevření Athose Danea povolilo a Holland žil – byl pochroumaný, ale živý. Trosečník.

	Byl lapený v poraněném těle, ve světě bez dveří, vydaný na milost a nemilost jinému králi. Ale tentokrát měl alespoň na vybranou.

	Měl možnost dát věci do pořádku.

	Polomrtvý stanul před onyxovým trůnem. Hovořil s králem vytesaným z kamene a vyměnil svobodu za šanci zachránit svůj Londýn a vidět ho znovu rozkvétat. Holland na ten obchod přistoupil a zaplatil za to vlastním tělem, vlastní duší. S pomocí síly krále stínů pak konečně přiměl magii k návratu, viděl, jak jeho svět rozkvétá barvami, viděl znovuzrozenou naději svého lidu, viděl své město vstávat z popela.

	Udělal všechno, co bylo v jeho silách, a vzdal se všeho, co měl, jen aby mu zajistil bezpečí.

	Jenže ani to nestačilo.

	Rozhodně to nestačilo králi stínů, který chtěl pořád víc, byl den ode dne silnější, dychtil po chaosu, po magii v její nejryzejší podobě, po ničím neomezené moci.

	Obluda, která na sebe oblékla jeho kůži, se začínala vymykat kontrole.

	Udělal tedy to jediné, co mu zbývalo. Nabídl Osaronovi jinou nádobu.

	„Dobrá,“ odpověděl mu král, démon, bůh, „ale pokud se ho nepodaří přesvědčit, nechám si tvé tělo.“

	Holland souhlasil. Mohl snad jinak? Pro Londýn by udělal cokoliv.

	A Kell, rozmazlený, dětinský, umíněný Kell, Kell zlomený, zbavený síly, uvězněný v tom strašném obojku, odolával.

	Samozřejmě že se odmítal podrobit.

	Jak jinak…

	Král stínů se usmál Hollandovými ústy a Holland bojoval z posledních sil, které se mu ještě podařilo zmobilizovat. Ale smlouva je smlouva a oni se na něčem domluvili, takže Holland cítil, jak se Osaron jediným prudkým pohybem prodral k povrchu a jeho, Hollanda, zatlačil do temných propastí jeho vlastní mysli, silou vůle krále stínů ho potopil pod hladinu.

	Holland byl bezmocný, uvězněný ve vlastním těle smlouvou, kterou sám uzavřel, a mohl jen nečinně přihlížet, vnímat a tonout.

	„Hollande!“

	Kellův hlas zněl zlomeně a jeho zmučené tělo se vzpouzelo sevření kovového rámu, stejně jako kdysi Holland, když si ho k sobě Athos Dane poprvé připoutal. Když ho zlomil. Klec vysávala z Kella většinu jeho sil a obojek, který měl kolem krku, ho odřezával od zbytku. V jeho očích viděl Holland hrůzu a zoufalství, které ho překvapilo.

	„Hollande, ty hajzle, bojuj!“

	Holland se o to pokusil, ale jeho tělo už nebylo jeho a jeho mysl, jeho unavená mysl se nořila čím dál hlouběji a hlouběji. Vzdej to, řekl král stínů.

	„Dokaž mi, že nejsi slaboch,“ probojoval se k němu skulinami Kellův hlas. „Dokaž, že už nejsi otrok cizí vůle!“

	Mě nemůžeš přemoci.

	„To jsi opravdu došel až sem jen proto, abys teď takhle prohrál?“

	Už teď jsem zvítězil.

	„Hollande!“

	Holland Kella nenáviděl a v tu chvíli cítil nenávist tak silnou, že málem stačila k tomu, aby se konečně prodral na povrch, ale i kdyby chtěl vyrazit za návnadou nastraženou druhým Antarim, Osaron se nevzdával.

	Pak Holland zaslechl svůj hlas, který ale samozřejmě nebyl jeho – byla to jen jeho znetvořená nápodoba z úst stvůry, která na sobě měla navlečenou jeho kůži. Holland svíral v dlani karmínovou minci, klíč k jinému Londýnu, ke Kellovu Londýnu. Kell nepřestával klít a vrhat se vší silou proti okovům, až se mu hruď divoce zvedala a ze zápěstí se mu řinula krev.

	Marnost.

	Všechno bylo marné.

	Opět se stal vězněm ve svém vlastním těle. Kellův hlas se nesl temnotou jako ozvěna.

	Jenom jsi vyměnil jednoho pána za jiného.

	Dali se do pohybu, Osaron vedl Hollandovo tělo. Dveře se za nimi zavřely, ale Kellovy výkřiky nepřestávaly narážet do dřeva a rozbíjely se do polámaných slabik a přidušených stenů.

	V chodbě stála Ojka a brousila si nože. Zvedla hlavu a odkryla tak jizvu ve tvaru půlměsíce na tváři a také své dvoubarevné oči – jedno žluté, druhé černé.

	Antari ukutý velkorysostí Hollandových vlastních rukou.

	„Vaše Veličenstvo,“ řekla a napřímila se.

	Holland se pokusil vystoupat co nejblíž k hladině, procedit svůj hlas přes jejich – jeho – rty, ale když promluvil, slova patřila Osaronovi.

	„Hlídej ty dveře. Nikdo jimi nesmí projít.“

	Na rudé rozšklebené ráně Ojčiných úst se zableskl úsměv. „Jak si přejete.“

	Palác se mu míhal před očima jako rozmazaná šmouha a už byli venku a procházeli kolem soch vytvořených dvojčaty Daneovými u paty schodiště. Hbitě kráčeli pod oblohou, která měla barvu čerstvé podlitiny, a prolétli zahradou lemovanou už nikoliv těly, ale stromy.

	Jak by teď asi vypadala, nebýt Osarona, nebýt jeho. Vzkvétalo by město dál, nebo by se zhroutilo jako tělo zbavené života?

	Prosím, žadonil tiše. Svět mě potřebuje.

	„Bylo by to zbytečné,“ odpověděl Osaron nahlas a Hollandovi se udělalo zle z pomyšlení, že v jejich společné mysli není už ani slovem, ale pouhou myšlenkou. „Stejně už je mrtvý,“ pokračoval král. „Začneme znovu od začátku. Najdeme si svět, který je hoden naší síly.“

	Došli až k zahradní zdi a Osaron vytáhl z pouzdra u jejich společného pasu dýku. Štípnutí oceli do masa Holland skoro necítil, jako by byl odříznutý i od svých smyslů, pohřbený v takové hloubce, že nevnímal nic kromě Osaronova pevného sevření. Když ale král stínů smočil prsty v krvi a pozvedl Kellovu minci ke zdi, Holland se naposledy pokusil probojovat na hladinu.

	Tělo nazpět získat nemohl, tedy alespoň zatím ne a určitě ne celé, ale možná to nebylo ani třeba.

	Ruka. Pět prstů.

	Vrhl poslední špetky síly, drobty své vůle do končetiny, která se na půli cesty ke zdi zastavila a zůstala trčet ve vzduchu.

	Po zápěstí mu kanula krev. Holland znal slova, kterými se dalo tělo zlomit, proměnit v led, v popel nebo v kámen.

	Stačilo jen navést ruku k vlastní hrudi.

	Stačilo vtisknout magii ten správný tvar.

	Holland cítil, jak Osaronem projela vlna nevole. Nevole, ale nikoliv vzteku, jako by tenhle poslední odpor, to obrovské vzepětí, nebylo víc než obtěžování hmyzu.

	Jak zoufale nudné.

	Holland neustával v boji a dokonce se mu podařilo rukou pohnout o tři, možná o pět centimetrů.

	Pusť, Hollande, varovala ho bytost v jeho hlavě. Holland vyslal do své ruky zbytky vůle a s námahou ji posunul o dalších pár centimetrů.

	Osaron si vzdychl.

	Nemuselo to takhle skončit.

	Osaronova vůle ho najednou zasáhla takovou silou, jako kdyby tvrdě narazil do zdi. Tělo zůstávalo nehybné, ale jeho mysl sebou prudce trhla nazad a zůstala uvězněna pod drtivým náporem bolesti. Nebyla to ale bolest, jakou zažil už tisíckrát předtím, bolest, s kterou se naučil žít, žít mimo ni, bolest, z jejíhož dosahu se dalo uniknout. Tahle bolest vyvěrala ze samotného jeho nitra. Zalila ho jako náhlá a jasná záře a každý nerv mu hořel žárem tak prudkým, že se uvnitř své hlavy zmohl jen na dlouhý, zdánlivě nekonečný výkřik, než se nad ním konečně a milosrdně zavřela temnota, přikryla ho a stáhla s sebou do hlubin.

	Tentokrát se Holland ani nesnažil probojovat zpátky na hladinu.

	Topil se, ale už se nesnažil plavat.

	 

	III

	 

	Kell se nepřestával vrhat proti své kovové kleci ještě dlouho poté, co se dveře s hlasitým zaduněním zavřely a cvakla západka. Ozvěna jeho hlasu se stále ještě odrážela od bledých kamenných stěn. Křičel až do ochraptění. Nikdo ale nepřišel. Cloumala jím hrůza, ale úplně největší strach měl z pocitu, že cosi v jeho hrudi povolilo – jako by se v něm vyviklalo něco, co mělo držet pevně, a po těle se mu rozlil pocit hluboké ztráty.

	Bratrův pulz už skoro necítil.

	Necítil vlastně už skoro nic kromě bolesti v zápěstích a strašného, otupujícího chladu. Zkroutil tělo tak, aby se co nejvíc vzepřelo kovovému rámu, bojoval s okovy, ale ty držely pevně. Strany mučicího nástroje byly popsány zaříkadly, a když jeho kovový povrch už skropilo dost Kellovy krve, měl Antari kolem krku obojek, který ho odděloval od všeho, co potřeboval. Od všeho, co měl a čím byl. Ten obojek vrhal stín do jeho mysli, potahoval mu myšlenky vrstvou ledu, naplňoval ho chladným zoufalstvím a smutkem a nad vším čněla absence naděje. Nepřítomnost síly. Vzdej to, šeptal mu v krvi. Nic nemáš. Nic nejsi. Jsi bezmocný.

	Ale on přece nikdy nebyl bezmocný.

	Vlastně ani nevěděl, jaké to je, být bezmocný.

	Místo magie cítil vzrůstající paniku.

	Musel se z toho nějak dostat.

	Z té klece.

	Z obojku.

	Z tohohle světa.

	Rhy si vyryl do kůže celé slovo, jen aby se Kell vrátil, ale on se jen otočil na podpatku a zase odešel. Ukázal záda princi, koruně i městu. Následoval ženu v bílém skrz dveře mezi světy, protože mu řekla, že ho potřebují, že by jim určitě dokázal pomoci, že je to celé jeho vina a že to musí napravit.

	Kell cítil, jak mu srdce začíná v hrudi vynechávat.

	Ne, to nebylo jeho srdce. Bylo to Rhyovo srdce. Život připoutaný k tomu jeho prostřednictvím magie, které byl teď zbaven. Znovu pocítil nával paniky, horký dech uprostřed všudypřítomného chladu. Kell se zkusil té vlny chytit a zatlačil s její pomocí proti vyprázdněnému zoufalství obojku. Napřímil se v kovovém rámu, zaťal zuby a ze všech sil zabral proti sevření pout, až ucítil uvnitř zápěstí křupnutí kosti, rozervanou kůži. Na zem dopadaly kapky husté červené krve, probuzené, ale nepoužitelné. Cítil, jak se mu kov smýká po kůži a proniká do ní. Polkl výkřik. Paží mu vystřelila bolest, ale nepřestával tlačit. Kov mu dřel tkáň i kost, ale pak se pravá ruka konečně uvolnila.

	Kell zalapal po dechu, jeho tělo povolilo a zkrvavené, zmučené prsty se zaklesly kolem obojku. Sotva se ale dotkl kovu, paží mu projel chlad tisíce hrotů a jehel a stejný pocit měl i v hlavě.

	„As Steno,“ zaprosil. Zlomit.

	Nestalo se nic.

	Jeho slovům nevyrazil vstříc ani záchvěv síly.

	Kellovi sklouzl ze rtů povzdech. Jeho tělo v ocelovém rámu ochablo a celá místnost se zdánlivě naklonila na stranu. Jako by se ocitl v tunelu a cítil, jak mu mysl pomalu sklouzává směrem k temnotě. Přesto ale zůstal stát a s odporem polkl žluč, která se mu drala vzhůru hrdlem. Pak svou zmrzačenou rukou, napůl staženou z kůže, chytil druhou, stále ještě uvězněnou paži a začal tahat.

	Než se konečně s trhnutím osvobodil, trvalo to několik minut, které se táhly jako hodiny či roky.

	Vypotácel se z kovového rámu a vrávoravě se zastavil. Kovová pouta se mu zakrojila hluboko do zápěstí, příliš hluboko, a bledý kámen pod jeho nohama byl rudý a kluzký.

	To je tvoje? zašeptal čísi hlas.

	Vzpomínka na obličej mladičkého Rhye zkroucený hrůzou při pohledu na Kellova poraněná předloktí. Princ měl tvář pocákanou krví. Ta všechna je tvoje?

	Teď se do ruda barvil obojek, kterým Kell zuřivě cloumal. Prsty zjitřené chladem konečně našly pevný úchyt a zapřely se, ale obojek nepovoloval. Pohled se mu rozostřil. Uklouzl po své vlastní krvi a padl na kolena – pád zastavily až pochroumané ruce. Kell zanaříkal a stočil se do klubíčka, i když pořád nepřestával poroučet svému tělu, aby vstalo.

	Musí se postavit na nohy. Musí se vrátit do Červeného Londýna. Musí zastavit Hollanda, zastavit Osarona. Musí zachránit Rhye.

	Musí, musí, musí, ale teď dokázal jen ležet na studeném mramoru a kolem něj se v mělké rudé kaluži rozlévalo teplo.

	 

	IV

	 

	Princ se svalil zpátky na své lože, šaty nasáklé potem, v ústech dávivou železitou chuť krve. Kolem něj se ozývaly a utichaly hlasy, místnost byla plná rozmazaných stínů, střepů světla. Hlavu mu rozčísl výkřik, ale jeho vlastní čelist zůstávala křečovitě sevřená. Bolest, která zároveň byla i nebyla jeho. Kell.

	Rhy se křečovitě ohnul v pase a vykašlával krev a žluč. Pokusil se narovnat.

	Musí vstát, musí najít bratra… Ale z temnoty vyrostly ruce, které se s ním daly do boje a přitlačily ho k hedvábným prostěradlům. Něčí prsty se mu zaryly do ramen, zápěstí a kolen a vrátila se bolest, neúprosná a sršivá, bolest stahující z kůže, skřípající svými dlouhými nehty po povrchu kostí. Rhy se snažil vzpomenout si. Kell – zatčený. Jeho cela – prázdná. Prohledávání sadu kropenatého sluncem. Volání bratrova jména. Pak, zčistajasna, bolest, která mu projela mezi žebry, zrovna jako té noci, strašná a oslepující, takže se ani nemohl nadechnout.

	Nemohl ani.

	„Neodcházej,“ ozval se hlas. „Zůstaň se mnou.“

	„Zůstaň.“

	Rhy se brzy naučil, jaký je rozdíl mezi tím něco chtít a potřebovat.

	Byl synem a dědicem – jediným dědicem – rodu Mareshů, světlem Arnesu, budoucností říše, což znamenalo, že nikdy nezakusil skutečnou nouzi a nedostatek (jak mu kdysi prozradila jedna z chův těsně předtím, než byla propuštěna z královských služeb). Oblečení, koně, hudební nástroje, veškerá dvorská nádhera, o to všechno si stačilo jen říct a dostal to.

	A přesto mladý princ chtěl (opravdu a z hloubi duše) něco, co mu nikdo dát nemohl. Chtěl to, co proudilo v krvi mnoha chlapců a děvčat neurozeného původu. To, čeho se tak samozřejmě dostávalo jeho otci, matce či Kellovi.

	Rhy chtěl magii.

	Přál si ji tak vroucně, že si jeho chtění nezadalo s žádnou skutečnou potřebou.

	Jeho královský otec měl nadání pro práci s kovy, matka si rozuměla s vodou. Jenže magie byla něco jiného než černé nebo hnědé vlasy či vznešený rodokmen – neřídila se pravidly dědičnosti, nepředávala se z rodiče na potomka. Razila si svou vlastní cestu.

	Už když mu bylo devět let, začínalo to vypadat, že se o něj magie ani neotřela. Rhy Maresh ale odmítal připustit, že by byl ponechán docela ladem. Musela se skrývat někde uvnitř – ten plamen síly čekající na správně načasované fouknutí, na rozhrábnutí pohrabáčem. Byl koneckonců princ, a když magie nepůjde za ním, půjde on k ní.

	Tohle uvažování ho dovedlo až sem, na kamennou podlahu staré knihovny Svatyně, kterou se proháněl průvan. Třásl se zimou a chlad mu zalézal pod vyšívané hedvábné nohavice (určené pro palác, kde bylo pořád teplo).

	Kdykoliv si Rhy postěžoval na zimu ve Svatyni, starý Tieren jen nakrčil obočí.

	Magie si vytváří své vlastní teplo, říkával, což jistě dávalo smysl, pokud byl člověk mág, jenže to Rhy nebyl.

	Alespoň zatím.

	Tentokrát si ale nestěžoval. Dokonce veleknězi svou přítomnost ani neohlásil. Mladý princ se krčil v zadní části knihovny ve výklenku zakrytém sochou a dlouhým dřevěným stolem a na podlaze si rozložil ukradený pergamen.

	Rhy se narodil s nenechavými prsty, ale protože byl z královské rodiny, skoro nikdy je nemusel používat. Každý mu dával všechno zdarma, dokonce se předháněli, kdo mu co přinese dřív, od pláště v chladném dni až po dort s polevou z palácových kuchyní.

	O ten svitek se ale Rhy nikoho neprosil. Jednoduše ho sebral z Tierenova psacího stolu, kde ležel mezi tuctem jiných listin převázaných tenkou bílou stužkou, označující kněžské zaříkání. K Rhyově mrzutosti ale žádný z nich nebyl nijak zvlášť podrobný ani tajemný – jejich funkce byla především praktická.

	Zaříkání pro uchovávání čerstvosti potravin.

	Zaříkání na ochranu stromů v sadu před mrazem.

	Zaříkání na udržování ohně bez přidávání oleje.

	Rhy je zkoušel všechna, jedno po druhém, a doufal, že jednou narazí na zaříkání, které by zvládl. Kouzlo, které by promlouvalo přímo k magii, jež určitě kolovala někde v jeho žilách. Zaříkání, které by ji probralo k životu.

	Svatyní se prohnal průvan a Rhy hrábl do kapsy pro hrst červených linů, kterými zatížil rohy pergamenu. Na jeho povrchu byla pevnou rukou veleknězovou vyvedena mapa, která ale nepřipomínala mapy zahrnující celou rozlohu království, jak je znal z otcova válečného kabinetu. Tohle byla mapa určená k zaříkání, byl to magický diagram.

	V horní části svitku byla napsána tři slova obecným jazykem.

	Is Anos Vol, četl Rhy.

	Věčný oheň.

	Pod těmi slovy byla nakreslena dvojice soustředných kruhů propojených jemnými čarami a posetých drobnými symboly a zhutněným těsnopisem, ke kterému se tak rádi uchylovali londýnští zaklínači. Rhy přimhouřil oči a snažil se z těch čar něco vyčíst. Na j azyky měl cit – bez větší námahy pochytil éterické kadence faroánské řeči, rozuměl vzedmutým vlnám veskánských slabik i strmým vrcholům a údolím příhraničních nářečí svého domovského Arnesu – jenže slova na pergamenu jako by se rozpíjela a uhýbala mu před očima, na okamžik se zaostřila a hned zase mizela v mlze.

	Několikrát se kousl do rtu (byl to zlozvyk, který mu matka nepřestávala vytýkat, protože se nehodil k jeho postavení), pak se rukama opřel o okraje papíru tak, že se bříšky prstů dotýkal okraje vnějšího kruhu, a začal odříkávat magickou formuli.

	Zatímco četl, upíral zrak do středu stránky a snažil se každé slovo pečlivě vyslovit, ale jednotlivé části zaříkání přesto působily na jeho rtech neobratně a nedokonale. Bušení krve cítil až v uších, ale jeho pulz se rozcházel s přirozeným rytmem magie. Přesto se Rhyovi podařilo odrecitovat zaříkání v jednom kuse, jako by ho držel pohromadě čirou silou své vůle, a když se blížil k závěru, ucítil na dlaních zašimrání tepla. Cítil, jak se mu z dlaní rozlévá do všech prstů, jak opisuje obvod kruhu, a pak…

	Nic.

	Žádná jiskra nebo dokonce plamen.

	Přečetl zaříkadlo jednou, dvakrát, dokonce i potřetí, ale teplo se z jeho dlaní už pomalu vytrácelo a rozpouštělo se do podoby obyčejného mravenčení z dlouhé strnulosti. Zklamaně se odmlčel uprostřed věty a spolu se slovy ho opustily i zbytky soustředěnosti.

	Princ ztěžka dosedl zpátky na studenou dlažbu. „Sanct“ zamumlal, i když věděl, že klít se nemá, a na tomto místě to platilo dvojnásob.

	„Co to děláš?“

	Rhy zvedl hlavu a uviděl bratra, jak stojí u výklenku, úzká ramena obepnutá červeným pláštěm. I ve svých sotva jedenácti vypadal Kell jako vážný člověk, včetně vrásky mezi obočími. Kellovy zrzavé vlasy se leskly dokonce i v šedém ranním světle a jeho oči, jedno modré a druhé černé jako noc, nutily lidi klopit zrak a dívat se jinam. Rhy sice nevěděl proč, ale vždycky se na bratra snažil dívat zpříma, asi aby mu dokázal, že na tom nesejde. Oči jsou prostě jen oči.

	Kell samozřejmě nebyl jeho skutečný bratr. Hned na první pohled bylo jasné, jak málo si jsou podobní. Kell byl směska, jako když se spojí dohromady dva různé druhy jílu. Měl světlou kůži Veskánce, vytáhlé tělo Faroánce a barvy vlasy mědi, jaké byly jinak k vidění pouze na severním okraji Arnesu. A pak ty jeho oči – jedno normální, i když nijak výrazně arnéské, a to druhé antarijské, poznamenané magií a prozrazující, že je aven. Požehnaný.

	Naopak Rhyova teple hnědá pokožka, černé vlasy a jantarové oči prozrazovaly neomylně Londýňana, j asného Mareshe, příslušníka královského rodu.

	Kell přejel pohledem přes princovy zardělé tváře k pergamenu rozprostřenému na zemi. Klekl si naproti Rhyovi a látka jeho pláště se rozprostřela po okolní dlažbě. „Kde jsi to vzal?“ zeptal se pohoršeně.

	„Od Tierena,“ zalhal Rhy. Bratr po něm střelil nedůvěřivým pohledem a Rhy se rychle opravil: „Z Tierenovy pracovny.“

	Kell si prohlédl zaříkání a zamračil se. „Věčný oheň?“

	Rhy zvedl roztržitě z podlahy jeden lin a pokrčil rameny. „První, co mi přišlo pod ruku…“ Snažil se, aby to vypadalo, že mu na nějakém hloupém zaříkání vůbec nezáleží, ale slova mu vázla v krku a pálily ho oči. „Stejně je to jedno,“ řekl pak a mrskl minci na podlahu, jako se oblázkem házejí žabky. „Nejde mi to.“

	Kell přešlápl z nohy na nohu. Předčítal si knězem naškrábaná písmena a tiše při tom pohyboval rty. Pak natáhl nad papír dlaně a udělal z nich mističku, jako by v nich choval ještě nezažehnutý plamen, a začal číst nahlas. Když se o to samé pokoušel Rhy, padala z něj slova jako kameny, ale z Kellových úst zněla jako poezie, jemná a plná sykavek.

	Okolní vzduch se okamžitě oteplil a ze slov napsaných na svitku začala stoupat pára, načež se všechen inkoust stáhl do jednoho místa, proměnil se v korálek oleje a rozžehl se plamínek.

	Plamen vydávající jasné bílé světlo a vznášející se ve vzduchu mezi Kellovými dlaněmi.

	Celé to vypadalo tak jednoduše, až Rhyem zacloumal vztek na bratra – žhavý jako jiskra, ale právě tak pomíjivý.

	To, že Rhy neuměl čarovat, nebyla Kellova vina. Rhy už se začínal zvedat, když vtom ho Kell chytil za rukáv, načež dovedl Rhyovy ruce k okrajům zaříkání a vtáhl prince do dosahu své magie. Rhyovy dlaně polechtalo horko a radost ze síly se v něm svářila s vědomím, že není jeho.

	„Takhle by to nemělo být,“ zamručel. „Jednou jsem korunní princ, následník Maxima Mareshe, a měl bych umět zapálit aspoň pitomou svíčku.“

	Kell se kousl do rtu (jemu matka tenhle zlozvyk nikdy nevymlouvala) a řekl: „Existují různé druhy síly.“

	„Dal bych asi přednost magii před korunou,“ odsekl

	Rhy.

	Kell si zkoumavě prohlížel bílý plamínek plápolající mezi nimi. „Když se nad tím zamyslíš, tak koruna je taky svého druhu magie. Mág vládne nad nějakým živlem. Král vládne nad říší.“

	„Jen když je ten král dost silný.“

	Kell k němu zvedl oči a pak řekl: „Ty budeš dobrý král. Pokud se ovšem nenecháš zabít dřív, než se jím staneš.“

	Rhy vydechl a plamínek zakolísal. „Jak to můžeš vědět?“

	Kell se usmál, což byla vzácnost, a Rhy si přál, aby to trvalo co nejdéle (byl jediný, kdo dokázal bratra přimět k úsměvu, a byl na to patřičně hrdý), ale pak Kell řekl: „Nejspíš kouzlem,“ a Rhy by ho byl nejraději přetáhl něčím po hlavě.

	„Jsi osel,“ zamumlal a chtěl se mu vytrhnout, ale bratrovo sevření zesílilo.

	„Nevzdávej to.“

	„Dej mi pokoj,“ řekl Rhy nejdřív škádlivě, ale pak, když se mu oheň mezi dlaněmi rozhořel ještě zářivěji a začal pálit, zopakoval to důrazněji. „Nech toho. Bolí mě to.“

	Prsty mu olízl žár, do rukou mu jako jehla vjela ostře řeřavá bolest a vystřelila pažemi vzhůru.

	„Přestaň,“ prosil. „Kelle, přestaň.“ Ale jakmile Rhy zvedl oči od zářícího plamene k bratrově tváři, nenašel ji. Na j ejím místě byla jen temná propast. Rhy zalapal po dechu a pokusil se odplazit pryč, ale jeho bratr už nebyl bytost z masa a kostí. Byl jako z kamene a jeho ruce se proměnily v okovy na Rhyových zápěstích.

	Něco tu nehraje, pomyslel si Rhy, musí to být sen, noční můra, ale žár ohně a drtivé sevření, to oboje bylo velmi skutečné, a s každým srdečním stahem, s každým dechem se to zhoršovalo.

	Plamen mezi nimi byl teď protáhlý a tenký a zaostřil se do podoby zářivé čepele, jejíž špička mířila nejprve ke stropu, ale pak se pomalu a výhružně obrátila na Rhye. Rhy sebou škubal a křičel, ale nůž to ani na chvíli nezastavilo – planoucí čepel se pomalu zanořila do jeho hrudi.

	Bolest.

	At přestane.

	Razila si cestu jeho žebry, rozněcovala mu kosti, trhala tkáň srdce. Rhy chtěl křičet, ale místo toho j en vydávil trochu dýmu. Celá jeho hruď teď byla jedna velká rozšklebená zářivá rána.

	Ozval se Kellův hlas, který však nevycházel z bratrovy sochy, ale odněkud jinud, odkudsi zdálky a postupně slábl. Nevzdávej to.

	Jenže to bolelo. Strašně to bolelo.

	At to přestane.

	Rhy prohoříval zevnitř.

	Prosím.

	Umírám.

	Zůstaň.

	Znovu…

	Čerň na okamžik ustoupila pruhům barev na stropě překrytém vzdouvající se látkou a pak známé tváři, která se vznášela kdesi na okraji Rhyova zorného pole rozmazaného slzami. V očích barvy bouřkových mračen se zračila obava. „Lucu?“ zachraptěl Rhy.

	„Jsem tu,“ odpověděl Alucard. „Jsem tu. A ty tu zůstaň se mnou.“

	Pokoušel se něco říct, ale srdce se mu opíralo do žeber tak prudce, jako by se chtělo prodrat ven. Pulz se mu nejprve zdvojnásobil, aby vzápětí srdce na okamžik vynechalo.

	„Našli už Kella?“ zeptal se něčí hlas.

	„Nepřibližuj se ke mně,“ poroučel jiný.

	„Všichni ven.“

	Rhyův pohled se znovu zamlžil.

	Místnost se zachvěla, hlasy ztichly a bolest nahradilo něco mnohem horšího – doběla rozžhavená agonie neviditelného nože se rozpouštěla do všepronikajícího chladu, zatímco Rhyovo tělo bojovalo a prohrávalo, bojovalo a prohrávalo a prohrávalo a…

	Ne, prosil, ale cítil, jak vlákna v jeho těle jedno za druhým praskají, až nezůstalo nic, oč by se mohl opřít.

	Trvalo to až do okamžiku, kdy Alucardova tvář zmizela a celá místnost se někam propadla.

	Do chvíle, kdy temnota ovinula Rhye těžkými pařáty a stáhla ho do hlubin.

	 

	V

	 

	Alucard Emery nebyl na bezmoc zvyklý.

	Sotva před pár hodinami ho vyhlásili vítězem turnaje Essen Tasch a nejlepším mágem tří říší. Teď seděl u Rhyova lůžka a nevěděl si rady. Netušil, jak Rhyovi pomoci, jak ho zachránit.

	A tak mág jen sledoval, jak se smrtelně bledý princ choulí na pomačkaném prostěradle do klubíčka, aby odrazil útok něčeho, co ani Alucard neviděl a s čím se nedokázal utkat. Nebylo přitom pochyb, že by se s tím nejraději sám pustil do křížku – kdyby to Rhyovi pomohlo, klidně by se vydal až na konec světa. Ale to, co teď stravovalo princův život, zřejmě sídlilo někde jinde.

	„Co se to děje?“ ptal se sám sebe mnohokrát. „Co mám udělat?“

	Nikdo ale neodpovídal, a tak nezbývalo, než aby se pokusil poskládat dohromady mozaiku královniných proseb a králových rozkazů, Lilina naléhání a také ozvěny výkřiků královských stráží – všichni se sháněli po Kellovi.

	Alucard si poposedl na kraj židle, sevřel v dlani Rhyovu ruku a sledoval, jak se vlákna magie kolem jeho těla tenčí, až to vypadalo, že každou chvíli popraskají.

	Zatímco ostatní kolem sebe viděli světlo, stíny a barvy, Alucard Emery odjakživa viděl něco víc. Dokázal totiž zahlédnout i samu osnovu a útek síly, vzor magie. Nebyla to pouhá aura zaříkání, reziduum čar, ale odstín skutečné magie, obklopující každého člověka a protékající jeho žilami. Každý viděl červenou záři řeky Isle, ale před Alucardem se ve vějíři bujných barev rozevíral celý svět. Přirozené zdroje magie svítily červeně, živloví mágové byli zahaleni v zeleni a modři. Po pronesených kletbách zůstávala fialová skvrna a silná zaříkání zářila zlatě. AAntariové? Oni jediní vydávali temné světlo doplněné o duhové odlesky – místo jedné barvy to byly všechny barvy v jediné, přirozené i nadpřirozené, mající podobu mihotavých vláken, jež své nositele obepínala jako hedvábí a tančila jim na kůži.

	Teď musel Alucard sledovat, jak se právě tahle vlákna kolem princova těla zkrouceného bolestí tenčí a praskají.

	To samo o sobě nebylo normální – Rhyova skrovná magie byla vždycky tmavě zelená ( jednou to princovi řekl a Rhy se zaškaredil, protože tu barvu nikdy neměl rád).

	Sotva ale na Rhye po tříleté nepřítomnosti poprvé pohlédl, hned věděl, že princ je jiný. Proměněný. Nebylo to přitom ani pevněji semknutými čelistmi, ani šířkou ramen, ani kruhy pod očima, které dříve nemíval. Bylo to magií, kterou měl k sobě připoutanou. Magická síla žila, dýchala a pohybovala se řečištěm života každého člověka, ale tahle nová magie, která teď obklopovala Rhye, byla nehybná. Její vlákna obepínala princovo tělo pevně jako provaz a každičké z nich se lesklo jako olej na vodní hladině.

	Roztavená barva a světlo.

	Toho večera, kdy Alucard v Rhyově komnatě odhrnul princovu košili, aby ho mohl políbit na rameno, poprvé spatřil místo, kde tyhle stříbrné nitě byly vpleteny do Rhyovy kůže, kde byly vetkány rovnou do kruhů jizev nad jeho srdcem. Nemusel se ani ptát, kdo tohle zaříkání vytvořil (mohl to udělat jeden jediný Antari), přesto ale nechápal, jak to Kell dokázal. Běžně byl Alucard schopen pouhým pohledem na vlákna prohlédnout podstatu každého kouzla, ale nitě tohoto zaříkání neměly ani začátek, ani konec. Vlákna Kellova kouzla se jednoduše zanořovala do Rhyova srdce a tam se ztrácela… vlastně neztrácela, byla tam pevně a neochvějně zakořeněná.

	Jenže teď se zaříkání z nějakého důvodu rozpadalo.

	Vlákna povolovala jedno po druhém, vystavena jakémusi neviditelnému tlaku, a přerušení každého z nich provázel vzlyk a přerývané vydechnutí prince, který byl napůl v bezvědomí. Opakovalo se to s každou roztřepenou nitkou.

	Tak to tedy je, uvědomil si najednou Alucard. Tohle není obyčejné zaříkání, ale nějaký druh spojení.

	Spojení s Kellem.

	Netušil ale, proč by měl být princův život spojený s životem Antariho, a raději o tom ani nechtěl přemýšlet, i když teď jasně viděl jizvu na Rhyově chvějícím se hrudníku, která byla široká na čepel dýky. Všechno mu tedy došlo i tak. Udělalo se mu nevolno a připadal si úplně bezmocný. Napojení se přerušovalo a Alucard udělal to poslední, co ještě udělat mohl.

	Držel prince za ruku a snažil se posílit oslabená vlákna svou vlastní silou, jako by se bouřkově modré světlo jeho magie mohlo někdy spojit s Kellovou duhovou barvu, místo aby tou snahou jen marnotratně odhořívalo. Modlil se ke všem silám světa, ke každému světci, každému knězi a každému požehnanému člověku, k těm, v které věřil, i k těm, v které nevěřil, aby mu dali sílu. Když neodpovídali, obracel se místo toho na Rhye. Neříkal mu ale, aby vydržel, neradil mu, aby byl silný.

	Raději mluvil o minulosti. O jejich společné minulosti.

	„Vzpomínáš si na ten večer před mým odjezdem?“ Snažil se ze všech sil, aby v jeho hlase nezůstal ani stín strachu. „Neodpověděl jsi mi tenkrát na otázku.“

	Alucard zavřel oči, dílem proto, aby si oživil vzpomínku, ale taky proto, že se nemohl dívat na princovo utrpení.

	Bylo to v létě, leželi v posteli, jejich rozehřátá těla byla propletená. Přejel tehdy rukou po Rhyově dokonalé kůži, a když viděl, jak se princ začepýřil, řekl: „Jednou budeš starý a vrásčitý, ale já tě budu pořád milovat.“

	„Já nikdy nebudu starý,“ odpověděl mu princ s jistotou, která je vyhrazena mladým, zdravým a beznadějně pošetilým.

	„Takže se chystáš umřít mladý?“ dobíral si ho tehdy Alucard a Rhy jen elegantně pokrčil rameny.

	„Nebo žít věčně.“

	„Ale, podívejme.“

	Princ si odhrnul z očí černou kadeř. „Umírání je tak přízemní.“

	Alucard se opřel o loket a zeptal se: „A jak přesně chceš dosáhnout věčného života?“

	Rhy si ho místo odpovědi přitáhl k sobě a ukončil jejich rozhovor polibkem.

	Teď se třásl na lůžku, z křečovitě sevřených čelistí se mu vydral vzlyk a černé rozcuchané kadeře měl přilepené k tváři. Královna křičela, aby někdo přinesl kus sukna, aby se dostavil velekněz, aby se objevil Kell. Alucard sevřel milencovu dlaň.

	„Promiň, že jsem odjel. Odpusť mi to. Ale teď jsem tady, takže nemůžeš jen tak umřít,“ řekl a hlas se mu konečně zlomil. „Copak si neuvědomuješ, jak by to bylo nezdvořilé, když jsem za tebou jel takovou dálku?“

	Princovo tělo se náhle napnulo a jeho dlaň ztuhla.

	Pak se mu v posledním prudkém záchvěvu nadzvedla a klesla hruď.

	Dál zůstal ležet bez hnutí.

	Alucardovi se na okamžik ulevilo, protože Rhy konečně odpočíval, konečně spal. Na krátký okamžik bylo všechno v pořádku. Na kratičkou chvíli.

	Pak se iluze roztříštila.

	Zaslechl něčí křik.

	Kněží se tlačili k lůžku.

	Strážní ho odtahovali pryč.

	Alucard tupě zíral na prince.

	Nic nechápal.

	Nedokázal to vstřebat.

	A pak mu Rhyova ruka vyklouzla z dlaně a padla zpátky na postel. Byla bez života.

	Poslední stříbrná vlákna se mu vyvlékala z kůže a klouzala po ní jako prostěradlo za letní noci. A pak začal křičet i on. Nic dalšího už si Alucard nepamatoval.

	Lila přestala na krátký děsuplný okamžik existovat.

	Cítila, jak se rozkládá na jednotlivé dílky, jak se rozplétá na milion drobných nitek, a každá z těch nitek se napíná, třepí a hrozí přetržením, zatímco Lila vykročila z tohoto světa, z tohoto života do nicoty. A pak, zrovna tak náhle a nečekaně, dopadla na dlaně a na kolena na dlážděnou ulici.

	Při tom přistání jí ze rtů sklouzl krátký nedobrovolný výkřik. Končetiny se jí třásly a hlava třeštila.

	Pod dlaněmi cítila hrubou a studenou zemi (a byla to skutečně země, což považovala za první dobré znamení). Všude kolem panovalo ticho, žádné ohňostroje ani hudba. Lila se s námahou zvedla na nohy. Z prstů a z nosu jí tekla krev. Otřela si ji a dlažbu skropily drobné červené tečky. Pak Lila tasila nůž a zaujala bojové postavení, se zády opřenými o ledově studenou zeď. Ze své poslední návštěvy v tomhle Londýně si ještě dobře pamatovala hladové oči zdejších mužů a žen žíznících po magické síle.

	Pak zachytila koutkem oka jakousi barevnou skvrnu a zvedla zrak.

	Obloha nad její hlavou hořela západem slunce – byla zároveň růžová, purpurová i třpytivě zlatá. Jenže v Bílém Londýně barvy nebyly, a už vůbec ne takové, a Lilu na jednu znepokojivou vteřinu napadlo, že prošla ještě do jiného města, do jiného světa, že se nechala uvěznit ještě dál od domova, ať už domov v jejím případě znamenal cokoliv.

	Dlažbu pod nohama i gotické špice hradu na pozadí zapadajícího slunce ale Lila dobře poznávala. Bylo to to samé město, a přitom od základu proměněné. Poprvé ho navštívila teprve před čtyřmi měsíci – jen čtyři měsíce ji dělily od okamžiků, kdy s Kellem čelili dvojčatům Daneovým. Tehdy to byl ještě svět plný ledu, popela a studeného bílého kamene. A teď… po ulici kolem ní prošel nějaký muž a usmíval se. Nebyl to přitom škleb hladovějícího žebráka, ale dovnitř obrácený úsměv spokojeného člověka, kterému je přáno. Něco tady nehrálo.

	Během těch čtyř měsíců se Lila naučila vnímat magii. Možná ještě nerozpoznala záměr, s kterým byla použita, ale vycítila její přítomnost. Neviděla ji sice před sebou (každopádně ne tak, jak ji viděl Alucard), ale s každým nádechem cítila ve vzduchu její chuť, jako by to byl cukr. Magie byla tak sladká a opojná, až to bylo na Lilu někdy příliš. Zdejší noční vzduch se chvěl přítomností magie.

	Co se to tu sakra děje?

	A kde je Kell?

	Prozatím Lila alespoň věděla, kde je ona, na kterém místě se rozhodla přejít z jednoho světa do druhého, a namířila si to podél vysoké zdi a potom za roh k hradní bráně. Brána byla otevřená a mezi kovovými mřížemi se proplétal zimní břečťan. Lila se podruhé překvapeně zastavila. Kamenný les – zahrada, která byla kdysi plná mrtvých těl, zmizela a nahradil ji pás skutečných živých stromů a stráže v nablýskané zbroji, ostražitě a bděle hlídkující po stranách hradního schodiště.

	Kell bude určitě někde uvnitř. Spojovala je nit tenká jako to nejtenčí vlákno, ale podivuhodně pevná. Lila netušila, jestli ji vytvořila jejich magie nebo něco jiného, ale každopádně ji to vlákno přitahovalo k hradu jako magnet. Zatím raději nepřemýšlela o následcích – jak daleko bude muset ještě jít a s kolika lidmi se utkat, aby ho našla.

	Nemohla by použít nějaké vyhledávací kouzlo?

	Chvíli si lámala hlavu nad správnými slovy. Zaříkadlo As Travars ji přenášelo mezi jednotlivými světy a pomocí As Tascen mohla přecházet mezi různými místy jednoho světa, jenže co když zrovna nehledala žádné místo, ale člověka?

	V duchu se proklínala, že to neví, a že se na to nikdy nezeptala. Kell jí jednou vyprávěl, jak našel Rhye, když ho jako malého unesli. Co k tomu použil? Rychle listovala pamětí. Něco, co Rhy vyrobil. Dřevěného koníka? Pak jí hlavou probleskl další obraz. Šátek, její šátek v Kellově dlani, když ji našel tehdy na Růžku. Ale Lila neměla nic, co patřilo Kellovi. Žádný klíč, žádnou maličkost.

	Cítila, jak se jí zmocňuje panika, a rychle ji zaplašila.

	Neměla tedy žádný talisman, který by jí ukázal cestu. Lidé jsou ale přece víc než předměty, které jim patří. Věci jistě nemohou být to jediné, co se dá použít. Lidé se skládají z nejrůznějších částí, ze slov, ze vzpomínek.

	A těch měla Lila dost.

	Přitiskla svou stále ještě zkrvavenou ruku na hradní bránu. Studené železo se zakouslo do mělké rány. Lila sevřela co nejpevněji víčka a vyvolala si v paměti Kellův obraz. Nejdřív to byla vzpomínka na večer, kdy se v jedné úzké uličce viděli poprvé a Lila ho okradla, potom to, jak za ní později přišel skrz stěnu. Cizinec přivázaný k její posteli, chuť magie, příslib svobody a strach z toho, že zůstane zapomenuta tam, kde je. Ruku v ruce nejprve skrze jeden a potom další svět, přitisknuti jeden k druhému, když se skrývali před Hollandem, čelili prohnanému Fletcherovi, bojovali proti ne-Rhyovi. Hrůza, kterou společně prožili v paláci, Kellovo zkrvavené tělo chránící to její v troskách kamenného lesa. Rozbité kusy jejich životů, odmrštěné jeden od druhého, a pak znovu navrácené k sobě. Partie sehraná za maskami. Nové objetí. Jeho ruka hřející ji na pase při tanci, jeho žhnoucí ústa na jejích v okamžiku, kdy se políbili, a jejich těla dorážející na sebe jako meče na palácovém balkoně. Nesnesitelné horko, po kterém až příliš brzy následoval chlad. Její zhroucení v aréně. Jeho zloba mrštěná jako zbraň, než se k ní otočil zády, než ho nechala odejít.

	Teď ale přišla, aby si ho odvedla zpátky.

	Lila znovu zaťala všechny svaly a v očekávání příští bolesti pevně stiskla čelisti.

	Vzpomínky, které jí pořád ještě vířily hlavou, přitiskla ke stěně, jako by byly klíčem, a vyslovila zaříkání. „As Tascen Kell.“

	Brána, které se dotýkala, se najednou zatřásla a okolní svět se někam propadl. Lila klopýtavě prošla na druhou stranu a nebyla už na ulici, ale v bledé nablýskané prostoře hradní chodby. V nástěnných svícnech hořely pochodně, odněkud zdálky se ozývaly kroky a Lila si dopřála kratičký pocit zadostiučinění, nebo možná dokonce úlevy, než si uvědomila, že Kella nikde nevidí. Hlava jí třeštila a na rty se jí užuž dralo zaklení, když vtom zaslechla zpoza dveří po své levé ruce tlumený výkřik.

	Lile ztuhla krev v žilách.

	Kell. Natáhla se po klice, ale sotva ji stačila stisknout, uslyšela ve vzduchu tiché hvízdnutí kovu. Uskočila, a v místě, kde ještě před chviličkou stála, se do dřeva zabodla špička nože. Od jeho rukojeti se vzduchem jako černá čára táhl provaz. Lila se otočila, přejela očima po provaze a zastavila se až na ženě ve světlém plášti, které se po celé délce lícní kosti táhla jizva. Ale to na ní vlastně bylo to nejobyčejnější. Jedno oko měla totiž naplněné temnotou, která se z něj rozlévala jako vosk a stékala jí dolů na tvář, odkud stoupala na spánek, zvýrazňovala ostrý obrys její čelisti a ztrácela se ve vlasech tak rudých (dokonce rudějších, než byl Kellův plášť, než byla samotná řeka v Arnesu), že vypadaly, jako by hořely. Na tenhle svět – nebo alespoň na svět, jaký tu kdysi býval – to byla nezvykle jasná barva. Lila jasně cítila, že tu něco není v pořádku, a bylo to něco víc než jen živé barvy a zakalené oči.

	Žena jí nepřipomínala Kella, a dokonce ani Hollanda, ale spíš před několika měsíci ukradený černý kámen. Ta podivná přitažlivost, dunivý pulz.

	V levé ruce cizinky se rychlým pohybem zápěstí objevil další nůž, k jehož rukojeti byl připevněn druhý konec provazu. Stačilo jedno prudké cuknutí, první nůž se uvolnil ze dřeva a vzduchem se ladně vrátil do její pravačky, jako pták vracející se do sevřeného hejna.

	Na Lilu to skoro udělalo dojem. „Co jsi vlastně zač?“ zeptala se.

	„Jsem posel,“ odpověděla žena, ale Lila poznala vycvičeného zabijáka na sto honů. „A ty?“

	Lila vytasila své dva nože. „Já jsem zlodějka.“

	„Dovnitř nesmíš.“

	Lila se opřela zády o dveře. Cítila v páteři Kellovu sílu, její dohasínající pulz. Vydrž, pomyslela si zoufale a nahlas řekla: „Zkus mě zastavit.“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se žena.

	„K čemu to potřebuješ vědět?“

	Úsměv rychle vystřídal krvelačný škleb. „Panovník bude chtít vědět, koho jsem.“

	Lila nečekala, až domluví.

	První nůž se mihl vzduchem, a zatímco ho žena rukou odrážela, učinila Lila výpad druhou čepelí. Byla už na půl cesty k nechráněné kůži sokyně, když proti ní vyletěl nůž opatřený provazem, kterému musela skokem uhnout. Rychle se obrátila, okamžitě přichystána k dalšímu úderu, ale nejdřív se musela vyhnout další ráně škorpioního žihadla. Provaz, který oba nože spojoval, byl pružný, a žena si s čepelemi počínala stejně obratně jako Jinnar s větrem, Alucard s vodou či Kisimyr se zemí. Byly to zbraně pevně svírané vůlí, a když se daly do pohybu, měly prudkou sílu i eleganci magie.

	K tomu všemu se žena pohybovala s děsuplnou krásou a ladnými gesty tanečnice.

	Tanečnice s dvěma velmi ostrými noži.

	Lila uhnula a první čepel jí hvízdla vzduchem těsně vedle obličeje. K zemi se snesl pramínek tmavých vlasů. Zbraně, které se v té rychlosti ani nedaly pořádně zahlédnout, ji nutily neustále přesouvat pozornost z místa na místo. Prozatím jí nezbývalo nic jiného než těm lesklým kusům stříbra uhýbat.

	Měla za sebou slušnou řádku soubojů s noži (většinu z nich sama vyprovokovala), takže věděla, že hlavní je pochopit způsob soupeřovy obrany a pak ji prolomit. Zahnat protivníka na ústup a otevřít si tak prostor pro útok. Jenže tohle nebyl souboj nablízko.

	Jak má bojovat s člověkem, který své nože ani nedrží v ruce?

	Odpověď byla samozřejmě jednoduchá: stejně, jako by bojovala s kýmkoliv jiným.

	Rychle a nefér.

	Cílem nakonec nebylo udělat dobrý dojem, ale přežít.

	Soupeřčiny čepele vystřelovaly jako zmije a opouštěly její dlaně s nečekanou a smrtící prudkostí. Jeden nedostatek to ale mělo – její nože nemohly měnit směr. Jakmile se čepel jednou vydala na cestu, pokračovala v rovném letu. Proto byl nůž v ruce lepší než nůž ve vzduchu.

	Lila naznačila pohyb doprava, a jakmile vystartovala první čepel, škubla sebou na opačnou stranu. Tam se za ní vydal po své vlastní trajektorii druhý nůž, a Lila znovu uskočila, čímž nastavila třetí směr, jenže obě čepele musely nejprve dorazit do svého původního cíle.

	„A mám tě,“ zavrčela Lila a vrhla se proti ženě.

	Jenže vtom k její neskonalé hrůze oba nože změnily směr. Vybočily náhle a uprostřed letu a vyrazily vpřed. Lila sebou horečně mrskla a obě zbraně zajely do podlahy v místě, kde se ještě před chviličkou krčila.

	Bylo to jasné. Její protivnice patřila k mágům, kteří dokážou ovládat kovy.

	Lila ucítila, jak jí po paži stéká krev a kape jí z prstů. Byla sice dost rychlá, ale ani to nestačilo.

	Další cuknutí zápěstím a nože se vrátily sokyni do rukou.

	„My si tady na jména potrpíme,“ řekla a roztáčela při tom provaz. „Já se jmenuji Ojka a mám rozkaz nepustit tě dovnitř.“

	Za dveřmi se z Kellova hrdla vydral výkřik zoufalství, následovaný bolestným vzlykem.

	„Já se jmenuju Lila Bardová,“ řekla Lila a vytáhla přitom svůj oblíbený nůž, „a je mi to upřímně jedno.“

	Ojka se usmála a zaútočila.

	Lila se při tomhle dalším výpadu nesoustředila ani na soupeřčino tělo, ani na její zbraně, ale na provaz, který je spojoval. Ostří jejího nože se dotklo napnutého lana a zakouslo se do něj.

	Jenže Ojka byla příliš rychlá. Provaz se o kov sotva otřel a vydal se na zpáteční cestu do rukou bojovnice.

	„Ne…,“ zavrčela Lila a popadla provaz holýma rukama. Na Ojčině tváři se mihl záblesk překvapení a Lile sklouzl ze rtů krátký vítězný výkřik, načež jí nohou projela prudká bolest, jak se jí třetí čepel, krátká a nemilosrdně ostrá, zakousla do lýtka.

	Lila zalapala po dechu a zavrávorala.

	Pak vytáhla nůž z rány a napřímila se, zatímco se na světlé podlaze množily krvavé tečky.

	Na druhé straně dveří křičel Kell. Na druhé straně světa zemřel Rhy. Na tohle Lila neměla čas.

	Přejela po sobě ostřími nožů, až vykřesala jiskru a po kovu se rozlil plamen. Okolní vzduch sálavě žhnul, a když Lila vrhla nůž tentokrát, planoucí ostří její zbraně se dotklo provazu a plamen přeskočil. Jako po knotu se šířil jeho vlákny, načež Ojka sykla a ucukla. Nůž byl už na půli zpáteční cesty k její ruce, když provaz povolil, zbraň ve vzduchu zakolísala a minula prsty, které na ni čekaly. Tanečnice vypadla z rytmu. Tvář úkladné vražedkyně zrudla vzteky. Přiblížila se k sokyni, ale teď už byla vyzbrojena jen jedním nožem.

	I po tom všem se ale Ojka pohybovala s výhružnou ladností dravého zvířete a Lila se tak soustředila na nůž v Ojčině ruce, až zapomněla, že místnost je plná dalších zbraní, které mág může použít.

	Lila uskočila před zábleskem kovové čepele a chtěla rychle ucouvnout, ale narazila na nízkou stoličku ve výšce kolen, načež zavrávorala a ztratila rovnováhu. Oheň jí v rukách zhasl, a než dopadla na zem, zrzka se na ni vrhla. Lila viděla čepel mířící k její hrudi.

	Liliny paže vystřelily, aby zastavily řítící se nůž. Rukojeti jejich zbraní na sebe narazily ve vzduchu těsně nad její tváří. Ojce se na rtech mihl zlověstný úsměv a zbraň v její ruce se najednou zvětšila. Čepel se protáhla do podoby ocelové špičky, která zamířila k Liliným očím…

	Když kov narazil na sklo, Lila cukla hlavou a lebkou jí jako ozvěna zarezonovalo ostré zapraskání. Nůž se po povrchu jejího falešného oka svezl a nechal hluboký šrám na mramorové podlaze. Po tváři jí sklouzla kapička krve z místa, kde čepel protrhla kůži. Jedna jediná karmínová slza.

	Lila ohromeně zamrkala.

	Ta kráva jí chtěla vrazit nůž do oka.

	Naštěstí si vybrala to špatné.

	Ojka na ni na okamžik zmateně vytřeštila oči.

	A Lila víc než okamžik nepotřebovala.

	Nůž, který pořád ještě držela před tělem, se mihl vzduchem a vyčaroval na ženině hrdle rudý úsměv.

	Ojka otevřela a zavřela pusu, jako by chtěla napodobit rozšklebenou kůži na krku, a na hruď se jí řinula krev. Pak se svezla na zem vedle Lily, s prsty sevřenými kolem rány, která byla ale příliš velká a hluboká – smrtelný úder.

	Ojka sebou škubla a přestala se hýbat, zatímco Lila se po čtyřech odplazila z dosahu zvětšující se krvavé louže. Ve zraněném lýtku a třeštící hlavě jí pořád ještě zpívala bolest.

	Vyškrábala se na nohy a jednou dlaní si přikryla prasklé oko. Její druhá ztracená čepel trčela z nástěnného svícnu. Lila ji vypáčila, vrávoravě se vydala ke dveřím a zůstávala po ní krvavá cestička. Za dveřmi se mezitím rozhostilo ticho. Lila vzala za kliku, ale dveře byly zamčené.

	Nejspíš na to bylo nějaké zaříkání, ale Lila ho neznala, a byla příliš vyčerpaná na to, aby teď vzývala vzduch, dřevo nebo cokoliv jiného. Přivolala si tedy místo toho na pomoc poslední zbytky sil a dveře vyrazila jediným kopnutím.

	 

	VII

	 

	Kell tupě zíral na strop, ten svět kdesi vysoko nad ním, který se mu s každým výdechem víc a víc vzdaloval. A pak uslyšel hlas – Lilin hlas jako háček, který ho vytahoval zpátky na hladinu.

	Zalapal po dechu a zkusil se posadit. Neúspěšně. Zkusil to ještě jednou. Klekl si na jedno koleno a roztřásla ho bolest. Odněkud zdálky k němu dolehl náraz boty do dřeva. Praskající zámek. A když se mu konečně podařilo postavit se na nohy, dveře se rozletěly dokořán a za nimi stála ona, stín obkreslený světlem. Pak ho začal opouštět zrak a Lila, která se k němu vrhla, se proměnila ve šmouhu.

	Než se Kellovi smekla noha v kaluži krve a šok a bolest ho na okamžik uvrhly zpátky do temnot, podařil se mu alespoň jeden váhavý krok. Cítil, jak se pod ním podlamují kolena, a pak, když už padal, teplé paže, které ho objaly kolem boků.

	„Mám tě,“ hlesla Lila a s Kellem v náručí klesla na zem. Jeho hlava se jí svezla na rameno a Kell cosi chraptivě šeptal do látky jejího kabátu v zoufalé snaze dát dohromady pár slov. Když pochopil, že mu nejspíš nerozumí, znovu se zkrvavenýma, polámanýma rukama a necitlivými prsty chytil za obojek, který měl kolem krku.

	„Sundej to,“ vyhekl Kell.

	Lilin pohled (co se jí to stalo s očima?) rychle přejel po kusu kovu, načež oběma rukama popadla okraj obojku. Jakmile se prsty dotkla kovu, sykla, ale nepustila. Se zkřivenou tváří přejížděla obojek dlaněmi, dokud nenarazila na sponu u Kellova zátylku. Obojek povolil a Lila ho odhodila na opačnou stranu místnosti.

	Kellovy plíce zaplavil proud vzduchu a teplo se mu rozlilo žilami. Na krátký okamžik se každičký nerv v jeho těle rozezpíval, nejprve bolestí a hned vzápětí magickou silou, která se vrátila rychlostí elektrického výboje. Zalapal po dechu a schoulil se do sebe. Hruď se mu prudce zvedala, po tvářích mu tekly slzy a svět kolem něj pulzoval, vlnil se a hrozil, že každou chvíli vzplane. Nejspíš si toho všimla i Lila, která kousek ucouvla, zatímco se Kellova síla drala na povrch a každičká její ukradená kapka se vracela na místa, která byla předtím nucena opustit.

	Ale něco pořád chybělo.

	Jen to ne, pomyslel si Kell. Prosím, to ne. Ozvěna. Druhý pulz. Kell se podíval na své zničené ruce, ze zápěstí mu stále ještě prýštila krev promíchaná s magií, ale na ničem z toho teď nezáleželo. Popadl se za hruď, roztrhl si tuniku nad pečetí, která byla stále na svém místě, ale pod jizvami a zaříkáním už tlouklo jenom jedno srdce. Jenom jedno.

	„Rhyi,“ hlesl a to jméno připomínalo spíš vzlyk. Prosbu. „To snad…

	on je.“

	Lila ho popadla za ramena. „Podívej se na mě,“ řekla. „Když jsem odcházela, tvůj bratr ještě žil. Tak laskavě neztrácej víru.“

	Její slova zněla dutě a Kell v nich cítil ozvěnu svého vlastního strachu, který vyplňoval všechna prázdná místa. „A krom toho,“ dodala Lila, „tady mu nebudeš nic platný.“

	Rozhlédla se po místnosti – na kovový rám, červeně se lesknoucí pouta, na stůl plný nejrůznějších nástrojů, na kovový obojek na zemi –, a pak se její pohled zase vrátil ke Kellovi. Skutečně měla něco s očima. Jedno bylo hnědé, jak si ho Kell pamatoval, ale druhé bylo celé popraskané.

	„Něco se ti stalo s…,“ nadechl se Kell, ale Lila jen mávla rukou.

	„Teď ne,“ vstala. „Pojď, musíme jít.“

	Kell ale věděl, že v tomhle stavu stejně nikam jít nemůže. Ruce měl polámané a sedřené a ze zápěstí se mu pořád valila krev. Kdykoliv se pokusil pohnout, zamotala se mu hlava, a když se mu Lila snažila pomoct na nohy, vždycky se to podařilo jen do podřepu, načež se znovu zakymácel a podlomila se pod ním kolena. Kell si přiškrceně a bezmocně vzdychl.

	„Není na tebe zrovna pěkný pohled,“ řekla Lila a přitiskla si prsty k ráně nad kotníkem. „Vydrž, dám tě trochu do kupy.“

	Kell na ni vytřeštil oči. „Počkej,“ řekl a ucukl před jejím dotykem.

	Lila se ušklíbla. „Ty mi nevěříš?“

	„Ne.“

	„Tak si nevěř,“ řekla a sevřela mu zkrvavenou dlaní rameno. „Co mám říct, Kelle?“

	Kell zavrtěl hlavou a místnost se s ním rozhoupala. „Lilo, já ne…“

	„Do prdele, řekni mi to slovo.“

	Polkl a rozechvěle odpověděl: „Hasari. As Hasari.“

	„Skvělý,“ přikývla a stiskla ho pevněji. „Připraven?“ A pak, ještě než stačil odpovědět, vyslovila magickou formuli. „As Hasari.“

	Nestalo se nic.

	Kellovi zacukala víčka úlevou, vyčerpáním a bolestí.

	Lila se zamračila. „Copak jsem něco udělala špa.“

	Vtom v prostoru mezi nimi explodovala nálož světla a síla magie odmrštila každého na opačnou stranu jako šrapnely při výbuchu.

	Lila narazila na nejbližší zeď a Kell dopadl po zádech na zem.

	Chvíli zůstal ležet, lapal po dechu a byl tak otřesený, že si ani nebyl jistý, jestli se kouzlo skutečně podařilo. Pak ale zkusil ohnout a znovu natáhnout prsty a cítil, jak změť kostí a tkání jeho rukou a zápěstí srůstá dohromady a kůže pod krvavými skvrnami je zase hladká a teplá. V plicích mu volně koloval vzduch, prázdnota se vyplnila, co bylo rozbité, se zase scelilo. Když si sedl, místnost se s ním nezatočila. V uších sice cítil bušení krve, ale krev se vrátila zpátky do žil.

	Lila seděla zhrouceně u stěny a s tichým sténáním si přejížděla dlaní po zátylku.

	„Pitomá magie,“ zamumlala, když si klekla vedle něj. Jakmile ale viděla, že Kell je zase celý, vítězoslavně se ušklíbla.

	„Říkala jsem ti, že to bude fungo…“

	Kell ji ale nenechal domluvit. Sevřel jí tvář do zakrvavených dlaní a jednou ji políbil – důkladně a zoufale. Byl to polibek říznutý krví a panikou, bolestí, strachem a úlevou. Neptal se jí, jak ho našla. Nekáral ji za to, že to udělala. Řekl jen: „Ty jsi doopravdy šílená.“

	Lila vykouzlila na tváři vyčerpaný, sotva postřehnutelný úsměv. „Rádo se stalo.“

	Kell jí pomohl vstát a pak si sáhl pro kabát, který ležel zmačkaný na stole, kam ho Holland – Osaron – odhodil.

	Lila se znovu zkoumavě rozhlédla po místnosti. „Co se stalo,

	Kelle? Kdo ti to udělal?“

	„Holland.“

	Viděl, že zvuk toho jména ji zasáhl jako úder pěstí, a představil si obrazy, které jí asi teď běží hlavou. Byly to ty samé, které vytanuly na mysl jemu, když se ocitl tváří v tvář novému králi Bílého Londýna a namísto cizího obličeje spatřil starého známého protivníka – Antariho s dvoubarevnýma očima, jedním smaragdově zeleným, druhým černým. Mága, přinuceného sloužit dvojčatům Daneovým. Muže, kterého zabil a poslal do propasti mezi světy.

	Kell ale také věděl, že Lila má před očima ještě jiný obraz: muže, který zabil Barrona a posměšně jí hodil k nohám jeho zkrvavené hodinky.

	„Holland je mrtvý,“ řekla ledově.

	Kell zavrtěl hlavou. „Není. Přežil. Vrátil se. Je.“

	Za dveřmi se ozvaly výkřiky.

	Dusot bot po kamenné chodbě.

	„Zatraceně,“ zavrčela Lila a vrhla pohled ke dveřím. „Teď už bychom fakt měli jít.“

	Kell se obrátil ke dveřím, ale Lila byla o krok napřed. Chytila ho za ruku, zatímco v té druhé už svírala červený Zin. Opřela se dlaní o stůl.

	„As…,“ nadechla se.

	Kell se na ni vyděšeně podíval. „Počkej, nemůžeš jen tak.“

	„… Travars.“

	Dovnitř vtrhly stráže a v tu samou chvíli se místnost kolem nich rozplynula, podlaha se propadla a oni se řítili do hlubin.

	Propadávali jedním Londýnem do toho dalšího.

	Kell se připravil na náraz, ale tvrdá zem je tentokrát nedohnala. Prostě tam nebyla. Hrad se proměnil v noc a místo stěn a podlah je teď obklopoval jen studený vzduch, červená záře řeky a zvuk rušné ulice. Během střemhlavého pádu se po nich natahovaly jen střechy s věžičkami.

	 

	Při vytváření dveří platila jistá pravidla.

	První, a podle Kella také nejdůležitější, znělo, že přesouvat se člověk může buď mezi dvěma místy jednoho světa, nebo mezi dvěma světy na stejném místě.

	Na přesně stejném místě.

	Proto bylo tak důležité, aby člověk stál nohama na pevné zemi, a ne třeba na podlaze hradní komnaty ve výšce druhého poschodí, protože bylo více než pravděpodobné, že v jiném světě žádná podlaha hradní komnaty nebude.

	Kell se to snažil Lile sdělit, ale bohužel pozdě. Na dlani už měla krev, v ruce klíč, a než Kell stačil říct, co chtěl, než se dostal dál než k „nemůžeš“, už padali.

	Propadli se podlahou, celým jedním světem a několika metry zimní noci, než narazili na zkosenou plochu střechy nějakého domu. Střešní tašky byly pokryté námrazou, a tak oba klouzali ještě dalších pár metrů, než se jim konečně podařilo zachytit se za okap. Tedy spíš Kellovi se podařilo zachytit. Pod Lilinými botami se kov prohnul, a kdyby ji nechytil za zápěstí a nevytáhl zpátky k sobě na došky, byla by se zřítila až dolů.

	Delší chvíli pak mlčeli, zády se opírali o šikmý kraj střechy a vydechovali do noci nepravidelně tvarované obláčky mlhy.

	„Až to budeš dělat příště,“ ozval se konečně Kell, „nejdřív se rozhlédni, jestli stojíš na ulici.“

	Lila vypustila z úst tetelivý závoj páry. „Nezapomenu.“

	I když ledová střecha pálila Kella na zarudlé kůži, nehýbal se, nebo alespoň zpočátku ne. Vlastně ani nemohl – nedokázal na nic myslet, nebyl schopen nic cítit, nedokázal se přinutit odtrhnout oči od oblohy a hvězd. Křehké světelné tečky na černomodré obloze, jeho obloze, a mezi nimi pruhy mraků s okraji obarvenými září řeky do červena. Všechno tu bylo tak obyčejné, nedotčené, nevědomé, až se mu najednou začalo chtít křičet, protože i když mu Lila uzdravila tělo, pořád se ještě cítil zlomený, zahlcený hrůzou, dutý a prázdný. Ze všeho nejvíc si teď přál zavřít oči a znovu se potopit, ještě jednou najít to temné a tiché místo pod povrchem světa, místo, kde Rhy.

	Rhy. Rhy.

	S vypětím sil se posadil. Musí najít Osarona.

	„Kelle,“ ozvala se Lila, ale Kell se místo odpovědi odrazil od střechy a seskočil na ulici. Mohl vyvolat vítr, aby mu pomohl změkčit dopad, ale neudělal to, a když mu po doskoku na kameny vystřelila holeněmi bolest, sotva si jí všiml. Vteřinu nato slyšel tiché vymrštění druhého těla a Lila přistála v podřepu vedle něj.

	„Kelle,“ nadechla se znovu, ale Kell už mířil k nejbližší zdi. Z kapsy kabátu vytáhl nůž a do čerstvě zahojené kůže si jeho ostřím nakreslil novou čáru.

	„Krucinál, Kelle…“ Chytila ho za rukáv a znovu stáli tváří v tvář. Kell zíral do jejích hnědých očí, jednoho celého, druhého rozbitého na kusy. Jak to měl vědět? Jak si mohl nevšimnout?

	„Jak to myslíš, že se Holland vrátil?“

	„Holland.“ Jeho myšlenky se roztříštily a byl zpátky na hradním nádvoří s tou zrzavou ženou – Ojkou. Procházel za ní dveřmi mezi světy do Londýna, který nedával smysl, Londýna, který měl být v troskách, ale nebyl, Londýna nepochopitelně barevného. Tam stanul před novým králem, mladým, zdravým, ale i tak povědomým. Holland. A pak, ještě předtím než se Kell stačil vůbec vzpamatovat z Antariho přítomnosti, ucítil mrazivý dotek začarovaného obojku, omračující bolest, jako by byl vyrván sám sobě, odtržen od všeho životodárného, a kovovou klec, která se mu zařízla do zápěstí. Uviděl také výraz Hollandova obličeje v okamžiku, kdy se stal tváří někoho jiného, a slyšel chrčivý zvuk vlastního hlasu, svých proseb, když druhé srdce v jeho hrudi selhalo. Pak se démon otočil a…

	Kell sebou trhl a najednou byl zase zpátky na ulici. Z prstů mu kapala krev a Lilina tvář byla od té jeho sotva pár centimetrů. Nevěděl ani, jestli ho právě políbila, nebo uhodila, věděl jen, že mu třeští hlava a někde hluboko v jeho nitru se ozývá neutuchající křik.

	„Je to on,“ zachraptěl, „ale zároveň není. Je to…“ Zavrtěl hlavou. „Já nevím, Lilo. Hollandovi se nějak podařilo proniknout do Černého Londýna a něco do něj vstoupilo. Něco jako Vitari, jenže horší. A to něco si ho na sebe obléklo.“

	„Takže skutečný Holland je mrtvý?“ zeptala se Lila, zatímco Kell kreslil na kameny pečeť.

	„Není,“ řekl Kell a vzal ji za ruku. „Pořád ještě tam někde je. A teď jsou oba tady.“

	Kell přitiskl krvácející dlaň na zeď, a když pronesl zaříkání, magie tentokrát milosrdně lehce vykročila vstříc jeho dotyku.

	 

	VIII

	 

	Emira odmítala odejít od Rhyova lůžka.

	Neodcházela, ani když křik vystřídaly přidušené vzlyky.

	Když Rhyova rozpálená kůže zbledla a rysy jeho obličeje povadly.

	Neodešla, když přestal dýchat a zastavil se mu pulz.

	Ani když se pokoj utišil, ani když v něm vypukl zmatek připomínající explozi – nábytek se roztřásl, okna popraskala, stráže musely odvléci Alucarda Emeryho od lůžka a Maxim a Tieren se pokoušeli odtrhnout jí ruce od Rhyova těla, protože to nedokázali pochopit.

	Královna může opustit trůn, ale matka nikdy nemůže opustit syna.

	„Kell nedopustí, aby zemřel,“ říkala do ticha.

	„Kell nedopustí, aby zemřel,“ opakovala do hluku.

	„Kell nedopustí, aby zemřel,“ nepřestávala opakovat ani poté, co ji všichni přestali poslouchat.

	Celá komnata byla vzhůru nohama, ale královna dál bez hnutí seděla u svého syna.

	Emira Maresh, která viděla v každé krásné věci jemnou prasklinku a bála se, aby jich tam při své cestě životem nenadělala ještě víc. Emira Nasaro, která nechtěla být královnou, nechtěla nést zodpovědnost za celé zástupy lidí, za jejich zármutek a za jejich pošetilost. Žena, která nikdy nechtěla přivést na tento nebezpečný svět dítě, a která teď odmítala uvěřit, že její silný a krásný chlapec… srdce jejího života.

	„Je mrtvý,“ řekl kněz.

	Ne.

	„Je mrtvý,“ řekl král. Ne.

	„Je mrtvý,“ opakovaly všechny hlasy kromě jejího, protože nechápaly, že pokud je mrtvý Rhy, pak musí být mrtvý i Kell, a to se určitě nestalo, to se nemohlo stát.

	A přesto.

	Její syn se nehýbal. Nedýchal. Jeho kůže, najednou tak podivně chladná, byla strašidelně šedá, zsinalá. Měl propadlou kůži a připomínal kostru, jako by neopustil svět teprve před pár minutami, ale už před mnoha týdny či měsíci. Blůzu měl rozhalenou, takže odkrývala pečeť na jeho hrudi a také žebra, zvláštně vystouplá pod kdysi hnědou kůží.

	Oči se jí zalily slzami, ale královna zadržovala pláč, protože plakat by znamenalo truchlit, a ona nemínila truchlit nad svým synem, který není mrtvý.

	„Emiro,“ oslovil ji prosebně král, když skláněla hlavu nad Rhyovou zoufale nehybnou hrudí.

	„Prosím,“ zašeptala, a tím slovem se neobracela na osud ani na magii, na všechny svaté, na kněze nebo na řeku Isle. Bylo určeno Kellovi.

	„Prosím.“

	Když se konečně přiměla zvednout zrak, měla pocit, že ve vzduchu skoro vidí stříbrný záblesk, světelné vlákno, ale tělo na lůžku jako by se s každou další vteřinou méně a méně podobalo jejímu synovi.

	Prsty odhrnula Rhyovi vlasy z čela, a když se dotkla křehkých kadeří a pergamenové kůže, div se nezachvěla. Rozpadal se jí před očima a ticho přerušovalo jen suché loupání rozpadajících se kostí, připomínající praskání uhlíků v dohasínajícím ohništi.

	„Emiro.“

	„Prosím.“

	„Vaše Veličenstvo.“

	„Prosím.“

	„Má paní.“

	„Prosím.“

	Začala si pro sebe cosi broukat. Nebyla to písnička ani modlitba, ale zaříkání, které se naučila ještě jako malá. Zaříkání, které malému Rhyovi musela zpívat snad stokrát. Zaříkání pro klidné spaní a sladké sny.

	Zaříkání pro vysvobození.

	Byla už skoro na konci, když princ zalapal po dechu.

	 

	IX

	 

	V jednu chvíli odváděli Alucarda silou z princovy komnaty, ale hned vzápětí jako by na něj všichni zapomněli. Vlastně si ani nevšiml, že už mu nic nesvírá paže. Nevšiml si vůbec ničeho, kromě zablýsknutí světelných vláken a zvuku Rhyova dechu.

	Princovo zalapání po dechu bylo tiché, sotva slyšitelné, ale přesto se šířilo místností jako vlna a neminulo žádné uši a žádné rty – královna, král i stráže se také nadechli, překvapeně, udiveně, úlevně.

	Alucard se zapřel o veřeje dveří a cítil, jak se mu podlamují nohy.

	Na vlastní oči viděl, jak Rhy umírá.

	Viděl přece, jak se poslední vlákna zanořila do princovy hrudi, jak znehybněl, viděl také nepochopitelný, okamžitý rozklad jeho těla.

	Ale když se na něj podíval teď, všechno bylo zase jako předtím. Kouzlo se před jeho očima obnovilo, z vyhaslých uhlíků, vlastně spíš z popela, najednou znovu vyskočil plamínek. Magická vlákna se drala k povrchu jako voda skrz protrženou hráz, načež obalila Rhyovo tělo pevným ochranným sevřením. Pak se princ nadechl podruhé, potřetí, a s každým nádechem a výdechem se jeho mrtvé tělo víc a víc probouzelo k životu.

	Kůže na kostech se znovu napnula, do propadlých tváří se vlila barva. Vracel se do života stejně rychle, jako se předtím poddal rozkladu. Všechny známky bolesti a vyčerpání se vyhladily a nahradil je klidný, smířený výraz. Černé vlasy se mu na čele poskládaly do dokonalých kadeří. Jeho hruď se zvedala a klesala v klidném rytmu hlubokého spánku.

	A zatímco Rhy klidně spal, místnost kolem něj se propadla do nového zmatku. Alucard vrávoravě vykročil. Nejrůznější hlasy se vzájemně překřikovaly a dohromady tvořily mnohovrstvou kakofonii. Jedni křičeli, druzí šeptem odříkávali modlitby, slova požehnání nad tím, čeho se právě stali svědky, a ještě další chtěli být před tím samým ochráněni.

	Alucard už byl na půli cesty k Rhyovu lůžku, když všechno přehlušil hlas krále Maxima.

	„Nikdo se o tomhle nezmíní ani slůvkem,“ řekl. Jen postupně se při tom napřimoval do své původní výšky a hlas se mu trochu chvěl. „Ples vítězů začal a musí také skončit.“

	„Ale pane,“ chtěl něco namítnout jeden ze strážných a Alucard mezitím konečně dorazil k loži.

	„Princ byl indisponován,“ přerušil ho král. „Nic víc.“ Postupně pak na všechny upřel svůj neoblomný pohled. „V paláci je dnes večer příliš mnoho spojenců. Což zároveň znamená příliš mnoho potenciálních nepřátel.“

	Alucardovi byli ples, turnaj i lidé za dveřmi komnaty lhostejní. Chtěl jediné – dotknout se princovy ruky. Chtěl cítit teplo jeho kůže a ukonejšit své vlastní roztřesené prsty, přesvědčit své rozjitřené srdce, že to nebyl jen nějaký krutý přelud.

	Místnost se postupně vyprázdnila. Nejdříve odešel král, následovaný strážnými a kněžími, až u lůžka nakonec zůstali tiše stát jen královna s Alucardem a dívali se na princovo spící tělo.

	Pak k němu Alucard natáhl ruku a stiskl Rhyovu dlaň. Na princově zápěstí ucítil třaslavý pulz. Nepřipouštěl si, že to, co právě viděl, bylo nemožné. Nedumal nad tím, jaká zakázaná magie mohla být dost silná na to, aby k mrtvému připoutala život.

	Důležité bylo a vždycky bude jen jedno. Rhy žije.
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	Kell se z ulice vpotácel do svých palácových komnat, kde ho oslnilo náhlé světlo, teplo, neuvěřitelná normálnost. Jako by se byl jeden život právě neroztříštil na kusy, jako by se jeden svět nezlomil v půli. Na stropě se jemně vzdouvalo nadýchané hedvábí, u jedné ze stěn stála na stupínku pevná postel s nebesy (nábytek byl vyřezaný z černého dřeva a ozdobený zlatými okraji) a nad sebou slyšel šum Plesu vítězů, pořádaného na střešní terase.

	Jak to, že se tohle všechno dělo dál?

	Bylo opravdu možné, že nikdo ještě o ničem neví?

	Pak si ale Kell hořce pomyslel, že král určitě chtěl, aby Ples vítězů pokračoval podle plánu. Chtěl stav svého syna skrýt před slídivými zraky Vesku a Fara.

	„Jak to myslíš, že je Holland tady?“ chtěla vědět Lila. „Jako tady v Londýně, nebo tady tady?“ Snažila se s ním držet krok, ale Kell už byl na cestě ke dveřím své komnaty a rychle jimi prošel. Rhyův pokoj byl na konci chodby a dveře z palisandru a zlata byly zavřené, jako by se neměly už nikdy otevřít.

	Prostor mezi jejich komnatami byl vyplněný nepřehledným chumlem mužů a žen, strážných, příslušníků vestry a kněží. Jakmile se objevil Kell, který měl pod rozhaleným kabátem obnaženou hruď, slepené vlasy a ruce poskvrněné krví, všichni sebou trhli. V jejich očích četl leknutí, hrůzu, překvapení a strach.

	Pak se znovu dali do pohybu, někteří směrem k němu, jiní na opačnou stranu, ale všichni bez výjimky mu křížili cestu. Kell přivolal prudký poryv větru, který přítomné natlačil ke stěnám, a rozběhl se mezi masou těl k princovým dveřím.

	Ne že by chtěl jít dovnitř, ale musel. V hlavě mu s každým dalším krokem hučelo víc a víc, až konečně rozrazil dveře a docela bez dechu se prudce zastavil na prahu, div že neuklouzl.

	První, na co padl jeho zrak, byla královnina tvář zešedlá zármutkem.

	Pak uviděl bratrovo tělo ležící na posteli.

	A konečně si všiml pomalého zdvihání a klesání Rhyovy hrudi.

	Při pohledu na ten požehnaný, sotva znatelný pohyb ucítil Kell zaškubnutí ve své vlastní hrudi.

	Bouře v hlavě, kterou celou dobu držel na tenoučké uzdě, se najednou rozpoutala plnou silou – zalila ho náhlá a prudká vlna hrůzy, zármutku, úlevy a naděje, a pak to všechno vystřídalo rozjitřené ticho.

	Cítil, jak se mu úlevou podlamují nohy. Rhy žije. Kell prostě jen neslyšel pozvolna se probírající Rhyovo srdce přes svůj vlastní zdivočelý a nepravidelný pulz. Dokonce i teď tlouklo bratrovo srdce příliš slabě na to, aby je cítil. Ale Rhy žije. Žije. Žije.

	Kell konečně klesl na kolena, ale ještě než se dotkl země, byla u něj – tentokrát ne Lila, ale královna. Nezastavila jeho pád, ale pomalu se svezla na zem spolu s ním. Prsty se zachytila o jeho náprsenku, pevně sevřela záhyby jeho kabátu, a Kell se připravoval na její slova, na tvrdý náraz.

	Opustil je. Zklamal jejího syna. Málem si Rhye nechal vzít – už podruhé.

	Emira Maresh místo toho opřela hlavu o jeho holou, krví potřísněnou hruď a začala plakat.

	Kell chvíli jen strnule klečel, ale pak zvedl unavené paže a opatrně je ovinul kolem královny.

	„Modlila jsem se,“ zašeptala, pak znovu, ještě jednou, a znovu, a Kell jí mezitím pomáhal zpátky na nohy.

	To už ale stál ve dveřích král, který sotva popadal dech, jako by právě proběhl celým palácem, s Tierenem po boku. Maxim se rozběhl přímo k nim a Kell byl znovu připraven čelit výtkám, ale král Kella a Emiru jen beze slova objal.

	Nebylo to ale zrovna něžné objetí – král se ho chytil pevně, jako by Kell byl jedinou kamennou stavbou uprostřed zuřící bouře. Svíral ho takovou silou, až to bolelo, ale Kell neucukl.

	Když se od něj Maxim konečně odtáhl a vzal Emiru s sebou, zamířil Kell k bratrovu loži. K Rhyovi. Položil mu na hruď dlaň, aby cítil tep jeho srdce. Skutečně tlouklo – pravidelně a všemu navzdory. Jak se Kellovo srdce pomalu uklidňovalo, ucítil pod žebry těsně vedle něj i to Rhyovo. Připomínalo stále ještě vzdálenou ozvěnu, která se ale přibližovala s každým dalším úderem.

	Rhy rozhodně nevypadal, jako by byl jednou nohou v hrobě. Tváře měl plné barvy a na čele se mu leskly bohaté kadeře černých vlasů, které ostře kontrastovaly s rozházenými polštáři a zmačkaným prostěradlem, svědčícími naopak o boji a utrpení. Kell sklonil hlavu a přitiskl rty k Rhyovu čelu. V duchu přitom doufal, že se bratr probere a utrousí nějakou jízlivou poznámku o dámě v nesnázích, kouzelném polibku a zlomené kletbě. Ale princ se ani nehnul. Víčka se mu nezachvěla, pulz nezesílil.

	Kell jemně stiskl bratrovo rameno, ale ani teď se Rhy neprobudil, a Kell by jím byl zatřásl, kdyby ho Tieren nechytil za zápěstí a nezastavil ho.

	„Měj trpělivost,“ řekl Aven Essen klidně.

	Kell polkl a obrátil se k ostatním. Najednou si uvědomil, jak místnost ztichla, i když tu kromě krále a královny bylo čím dál víc kněží a vojáků, mezi nimi i Tieren a Hastra, který byl ale tentokrát oblečený v civilu. Lila, zbledlá vyčerpáním a úlevou, zůstala stát ve dveřích. V rohu místnosti zahlédl Alucarda Emeryho. Měl krhavá bělma, takže jeho bouřkově temné duhovky svítily modře jako obloha při západu slunce.

	Kell si netroufal se zeptat, co se tu vlastně stalo, čeho byli všichni svědky. Na každém z nich ale jako by ještě spočíval rubáš hrůzy a tvářili se podezřele klidně, jako po prodělaném šoku. V místnosti panovalo takové ticho, až Kell zaslechl protivně veselý ruch Plesu vítězů kdesi nad jejich hlavami.

	Bylo tam takové ticho, že slyšel – konečně – Rhyovo tiché a pravidelné oddechování.

	Kell si zoufale přál, aby ten okamžik chvíli trval, aby si mohl lehnout vedle prince, spát a vyhnout se tak všemožnému vysvětlování a obviněním ze selhání a zrady. Pohledy všech ale těkaly z Lily na něj, jako by si přítomní teprve teď postupně uvědomovali náhlost jeho návratu a jeho zkrvavený zevnějšek. Kell v těch pohledech viděl všechny jejich otázky.

	Polkl a spustil.

	 

	XI

	 

	Hranice mezi světy povolila jako hedvábí pod nabroušeným ostřím. Osaron nenarazil na žádný odpor, celé to byl jen krok a stín, chvilka nicoty, úzká propast mezi koncem jednoho světa a začátkem druhého, načež se Hollandova bota, jeho bota, znovu dotkla pevné země.

	Cesta mezi jeho Londýnem a tím Hollandovým přitom nebyla snadná. Zaříkání bylo sice staré, ale pevné, se zarezlými branami a zámky. Jako každý starý kov měly ale i ony svá slabá místa, své trhliny, které Osaron ze svého trůnu během dlouhých let hledání objevil.

	Zatímco jedny dveře kladly odpor, druhé povolily hned. Povolily a odkryly něco nádherného.

	Hrad zmizel, mráz už nebyl tak štiplavý, a kamkoliv se Osaron podíval, tam pulzovala magie. Vzlínala z povrchu okolního světa v podobě stužek připomínajících vodní páru přímo před jeho očima.

	Tolik magické síly.

	Tolik nevyužitých příležitostí.

	Osaron se na okamžik zastavil uprostřed ulice a usmál se. Tenhle svět stál za to, aby mu vtiskl tvar. Byl to svět, který uctívá magii. A který bude uctívat jeho.

	Na mírném vánku se k němu nesla hudba, slabá jako vzdálené odbíjení zvonů, a všude kolem sebe viděl světlo a život. V porovnání s jeho a Hollandovým světem tu i ty nejtemnější stíny připomínaly jen mělké kaluže tmy. Vzduch byl nasycený vůní květin a zimních vín, šuměním energie, opojným tepem síly.

	Osaron odhodil minci, kterou stále ještě svíral mezi špičkami prstů, a nechal se vábit zářivým květem v podobě středu toho města. S každým krokem si připadal silnější, plíce i krev mu překypovaly magií. Kdesi v dálce červeně zářila řeka a její pulz byl silný, plný života, zatímco Hollandův hlas v Osaronově hlavě připomínal slábnoucí srdeční sval.

	„As Anasae,“ šeptal pořád dokola a snažil se zlomit jeho kouzlo, jako by Osaron byl nějaká obyčejná kletba.

	Hollande, dobíral si ho, já nejsem zaříkání, které můžeš jednoduše odčarovat.

	Kousek od něj visela věštebná tabule. Když po ní přejel prsty, magická vlákna se o ně zadrhla, kouzlo se zachvělo a slova na desce se proměnila v antarijský znak pro temnotu. Označení stínu. Jeho jméno.

	Jak Osaron procházel pod jednou lucernou za druhou, plamen v každé z nich vyšlehl tak vysoko, až se sklo roztříštilo a oheň přetekl na ulici. Dlažba se pod jeho podrážkami měnila na hladký černý povrch a kolem se jako námraza šířila temnota. Kudy Osaron prošel, tam se vlákna kouzel rozplétala a živly se proměňovaly z jednoho na druhý – celé magické spektrum se otřásalo v základech, z ohně se stával vzduch, ze vzduchu voda, z vody země, ze země kámen a z kamene magie, magie, magie…

	Náhle za sebou uslyšel klapot kopyt, výkřik a prudké zabrzdění vozu. Muž svírající otěže se na něj obořil jazykem, který Osaron ještě nikdy neslyšel, ale jehož slova byla spletena dohromady stejně jako kouzla, takže se Osaronovi v hlavě rozložil na jednotlivá písmena, která se následně poskládala do tvaru, jemuž rozuměl.

	„Kliď se mi z cesty, blázne!“

	Osaron přimhouřil oči a sáhl po uzdě.

	„Nejsem blázen,“ řekl. „Jsem bůh.“

	Sevřel v dlani pruhy kůže.

	„A bohům je třeba prokazovat úctu.“

	Po uzdě se rychlostí světla rozběhly temné stíny, které vmžiku obalily mužovy ruce. Osaronova magie vklouzla vozkovi pod kůži a do krve, omotala se mu kolem svalů, kostí, srdce, a muž zalapal po dechu.

	Osaronově magii se ani nebránil, a pokud ano, pak souboj okamžitě prohrál. Napůl seskočil, napůl se svezl z kozlíku k nohám krále stínů. Když k němu, klečící, zvedl hlavu, viděl Osaron v jeho očích dvojitý rozmlžený odraz, ozvěnu své vlastní skutečné podoby.

	Chvíli si muže měřil pohledem. Vlákna síly, která měl k dispozici, byla tenká a chabá.

	Je to silný svět, ale jeho obyvatelé takoví být nemusejí, pomyslel si.

	I pro slabé jistě najde nějaké využití, případně se jich zbaví jako plevele.

	Byli suší, ale tencí. Doutnali. Vzpláli ochotně, ale nevydržel by v nich hořet dost dlouho.

	„Vstaň,“ poručil, a sotva se muž vyškrábal na nohy, Osaron k němu natáhl ruce a prsty se zlehka dotkl vozkova krku. Byl zvědavý, co se stane, když takovou skrovnou schránku vyplní ještě větším dílem sebe. Zajímalo ho, kolik nádoba vydrží.

	Roztáhl prsty a žíly pod nimi se vyboulily, zčernaly a popraskaly. Na mužově kůži se rozsvítily stovky drobných trhlin. Vzplanul pod náporem magie a ústa měl při tom otevřená dokořán v tichém extatickém výkřiku. Kůže z něj odpadla jako slupka, rudé tělo pod ní chvíli blikotavě žhnulo, pak zčernalo a konečně se rozpadlo.

	Osaronovy paže klesly a nočním vzduchem se vznášel oblak popela.

	Osaron byl tak zaměstnán svou prací, že si málem nevšiml, jak se Holland znovu pokusil probojovat na povrch, prodrat se trhlinou v jeho pozornosti.

	Zavřel oči a obrátil své soustředění dovnitř.

	Začínáš mě obtěžovat.

	Namotal si vlákna Hollandovy mysli kolem prstů a zatahal, dokud hluboko uvnitř své hlavy neuslyšel Antariho hrdelní výkřik. Vzápětí se všechen odpor a s ním i křik roztříštily na kusy zrovna jako ten vozka venku na ulici, jako každá smrtelná bytost, která se pokusí zkřížit cestu bohu.

	V tichu, které následovalo, obrátil Osaron znovu svou pozornost ke krásám svého nového království. Ulice plné života, plné lidí. Obloha posetá hvězdami. A palác zářící světlem a životem – ten se těšil mimořádnému Osaronovu obdivu. Nebyla to žádná přikrčená kamenná pevnost jako v Hollandově světě, ale stavba ze skla a světla vypínající se do oblouku, který jako by svým vrcholem dosahoval až do nebe. Místo skutečně hodné krále.

	Zbytek města jako by v porovnání s oslnivým středobodem paláce bledl, a právě k němu měl teď Osaron namířeno. Brzy se před ním rozevřel pohled na červeně pulzující řeku a vzduch mu na okamžik zaskočil v plicích.

	Jaká nádhera. Jaká promarněná krása.

	Spolu bychom mohli dosáhnout mnohem víc.

	Tržiště na nábřeží žhnulo v odstínech zlata a karmínu a před Osaronem se prostíralo palácové schodiště ozdobené množstvím kytic s květy potaženými jinovatkou. Sotva se jeho noha dotkla prvního schodu, celá jedna řada květin náhle ztratila svůj ledový lesk a znovu rozkvetla živými barvami.

	Už příliš dlouho se držel zpátky. Příliš dlouho.

	S každým jeho krokem se barvy šířily dál. Rostliny planěly, květy vybuchovaly krásou, na stoncích se zaleskly trny, a to celé se jako koberce zeleně a zlata, bílé a rudé valilo dolů po schodišti.

	V tom podivuhodně bohatém světě, zralém a připraveném, aby si ho přisvojil, všechno rašilo a pučelo, stejně jako kvetl i on sám.

	Jaké nádherné věci tu ještě uskuteční.

	Kudy prošel, tam se za ním květiny proměňovaly, a pak ještě jednou. Okvětní lístky se nejprve měnily v led a potom v kámen. Po orgiích barev a změti tvarů je konečně euforická transformace přemohla, až zčernaly a zůstaly hladké jako sklo.

	Osaron dosáhl vrcholku schodiště a stanul tváří v tvář hloučku mužů, kteří už na něj čekali přede dveřmi. Mluvili na něj. Na chvíli se zastavil a nechal propletence slov vznášet se vzduchem – nebyly ničím víc než odpudivými zvuky, vrhajícími stín na jinak dokonalý večer. Pak vzdychl a dal jim tvar.

	„Říkal jsem stůj,“ varoval ho jeden ze strážných.

	„Už ani krok,“ poroučel druhý a tasil přitom meč, jehož ostří se třpytilo zaříkáním k oslabení magie. Osaron se skoro usmál, i když Hollandova tvář zůstávala kamenná.

	Stůj se v jeho jazyce dalo vyjádřit jen jedním způsobem – anasae – a i to znamenalo jen tolik co rozplést, vzít nazpět. Jediné slovo určené k zastavení magie, ale tolik jiných, která jí pomáhala růst, šířit se, proměňovat se.

	Osaron zvedl ruku v docela obyčejném gestu a magická síla mu spirálovitě vytryskla z prstů směrem k mužům v tenkých kovových skořápkách, kde se.

	Oblohou zahřměl výbuch.

	Osaron zaklonil hlavu a nad korunou paláce spatřil kouli barevného světla. Potom další a vzápětí ještě jednu. Rudé a zlaté exploze. Vítr k nim zanesl jásot lidských hlasů a Osaron ucítil kdesi nad hlavou překotný tep lidských těl.

	Život.

	Sílu.

	„Stůj,“ křičeli na něj muži svým neobratným jazykem.

	Jenže Osaron ještě ani pořádně nevykročil.

	Kolem jeho nohou zavířil vzduch a Osaron se vznesl do noci.
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	Kisimyr Vasrin byla maličko přiopilá.

	Nebylo to nepříjemné a stačilo to k obroušení hran nevyhnutelné společenské události, k zaoblení tváří všech hostů Plesu vítězů na střešní terase a k rozmazání prázdných řečí do stravitelnější podoby. A kdyby došlo na souboj, pořád ještě by obstála, což bylo také hlavní měřítko – ne kolik sklenic do sebe obrátila, ale jak rychle by dokázala proměnit obsah své číše do podoby zbraně. Naklonila sklenici tak, aby z ní víno vyteklo, a pak sledovala, jak těsně nad její druhou dlaní ztuhlo a proměnilo se v ledovou dýku.

	No prosím, pomyslela si a opřela se do polštářů. Pořád ještě to jde.

	„Trucujete?“ ozval se Losenův hlas odkudsi zpoza gauče.

	„Nesmysl,“ protáhla ospale. „Slavím.“ Zaklonila hlavu, aby se podívala na svého chráněnce, a suše dodala: „Copak to nepoznáš?“

	Mladík se kuckavě zasmál a oči mu zajiskřily. „Jak si přejete, mas arna.“

	Arna. Pro pána, copak už je tak stará, aby jí někdo říkal paní? Vždyť jí ještě nebylo ani třicet. Losen se nechal strhnout vírem tance s pohlednou mladou šlechtičnou, zatímco Kisimyr vycucla poslední kapky ze své sklenice, pohodlně se opřela a rozhlížela se kolem. Ve spletených pramenech vlasů jí cinkaly zlaté střapce.

	Střešní terasa byla pro večírek vybrána dobře – na pozadí noční oblohy se táhly sloupy korunované kamennými špicemi, studený vzduch vrcholící zimy ohřívaly koule vytvarované z krbového ohně a mramorová podlaha byla tak bílá, že svítila jako mraky v záři měsíce. Kisimyr měla přesto vždycky raději arénu. Při souboji alespoň věděla, co má dělat – chápala, oč při něm jde. Tady ve společnosti se od ní ale čekalo, že se bude usmívat, uklánět a (což bylo vůbec nejhorší) družit se s ostatními. Kisimyr nesnášela tlachání. Nepatřila ani mezi vestru, ani k ostře. Byla to stará dobrá Londýňanka, zemitá a jadrná, s pořádnou porcí magie navrch. A právě tuhle stránku své osobnosti vybrousila časem v něco zcela mimořádného.

	Kam dohlédla, ostatní mágové popíjeli a tančili. Masky měli upevněné na rameni jako brož nebo posazené na temeni hlavy jako odhrnutou kápi. Bez tváří působily masky dekorativně, ale ty s detailněji vyvedenými rysy vysílaly ze zátylků hlav a z plášťů znepokojivé pohledy. Její kočičí maska odpočívala na pohovce vedle ní, potlučená a ožehnutá z mnohakolových soubojů v ringu.

	Kisimyr neměla na oslavy náladu. Zvládala sice předstírat šarm, ale srdce jí stále ještě kypělo vztekem nad posledním utkáním. Bylo to těsné, to zaprvé.

	Ale proč musela ze všech lidí prohrát právě s tím protivným aristokratickým frajírkem Alucardem Emerym?

	A kam se vůbec ten pacholek poděl? Nebylo po něm ani vidu, ani slechu. To samé vlastně platilo i o králi a královně, a pryč byl také princ a jeho bratr. Zvláštní. Veskánský princ i princezna tu byli a očima pročesávali prostor jako dravci slídící po kořisti, faroánský regent kolem sebe soustředil svůj vlastní malý kroužek posluchačů u jednoho ze sloupů, ale po arnéské královské rodině jako by se slehla země.

	V neblahé předtuše jí přejel mráz po zádech, jako v aréně okamžik před protivníkovým výpadem. Něco tu nehrálo. Nebo se mýlí?

	U všech svatých, nebyla si vůbec jistá.

	Když se kolem ní prohnal číšník v rudozlatém obleku, vzala si z tácu další sklenici – kořeněné víno ji zašimralo v nose a zahřálo v konečcích prstů dřív, než v něm smočila jazyk.

	Ještě deset minut, říkala si, a pak můžu jít.

	Byla koneckonců vítězkou, i když s letošní obhajobou neuspěla.

	„Paní Kisimyr?“

	Zvedla oči k příslušníkovi vestry, pohlednému a opálenému mladíkovi se zlatě namalovanými víčky, která mu ladila s šerpou. Rozhlédla se po Losenovi a bylo to přesně tak, jak si myslela – její chráněnec ji pozoroval pyšně jako mladý kocour, který přišel nabídnout ulovenou myš. „Jmenuji se Viken Rosec.,“ spustil mladý šlechtic.

	„Jenže mně není do tance,“ přerušila ho.

	„V tom případě,“ řekl ostýchavě, „bych vám možná mohl dělat společnost tady.“

	Nečekal na její svolení (cítila, jak se gauč vedle ní prohnul), jenže Kisimyřina pozornost se už mezitím přesunula k postavě stojící na samém okraji střešní terasy. Ještě před chvílí byl ten kousek nebe prázdný a černý, ale když ho teď ozářil poslední výbuch ohňostroje, najednou tam kdosi stál. Z místa, odkud se dívala, byl ten muž pouhou siluetou na pozadí ještě tmavší oblohy, ale když se kolem sebe rozhlédl, jako by střešní terasu viděl vůbec poprvé, poposedla si Kisimyr na kraj pohovky. Nebyl to šlechtic, ani jeden z účastníků turnaje, a nepatřil ani k žádnému z doprovodů, které tu za celý Essen Tasch viděla.

	S narůstající zvědavostí se zvedla z pohovky a svou masku nechala ležet na polštáři vedle Vikena, zatímco cizinec zamířil mezi dvojici sloupů, takže viděla, že má kůži světlou jako Veskánec, ale vlasy ještě tmavší než ona. Přes ramena mu splýval krátký plášť v barvě půlnoční modři a na jeho hlavě místo masky mága trůnila stříbrná koruna.

	Že by tedy příslušník královského rodu?

	Ale jak to, že ho ještě nikdy neviděla? Nikdy předtím také necítila tuhle zvláštní vůni síly. Za každým jeho krokem zůstávalo šumění magie, vůně kouře z dřevěného milíře, pach popela a čerstvě zpřevracené hlíny, který se svářil s květinovými tóny, jichž byla terasa jinak plná.

	Kisimyr nebyla jediná, kdo si toho všiml.

	Hlavy všech účastníků plesu se jedna po druhé obracely k rohu terasy.

	Cizincova hlava setrvávala v drobném předklonu, jako by zkoumal mramorový povrch pod svými nablýskanými černými botami. Když míjel stůl, na kterém kdosi nechal odloženou přilbu, zamyšleně přejel prstem po její kovové čelisti. Kov se okamžitě proměnil v popel. Ne, vlastně to nebyl popel, ale písek – tisíce třpytivých skleněných střípků, které vzápětí odvál studený vítr.

	Kisimyřino srdce se rozbušilo o poznání rychleji.

	Aniž o tom přemýšlela, nohy ji už unášely vpřed. Na každý jeho krok po terase připadl jeden její, až stanuli proti sobě na okrajích velkého lesklého kruhu, ohraničujícího na podlaze taneční parket.

	Hudba náhle přestala hrát – nejprve se rozpadla do rozklížených akordů a pak zavládlo ticho, načež podivná postava vykročila do středu parketu.

	„Dobrý večer,“ řekl cizinec.

	Když promluvil, konečně zvedl hlavu. Černé vlasy mu sklouzly z čela a odhalily dvě docela černé oči, v jejichž hlubinách se svíjely a kroutily stíny.

	Ti, kteří k němu byli dost blízko na to, aby se s ním mohli setkat pohledem, strnuli a vzápětí ucukli. Vlnu neklidu nejspíš zaznamenali i vzdálenější hosté, protože i oni začali ustupovat.

	Přihlížející Faroánci, kterým v tmavých tvářích tančily drahokamy, se snažili pochopit, jestli se jedná o nějaké představení. Veskánci stáli nehnutě jako skály a čekali, kdy cizinec tasí zbraň.

	Zato Arnésané byli v plné pohotovosti a dva strážní se rychle vydali podat zprávu do spodních pater paláce. Kisimyr zůstávala neochvějně stát.

	„Snad jsem nepřišel nevhod,“ pokračoval cizinec a jeho hlas se přitom rozdělil do dvou pramenů – jeden byl laskavý, druhý burácející, jeden rozptýlený ve vzduchu jako ta hromádka písku, druhý křišťálově průzračný a znějící uvnitř její hlavy.

	Černýma očima pomalu přejížděl po střešní terase. „Kde je váš král?“

	Jeho otázka se nesla Kisimyřinou lebkou jako ozvěna, a když se pokusila nějak ji potlačit, cizincova pozornost se okamžitě upřela k ní. Dopadla na ni tvrdě jako kámen.

	„Silná,“ hlesl zadumaně. „Všechno je tu silné.“

	„Kdo jsi?“ zeptala se Kisimyr. Její hlas nebyl v porovnání s tím jeho skoro slyšet.

	Muž jako by nad otázkou chvíli přemítal, až konečně odpověděl: „Váš nový král.“

	Dav se zavlnil.

	Kisimyr napřáhla paži, nejbližší džbánek vína se vyprázdnil, jeho obsah jí doplul k prstům a cestou se proměnil v ledové kopí.

	„To má být výhrůžka?“ zeptala se a snažila se přitom soustředit nikoliv na mužovy děsivé černé oči a zvučný hlas, ale na jeho ruce. „Jsem velemág Arnesu. Vítězka turnaje Essen Tasch. Nositelka pečeti přízně rodu Mareshů. A nedovolím ti, abys mému králi ublížil.“

	Cizinec pobaveně naklonil hlavu na stranu. „Jsi silná kouzelnice,“ řekl a roztáhl paže, jako by ji chtěl sevřít v objetí. Pak se usmál ještě víc. „Ale nejsi dost silná na to, abys mě zastavila.“

	Kisimyr jednou zdánlivě klidně protočila kopí v ruce a pak vyrazila do útoku.

	Stihla ale udělat sotva dva kroky a pod nohama jí zašplouchala mramorová podlaha, která se během okamžiku proměnila v kapalinu, a pak, než se dostala k němu, zase zpátky v kámen. Kisimyr zalapala po dechu. Mramor jí sevřel kotníky a ona se se škubnutím zastavila.

	Losen se k ní okamžitě rozběhl, ale zastavila ho zvednutím paže, aniž přitom spouštěla oči z cizince. Nedalo se nic dělat.

	Muž se za celou dobu ani nepohnul. Nedotkl se kamene, ani nevyslovil žádné zaklínadlo, aby změnil jeho skupenství. Z jedné podoby do druhé ho proměnil pouhým působením vůle, jako by to byla ta nejsnazší věc na světě.

	„Skutečně to nic není,“ řekl a jeho slova vyplnila okolní vzduch a ozvěnou se jí nesla hlavou. „Má vůle je magie. A magie je má vůle.“

	Vykročil k ní dlouhými, rozvážnými kroky, a v tu samou chvíli se jí kámen začal šplhat po lýtkách.

	Jinnar a Brost za jeho zády vyrazili k útoku. Dostali se ale jen k okraji kruhu, načež je muž rychlým a sotva patrným pohybem zápěstí odmrštil vzduchem nazpět. Oba prudce narazili do kamenných sloupů a ani jeden se už nezvedl.

	Kisimyr zavrčela a povolala si na pomoc druhou podobu své magické síly. Mramor kolem jejích nohou zarachotil, popraskal a rozštípl se na kusy, ale cizinec k ní byl stále blíž. Když se konečně vypotácela z kamenného sevření, stál už tak blízko, že by ji klidně mohl políbit. Jeho prsty ucítila až v okamžiku, kdy jí sevřel zápěstí. Vyděšeně se na ně podívala. Jeho dotyk byl měkký jako pírko a zároveň tvrdý jako kámen.

	„Silná,“ zopakoval zadumaně. „Ale jsi dost silná na to, abys mě unesla?“

	Cosi mezi nimi přeskočilo – nejprve z kůže na kůži a potom hlouběji. Začalo se jí to šířit paží, krví, bylo to něco podivného a nádherného, jako by jí žilami proudilo světlo nebo med, cosi sladkého, hřejivého a.

	Ne.

	Odtáhla se a pokusila se zatlačit magii na ústup, ale jeho sevření ještě zesílilo, a to, co před chvílí příjemně hřálo, začalo najednou pálit a světlo se proměnilo v oheň. Kosti jí žhnuly, kůže praskala, každičký centimetr jejího těla byl v jednom ohni. Kisimyr začala křičet.

	 

	II

	 

	Kell jim pověděl všechno.

	Nebo alespoň všechno to, co potřebovali vědět. Neřekl, že šel s Ojkou dobrovolně, protože byl pořád ještě rozčílený ze svého uvěznění a z hádky s králem. Neřekl, že než by přistoupil na netvorovy podmínky, raději by obětoval svůj i princův život. A neřekl jim ani, že v jednu chvíli všechno vzdal. Vyprávěl ale králi a královně o Lile a o tom, jak jemu (a Rhyovi) zachránila život a přivedla ho domů. Řekl jim, že Holland přežil, a také o Osaronově síle, o prokletém kovovém obojku a o klíči k Červenému Londýnu v démonově dlani.

	„Kde je ten netvor teď?“ chtěl vědět král.

	Kell svěsil hlavu. „To nevím.“ Potřeboval jim toho říct ještě mnohem víc, varovat je před Osaronovou silou, ale zmohl se jen na: „Přísahám, že ho najdu, Vaše Veličenstvo.“ Zloba, kterou cítil, se nepřetavila ve vztek (na to byl příliš unavený), ale chladně mu kolovala v žilách.

	„A zabiju ho.“

	„Zůstaneš tady,“ řekl král a ukázal k Rhyovu lůžku. „Přinejmenším do té doby, než se Rhy probudí.“

	Kell chtěl něco namítnout, ale na rameni mu opět spočinula Tierenova ruka a Kell cítil, jak se bezděčně podvoluje knězovu vlivu. Ztěžka dosedl do křesla vedle bratrovy postele, načež král odešel, aby přivolal stráže.

	Za okny vypukl ohňostroj, který zasypával oblohu sprškami rudozlatého světla.

	Hastra, jenž celou dobu nespustil oči ze spícího prince, stál opodál u stěny a něco tiše šeptal. V hnědých kadeřích mu uvízlo trochu zlata ze světla lampy a cosi převracel mezi prsty. Byla to mince. Kella nejdřív napadlo, že ta slova jsou možná nějaké zaříkání na uklidnění, protože si vzpomněl, že Hastra byl kdysi vybrán, aby vstoupil do Svatyně, ale brzy poznal, že mluví obyčejnou arnéštinou. Byla to modlitba a Hastra kupodivu prosil o odpuštění.

	„Co se děje?“ zeptal se Kell.

	Hastra zrudl. „Je to moje vina, že vás našla,“ špitl jeho bývalý strážce. „Za to, že vás odvlekla, můžu já.“ Hastra mluvil o Ojce.

	Kell si promnul oči. „Není,“ řekl, ale mladík jen zarytě zavrtěl hlavou. Kell nemohl pohled na ty provinilé oči vystát, protože tak věrně zrcadlily jeho vlastní pocit. Raději tedy přejel pohledem na Tierena, který teď stál vedle Lily, držel ji za bradu a otáčel jí hlavou, aby zjistil rozsah poškození oka. Netvářil se přitom ani trochu překvapeně.

	Alucard Emery stále ještě číhal v polostínu v rohu za královským ložem, s očima upřenýma nikoliv na Kella nebo na cokoliv jiného v komnatě, ale na Rhyovu zvedající se a klesající hruď. Kell věděl o zvláštním kapitánově daru, o jeho schopnosti vidět vlákna magie. Alucard se náhle napřímil, chvíli zůstal nehybně stát a těkajícíma očima sledoval jakýsi neviditelný fantom, který se obtáčel kolem prince.

	„Dej mu čas,“ zamumlal kapitán v odpověď na Kellovu nevyslovenou otázku. Kell se nadechl a doufal, že se mu podaří kapitánovi nějak neodseknout, když vtom Alucardova pozornost vmžiku přeskočila k balkonovým dveřím.

	„Co se děje?“ zeptal se Kell, když se druhý muž odstrčil od zdi a vyhlédl do noci obarvené na rudo.

	„Zdálo se mi, že jsem něco zahlédl.“ Kell zpozorněl. „Co jsi viděl?“

	Alucard neodpověděl, jen přejel rukou po skle a otřel vysráženou páru. Po chvilce zavrtěl hlavou. „Nejspíš se mi jen něco.“ Přerušil ho výkřik.

	Nekřičel nikdo v místnosti ani v paláci, ale nad jejich hlavami. Na střešní terase. Na Plese vítězů.

	Kell byl na nohou dřív, než se stačil zamyslet, jestli se na nich vůbec udrží. Lila, která byla vždycky rychlejší než on, už třímala v ruce nůž, i když jí ještě nikdo neošetřil zranění.

	„Osaron?“ zeptala se, zatímco Kell už se řítil ke dveřím.

	Alucard mu byl v patách, ale Kell se obrátil a jediným prudkým pohybem ho zatlačil zpátky. „Ne. Ty ne.“

	„Přece nechceš, abych tu zůstal sedět.“

	„Chci, abys dával pozor na prince.“

	„Myslel jsem, že to je tvoje práce,“ zavrčel Alucard.

	Alucard zasáhl citlivé místo, ale Kell mu přesto neuvolnil cestu. „Když půjdeš nahoru, umřeš.“

	„A ty snad ne?“ opáčil kapitán.

	Kellovi zavířily hlavou obrazy – temnota, která se svíjela v Hollandových očích, hučení síly, hrůza kletby v podobě smyčky ovinuté kolem jeho krku. Polkl. „Když tam nepůjdu já, umřou všichni.“

	Podíval se na královnu, která několikrát naprázdno otevřela a zase zavřela ústa, jako by chtěla vyřknout nějaký rozkaz, dát nějak najevo svůj nesouhlas, ale nakonec řekla jen: „Jdi.“

	Lila na žádné svolení nečekala.

	Než ji Kell doběhl, byla už v polovině schodiště, a nebýt její zraněné nohy, nedohnal by ji vůbec.

	„Jak se dostal až nahoru?“ zamumlal Kell.

	„Jak se mu povedlo uniknout z Černého Londýna?“ odpověděla Lila otázkou. „Jak tě odřízl od vší síly? Jak dokázal, že.“

	„Stačí,“ zavrčel Kell. „Chápu, co chceš říct.“

	Tryskem zdolávali jedno patro po druhém a nechávali za sebou zadýchané stráže.

	„Jen aby bylo jasno,“ poznamenala Lila. „To, že je Holland furt někde vevnitř, je mi fuk. Jestli dostanu šanci, šetřit ho nebudu.“

	Kell polkl. „Domluveno.“

	Když doběhli ke dveřím na střešní terasu, popadla ho Lila za límec košile, přitáhla si ho obličejem k sobě a zabodla do něj svůj pohled – jedno oko hladké, druhé rozpadlé do mozaiky tmy a světla. Křik za dveřmi ustal.

	„Máš dost sil na to, abys vyhrál?“ zeptala se.

	Kell si nebyl jistý. Tohle nebyl žádný turnajový mág, a dokonce se nedal přirovnat ani k Vitarimu. Osaron zničil celý jeden svět z pouhého rozmaru a druhý od základů proměnil.

	„Nevím,“ odpověděl upřímně.

	Na Lilině tváři se zablýskl úsměv ostrý jako střep.

	„To je dobře,“ řekla a opřela se do dveří. „Jen blázni totiž nepochybují.“

	 

	Kell vlastně ani nevěděl, jaký pohled si myslel, že je na střeše čeká.

	Nejspíš krev. Mrtvoly. Nějaká příšerná varianta kamenného lesa, který se kdysi táhl u paty hradu v Bílém Londýně a byl plný zkamenělých lidských těl. Místo toho ale viděl dav zmítaný zároveň zmatkem i hrůzou a v jeho středu krále stínů. Kell cítil, jak mu z tváře mizí všechna krev a na její místo nastupuje mrazivá nenávist k postavě uprostřed střešní terasy, k netvorovi navlečenému v Hollandově kůži, který se pomalu otáčel dokola a zkoumavě si prohlížel své publikum. I když byl obklopen nejmocnějšími mágy světa, v jeho černých očích nebyl ani stín obav – jen posměch, jímž prosvítaly ostré hroty touhy. Osaron vypadal uprostřed mramorového kruhu, jako by byl samotnou osou světa. Byl neochvějný a nepřemožitelný.

	Pak se dal výjev do pohybu a Kell spatřil Kisimyr Vasrin ležící na zemi u Osaronových nohou. Tedy alespoň to, co z ní zbylo. Jeden z nejsilnějších mágů Arnesu se proměnil v černé ožehlé tělo s tečkami roztaveného světla z kovových prstýnků, spínajících kdysi její vlasy.

	„Kdo bude další?“ zeptal se Osaron odpudivou napodobeninou Hollandova hlasu, který byl měkký, falešný a podivně všudypřítomný.

	Urození hosté z Vesku se krčili za svými zaklínači jako dvě vyděšené děti schoulené v hromádce stříbra a zeleně. Lord Sol-in-Ar si navzdory svým chabým magickým schopnostem žádný úkryt nehledal, jakkoliv se ho faroánská družina snažila zatlačit za sloup. Ostatní mágové stáli shromážděni na okraji mramorového parketu se svými živly v pohotovosti (kolem prstů jim kroužily plameny, v dlaních svírali ledové střepy jako nože), ale nikdo nevyrazil do útoku. Byli to turnajoví bojovníci, zvyklí promenovat se po aréně, kde mohla utrpět nanejvýš jejich pýcha.

	Jak to Holland před mnoha a mnoha měsíci řekl Kellovi?

	Víš, proč jsi slabý?

	Nikdy jsi totiž nepotřeboval být silný. Nikdy ses nemusel rvát o život.

	Kell teď viděl ten samý nedostatek na všech mužích a ženách kolem sebe, na jejich tvářích bez masek, bledých hrůzou.

	Lila se dotkla jeho paže, v druhé ruce nůž. Ani jeden nic neřekl, ale nebylo to třeba. Na palácových plesech a při turnajových kratochvílích byli možná rozpačití a neobratní, ale tady a teď, obklíčení nebezpečím a smrtí, si rozuměli.

	Kell přikývl a Lila beze slova a po zlodějsku vklouzla do stínů po obvodu terasy.

	„Nikdo?“ pobízel je král stínů.

	Stoupl přitom na Kisimyřiny ostatky, které se mu pod podrážkou rozpadly na popel. „Na to, jakou máte sílu, se vzdáváte podivuhodně snadno.“

	Kell se zhluboka nadechl a sebral v sobě sílu udělat krok vpřed, vystoupit z bezpečí obvodu kruhu, stanout ve světle. Když ho Osaron uviděl, usmál se a vypadalo to docela upřímně.

	„Kelle,“ řekl netvor. „Tvá odolnost mě překvapuje. Přišel jsi pokleknout k mým nohám? Přišel jsi žadonit?“

	„Přišel jsem bojovat.“

	Osaron nachýlil hlavu na stranu. „Když jsme se viděli naposled, skončilo to tvým nářkem.“

	Kell cítil, jak se mu roztřásly ruce i nohy. Nebylo to ale hrůzou, nýbrž vztekem. „Když jsme se viděli naposled, byl jsem v okovech.“ Ve vzduchu kolem něj zahučela magická síla. „Ale teď jsem na svobodě.“

	Osaron se usmál ještě zářivěji. „Jenže já jsem viděl tvé srdce, a to je spoutané.“

	Kellovy ruce se proměnily v pěsti. Mramor pod jeho nohama se roztřásl a začal praskat. Osaron pohnul zápěstím a na Kella se zřítila celá okolní noc. Z plic mu vyrazila všechen vzduch a div ho nesrazila na kolena. Musel vynaložit veškerou sílu, aby se pod tou tíhou udržel na nohou, a když uplynula jedna hrůzná vteřina, uvědomil si, že tím, co ho tíží, není vzduch. Byla to Osaronova vůle, která mu tlačila rovnou na kosti. Kell byl Antari a ještě nikomu se nepodařilo obrátit proti němu pomocí vůle jeho vlastní tělo. Teď cítil, jak mu o sebe dřou klouby a končetiny jsou napnuté k prasknutí.

	„Přinutím tě pokleknout před králem.“

	„Ne.“

	Kell se znovu pokusil přivolat si na pomoc mramorovou podlahu. Kámen se pod náporem střetnutí dvou vůlí roztřásl. Kell se sice ještě držel na nohou, ale pohled na skoro znuděnou tvář druhého Antariho nasvědčoval, že král stínů si s ním jenom hraje.

	„Hollande,“ zavrčel Kell ve snaze zaplašit svou hrůzu. „Jestli tam někde jsi, bojuj. Prosím… bojuj.“

	Po Osaronově tváři se mihl kyselý úšklebek. Vzápětí za sebou Kell zaslechl nějakou ránu, nejspíš zbroj narážející na dřevo, a na terasu vtrhly další stráže s Maximem ve svém středu.

	Nocí zaburácel králův hlas. „Jak si dovoluješ vstoupit do mého paláce?“

	Osaron přesunul pozornost ke králi a Kell, náhle osvobozen od závaží netvorovy vůle, zalapal po dechu. Na okamžik zavrávoral, ale hned vzápětí vytáhl nůž, řízl se do dlaně a na bledý kámen dopadly rudé kapky.

	„Jak si dovoluješ nárokovat si titul krále?“

	„Mám na něj větší nárok než ty.“

	Další cuknutí dlouhých prstů a koruna krále Maxima se vznesla z jeho hlavy a bývala by odplula vzduchem, kdyby ji Maxim s neuvěřitelnou rychlostí nechytil a nestrhl zpátky k sobě.

	Královy oči se leskly jako roztavený kov. Zmáčkl korunu v dlaních a protáhl ji do podoby dlouhé čepele. To plynulé gesto bylo připomínkou dávné minulosti, kdy Maxim Maresh býval ještě Ocelovým princem, než se stal Zlatým králem.

	„Vzdej se, démone,“ poručil, „nebo budeš zabit.“

	Na ta slova královské stráže za jeho zády zvedly meče, jejichž ostří byla popsaná zaříkáním. Pohled na krále a jeho vojáky jako by ostatní mágy probudil z jejich strnulosti. Někteří se dali na ústup a pomáhali přitom ze střešní terasy svým vládcům, jiní jednoduše vzali nohy na ramena, ale bylo i několik takových, kteří směle vykročili vpřed. Kell ale věděl, že s tímhle protivníkem nemohou měřit síly ani vojáci, ani mágové, a dokonce ani sám král.

	Přesto Kellovi králův příchod pomohl.

	Ocitl se ve výhodě.

	Zatímco Osaronova pozornost se stále ještě upírala k Maximovi, Kell si přidřepl a jeho krev se rozběhla drobnými prasklinkami v kamenné podlaze. Tenké červené žilky dosáhly až k netvorovým botám a ovinuly se kolem nich.

	„As Anasae,“ poručil. Odčarovat. Ta slova kdysi stačila k tomu, aby svět osvobodila od Vitariho. Teď jimi ale nedosáhl vůbec ničeho. Osaron po něm střelil soucitným pohledem a v temných očích mu zavířily stíny.

	Kell neustoupil a natáhl dlaně. „As Steno,“ přikázal a mramorová podlaha se rozpadla na stovky střepů, které se vznesly do vzduchu a prudce vyrazily proti králi stínů. Hned první dosáhl cíle a zanořil se Osaronovi do nohy. Kell ucítil záchvěv naděje, ale brzy si uvědomil svůj omyl.

	Tohle rozhodně nebyl smrtící úder.

	První kamenná čepel byla zároveň jediná, která našla cíl. Ostatní úlomky se pouhou silou Osaronova pohledu roztřásly, zpomalily a nakonec se zastavily v letu. Kell zatlačil vší silou, ale něco jiného bylo ovládat vůlí vlastní tělo, a něco jiného stovku provizorních čepelí. Osaron ho brzy přemohl a obrátil kamenné střepy do stran, takže teď připomínaly loukotě kola, oslnivé sluneční paprsky.

	Král stínů líně zvedl ruce, mramorové střepy se zachvěly jako šípy v natažené tětivě, ale než je stihl vyslat na vojáky, krále a mágy shromážděné na střešní terase, cosi jím zatřáslo.

	Drobné zacukání.

	Zachvění.

	Stíny v jeho očích získaly zelený odstín. Holland se kdesi hluboko uvnitř svého těla zmohl k odporu. Úlomky kamenů popadaly k zemi a Osaron zůstal nehybně stát s veškerou pozorností upřenou dovnitř. Maxim vycítil příležitost a zavelel.

	Královské stráže zaútočily a tucet mužů se sesypal na jednoho nepozorného boha.

	Kell si na okamžik pomyslel, že by to mohlo stačit. Jen na okamžik.

	Osaron zvedl zrak, v černých očích mu zablýsklo a vzdorně se usmál. Byl na ně připraven.

	„Stůjte!“ vykřikl Kell, ale už bylo pozdě.

	Chvilku předtím, než se strážní na krále stínů vrhli, opustil netvor svou skořápku. Z Hollandova uloupeného těla se vyvalila temnota, hustá a černá jako dým.

	Antari se svezl k zemi, zatímco stín, kterým se teď Osaron stal, se spirálovitým pohybem vydal terasou. Byl na lovu. Hledal svou novou podobu.

	Kell se prudce otočil a rozhlížel se po Lile, ale skrz množství lidí a kouř ji nikde neviděl. Pak se temnota náhle obrátila k němu.

	Ne, pomyslel si Kell, který netvora už jednou odmítl. Neuměl si představit další sevření obojku a mrazivou hrůzu v okamžiku, kdy se mu v hrudi zastaví srdce.

	Temnota se hnala k němu a Kell bezděky ucouvl, aby se připravil na útok, který se ale nekonal. Stín se otřel o jeho zkrvavené prsty a zase se stáhl – spíš zamyšleně než jako odražený protivník.

	Pak se temnota zasmála (byl to odpudivý zvuk) a začala se stahovat sama do sebe. Srážela se do podoby sloupu, který se následně proměnil v člověka. Nebyl to ale člověk z masa a kostí, spíš stín navrstvený tak hustě, že vypadal jako tekutý kámen s pár ostrými a několika rozpitými hranami. Na hlavě toho tvora seděla koruna s tuctem špic trčících vzhůru jako rohy, jejichž hroty se ztrácely v oblaku dýmu.

	Takhle vypadal král stínů ve své skutečné podobě.

	Osaron se nadechl, roztavená temnota v jeho nitru se rozzářila jako žhavé uhlíky a okolní vzduch se zvlnil horkem. Přes to všechno se zdál být pevný jako kámen. Zkoumavě si prohlížel své vlastní ruce, jejichž prsty se zužovaly spíš do podoby hrotů než skutečných prstů, a po tváři se mu rozlil krutý úsměv.

	„Už je to dlouho, co jsem byl dost silný na to, abych udržel svou vlastní podobu.“

	Ruka mu vystřelila ke Kellovu hrdlu, ale zastavila se kus od něj, když vzduchem zazpívala ocelová čepel. Lilin nůž zasáhl Osarona ze strany do hlavy, ale místo, aby čepel zůstala vězet v ráně, proletěla skrz.

	Nebyl tedy skutečný, nebyl tělesný. Zatím ještě ne.

	Osaron se rychle podíval na Lilu, která už vytahovala další nůž, ale pod jeho pohledem náhle ztuhla. Na jejím těle bylo vidět, jak se vzpírá Osaronovu sevření, a Kell ještě jednou využil příležitosti a přitiskl zkrvavenou dlaň na tvorovu hruď.

	Zdánlivě pevný tvar se ale pod dotykem jeho prstů proměnil v dým a stáhl se před jeho magií. Osaron se otočil zpátky k němu a z kamenných rysů jeho tváře čišelo podráždění. Lila, která byla zase volná, k němu přiskočila s krátkým mečem královské stráže v ruce. Pak ťala zbraní v nekompromisním oblouku, kterým rozkrojila jeho tělo shora dolů po celé délce, od ramene až k pasu.

	Osaron se kolem ostří zbraně rozestoupil a pak se jednoduše rozplynul v okolním vzduchu.

	Před okamžikem tu ještě byl, ale teď po něm nebylo ani památky.

	Kell s Lilou na sebe bez jediného slova ohromeně zírali a snažili se popadnout dech.

	Vojáci se bezohledně snažili postavit na nohy bezvědomého Hollanda, jehož hlava se bezvládně kymácela ze strany na stranu, zatímco všichni ostatní muži a ženy na terase stáli jako očarovaní, ale mohlo to být i leknutí, hrůza či zmatek.

	Kell vyhledal očima krále Maxima, který stál na druhé straně terasy.

	„Musíte se ještě hodně učit.“

	Kell se prudce otočil za tím zvukem a spatřil Osarona, který znovu získal tvar a stál teď nikoliv v rozbitém středu terasy, ale na zábradlí na jejím okraji, jako by kovová tyč byla pro jeho chodidla dostatečně pevnou oporou.

	Vítr mu vzdouval plášť. Přízrak muže. Stín netvora.

	„Bozi se nezabíjejí,“ řekl. „Bozi se uctívají.“

	Černé oči mu jiskřily temnou slastí.

	„Ale nebojte se, naučím vás to. A až přijde čas…“

	Osaron rozpřáhl paže.

	„Zařídím, aby mě tenhle svět byl hoden.“

	Kell si až příliš pozdě uvědomil, co bude následovat. Rozběhl se, ale v tu samou chvíli začal Osaron pozadu padat ze zábradlí.

	Kell doběhl k okraji terasy akorát včas, aby viděl, jak král stínů narazil na hladinu řeky Isle hluboko pod nimi. Dopadl na ni bez šplouchnutí, a sotva jeho tělo proniklo hladinou a začalo se potápět, rozpíjelo se v proudu vody jako rozlitý inkoust. Lila se ke Kellovi přitiskla, aby taky viděla, co se děje. Ze střechy se ozýval křik, ale ti dva jen stáli a s tichou hrůzou sledovali, jak se temná skvrna zvětšuje, jak roste a mohutní, dokud se červená barva řeky neproměnila v černou.

	 

	III

	 

	Alucard nervózně přecházel po princově komnatě a čekal na nějaké zprávy. Od toho jediného výkřiku, prvních rozkazů stráží na chodbách a kroků nad hlavou neslyšel nic. Rhyovy přepychové závěsy a baldachýny, jeho plyšové koberce a polštáře, to všechno dohromady vytvářelo silnou izolaci, která nepouštěla dovnitř nic z okolního světa a zahalovala místnost do tíživého ticha.

	Byli tu sami, kapitán a spící princ.

	Král byl pryč. Odešli i kněží. Nebyla tu dokonce ani královna. Vytráceli se z místnosti jeden po druhém, ale každý Alucardovi věnoval pohled, který jako by říkal: Sedni, zůstaň. Jako kdyby měl Alucard v plánu odejít.

	Nesnesitelné ticho a tíživé otázky by za sebou samozřejmě nechal rád, ale Rhye ne.

	Královna odešla jako poslední. Několik vteřin zůstala nerozhodně stát mezi postelí a dveřmi, jako by se její tělo nemohlo rozhodnout.

	„Vaše Veličenstvo,“ řekl, „postarám se o jeho bezpečí.“

	V tu chvíli se výraz její tváře proměnil, královská maska sklouzla a pod ní se objevila vystrašená matka. „Jako by to bylo ve vašich silách.“

	„A ve vašich silách to snad je?“ zeptal se. Královniny doširoka otevřené hnědé oči zamířily k Rhyovi a dlouze na něm spočinuly. Pak se královna konečně otočila a odběhla.

	Cosi přilákalo Alucardovu pozornost k balkonu. Nebyl to ani tak pohyb, jako spíš náhlá změna světla. Když došel až ke skleněným dveřím, viděl, jak po stěně paláce stéká stín připomínající vlečku, chvost, leskle černý závěs, který se chvíli chvěje, chvíli je pevný, chvíli je z něj pouhý stín, a pak znovu pevná látka, a sahá od nábřeží pod balkonem až na střechu paláce.

	Musel to být nějaký druh magie, ale nebyla v ní žádná barva ani světlo. Pokud byla vytvořena z osnovy a nití magické síly, Alucard nebyl schopen rozpoznat jednotlivá vlákna.

	Kell jim sice říkal o Osaronovi a o jedovaté magii z jiného Londýna, ale jak by nějaký mág mohl dokázat tohle? Jak by to mohl dokázat kdokoliv?

	„Je to démon,“ řekl předtím Kell. „Kus oživlé magie, která dýchá.“

	„Kus magie, která si o sobě myslí, že je člověk?“ zeptal se král.

	„Ne,“ odpověděl Kell, „kus magie, která si o sobě myslí, že je bůh.“

	Teprve teď, při pohledu na stínový sloup, Alucard konečně pochopil. Ta věc nebrala nejmenší ohledy na vlákna síly. Tkala si je z ničeho.

	Nedokázal od toho odtrhnout oči.

	Podlaha jako by se s ním naklonila a Alucard měl pocit, že přepadává dopředu ke skleněným dveřím a černému závěsu za nimi. Kdyby se k němu ještě trochu přiblížil, možná by nějaká vlákna přece jen zahlédl…

	Kapitán natáhl ruce k balkonovým dveřím a zrovna se je chystal otevřít, když se princ ze spaní pohnul. Tichý vzdech za Alucardovými zády, krátké zadržení dechu stačilo, aby se Alucard otočil, vydal se k lůžku a na chvíli zapomněl na temnotu za sklem.

	„Rhyi,“ zašeptal. „Slyšíš mě?“

	Mezi princovými obočími se objevila vráska a zdálo se, jako by na okamžik zaťal zuby. Byla to drobná gesta, ale Alucard jim přikládal velkou váhu. Odhrnul z princova čela tmavé kadeře a spolu s nimi se snažil zapudit vzpomínku na princovo tělo svrašťující se na královských prostěradlech.

	„Vzbuď se, prosím.“

	Přejel prsty po princově rukávu a zastavil se na jeho ruce.

	Alucard Rhyovy ruce vždycky zbožňoval. Princ měl hebké dlaně a dlouhé prsty jako stvořené k dotýkání, k mluvení, k hudbě.

	Nevěděl, jestli Rhy ještě hraje, ale kdysi hrával, a když hrál, bylo to stejné, jako když mluvil nějakou cizí řečí.

	Plynně.

	Pod víčky se mu mihl přízrak vzpomínky. Nehty tančící na kůži.

	„Zahraj mi něco,“ řekl Alucard a Rhy nasadil svůj okouzlující úsměv. Záře svící mu zabarvila jantarové oči do zlatova, prsty se daly do pohybu a nad Rhyovými rameny a kolem jeho hrudníku a pasu se začaly vznášet akordy.

	„Radši bych hrál na tebe.“

	Alucard propletl své prsty s princovými a ulevilo se mu, když cítil, že jsou teplé. Ještě víc se mu ulevilo, když cítil, jak Rhyova ruka zatlačila na jeho, i když jen slabě. Alucard si opatrně vlezl do postele a obezřetně se natáhl vedle spícího prince.

	Temnota za sklem se začala rozdělovat a šířit, ale Alucard už měl zase oči jen pro Rhyovu zvedající se a klesající hruď a pro stovku stříbrných vláken, která si pomalu hledala cestu jedno k druhému.
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	Osaron byl konečně svobodný.

	Nahoře na střeše nastal okamžik, chvilička mezi jedním nádechem a výdechem, kdy měl pocit, že ho vítr rozfouká do všech stran, protože neměl tkáň ani kosti, které by mu držely tělo pohromadě. Ale nerozpadl se, nerozpustil, nepřestal existovat.

	Během několika měsíců strávených v tom jiném světě zesílil. A ještě víc sil získal po pár minutách strávených tady.

	A byl svobodný.

	Bylo to tak podivuhodné, byla to vzpomínka zasutá tak hluboko, že ji skoro ani nepoznával. Jak dlouho vlastně seděl na trůně uprostřed spícího města, vnímal uhasínající tep svého světa a díval se, dokud nepřestalo dokonce i sněžit. Byl zavěšený uprostřed nicoty a nezbývalo mu než jen spát a čekat a čekat a čekat a čekat…

	Čekat, až bude zase svobodný.

	A teď…

	Osaron se usmál a řeka se zachvěla. Zasmál se a vzduch se zatřásl. Protáhl se a svět zaduněl. Ten svět ho vítal. Přál si změnu.

	Věděl, cítil v morku kostí i v kostech samotných, že se může stát něčím víc.

	Ten svět mu šeptal: Tvoř, tvoř, tvoř. Sálal z něj příslib, stejně jako kdysi dávno žhnul jeho svět, ještě před tím, než se proměnil v popel. Ale tehdy byl Osaron ještě mladý bůh a příliš toužil dávat a být milován.

	Teď už byl moudřejší.

	Lidé nejsou dobří panovníci. Jsou to děti, sluhové, poddaní, mazlíčci, potrava, píce. Mají na světě své určené místo, stejně jako ho má on. Bude jim bohem, kterého potřebují, a oni ho za to budou milovat. Ukáže jim jak.

	Nakrmí je silou. Dá jim jí tak akorát, aby jí zůstali svázaní. Dá jim ochutnat všechno, co by mohlo jednou být. Čím by se mohli stát. A spolu s tím, jak se kolem nich bude obtáčet a vplétat se do nich, bude z nich čerpat část jejich síly, jejich magie, jejich potenciálu, a ten ho bude vyživovat, bude rozdmychávat jeho oheň. To všechno mu budou dávat bez omezení, protože je jejich a oni jsou jeho a společně stvoří něco zcela jedinečného.

	Jsem milosrdenství, šeptal jim do uší.

	Jsem síla.

	Jsem král.

	Jsem bůh.

	Poklekněte.

	A lidé po celém městě, po jeho novém městě, si skutečně klekali. Kleknout si je docela přirozená věc, otázka zemské přitažlivosti – stačí dovolit tíze těla, aby člověka stáhla dolů. Většina z nich to udělala ráda. Cítil jejich povolnost.

	A všichni ti, kteří to neudělali, kteří odmítli…

	Pro ty jednoduše nebylo v Osaronově království místo. Ani ten nejmenší kousíček místa.

	V

	 

	„A dvakrát sláva větru…“

	„A třikrát sláva ženám…“

	„A čtyřikrát nádhernému moři.“

	Poslední slovo docela zaniklo v hluku sklenic bouchajících o stůl a piva šplíchajícího na zem.

	„Nemá to náhodou bejt nějak jinak?“ podivil se Vasry a opřel se zátylkem o dřevěné ostění. „Myslel jsem, že se tam zpívá vínu, ne větru.“

	„Co by to bylo za námořnickou odrhovačku, kdyby v ní nebyl vítr?“ podivil se Tav.

	„A co by to bylo za námořnickou odrhovačku bez vína?“ utrousil Vasry sotva srozumitelně a Lenos si nebyl jistý, jestli tak drmolí schválně, nebo jestli je stejně jako zbytek posádky opilý.

	Jediný, o kom to neplatilo, byl právě Lenos. Pití mu nikdy moc nechutnalo (neměl ten alkoholový mlžný opar rád, a navíc mu pak vždycky bylo ještě několik dní špatně), ale vypadalo to, že každému je jedno, jestli doopravdy pije nebo ne. Stačilo, že při přípitku drží v ruce sklenici, a na to si dával pozor.

	Svíral ji v prstech, když se připíjelo jejich kapitánovi Alucardovi Emerymu, vítězi turnaje Essen Tasch, a také každou následující půlhodinu, když se kapitánovi připíjelo znovu a znovu, dokud všichni nezapomněli, pokolikáté už to vlastně bylo.

	Teď, po turnaji, byla po stolech poházena spousta vlajek a do látky se vsakovalo pivo, takže stříbromodrý plamen na Alucardově praporci působil s každou další rundou o něco matněji.

	Jejich skvělý kapitán už mezi nimi dávno nebyl – nejspíš už připíjel sám sobě na Plese vítězů. Když Lenos nastražil uši, občas mezi výkřiky pijáků u Bludné cesty zaslechl vzdálenou ozvěnu ohňostroje.

	Ráno se měl konat oslavný průvod a spolu s ním poslední část oslav (polovina Londýna toho nepochybně využije k tomu, aby si zase dala pořádně do trumpety), ale dnes večer byl palác vyhrazen jen pro šampiony a krčmy pro všechny ostatní. „Viděl někdo Bardovou?“ zeptal se Tav.

	Lenos se rozhlédl po hospodě plné lidí. Neviděl ji už od první rundy. Kdykoliv byla nablízku, cítil se celý nesvůj, a námořníci si z něj kvůli tomu utahovali. Pletli si jeho plachost s přehnanou stydlivostí, možná tajnou náklonností, nebo dokonce strachem. A možná to strach skutečně byl, přinejmenším zčásti, ale pokud ano, byl v něm i kus moudrosti. Lenos se Lily bál, jako se zajíc bojí loveckého psa. Jako se smrtelník po přestálé bouřce bojí blesku.

	Zničehonic se zachvěl, jako by mu po zádech přeběhl mráz.

	Vždycky byl citlivý na rovnováhu věcí, a kdyby měl v sobě o něco víc magie, mohl se stát i knězem. Poznal, kdy je všechno v pořádku – byl to krásný pocit, jako když o chladném dni vysvitne slunce. Věděl také, kdy je něco aven – to byla třeba Lila a její podivná minulost a ještě podivnější síla. A poznal také, kdy něco v pořádku není.

	A to bylo právě teď.

	Lenos si usrkl piva, aby ukonejšil rozjitřené nervy (jeho odraz na hladině sklenice vypadal jako rozšklebená jantarová skvrna), a vstal. První důstojník Věže si toho hned všiml a vstal spolu s ním. Stross o Lenosových „chvilkách“, jak tomu námořníci někdy říkali, věděl, a na rozdíl od ostatních, kteří ho považovali za pověrčivého podivína, mu podle všeho věřil. Nebo mu aspoň nedával svou nedůvěru okázale najevo od první chvíle.

	Lenos proplouval místností v jakémsi zvláštním omámení, pod vlivem svého nejasného pocitu – něco tu nesedělo a jeho to strhávalo s sebou jako stahující se smyčka. Byl už v polovině cesty ke dveřím, když se za oknem ozval první výkřik.

	„V řece něco je!“

	„Jasně,“ zahalekal Tav v odpověď, „velký plovoucí arény. Jsou tam už tejden.“

	Lenos ale nepřestával mířit k východu z krčmy. Rozrazil dveře a nezastavil ho ani prudký nápor studeného vzduchu.

	Ulice byly prázdnější než obyčejně a z oken se teprve vykláněly první hlavy. Lenos šel dál a Stross se mu držel v patách. Když obešli roh, viděl kraj nočního trhu, odkud se davy přítomných valily směrem k řece a nakláněly se nad červenou vodu jako uvolněný lodní náklad.

	Lenos se tlačil pořád dál a srdce mu v hrudi divoce bušilo. Se svým útlým tělem se protáhl i tam, kde se rozložitější Stross zarazil a uvízl. Přímo před sebou teď viděl karmínový třpyt řeky Isle a…

	Lenos se zarazil.

	Po hladině řeky se rozlévalo něco, co připomínalo olejovou skvrnu. Ta věc polykala světlo a nahrazovala ho něčím černým, třpytivým. Něčím, co tam nepatřilo. Temnota se rozlévala i na břehy; šplouchavě dotírala na zmrzlou zimní trávu i na dlážděnou cestu, a každá vlna po sobě zanechávala stopu v podobě duhové skvrny.

	Stačil pohled a Lenos cítil zacukání v nohách. Ta síla připomínala gravitaci a táhla ho k sobě přímočaře a bez okolků. Když cítil, že se užuž chystá vykročit, rychle od řeky odtrhl pohled a zarazil se. Jakýsi muž po jeho pravici se vrávoravě přiblížil až na samý okraj řeky. Lenos se ho pokusil chytit za rukáv, ale muž už byl o kus dál a hned v patách mu kráčela žena. Přihlížející dav jako by se nemohl rozhodnout, jestli od řeky co nejrychleji couvnout, nebo se k ní naopak natlačit co nejblíž, a Lenos, který v sobě nemohl najít sílu vydat se zpátky, se alespoň ze všech sil držel na stejném místě.

	„Stůj!“ vykřikl královský voják, když muž, který se předtím prohnal kolem Lenose, poklekl a natáhl k řece ruku, jako by se chtěl dotknout hladiny. Místo toho se ale řeka dotkla jeho – natáhla k němu ruku vytvarovanou z černavé kapaliny, jejíž prsty se pevně ovinuly kolem mužovy paže a stáhly ho za sebou. Ze všech stran se ozvaly výkřiky, které přehlušily i hlasité šplouchnutí a krátký mužův boj, po kterém zmizel pod hladinou.

	Shromážděný dav sebou škubl. Lesklá olejnatá hladina se zase zavřela a utišila a všichni čekali, kdy se na ní muž, nebo aspoň jeho tělo, zase objeví.

	„Z cesty!“ poroučel voják, který si razil cestu davem. Byl už skoro u břehu, když muž znovu vyplul na hladinu. Voják vyděšeně zavrávoral a couvl. Muž nelapal po dechu, ani se nesnažil vzepřít říčnímu proudu – zvedal se z vody klidně a pomalu, jako by vystupoval z koupele. Dav překvapeně vydechl a lidé si mezi sebou cosi tlumeně mumlali. Muž mezitím vylezl z vody na břeh, jako by si ani nevšiml, že má na sobě vodou nasáklé ztěžklé šaty. Voda, která z něj odkapávala, se zdála být čistá a průzračná, ale když se na kamenech spojila v loužičky, leskla se a pohybovala.

	Stross položil Lenosovi ruku na rameno, aby ho uklidnil, ale Lenos nemohl odtrhnout oči od muže na břehu. Bylo na něm něco divného. Něco velmi podstatného. V očích mu spirálovitě vířily stíny jako proužky dýmu a žíly na jeho opálené kůži byly podivně vystouplé a ztmavlé, takže připomínaly černá vlákna. Víc než cokoliv jiného ale Lenose děsil spokojený úšklebek na jeho tváři.

	Muž roztáhl paže, z kterých se i teď spouštěly čúrky vody, a řekl:

	„Přišel král.“

	Pak prudce zvrátil hlavu a začal se smát, zatímco temnota vystupovala po okolních březích v podobě úponků černé mlhy, která se natahovala jako prsty a sápala se směrem k ulici. Dav zachvátila panika. Ti, kteří byli dost blízko na to, aby všechno viděli na vlastní oči, se snažili co nejrychleji utéct, ale naráželi na přihlížející, kteří stáli za nimi. Lenos se rozhlédl po Strossovi, ale nikde ho neviděl. Kus níž po břehu řeky se ozval další výkřik. Zdálky k němu zazněla ozvěna mužových slov, pronášená jednou ženským, pak zase dětským hlasem.

	„Přišel král.“

	„Přišel král.“

	„Přišel král,“ vykřikl jakýsi stařík s rozzářenýma očima, „a je velkolepý.“

	Lenos se snažil dostat pryč, ale ulice se změnila v rozvířenou masu těl, a nejvíc jich bylo v bezprostředním dosahu stínu. Většina se zoufale snažila uniknout, ale v davu se našlo i pár takových, kteří nemohli odtrhnout oči od černé řeky. Ti stáli jako zkamenělí s pohledem připoutaným k lesknoucím se vlnám a přitažlivost zaříkání jako by je stahovala k sobě do hlubin.

	Lenos cítil, že i jeho zrak k sobě znovu vábí temnota a chaos. Jeho dlouhé nohy bezděčně vykročily vpřed a Lenos rychle vykoktal modlitbičku k bezejmenným svatým.

	Pak udělal další krok.

	Boty se mu zabořily do jílovitého břehu. Vířící myšlenky se utišily, pohled se zúžil na hypnotickou temnotu. Kdesi na okraji vědomí zaslechl dusot kopyt připomínající zahřmění a pak hlas, který jako nůž prořízl zmatek vůkol.

	„Zpátky!“ zahřímal ten hlas. Lenos zamžikal očima a klopýtavě se odvrátil od řeky, která se po něm už natahovala – akorát včas, aby ho kopyty nerozmačkal královský kůň.

	Obrovské zvíře se vzepjalo na zadních nohách, ale Lenosova pozornost už patřila dvojici na koňském hřbetu.

	Antarijský princ seděl obkročmo na koni, byl neupravený, pod rozevřeným karmínovým svrchníkem se rýsovala jeho holá hruď, krvavé skvrny a pečlivě vyvedená jizva. Za černookým princem seděla Lila Bardová a držela se ho jako klíště.

	„Zatracená potvora,“ zamumlala, pokusila se sklouznout ze sedla a div při tom z koně nespadla. Kell Maresh – Aven Vares – seskočil zlehka, kabát mu zavlál kolem boků a jednu ruku přitom položil Lile na rameno. Lenos nedokázal odhadnout, jestli se o ni opírá kvůli rovnováze, nebo jestli jí naopak nabízí oporu. Lila pročesávala dav očima (jedno bylo divné, vypadalo jako exploze světla uprostřed skleněných střepů), až konečně doputovala pohledem k Lenosovi. Lile probleskl na tváři krátký bolestný úsměv a vtom se ozval výkřik.

	Pár kroků od nich se zhroutila k zemi žena, jejíž nohu ovinul pruh stínu. Pokusila se ho strhnout nehty, ale temnotou prsty proklouzly naprázdno. Lila se k ní rychle otočila, ale Antari byl u ženy první. Pokusil se mlhu zatlačit poryvem větru, a když se to nepodařilo, vytáhl nůž a jeho ostřím si nakreslil na dlaň další čáru.

	Pak si klekl a podržel ruku nad stíny, které se táhly od řeky až k ženině kůži.

	„As Anasae,“ poručil, ale podivná látka se kolem jeho krve jen rozestoupila. Okolní vzduch jako by se rozechvěl smíchem a stíny mezitím prosakovaly do ženiny nohy, barvily jí kůži, až se jí konečně vnořily do žil.

	Antari zaklel a žena, která mu hrůzou mačkala poraněnou dlaň, se zachvěla. Po prstech jí začala stékat Kellova krev a Lenos viděl, jak stíny najednou ochably a rychle se od svého hostitele stáhly.

	Kell Maresh upíral oči k místu, kde se jeho a ženina ruka dotýkaly.

	„Lilo,“ vykřikl, ale Lila už pochopila a tasila svůj nůž. Rána v její kůži se zalila krví a Lila se rozběhla k muži na říčním břehu. Dostala se k němu o zlomek okamžiku dřív než stíny, které se i tentokrát stáhly.

	Antari a Lila (spíš dva Antariové, pomyslel si Lenos, protože Bardová nemohla být nic jiného) začali natahovat ruce po všech lidech v dosahu a otírali jim zkrvavené prsty o ruce a tváře. Na ty, kteří otravě již podlehli, neměla krev žádný vliv – jen zavrčeli a otřeli si ji, jako by to byla špína. A na každého, koho se dotkli, připadali dva další, ke kterým se nedostali včas.

	Urozený Antari se prudce otočil a bez dechu se rozhlédl kolem sebe, aby odhadl rozsah a měřítko katastrofy. Pak, namísto úprku od jednoho člověka k druhému, zvedl ruce do výšky s dlaněmi kus od sebe. Začal pohybovat rty, kapky jeho krve se ve vzduchu spojily a vytvořily kouli, která rudě zářila jako žíla plná magie. Byla živá, pulzující a Lenosovi připomínala samotnou řeku Isle.

	Pak koule jediným zavlněním Kellových paží vystoupala nad zmatkující dav a.

	Víc už Lenos neviděl, protože právě v tu chvíli si stíny přišly pro něj. Prsty noci se k němu připlazily rychle jako had. Nebylo kam utéct. Antari ještě nedokončil své zaříkání a Lila byla někde daleko, a tak se Lenos jen zhluboka nadechl a dal se do modlení, jak se to naučil ještě v Olnisu za prudkých bouří. Zavřel oči, a zatímco na něj stíny dotíraly, modlil se o klid mysli. Dorážely mu na kůži, byly studené a horké zároveň, a Lenos se modlil, aby neztratil vyrovnanost. Hučely mu v hlavě měkce jako příliv, a on se modlil za nehybnost.

	Pusť mě dovnitř, pusť mě dovnitř, pusť mě dovnitř…

	Na ruku mu dopadla dešťová kapka a vzápětí druhá na tvář. Stíny se začaly stahovat a jejich šepot umlkal. Lenos zamžikal očima, roztřeseně vydechl a viděl, že ten déšť je červený. Všude kolem sebe viděl lidské tváře a ramena potřísněné kapičkami připomínajícími rosu, která se v podobě jemné mlhy usazovala také na kabáty, rukavice a boty.

	Tohle není déšť, uvědomil si.

	Je to krev.

	Stíny v ulicích se pod náporem šarlatové mlhy rozpustily, a když Lenos přejel pohledem na antarijského prince, viděl, jak se z té námahy zapotácel. Vyrval ze spárů temnoty malý ostrůvek bezpečí, ale nestačilo to. Temná magie už obracela svou pozornost jinam, měnila podobu, z pěsti se proměnila na otevřenou dlaň a stínové prsty se od řeky rozeběhly na pevnou zem.

	„Sanct,“ zaklel princ. Ulicí se nesl dusot kopyt. K řece jako prudký příliv dorazila skupina královských vojáků a seskákala z koní.

	Bardová se rychlostí blesku prosmýkla mezi ozbrojenci a otřela jim špičky svých zkrvavených prstů o kovovou zbroj.

	„Shromážděte všechny, které zasáhl jed,“ poručil Kell Maresh, který už mířil ke svému koni.

	Posedlé duše nikam neprchaly a na nikoho neútočily – zůstávaly stát na místě, zubily se a drmolily něco o králi stínů, jehož hlas jim zní v uších. Vyprávěl jim prý o světě, jaký by jednou mohl být, rozezníval jejich duše jako hudební nástroj a dával jim okusit skutečnou královskou moc.

	Antarijský princ zasunul nohu do třmenu.

	„Ať se nikdo nepřibližuje ke břehu,“ vykřikl. Lila Bardová se se zkřiveným obličejem vyšvihla za něj a objala ho kolem boků. Pak princ pobídl koně k trysku a dvojice zmizela v londýnských ulicích. Lenos to celé pozoroval jako přimrazený.
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	Museli se rozdělit.

	Kell nad rozhodnutím evidentně váhal, ale město bylo příliš velké a mlha moc rychlá. Vzal si koně, protože Lila odmítla – podle ní bylo mnoho jiných způsobů, jak přijít o život.

	„Lilo,“ nadechl se znovu Kell a Lila čekala, že ji bude kárat, nebo jí přikáže, aby se vrátila do paláce. On ji ale jen popadl za paži a řekl: „Dej na sebe pozor.“ Pak se opřel svým čelem o její a dodal (tak potichu, že to bylo sotva slyšet): „Prosím.“

	Během pouhých pár hodin viděla Lila mnoho různých Kellových tváří. Zlomený jinoch. Truchlící bratr. Cílevědomý princ. Tenhle Kell nebyl ani jedním z nich a přitom všemi dohromady. Když ji políbil, cítila bolest, strach a zoufalou naději. A pak byl pryč, šmouha světlé kůže na pozadí noci, směřující k nočnímu trhu.

	Lila zamířila po svých k nejbližšímu hloučku lidí.

	Noc byla dost chladná na to, aby si každý dvakrát rozmyslel, jestli vyrazit ven. Jenže poslední den turnaje znamenal také poslední den oslav a většina obyvatel města byla v krčmách a loučila se s Essen Taschem ve velkém stylu. Skupinky lidí přetékaly z výčepů na chodníky, a zatímco pozornost jedněch už přitahoval zmatek na nábřeží, druzí ještě nic netušili, popíjeli, pobrukovali si a jen tak tak udržovali rovnováhu.

	Toho, že červené světlo nahradila v srdci města plíživá mlha, si všimli až ve chvíli, kdy byla skoro u nich.

	Lila si přejela ostřím nože po délce paže a proplétala se mezi nimi. Panika byla silnější než bolest. V dlani se jí udělala loužička krve. Lila cukla zápěstím, ve vzduchu se zaleskly červené ostny připomínající tenké jehly a snášely se na kůži kolemstojících.

	Pijani vyděšeně utichali a rozhlíželi se, odkud ten útok přichází, ale Lila na nic nečekala.

	„Zalezte dovnitř,“ volala, když je v běhu míjela. „Zamkněte dveře.“

	Ale noc nasycená jedem se nezastavila ani před zamčenými dveřmi, ani před zavřenými okenicemi, a Lila brzy musela bušit na zavřené dveře, aby do domů pronikla dřív než temnota. Občas zaslechla zdálky výkřiky, jak se někdo odmítal vzdát, nebo smích těch, kteří podlehli.

	I když se jí točila hlava, mysl jí běžela na plné obrátky.

	Arnésky mluvila bídně, a čím víc krve ztratila, tím to bylo horší. Její řečový projev se brzy omezil z věty: „Ve městě je netvor, šíří se s mlhou, pomůžu vám.“ na prosté: „Zůstaňte, kde jste.“

	Většina lidí na ni překvapeně třeštila oči a Lila nevěděla, jestli je to kvůli vší té krvi, roztříštěnému oku nebo kvůli potu, který se jí řinul po tvářích. A bylo jí to jedno. Nezastavovala se a běžela pořád dál, i když to byl předem ztracený boj. Úkol byl nesplnitelný, protože stíny se pohybovaly dvakrát rychleji, než ona vůbec dokázala. Část jejího já to chtěla vzdát – zastavit se, ušetřit tu trochu sil, která jí ještě zbývala. Jen blázen přece bojuje, když ví, že nemůže vyhrát. Jenže někde jinde ve městě byl Kell, který se nevzdával, a Lila by nikdy nepřestala, dokud nepřestane on. Přinutila se tedy pokračovat.

	Zabočila za roh a spatřila ženu, která ležela na studené dlažbě v kaluži svých světlých šatů. Byla stočená do klubíčka, držela se za hlavu a snažila se odolávat netvorově síle, která se jí drala do mozku. Lila se k ní rozběhla s nataženou rukou a byla už skoro u ní, když žena náhle znehybněla. Boj v jejích končetinách utichl. Líně se na studené dlažbě protáhla, jako by nevnímala kousavý mráz, usmála se a dech se jí před obličejem srazil do malého obláčku.

	„Slyším jeho hlas,“ řekla jako u vytržení. „Vidím jeho krásu.“ Otočila hlavu k Lile. Očima jí propluly stíny jako mračna nad polem. „Ukážu ti ho.“

	Náhle se bez varování vymrštila a vrhla se na Lilu. Sevřela jí prsty hrdlo a Lila na chvíli ucítila pronikavý žár i spalující chlad, jak se do ní Osaronova magie snažila proniknout.

	Snažila se o to, ale nepodařilo se jí to.

	Žena prudce ucukla jako opařená. Lila jí uštědřila tvrdou ránu do obličeje a útočnice se v bezvědomí poroučela k zemi. To bylo dobré znamení. Kdyby byla skutečně posedlá, nezastavila by ji ani čepel nože, natož pěst.

	Lila se napřímila a nespouštěla oči z magie, která pořád klouzala a točila se kolem ní. Nemohla se zbavit pocitu, že také temnota má oči a zvědavě si ji prohlíží.

	„Polez ven. Tak polez,“ řekla tiše a mezi prsty si přitom pohrávala s nožem. Stín jako by zaváhal. „Copak se děje, Osarone? Snad se najednou nestydíš? Nepřipadáš si bez těla tak trochu nahatej?“ Lila se pomalu točila dokola. „To já jsem zabila Ojku. To já jsem si vzala zpátky Kella.“ Protáčela čepel mezi prsty a vyzařoval z ní klid, který ale uvnitř necítila. Okolní temnota se zachvěla a začala houstnout do podoby sloupu, z kterého postupně vyrostly paže, tvář, pár očí temných jako noční led a. Kdesi opodál zaržál kůň.

	Ozval se výkřik. Nebyl to přidušený sten člověka bojujícího s očarovanou mlhou, ale prostý hrdelní křik plný zmaru. Ten hlas znala až moc dobře.

	Lila se rozběhla za tím zvukem a stíny kolem ní se rozplynuly. Běžela za Kellem.

	Nejdřív narazila na jeho koně. Byl bez jezdce a cválal jí ulicí vstříc s mělkou krvácející ranou na boku.

	„Zatraceně,“ ulevila si Lila a rychle přemýšlela, jestli se koni postavit do cesty, nebo před ním naopak co nejrychleji uhnout. Nakonec uskočila do strany, nechala divokého tvora, aby se prořítil kolem ní, a potom se co nejrychleji rozběhla k místu, odkud přiběhl. Nechala se přitom vést vůní Kellovy magie, připomínající růže, hlínu a listí. Kella našla ležet na zemi obklíčeného nikoliv Osaronovou mlhou, ale třemi muži, kteří třímali v rukou zbraně – nůž, kovovou tyč, dřevěné prkno.

	Kell se zrovna s námahou škrábal zpátky na nohy. Držel se za rameno a byl smrtelně bledý. Zdálo se, že přišel už o tolik krve, že se sotva udrží na nohou, natož aby mohl čelit protivníkům. Teprve když přišla blíž, poznala, že jeden z útočníků je Tav, člen její posádky z Noční věže, a další že je muž, který před turnajem během Noci praporů sehrál roli Kamerova. Třetí byl oblečený v plášti a zbroji královské stráže a v ruce svíral krátký meč.

	„Poslouchejte mě,“ řekl Kell. „Jste silnější než ta mlha. Můžete ji porazit.“

	Tváře mužů se zkřivily pobaveným úsměvem, překvapením, nechápavostí. Mluvili sice svými vlastními hlasy, a ne dvojitou ozvěnou, která vycházela z Osaronových úst na střešní terase, přesto měla jejich řeč nasládlý monotónní tón a Lile z ní běhal mráz po zádech.

	„Král si tě žádá.“

	„Král tě bude mít.“

	„Pojď s námi.“

	„Přistup a poklekni.“

	„Přistup a žadoň o milost.“

	Kellovy rysy ztvrdly. „Řekněte svému králi, že tohle město nezíská. Řekněte mu, že…“

	Muž s kusem dřeva vyrazil do útoku a vedl úder na Kellův žaludek. Kell prkno zachytil, dřevo vzplálo a shořelo muži v rukou na popel. Kroužek útočníků se rozpadl – Tav napřáhl k úderu železnou tyč a také voják vyrazil na Kella, ale to už Lila klečela s dlaněmi přitisknutými ke studené zemi. Zapamatovala si slova, která použil Kell, a přivolala si na pomoc všechnu sílu, která jí ještě zbývala.

	„As Isera,“ řekla. Zmrzni.

	Ve zlomku vteřiny jí z dlaní vystřelila ledová vlna, která se rozlila po zemi i po tělech mužů.

	Lila neovládala led stejně dobře jako Kell a neuměla ho poslat na konkrétní místo, ale Kell si ledové vlny všiml a stačil jí uskočit z cesty, a když se okraj zmrzlé kaluže přece jen dotkl jeho podrážek, okamžitě roztál a nechal ho netknutého. Ostatní zůstali nehybně stát uvěznění v ledové krustě a jen v očích jim dál proplouvaly stíny.

	Lila vstala a noc se jí pod nohama nebezpečně zhoupla. Zaříkání jí vysálo ze žil i poslední zbytky síly.

	Odkudsi se ozval další výkřik a Kell hned zamířil jeho směrem. Jedno koleno se pod ním ale málem podlomilo a musel se opřít o zeď, aby neupadl.

	„Už dost,“ řekla Lila. „Vždyť sotva stojíš.“

	„Zvládneš mě uzdravit?“

	„Čím asi?“ zachrčela a ukázala přitom na své pořezané, pohmožděné tělo. „Musíme toho nechat. Můžeme se vyždímat třeba do poslední kapky a stejně to vystačí jen na zlomek města.“ Pak se Lila smutně a unaveně zasmála. „Dobře víš, že budu klidně bojovat, i když vítězství je v nedohlednu, ale tohle už je moc. Jich je moc.“

	Tenhle boj byl předem ztracený, a jestli to Kell nevidí… Kell to samozřejmě věděl. Četla mu to v očích, v sevřených čelistech, ve vráskách na tváři. Věděl to, a stejně nemohl přestat. Nemohl to vzdát. Nemohl ustoupit.

	„Kelle,“ oslovila ho něžně.

	„Tohle je moje město,“ řekl a viditelně se přitom chvěl. „Je to můj domov. A pokud ho nedokážu ubránit.“

	Liliny prsty pomalu mířily k uvolněnému kameni v dlažbě. Umřít ho nenechá. Rozhodně ne takhle. Po tom všem, čím si spolu prošli… A pokud nechce naslouchat argumentům.

	O dlažbu zarachotila kopyta a chvíli nato se zpoza rohu vyřítila čtveřice koní s příslušníky královské stráže.

	„Pane Kelle!“ vykřikl první jezdec.

	Lila v muži poznala jednoho z vojáků patřících ke Kellově tělesné stráži. Byl trochu starší a vrhl na Lilu nejistý pohled – očividně nevěděl, jak ji správně oslovit, a tak raději předstíral, že tam není. „Kněžím se podařilo ochránit palác, máte se okamžitě vrátit. Je to králův rozkaz.“

	Kell vypadal, jako by se chystal krále každým okamžikem proklít. Místo toho ale nakonec jen zavrtěl hlavou. „Ještě nemůžu. Snažíme se označit co nejvíc obyvatel, ale ještě jsme nepřišli na to, jak šířící se stíny zastavit a zachránit město před.“

	„Na to už je pozdě.,“ přerušil ho voják.

	„Jak to myslíš?“ podivil se Kell.

	„Pane,“ ozval se jiný hlas a voják docela vzadu si sundal přilbu. Lila ho znala. Byl to Hastra, mladší z dvojice Kellových královských ochránců. Měl laskavý hlas, ale v jeho tváři bylo vidět napětí. „Je po všem, pane,“ řekl. „Město padlo.“

	 

	VII

	 

	Město padlo.

	Hastrova slova pronásledovala Kella ulicemi, na schodech paláce a pak i na jeho chodbách. To přece nemohla být pravda.

	Musel se mýlit. Jak mohlo město padnout, když tolik lidí pořád ještě bojovalo? Kell vrazil do Velké síně.

	Plesový sál neztratil nic ze svého třpytu, své zdobnosti a extravagance, ale nálada se docela proměnila. Mágové a šlechtici, kteří se účastnili slavnosti na střešní terase, byli teď v jednom hloučku uprostřed místnosti. Královna se svou družinou roznášela kněžím mísy plné vody a pytle písku, a ti kreslili na naleštěnou mramorovou podlahu zesilovací kouzla a podél stěn zase kouzla ochranná. Lord Sol-in-Ar se zády opíral o jeden ze sloupů. Vypadal zachmuřeně, ale jinak byly rysy jeho tváře neproniknutelné. Princ Col a princezna Cora seděli na schodech a zdálo se, že jsou v šoku.

	Krále Maxima našel Kell u pódia, na kterém každý večer vyhrávali hudebníci v pozlacených kostýmech. O čemsi se radil s mistrem Tierenem a velitelem své osobní stráže.

	„Co to má znamenat, že město padlo?“ vypálil Kell, ještě než po mramorové podlaze dorázoval až ke králi. Věděl, že se zkrvavenýma rukama a holou hrudí pod rozepnutým pláštěm musí vypadat jako šílenec, ale bylo mu to jedno. „Proč jste mě nechal přivolat?“ Tieren se mu pokusil zahradit cestu, ale Kell se kolem něj protlačil. „Máte snad nějaký plán?“

	„Můj plán je nedovolit ti nechat se zabít,“ odpověděl král klidně.

	„Fungovalo to,“ zavrčel Kell.

	„Co fungovalo?“ podivil se král. „Pustit si žilou nad celým Londýnem?“

	„Pokud je mohu ochránit svou krví.“

	„Kolik jsi jich ochránil, Kelle?“ zeptal se král. „Deset? Dvacet? Sto? Ve městě žijí desítky tisíc lidí.“

	Kell měl najednou pocit, jako by se ocitl zpátky v Bílém Londýně a krk mu svírala ocelová smyčka. Připadal si bezmocný, zoufalý. „Aspoň něco.“

	„Ale to nestačí.“

	„Máte snad nějaký lepší nápad?“

	„Zatím ne.“

	„Tak mě, sanct, nechte aspoň dělat, co můžu.“

	Maxim ho popadl za ramena. „Poslouchej mě,“ řekl tiše. „V čem je Osaron nejsilnější? Kde jsou jeho slabé stránky? Co to s našimi lidmi dělá? Dá se to nějak zvrátit? Kolik otázek sis zapomněl položit, protože tě zaslepovalo tvé vlastní hrdinství? Nemáš žádný plán, žádnou strategii. Ještě se ti nepovedlo najít škvíru v protivníkově zbroji – místo, kudy by proklouzla čepel nože. Než aby ses chystal k útoku, pobíháš radši po městě a slepě kolem sebe máváš rukama. Nemáš přitom ani sílu k pořádné ráně, protože vypotřebováváš poslední vzácné kapky své krve na ochranu ostatních před nepřítelem, o kterém zatím nevíme, jak na něj.“

	Kell cítil, jak se mu při těch slovech zatíná v těle každičký sval. „Po městě jsem běhal proto, abych ochránil váš lid.“

	„A na každého zachráněného připadá desítka těch, kteří podlehli temnotě.“

	Podle tónu Maximova hlasu to ale král neměl Kellovi za zlé. Zaznívalo z něj jen chmurné odhodlání. „Město padlo, Kelle, a bez tvé pomoci to tak zůstane. To ale neznamená, že ho můžeš zachránit sám.“ Král ho sevřel ještě pevněji. „Kvůli té věci se nenechám připravit o syny.“

	O syny.

	Kell zamžikal, jako by jím králova slova otřásla. Maxim ho konečně pustil a Kell cítil, jak z něj pomalu vyprchává hněv. „Probral se už Rhy?“ zeptal se po chvíli.

	Král zavrtěl hlavou. „Ještě ne.“ Pak jeho pohled zamířil kamsi za Kella. „A ty.“

	Kell se otočil a uviděl Lilu. Rozbité oko mělo schované pod vlasy a právě si zpod nehtů vyškrabávala krev. Na výzvu zvedla hlavu.

	„Co jsi zač?“ chtěl vědět král.

	Lila se ušklíbla a už se chystala něco odpovědět, ale Kell ji předběhl.

	„Tohle je slečna Delilah Bardová.“

	„Přítel trůnu,“ doplnil ho Tieren.

	„Já už vaše město zachránila,“ dodala Lila. „Dokonce dvakrát.“ Naklonila hlavu na stranu, z čela jí sklouzla záclona černých vlasů a odkryla roztříštěné oko. Maxim se ovládl a nehnul ani brvou. Místo toho se obrátil k Tierenovi.

	„To je ta, o které jsi mi říkal?“

	Velekněz přikývl a Kell přemýšlel, co přesně asi Aven Essen králi řekl a jak dlouho vlastně věděl, co je Lila zač. Král si Lilu pozorně prohlížel. Chvíli těkal pohledem z jejích očí na zakrvácené prsty, až konečně dospěl k rozhodnutí. Pozvedl bradu a řekl: „Označte všechny přítomné.“

	Nebyla to žádost, ale rozkaz krále svému poddanému. Lila otevřela pusu. Kell se na okamžik lekl, že nejspíš řekne něco hrozného, ale to už jí na rameni přistála Tierenova ruka ve všeobecně srozumitelném gestu říkajícím buď zticha, a Lila pro jednou poslechla.

	Maxim od nich poodstoupil a přidal na hlase, aby jeho slova slyšeli i ostatní přítomní. Kell si až teď uvědomil, že skutečně naslouchají – několik hlav se k nim už zvědavě natočilo, aby jim neuniklo ani slůvko z toho, co bude král říkat svému Antarimu.

	„Holland byl odveden do cely.“ Ještě před pár hodinami byl přitom vězněm v žaláři v palácovém sklepení sám Kell. „Dovolím, abys s ním promluvil. Zjisti od něj všechno, co můžeš, o té síle, která nás vzala útokem.“ Výraz Maximovy tváře potemněl. „Jakýmkoliv způsobem…“

	Kell strnul.

	Mrazivý, svíravý dotyk oceli. Obojek kolem krku. Kůže trhající se o kovový rám.

	„Vaše Veličenstvo,“ řekl Kell a snažil se udržet zdvořilý tón. „Udělám, co žádáte.“

	 

	Ozvěna Kellových nohou se nesla žalářním schodištěm a s každým dalším krokem se princ vzdaloval světlu a teplu srdce paláce.

	Během jejich společného dospívání bylo královské vězení oblíbenou Rhyovou skrýší. Nacházelo se přímo pod místností vyhrazenou královským strážím. Bylo vytesané v jedné z masivních podpěr, na kterých se palác vypínal nad řekou, a cely byly většinou prázdné. Podle Tierena bývaly kdysi využívány hojně – v dobách, kdy spolu Arnes a Faro válčily –, ale teď byly většinou opuštěné. Občas je využívala královská stráž, ale nikdo nevěděl, k jakému vlastně účelu. Kdykoliv se ovšem Rhy někam vytratil a zůstala po něm jen ozvěna smíchu nebo vzkaz Najdi si mě, Kell vždycky zamířil ze všeho nejdřív do žaláře.

	V celách byla zima, vzduch byl ztěžklý pachem vlhkého kamene, a kdykoliv Kell na Rhye zavolal, jeho hlas se rozezněl několikanásobnou ozvěnou – polez ven, polez ven, polez ven. Kell byl odjakživa lepší v hledání než Rhy ve schovávání, a tak hra většinou končila tím, že si chlapci společně zalezli do jedné z cel, jedli ukradená jablka a hráli Sanct.

	Rhy sem dolů chodil rád, ale Kell měl dojem, že ještě větší radost Rhyovi dělá následný návrat nahoru – možnost setřást ze sebe po konci hry nehostinné prostředí a vyměnit zatuchlé podsvětí za svěží róby a kořeněný čaj. Připomenout si, jaké je to štěstí, být princem.

	Kell už tehdy neměl žalář příliš v lásce a teď ho vysloveně nenáviděl.

	S každým dalším krokem pocit odporu jenom sílil. Dělalo se mu zle při vzpomínce na své vlastní uvěznění i při pomyšlení na muže, který teď seděl na jeho místě.

	Prostor bledě osvětlovaly lucerny. Místa, kde světlo naráželo na kov přibitý ke kameni, se leskla.

	Přede dveřmi největší z cel stáli čtyři strážní v plné zbroji. Byla to ta samá cela, z které Kell sotva před pár hodinami vyšel. Vojáci měli zbraně v pohotovosti a upírali pohled na postavu za mřížemi. Kell chvíli sledoval, jak se stráže na Hollanda dívají. Jejich žhnoucí pohledy byly plné jedu a Kell věděl, že stejně by se někteří z nich nejraději dívali i na něj – v jejich pohledu by nebyla ani stopa po úctě, jen strach a zloba.

	Bílý Antari seděl na kamenné lavici v zadní části cely s rukama a nohama v okovech zapuštěných ve zdi. Na očích měl těsně utaženou černou pásku, ale Kell ze sotva patrného pohybu končetin a z náklonu hlavy poznal, že Holland bdí.

	Ze střechy to do žaláře nebylo nijak zvlášť daleko, ale vojáci s ním rozhodně nejednali v rukavičkách. Obnažili ho do pasu, aby zjistili, jestli u sebe nemá nějaké zbraně, a na tvářích, břiše a hrudi mu rozkvétaly čerstvé pohmožděniny. Na jeho světlé kůži byla každá rána dobře vidět, i když si strážní dali práci, aby z něj omyli krev. Několik prstů měl podle všeho zlomených a podle chvějící se hrudi Kell usuzoval také na polámaná žebra.

	Stál teď naproti Hollandovi a znovu ho překvapila proměna, kterou jeho tělo prošlo. Široká ramena, vykreslené svaly na břiše, rty, z kterých se nedala vyčíst jediná emoce – to všechno Hollandovi zůstalo. Ale něco z nedávných rysů, barvu v tvářích, mladistvý ruměnec, to si Osaron při svém útěku odnesl s sebou.

	Na nedotčených místech byla Antariho tvář mrtvolně bledá a ani vlasy už neměl tak leskle černé, jako když byl nakrátko králem, ani neměly barvu vybledlého uhlí, na kterou byl Kell zvyklý. Teď byly protkané stříbrem.

	Holland vypadal jako člověk uvězněný mezi dvěma podobami svého já a výsledný efekt byl přízračný a znepokojivý.

	Rameny se opíral o ledově studenou stěnu, ale pokud její chlad cítil, nedával to nijak najevo. Kell na okamžik sklouzl očima ke zbytkům ovládacího kouzla Athose Danea vyřezaného do Antariho hrudi a porušeného ocelovou tyčí, kterou ho Kell vlastnoručně proklál, a až po chvíli si všiml pavučiny jizev vinoucí se po Hollandově kůži. V tom znetvoření byl jakýsi řád, jako by ten, kdo ho vytvářel, pracoval velmi důkladně. Metodicky. Kell z vlastní zkušenosti věděl, jak dobře se Antariům hojí rány. Poranění, které po sobě zanechalo takové jizvy, muselo být velmi, velmi hluboké.

	Tím, kdo přerušil ticho, byl nakonec Holland. Přes pásku na očích nemohl Kella vidět, ale přesto zřejmě poznal, že je to on, protože když starší z obou Antariů promluvil, slyšel Kell v jeho hlase pohrdání. „Přišel ses pomstít?“

	Kell se pomalu nadechl, aby se uklidnil.

	„Odejděte,“ řekl a pokynul strážným.

	Vojáci chvíli váhali a nejistě těkali pohledem mezi oběma Antarii.

	Jeden se poroučel bez otálení, dva měli alespoň tolik slušnosti, aby znervózněli, ale čtvrtý si podle všeho nechtěl nechat ten výjev za nic na světě ujít.

	„Je to králův rozkaz,“ dodal Kell varovně. Vojáci konečně odešli a spolu s nimi i řinčení brnění a ozvěna vojenských bot.

	„Vědí to?“ zeptal se Holland a pokoušel se srovnat si polámané prsty. V jeho hlase už nezněla Osaronova ozvěna, jen dobře známý zvuk přesýpajícího se kamení. „Vědí, že jsi je opustil? Že ses z vlastní vůle vydal do mého paláce?“

	Kell pohnul zápěstím, řetězy kolem Hollanda se utáhly a přitiskly ho ke stěně cely. Svým gestem ale ničeho nedosáhl – tón Hollandova hlasu zůstával stále stejně neochvějně chladný.

	„Nejspíš tedy ne.“

	I přes pásku cítil Kell Hollandův pohled, jako by temnota jeho levého oka narážela na temnotu Kellova pravého.

	Kell napodobil královský tón, jak nejlépe uměl.

	„Řekneš mi všechno, co víš o Osaronovi.“

	Lesk obnažených zubů. „A pak mě necháte jít?“ ušklíbl se Holland.

	„Co je zač?“

	Tíživá pauza, při které Kella napadlo, že ho Holland nejspíš přinutí tahat z něj odpovědi násilím. Pak ale odpověděl. „Oshoc.“

	To slovo Kell znal. V mahktánštině označovalo démona, ale ve skutečnosti znamenalo vtělenou magii. „V čem je zranitelný?“

	„Nevím.“

	„Jak se dá zastavit?“

	„Nedá.“ Holland zacukal okovy. „A teď jsme si kvit?“

	„Kvit?“ zavrčel Kell. „I kdybych zapomněl na zvěrstva, která jsi spáchal za vlády Daneových, nezměnilo by to nic na skutečnosti, že jsi to byl ty, kdo oshoca pustil ze řetězu. Ty jsi intrikoval proti Červenému Londýnu, ty jsi mě vylákal do svého města. Ty jsi mě spoutal, mučil, schválně jsi mě odřízl od mé magie a při tom jsi málem zabil mého bratra.“

	Holland naklonil bradu do strany. „Kdyby tě to zajímalo.“

	„Nezajímá,“ vyštěkl Kell a začal nervózně přecházet sem a tam. Byl rozervaný mezi vyčerpáním a vztekem, tělo ho bolelo, ale nervy v něm rudě žhnuly.

	Holland byl přitom tak nesnesitelně klidný, jako by ani nebyl přikovaný ke zdi. Jako by spolu stáli v královské komnatě a nedělila je od sebe kovová mříž žalářní cely.

	„Co vlastně chceš, Kelle? Omluvu?“

	Kell cítil, jak v něm narůstající vztek konečně vybuchl. „Co chci? Chci zničit démona, kterého jsi ty osvobodil. Chci ochránit svou rodinu. Chci zachránit svůj domov.“

	„To samé jsem chtěl i já. Dělal jsem jen to, co jsem musel.“

	„Nelži,“ zavrčel Kell. „Když ještě vládli Daneovi, možná tě ke všemu přinutili, ale tentokrát to byla tvoje volba. To ty ses rozhodl, že Osarona vysvobodíš. Dobrovolně ses stal jeho nádobou. Dobrovolně jsi mu dal.“

	„Život není tvořen rozhodnutími,“ přerušil ho Holland, „ale obchody. Některé jsou dobré, jiné horší, ale každý tě něco stojí.“

	„Ty jsi prodal bezpečí mého světa.“

	Holland se náhle zapřel do okovů, a i když nezvedl hlas, všechny svaly v jeho těle se napnuly. „A co podle tebe udělal tvůj Londýn, když přišla temnota? Když Osaron strávil svou magií svůj vlastní svět a hrozilo, že ten náš strhne s sebou? Prodali jste bezpečí našeho světa za své vlastní, zamkli jste dveře a nechali nás uvězněné mezi zuřícím příbojem a skalami. Jaký je to pocit, ocitnout se na našem místě?“

	Kell sevřel svou vůlí Hollandovu lebku a cuknul jí proti zdi. Holland dal najevo bolest jen zaťatou čelistí a rozšířeným chřípím.

	„Nenávist je silná,“ procedil skrz zuby. „Té se drž.“

	V tu chvíli si Kell skutečně nepřál nic jiného. Chtěl pokračovat, chtěl slyšet praskání kostí, chtěl vidět, jestli by dokázal Hollanda zlomit stejně, jako on zlomil jeho v Bílém Londýně.

	Věděl ale, že Hollanda nezlomí.

	Holland už totiž zlomený byl. Bylo to zřejmé nikoliv z jeho jizev, ale ze způsobu jeho řeči, z toho, jak se obrnil proti bolesti, s jejíž blízkostí a hloubkou byl až příliš důvěrně obeznámen. Uvnitř byl prázdný už dlouho předtím, než přišel Osaron. Byl to muž, který se ničeho nebál, v nic nedoufal a neměl co ztratit.

	I tak Kell na okamžik své sevření ještě zesílil – ze zloby a zášti – a cítil, jak Hollandovy kosti pod tlakem sténají.

	A pak sám sobě navzdory povolil.

	KAPITOLA TŘETÍ

	PODLEHNOUT, NEBO BOJOVAT
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	Když Alucard zaslechl otevírání dveří, snil zrovna o moři. Nebyl to hlasitý zvuk, ale působil velmi nepatřičně a byl v jasném rozporu se sprškami mořské vody a letním křikem racků.

	Přetočil se na bok a ztratil se ještě na okamžik v oparu spánku. Tělo ho bolelo z turnajových soubojů a hlavu jako by měl plnou hedvábí. A pak krok a zapraskání dřeva pod dotykem podrážky. Náhlá a velmi hmatatelná přítomnost dalšího člověka v komnatě. V Rhyově komnatě. Princ byl přitom stále ještě v bezvědomí a neozbrojený ležel vedle něj.

	Alucard se jediným plynulým pohybem vymrštil na nohy. Voda ze sklenice na nočním stolku přitom vyletěla do vzduchu a sotva se dotkla jeho dlaně, proměnila se v dýku.

	„Ukaž se.“

	Alucard svíral ledový střep v bojovém postoji, připraven udeřit, zatímco vetřelec se dál pomalu blížil k lůžku. Místnost se nořila v šeru a jediná lampa hořela přímo za mužovými zády a zahalovala ho stínem.

	„Lehni, pse,“ ozval se nezaměnitelný hlas.

	Alucard tiše zaklel a s bušícím srdcem ztěžka dosedl na pelest postele. „Kelle.“

	Antari vystoupil ze stínu a světlo konečně ozářilo jeho pevně semknuté rty a zúžené oči, jedno modré, druhé černé. Co však upoutalo

	Alucardovu pozornost především a svíralo ji jako v kleštích, byla pečeť vyrytá do Kellovy obnažené hrudi. Vzor skládající se ze soustředných kruhů byl přesnou nápodobou značky nad Rhyovým srdcem – té, která byla propletena duhovými vlákny.

	Kell udělal rychlý pohyb prsty a zmrzlá čepel vyletěla Alucardovi z prstů, roztála zpátky do tekuté stužky a poslušně se vrátila do sklenice. Pak přejel pohledem k lůžku a k zmačkanému prostěradlu v místě, kde Alucard ještě před chvilkou ležel.

	„Vidím, že ke svému úkolu přistupuješ zodpovědně.“

	„To jistě.“

	„Řekl jsem ti, ať na něj dáš pozor. O mazlení, myslím, řeč nebyla.“

	Alucard se opřel nataženými pažemi o podušku. „Klidně zvládám i víc úkolů naráz.“ Chystal se ještě něco říct, když vtom si všiml bledosti Kellovy tváře a krvavých skvrn na jeho rukou. „Co se stalo?“

	Kell sklouzl pohledem na své tělo, jako by sám na okamžik zapomněl. „Město čelí útoku,“ řekl a znělo to podivně dutě.

	Alucard si náhle vzpomněl na sloup temné magie za oknem, který čněl proti obloze. Prudce se otočil k balkonu a při pohledu ven ztuhl. O mraky se neodráželo dobře známé červené světlo a řeka hluboko pod nimi už nesvítila. Když sáhl po klice, Kell ho chytil za zápěstí. Prsty drtily kost.

	„To nedělej,“ poručil panovačně. „Palác je pod ochranou kouzel, aby se to nedostalo dovnitř.“

	Alucard se mu vytrhl a třel si skvrnu od Kellových prstů, která mu zůstala na kůži. „To?“

	Antari se díval skrze něj. „Ta nákaza, nebo jed, zaříkání, já nevím…“ Zvedl ruku, jako by si chtěl promnout oči, pak si ale uvědomil, že je celá od krve, a nechal ji zase klesnout. „Ať je to, co chce. Ať udělal, dělá, cokoliv. Prostě se nepřibližuj ke dveřím a oknům.“

	Alucard na něj nevěřícně třeštil oči. „Něco útočí na město a my zalezeme do paláce a budeme se dívat? Venku jsou lidi.“

	Kell pevně semkl čelisti. „Všechny je zachránit nemůžeme,“ hlesl škrobeně. „Bez plánu rozhodně ne. A než budeme nějaký mít.“

	„Mám venku posádku. A taky rodinu. To si myslíš, že tu budu jen tak sedět, koukat a.“

	„Nemyslím,“ vyštěkl Kell. „Myslím, že budeš dělat, co je potřeba.“ Pak ukázal na dveře. „A ideálně někde jinde.“

	Alucard se podíval na postel. „Nemůžu opustit Rhye.“

	„Nebylo by to poprvé,“ odsekl Kell.

	Bylo to laciné, ale Alucarda se to i tak dotklo. „Slíbil jsem královně, že.“

	„Emery,“ skočil mu do řeči Kell. Oči měl zavřené a Alucardovi teprve teď došlo, že se sotva drží na nohou. Měl zsinalý obličej, jen s vypětím vůle ještě zůstával stát a teď se pod ním začala podlamovat kolena. „Jsi jeden z nejlepších mágů ve městě,“ řekl Kell a zachvěl se, jako by mu něco takového vůbec nešlo z úst. „Dokaž to. Jdi pomoct kněžím. Pomoz králi. Pomoz někomu, kdo to potřebuje. Mému bratrovi dnes v noci už víc pomoct nemůžeš.“

	Alucard polkl a přikývl. „Dobrá.“

	Neochotně se vydal na opačnou stranu komnaty a jen jednou se přitom ohlédl. Viděl Kella, jak napůl klesá, napůl se hroutí do křesla vedle Rhyova lůžka.

	 

	Chodba před Rhyovou komnatou byla nezvykle prázdná. Došel skoro ke schodišti, když kolem něj proběhli první sloužící s rukama plnýma látek, písku a mís naplněných vodou. Bylo to vybavení určené nikoliv k hojení ran, ale k vytváření ochranných kouzel.

	Zpoza rohu se vyřítil voják stráže s přilbou v podpaží. Na čele měl krvavou čáru, ale nezdál se být zraněný a skvrna byla příliš pravidelná na to, aby vznikla unaveným promnutím obočí.

	Skrz dřevěné zárubně zahlédl Alucard krále obklopeného příslušníky své osobní stráže. Všichni se nakláněli nad velkou mapou města. Poslíčci přinášeli zprávy o dalších a dalších útocích a s každým poselstvím umístil Maxim na pergamen další černou minci.

	Alucard procházel chodbami, sestupoval po schodištích a měl přitom pocit, jako by se ze sna probudil rovnou do noční můry.

	Ještě před pár hodinami kypěl palác životem. Teď byl všechen pohyb v jeho zdech trhavý a nervózní a všechny obličeje překrývala maska hrůzy.

	Nohy ho mátožně donesly do Velké síně, největšího z palácových plesových sálů, kde se konečně zastavil. Alucard Emery zřídka trpěl pocitem bezmoci, ale teď zůstal strnule, oněměle stát. Ještě před dvěma dny tu muži a ženy tančili v kruzích jasného světla a ze zlatého pódia jim k tomu vyhrával orchestr.

	Před dvěma dny tu stál Rhy a jeho třpytivé rudozlaté oblečení z něj dělalo nepřehlédnutelný střed všeho okolního plesání. Ještě před dvěma dny zněl sálem smích a zpěv, cinkání křišťálových číší a šepot důvěrných rozhovorů. Teď se příslušníci ostry i vestry shlukli do jediného vyděšeného kroužku a u každého okna stál kněz s dlaněmi přitisknutými ke sklu – opřádali palác zaříkáním, které mělo sloužit jako štít před jedem nasycenou nocí. Alucard rozeznával jejich bledou, mihotavou magii, která pokrývala okna a stěny v podobě sítě. Proti zhutnělým stínům, které tlačily na okenní tabulky a snažily se proniknout dovnitř, působila křehce a slabě.

	Alucard stál hned za prahem sálu a k jeho uším tak doléhaly jen střípky informací, příliš kusé, vzájemně si protiřečící a beznadějně propletené, takže je ani on nedokázal rozmotat a rozlišit skutečné od vybájeného, střízlivou pravdu od nepodložených obav.

	Město čelilo útoku. V Londýně se objevil netvor.

	Mlha působila na lidi jako jed. Pronikala do jejich myslí. Přiváděla je k šílenství.

	Bylo to podobné, jako kdyby se vrátila Černá noc, jen mnohem horší. Mor tehdy skosil dvacet, třicet lidí a přenášel se dotykem. Tenhle jed byl ale podle všeho rozptýlený přímo ve vzduchu a zachvátil už stovky, možná tisíce.

	A šířil se dál a dál.

	Turnajoví mágové postávali v menších hloučcích, jedni něco vykládali tlumenými, naléhavými hlasy, zatímco jiní upírali pohledy skrz vysoko vyklenutá okna galerie, za kterými palác obtáčely úponky temné mlhy a černými cáry zakrývaly výhled na město.

	Faroánci se co nejtěsněji semkli kolem lorda Sol-in-Ara a generál k nim promlouval jejich hadím jazykem, zatímco Veskánci jen tiše a zachmuřeně stáli, jejich princ zíral do noci a princezna bloudila pohledem po sálu.

	Když Alucarda zahlédla královna, svraštila čelo a odpoutala se od skupinky příslušníků vestry, která se kolem ní shromáždila.

	„Už se syn probral?“ zeptala se tiše.

	„Ještě ne, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Alucard. „Ale teď je s ním

	Kell.“

	Královna po dlouhé odmlce jen krátce pokývla hlavou a její pozornost se pomalu přesouvala jinam.

	„Je to pravda?“ zeptal se. „Je pravda, že Rhy…“ Nechtělo se mu pustit ta slova přes rty, dát jim tvar a váhu. Když se Rhy zhroutil, Alucard si poskládal dohromady pár střípků a všiml si pečeti na Kellově hrudi, totožné s tou Rhyovou.

	Někdo ti ublížil, řekl Rhyovi před pár dny a nabídl se, že jizvu nad princovým srdcem políbí. Jenže Rhyovi někdo provedl něco mnohem horšího.

	„Teď se musí uzdravit,“ řekla královna. „A na tom záleží.“

	Alucard chtěl říct ještě něco, chtěl se jí svěřit, že si o prince také dělá starosti (netušil, kolik toho královna vlastně ví o létě, které s jejím synem strávil, a o tom, jak moc mu na něm ve skutečnosti záleží), ale Emira už byla na odchodu a nevyřčená slova mu zanechala na jazyku kyselou pachuť.

	„Tak, kdo je další na řadě?“ ozval se kousek od něj povědomý hlas. Alucard se otočil a uviděl zlodějku ze své lodi v obklíčení palácových vojáků. Srdce mu divoce zabušilo, než pochopil, že Bardové nehrozí žádné nebezpečí.

	Stráže před ní klečely a Lila Bardová jim před kapitánovými nevěřícími zraky pokládala prsty na čelo, jako by jim udělovala požehnání. Se skloněnou hlavou vypadala skoro jako světice, kdyby ovšem světci chodili oblékáni v černé, nosili na těle nože a žehnali krví.

	Vojáci jeden po druhém odcházeli s pomazáním v podobě rudé šmouhy a Alucard zamířil k Lile.

	Zblízka mu Bardová připadala bledá a pod očima měla stíny připomínající modřiny. Se zaťatými čelistmi si ošetřovala ránu na paži kusem látky.

	„Aspoň trochu by mělo zůstat vevnitř,“ řekl a natáhl se, aby jí pomohl udělat na obvazu uzel.

	Lila zvedla hlavu a Alucard při pohledu na nepřirozený lesk v jejích očích na okamžik strnul. Skleněný povrch jejího pravého oka, kdysi hnědý a skoro k nerozeznání od druhého oka, byl rozbitý na kusy.

	„To oko.,“ řekl tupě.

	„Vím.“

	„Vypadá.“

	„Hrozivě?“

	„Bolavě…“ Špičkami prstů zamířil k uschlé krvi, která byla zachycená jako slza ve vnějším koutku jejího rozbitého oka, k zářezu v místě, kde jí ostří nože porušilo kůži. „Dlouhá noc?“

	Lila se přidušeně uchechtla. „A ne a ne skončit.“

	Alucard se podíval na krvavé značky na kůži vojáků a pak na Liliny zkrvavené prsty. „Zaříkání?“

	Bardová pokrčila rameny. „Požehnání.“ Alucard zvedl obočí. „Ty jsi ještě neslyšel,“ řekla nevzrušeně, „že jsem aven?“

	„Rozhodně jsi děvče k pohledání,“ řekl a po nejbližším okně se rozběhla prasklina. K novici, který měl za úkol ochránit sklo kouzlem, přiběhla dvojice starších kněží. Alucard ztišil hlas. „Bylas venku?“

	„Byla,“ odpověděla Lila a zachmuřila se. „Je to… je to dost… špatné.“ Odmlčela se. Bardová nikdy nebyla zvlášť hovorná, ale Alucard si nevzpomínal, že by ji kdy viděl hledat a nenacházet slova. Po chvilce, během které přelétla přimhouřeným pohledem podivně pestrou společnost, která je obklopovala, začala znovu mluvit, tentokrát potichu. „Vojáci nařizují lidem, aby nevycházeli ven, jenže jedovatá je ta mlha – ta věc, co je v ní. Většina lidí jí podlehne za pár okamžiků. Ten, komu se to stane, se ale nerozpadne na kusy, jako se to dělo za Černé noci,“ dodala, „takže to není posedlost. Sami sebou ale ti lidé už taky nejsou. A ty, kteří se nátlaku brání, čeká ještě něco horšího. Kněží se o tom snaží zjistit co nejvíc, ale zatím.“

	Lila dlouze vydechla a skryla rozbité oko pod pramen vlasů. „V davu jsem zahlédla Lenose. Vypadalo to, že je v pořádku,“ dodala ještě. „Zato Tav.“ Zavrtěla hlavou.

	Alucard polkl. „Zasáhlo to severní břeh?“ zeptal se a myslel přitom na usedlost rodu Emeryových a na svou sestru. Když Bardová neodpověděla, prudce se otočil ke dveřím. „Musím jít.“

	„Nemůžeš,“ řekla a Alucard čekal, že bude následovat nějaká výčitka nebo poučení o tom, že už s tím stejně nic nenadělá. Ale tohle byla Bardová, jeho Bardová, takže nemůžeš v tomto případě znamenalo něco velmi konkrétního. „U dveří hlídají stráže,“ vysvětlila. „Mají přísný rozkaz nepouštět nikoho dovnitř ani ven.“

	„Pro tebe to nikdy překážka nebyla.“

	Na Lilině tváři se objevil náznak úsměvu. „Pravda.“ Pak dodala: „Ale přese mě bys nikdy neprošel.“

	„To by se muselo vyzkoušet.“

	Lile nejspíš neušel ocelový záblesk v kapitánových očích, protože její úsměv se zachvěl a pohasl. „Pojď sem.“

	Vpletla mu prsty do límce a přitáhla si ho obličejem k sobě. Alucard si na kratičkou a podivnou chvíli zmateně pomyslel, že ho chce nejspíš políbit. Na mysli mu vytanula vzpomínka na jiný večer, kdy význam vyřčené věty stvrdilo pevné objetí a pointu dotvořil polibek, ale tentokrát mu Lila prostě jen obtiskla palec na čelo a načrtla mu nad obočím krátkou čáru.

	Kapitán si chtěl na čelo sáhnout, ale Lila mu odehnala ruku jako mouchu. „Mělo by tě to ochránit před tím, co řádí venku,“ řekla a pokynula bradou k oknu.

	„Myslel jsem, že na to je nejlepší palác,“ poznamenal Alucard chmurně.

	Lila zamyšleně naklonila hlavu. „To je možné,“ řekla, „ale platí to jen pro ty, kteří chtějí zůstat za jeho zdmi.“ Alucard zamířil ke dveřím. „Bůh s tebou,“ utrousila Lila suše. „Prosím?“ zeptal se nechápavě Alucard. „Nic,“ zamumlala. „Prostě se to pokus přežít.“
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	Emira Maresh stála ve dveřích synovy komnaty s očima upřenýma na spící dvojici.

	Kell byl zhroucený v křesle vedle Rhyovy postele – kabát ležel o kus dál a Kellova holá ramena zakrývala přikrývka. Čelo měl položené na pažích, opírajících se o lůžko.

	Princ ležel natažený na posteli s jednou rukou spočívající na hrudi. Do tváří se mu vracela barva a řasy mu tančily na rozechvělých víčkách, jako kdyby se mu něco zdálo.

	Ve spánku vypadali oba dva tak klidně. Když byli ještě malí a šli večer spát, plížila se Emira mezi jejich komnatami tiše jako duch, urovnávala jim prostěradla, hladila je po vlasech a dívala se, jak usínají. Rhy se od ní nikdy nechtěl nechat přikrýt, připadalo mu to nedůstojné, a když se o to samé pokoušela u Kella, vždycky k ní jen zvedl své velké, neproniknutelné oči. Trval na tom, že to zvládne sám, a byla to pravda.

	Kell se ve spánku pohnul a přikrývka mu začala klouzat po rameni.

	Emira automaticky natáhla ruku, aby ho přikryla, ale sotva mu prsty lehce zavadila o kůži, Kell sebou cukl a vmžiku se napřímil, jako by na něj někdo právě zaútočil. Oči měl zakalené a tvář zkřivenou panikou. Na kůži už mu vibrovala magie, která zaplavovala okolní vzduch horkem.

	„To jsem já,“ řekla Emira konejšivě, ale i když na Kellově výrazu viděla, že ji poznává, napětí v jeho těle nepolevilo. Ruce sice svěsil podél boků, ale ramena měl dál ztuhlá a jeho pohled ji tížil jako hromada kamení. Emira uhnula očima k posteli, pak k podlaze a přemýšlela, proč je na něj o tolik horší pohled, když je vzhůru.

	„Vaše Veličenstvo,“ pozdravil ji Kell uctivě, ale odtažitě.

	„Kelle,“ odpověděla co možná nejvřeleji a chtěla pokračovat – jeho jméno mělo být jen začátkem otázky. Kde jsi vlastně byl? Co se ti stalo? Co se to přihodilo mému synovi? Ale Kell už byl dávno na nohou a oblékal si kabát.

	„Nechtěla jsem tě vzbudit,“ řekla jen.

	Kell si promnul oči. „Já zas nechtěl usnout.“

	Byla by ho ráda zastavila, ale nevěděla jak, a tak ho nechala jít.

	„Omlouvám se,“ obrátil se na prahu. „Vím, že je to celé moje vina.“

	Není, chtěla říct. Ale zároveň je. Kdykoliv se totiž podívala na Kella, viděla také Rhye, jak prosí, aby byl bratr ušetřen, jak vykašlává krev z cizí rány, viděla ho nehybného jako smrt – už to ani nebyl princ, ale pouhé tělo, mrtvola, něco, co už dávno není. Ale vrátil se a královna věděla, že za to vděčí Kellovu zaříkání.

	Na vlastní oči se přesvědčila, co Kell princi dal a čím se princ stane, když to zmizí, a děsilo ji to. Děsilo ji, jakým způsobem jsou spojeni, ale její syn teď ležel živý v posteli a Emira by Kella ze všeho nejraději objala, políbila ho a řekla mu: Děkuju, děkuju, děkuju.

	Neodpustila mu nic a dlužila mu všechno, ale než mu to stačila říct, byl pryč.

	Když za ním zaklaply dveře, svezla se Emira do Kellem opuštěného křesla. V ústech jí vězela nevyřčená slova. Polkla je a zachvěla se, jako by jí slova drásala hrdlo.

	Naklonila se k Rhyovi a něžně se dotkla jeho ruky.

	Kůži měl hladkou a teplou, pulz silný. Po tvářích jí sklouzlo pár slz, které cestou zmrzly a chvíli připomínaly drobné ledové korálky, dokud znovu neroztály a nerozpustily se do látky jejích šatů.

	„Všechno je v pořádku,“ zmohla se konečně na několik slov a ani nevěděla, jestli jsou určena Kellovi, Rhyovi nebo jí samotné.

	Emira si nikdy nepřála být matkou a už vůbec se nechtěla stát královnou.

	Předtím než se provdala za Maxima, byla Emira druhým dítětem Vol Nasara z čtvrtého následnického rodu po rodinách Mareshů, Emeryů a Loreniů.

	Jako malá holčička pořád něco rozbíjela – vajíčka, skleněné džbány, porcelánové hrníčky, zrcadla.

	„Ty bys snad rozbila i kámen,“ dobíral si ji otec. Všechno se jí v rukou rozpadalo na kusy a Emira nevěděla, jestli je prostě jen nešikovná, nebo rovnou prokletá. Když se ukázalo, že jejím živlem není ani ocel, ani vzduch, ale voda (led, který snadno vzniká a ještě snadněji se rozbíjí), připadalo jí to jako krutý vtip.

	Odjakživa ji děsila představa, že by někdy měla mít děti – bytosti tak měkké a křehké, že snadno přijdou k úhoně. Pak se ale objevil princ Maxim se svou neotřesitelnou silou, neochvějnou rozhodností, a přitom laskavý jako potůček pod sněhovou závějí. Věděla, co to znamená, stát se královnou, tušila, co to obnáší, ale pořád tajně doufala, že se to nikdy nestane, že se to nemůže stát.

	Ale stalo se. Devět měsíců chodila, jako by dlaní chránila plamen svíčky před silným větrem.

	Devět měsíců sotva dýchala a úlevu nacházela jen v jistotě, že kdyby si někdo přišel pro jejího syna, musel by nejdřív projít přes ni.

	Devět měsíců se modlila ke zdrojům magie, k bezejmenným svatým a k zesnulému Nasarovi, abyjejí kletbu zlomili, nebo ji alespoň otupili.

	Pak se jí narodil Rhy. Byl dokonalý a Emira věděla, že už se až do konce života bude bát.

	Kdykoliv malý princ ztratil rovnováhu, pokaždé když upadl, byla to ona, komu z očí vytryskly slzy. Rhy se jen zasmál, vyskočil zpátky na nohy, škrábance a modřiny ze sebe setřásl, jako by to byla trocha bláta, a běžel dál, vstříc další katastrofě. Emira ale vždycky zůstala ještě chvíli stát s nataženýma rukama, jako by ho chtěla chytit.

	„Jen klid,“ chlácholil ji Maxim. „Kluci se jen tak nerozbijí. Náš syn bude silný jako kalená ocel a pevný jako led.“

	Ale Maxim se mýlil.

	Ocel mohla zrezivět a led byl pevný jen do okamžiku, kdy ho první prasklina s rachotem rozčísla na kusy. Emira probděla nejednu noc v očekávání pohromy, o které věděla, že jednou přijde.

	Místo toho ale přišel Kell.

	Kell, který v krvi nosil magický svět.

	Kell, který byl nerozbitný.

	Kell, který dokázal jejího syna ochránit.

	„Původně jsem vás skutečně chtěla vychovávat jako bratry.“

	Emira ani nevěděla, kdy začala své myšlenky říkat nahlas, ale najednou ji v princově komnatě překvapila jemná ozvěna jejího vlastního hlasu.

	„Byli jste skoro stejně staří, a tak jsem si říkala, že by to mohl být dobrý nápad. Maxim si vždycky přál mít víc dětí, ale já už se k tomu nedokázala přimět.“ Naklonila se blíž. „Měla jsem strach, víš, že byste spolu nemuseli vycházet. Kell byl tak tichý a ty tak ukřičený, že jste připomínali ráno a půlnoc, ale přitom jste od začátku byli jedna ruka. A dokud vám nehrozilo jiné nebezpečí než kluzké schody a rozbitá kolena, bylo všechno v pořádku. Ale pak přišly Stíny, unesly tě a Kell s tebou nebyl, protože jste zrovna hráli jednu z těch tvých her. Tehdy mi došlo, že nepotřebuješ bratra, ale ochránce. Snažila jsem se pak nevychovávat Kella jako syna, ale jako strážce, jenže na to už bylo pozdě. Byli jste nerozluční.

	Říkala jsem si, že s přibývajícím věkem se možná jeden druhému odcizíte, Kell že se přikloní k magii a ty ke královské moci. Byli jste každý úplně jiný a já jsem doufala, že čas mezi vás vrazí klín. Ale místo abyste se jeden druhému vzdalovali, byli jste si čím dál bližší.“

	Tělo na posteli se zachvělo, přikryté nohy sebou škubly. Emira okamžitě vyskočila, odhrnula synovi z tváří tmavé kadeře a zašeptala: „Rhyi, Rhyi.“

	Princ zaťal pod přikrývkou pěsti a jeho spánek začal být mělký a neklidný. Ze rtů mu sklouzlo jediné slovo. Byl to sotva vzdech, ale Emira v tom zvuku okamžitě poznala podobu Kellova jména, načež se její syn konečně probudil.
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	Rhy zůstal na krátký okamžik uvězněn mezi spánkem a bdělostí, mezi neprostupnou temnotou a rejem barev. Na jazyku mu ulpěl otisk nějakého slova, ozvěna čehosi vysloveného, která se ale rozplynula jako cukrová vata.

	Kde je?

	A jak se tam dostal?

	Byl na nádvoří, hledal Kella, ale pak se propadl skrz kamennou podlahu rovnou do temnoty, která po něm natahovala ruce pokaždé, když usnul.

	I tady byla tma, ale rozprostřená v jemných vrstvách, jak se patřilo na ložnici uprostřed noci. Červené polštáře s medově zlatým lemováním, jeho ložní prádlo, byly zalité hned několika odstíny šedi a prostěradlo pod sebou měl celé zkrabacené.

	Sny se Rhye držely jako pavučiny – sny o bolesti, o silných rukou, které ho tlačí k zemi, sny o ledově studených obojcích a kovových rámech, o krvi na bílém kameni. Sotva se ale pokusil nějaký zachytit, rozpil se do neurčita.

	Při vzpomínce na bolest najednou ucítil celé tělo a se zasténáním se svezl zpátky do polštářů.

	„Jen klid,“ ozvala se jeho matka. „Jen klid.“ Po tvářích se jí kutálely slzy. Rhy se pro jednu natáhl a udiveně si prohlížel ledový krystalek, který mu rychle tál v dlani.

	Nevzpomínal si, že by ji kdy viděl plakat.

	„Co se děje?“

	Z královnina hrdla se vydral přidušený povzdech, který mohl být zároveň smíchem i nářkem, a měl trochu hysterický nádech.

	„Co se děje?“ zopakovala po něm a sotva znatelně se při tom zachvěla. „Odešel jsi. Nebyl jsi tu. Seděla jsem vedle tvé mrtvoly.“

	Rhy se při tom slově otřásl.

	Cítil, jak se temnota opět ozvala, jak se snaží strhnout jeho mysl do propasti vzpomínek, na místo beze světla, bez naděje a bez života.

	Matka nepřestávala vrtět hlavou. „Měla jsem dojem… myslela jsem, že ti zahojil zranění a vrátil nám tě. Nikdy by mě nenapadlo, že on je to jediné, co tě tu drží. Že jsi byl… že jsi vlastně…“ Přeskočil jí hlas.

	„Teď jsem tady,“ konejšil ji Rhy, i když se pořád nemohl zbavit pocitu, že část jeho mysli jako by zůstávala uvězněna někde jinde. Pomaličku, krok za krokem se ale tomu místu vzdaloval. „A kde je

	Kell?“

	Královna se zarazila a odtáhla se od něj.

	„Co se stalo?“ naléhal Rhy. „Je v pořádku?“

	Královnina tvář se zatvrdila. „To kvůli němu jsem se musela dívat, jak umíráš.“

	Zmar zasáhl Rhye jako prudká přívalová vlna. Nevěděl, jestli je to jen jeho pocit, nebo jestli to samé cítí i Kell, ale bylo to tak silné, že se pod ním div nerozhoupala podlaha. „Jen díky němu jsem zase naživu,“ obořil se na ni. „Jak můžeš po tom všem Kella ještě pořád nenávidět?“

	Emira ucukla, jako by ji uhodil. „Není pravda, že ho nenávidím. Ale chtěla bych to umět. Kdykoliv jde o toho druhého, připadáte mi oba jako slepí, a to mě děsí. Nevím, jak zajistit tvé bezpečí.“

	„Není třeba,“ řekl Rhy a vstal. „Kell už to udělal za tebe. Obětoval svůj život a kdovíco ještě, aby mě zachránil, aby mě vytáhl zpátky na hladinu. Ne proto, že jsem jeho princ, ale proto, že jsem jeho bratr. A já se mu za to budu každý den toho svého propůjčeného života snažit odvděčit.“

	„Měl být jako tvůj štít,“ namítla Emira. „Tvůj úkryt. A ne obráceně.“

	Rhy rozčíleně zavrtěl hlavou. „Kell není jediný, koho nechápeš. Byli jsme spoutaní už dávno před tímhle prokletím. Chtělas, aby pro mě zabíjel, aby pro mě umřel, aby mě chránil za jakoukoliv cenu. Tvé přání, matičko, se splnilo. Jenom sis neuvědomila, že takový druh oddanosti, takové pouto nemůže být jednostranné. Zabil bych pro něj, zemřel bych pro něj, a budu ho chránit před kýmkoliv – před Farem a Veskem, před Bílým Londýnem, před Černým Londýnem i před tebou.“

	Rhy došel k balkonovým dveřím, prudce rozhrnul závěsy a čekal, že místnost zaplaví červené světlo řeky Isle. Místo toho ale narazil na temnou stěnu. Vytřeštil oči a jeho zloba se změnila v úlek.

	„Co se stalo s řekou?“

	 

	IV

	 

	Lila si omyla z dlaní krev a divila se, že jí ještě nějaká vůbec zůstala. Její tělo bylo jako mozaika poskládaná z nejrůznějších druhů bolesti (bolest dokáže být překvapivě vynalézavá) a pod tím vším zela prázdnota, kterou Lila znala ze svých hladových dní a prokřehlých nocí.

	Tupě zírala do umyvadla a pomalu se jí rozostřoval zrak.

	Tieren jí ošetřil lýtko, kam jí Ojka vrazila nůž, žebra, kterými narazila na střešní terasu, a paži v místech, kde si znovu a znovu pouštěla žilou. Když byl hotový, položil jí prsty na bradu a otočil k sobě její obličej. Jeho pohled na ni dopadl jako závaží – neústupný, ale přesto zvláštním způsobem vítaný.

	„Drží ještě pohromadě?“ zeptal se a Lila si vzpomněla na své rozbité oko.

	„Víceméně.“

	Místnost se jí pod nohama maličko zhoupla a Tieren ji přidržel. „Musíš si odpočinout,“ řekl.

	Odstrčila mu ruku. „Spánek je pro bohaté a znuděné,“ namítla. „Já nejsem ani jedno a znám své vlastní hranice.“

	„Možná jsi znala předtím, než ses dostala sem,“ poučil ji. „Než ses začala věnovat magii. Jenže magická síla má své vlastní meze.“

	Lila ho nějak odbyla, i když pravda byla taková, že je vyčerpaná jako snad nikdy předtím. Tahle únava jí pronikala hluboko pod kůži až do tkání a dokonce i do kostí, hnětla jí mozek svými těžkými prsty a zůstávala po ní jen spoušť a zmatek. Při takové únavě bylo těžké vůbec dýchat, přemýšlet, existovat.

	Tieren si vzdychl a zamířil ke dveřím. Lila vylovila z kapsy kabátu kamenný úlomek Astridina obličeje. „Odpověděla jsem na vaši otázku?“

	„Když už v souvislosti s vámi mluvíme o otázkách, slečno Bardová,“ řekl kněz, aniž se ohlédl, „mám takový pocit, že jsme teprve na začátku.“

	Na hladinu umyvadla dopadla další krvavá kapka a zkalila vodu. Lila si vzpomněla na zrcadlo na černém trhu v Sasenroche, jak jí sedřelo prsty do krve, a tu si přisvojilo výměnou za budoucnost, která snad mohla být její. Z jedné strany příslib, z druhé prostředky vedoucí k jeho dosažení. Lila byla v obrovském pokušení obrátit zrcadlo na druhou stranu. Ne že by tolik toužila po tom, co v něm zahlédla, ale vědět znamená mít nad věcmi moc.

	Krev ve vodě jí vířila mezi dlaněmi, stáčela se do spirál a užuž nabývala konkrétních tvarů, ale nakonec se rozpustila do narůžovělé mlhy.

	Někdo si odkašlal a Lila zdvihla hlavu.

	Málem zapomněla na mladíka, který stál u dveří. Hastra. To on ji sem dovedl, podal jí čaj ve stříbrném šálku, který byl připravený na stole, naplnil umyvadlo a pak si stoupl na své místo u dveří a čekal.

	„Mají strach, že něco ukradnu? Nebo že uteču?“ ptala se ho už předtím, jakmile jí začalo být jasné, že dostal za úkol ji hlídat.

	Mladík se zarděl a po krátké odmlce rozpačitě odpověděl: „Myslím, že tak trochu oboje.“

	Lilu to málem rozesmálo.

	„Takže jsem vězeň?“ zeptala se. Voják se na ni podíval svýma velkýma, upřímnýma očima a odpověděl angličtinou zjemnělou měkkým arnéským přízvukem: „Všichni jsme vězni, slečno Bardová. Přinejmenším dnes v noci.“

	Hastra několikrát přešlápl, podíval se na ni a pak uhnul pohledem. Brzy se k ní ale očima zase vrátil a jeho pozornost těkala mezi stále narudlejší vodou v umyvadle a roztříštěným okem. Lila ještě nepotkala člověka, v jehož tváři by se dalo tak snadno číst. „Chceš se na něco zeptat?“

	Hastra zamrkal a odkašlal si. Pak, jako by konečně sebral potřebnou odvahu, řekl: „Je pravda to, co se o vás povídá?“

	„A co se o mně povídá?“ zeptala se a opláchla si poslední z ran.

	Chlapec polkl. „Že jste třetí Antari.“ Z těch slov jí přejel mráz po zádech. „Ten z jiného Londýna.“

	„Nemám páru,“ odtušila a otřela si paži kusem hadru.

	„Já doufám, že jste jako on,“ dál vedl svou mladík.

	„Pročpak?“

	Začervenal se. „Prostě si myslím, že by v tom pan Kell neměl být sám. Rozumíte, jako že by neměl být jediný.“

	„Pokud si dobře vzpomínám,“ řekla Lila, „ještě jeden tu sedí ve vězení. Možná bychom mohli pro změnu začít ždímat krev z něj.“ Vymačkala látku do mísy a do vody dopadly další červené kapky.

	Hastra se začervenal. „Myslel jsem to tak, že…“ Našpulil rty a chvíli hledal správná slova, nebo možná způsob, jak se vyjádřit v jejím jazyce. „Jsem rád, že vás má.“

	„A kdo říká, že mě má?“ V jejích slovech nebyl žádný skrytý osten. Na hry byla příliš unavená. Bolest, kterou cítila v těle, byla sice tupá, ale neodbytná, a Lila si připadala, jako by vykrvácela hned v několika významech toho slova. Polkla zívnutí.

	„I Antariové musí občas spát,“ řekl Hastra jemně.

	Lila jen mávla rukou. „Už mluvíš jako Tieren.“

	Obličej se mu rozzářil, jako by to měla být pochvala.

	„Mistr Tieren je moudrý muž.“

	„Mistr Tieren je starý bručoun,“ odsekla Lila a znovu sklouzla pohledem k odrazu na zkalené hladině.

	Pozoroval ji pár očí, jedno obyčejné, druhé prasklé. Jedno hnědé, druhé připomínající ohňostroj lámajících se světelných paprsků. Neuhnula před svým vlastním pohledem, i když se na sebe nedívala ráda. Tentokrát to pro ni ale bylo z nepochopitelného důvodu snazší. Jako by tenhle její odraz byl zatím nejblíž k pravdě.

	Lila si vždycky představovala tajemství jako zlatou minci. Člověk si ho může šetřit, anebo ho využít, ale jakmile ho jednou utratí nebo ztratí, bude jen horko těžko shánět další.

	Svá tajemství proto vždycky úzkostlivě střežila a cenila si je nad jakoukoliv jinou kořist.

	Šmelináři v Šedém Londýně netušili, že Lila je obyčejná pouliční krysa.

	Četníci na ulici nevěděli, že je ve skutečnosti dívka. Lila sama zase neměla tušení, co se stalo s jejím okem. A nikdo kromě ní nevěděl, že je falešné. Lila ještě jednou, naposledy, pročísla vodu prsty. Tohle tajemství tedy vzal čert, pomyslela si. A docházela jí i další tajemství, která si bývala mohla nechat pro sebe.

	„Co bude dál?“ obrátila se na mladíka. „Budu teď zase pro změnu moct ubližovat druhým? Způsobit někde povyk? Vyzvat Osarona na souboj? Nebo se mrkneme, co vyvádí Kell?“

	Zatímco vypočítávala jednotlivé možnosti, prsty jí roztržitě tančily po rukojetích nožů. Jeden chyběl. Neztratila ho. Někdo si ho půjčil.

	Hastra jí přidržel dveře a káravě se podíval na zapomenutý čajový šálek.

	„Ještě jste se nenapila.“

	Lila vzdychla a zvedla si hrnek ke rtům. Jeho obsah byl už dávno studený.

	Usrkla si a otřásla se nad hořkou sedlinou. Pak šálek vrátila na stůl a následovala Hastru ven.

	V

	 

	Kell ani netušil, že vlastně hledá Lilu, dokud se nesrazil s někým, koho nehledal.

	„Ach,“ vzdychla dívka v oslnivých šatech ze zelené a stříbrné látky.

	Kell ji zachytil a pomohl jim oběma najít ztracenou rovnováhu. Veskánská princezna se od něj neodtáhla – naopak, přivinula se k němu. Tváře měla nachové, jako kdyby běžela, a oči zalité slzami. Coře bylo teprve šestnáct let, měla ještě klátivou chůzi mládí, ale tělo mladé ženy. Když ji Kell viděl poprvé, ten protiklad ho zarazil, ale teď vypadala docela jako dítě, malá holčička, která se oblékla do dospělých šatů, ale nebyla na jejich svět ještě připravena. Kellovi se pořád nechtělo věřit, že z téhle dívky měl Rhy takovou hrůzu.

	„Odpusťte, Výsosti.“

	„Pane Kelle,“ vyhrkla zadýchaná princezna. „Co se to vlastně děje? Nikdo nám nechce nic říct, ale ten muž tam na střeše, a pak ta příšerná mlha a teď všichni ti lidé na ulicích… viděla jsem je z okna, než mě Col stačil odtáhnout.“ Mluvila rychle a její veskánský přízvuk způsoboval, že vždycky po pár slovech škobrtla ve výslovnosti. „Co bude s námi ostatními?“

	Kell cítil na vlastní kůži teplo, které z dívky sálalo, a byl rád, že se cestou stavil ve své komnatě pro košili. Opatrně ji od sebe o kousek odstrčil. „Dokud se budete zdržovat v paláci, zůstanete v bezpečí.“

	„Bezpečí,“ zopakovala dívka jako ozvěna a pohledem sklouzla k nejbližším dveřím, jejichž skleněná výplň byla pokrytá námrazou s černými skvrnami. „V bezpečí bych si asi připadala, jen kdybyste zůstal po mém boku,“ dodala.

	„Romantické,“ konstatoval suše čísi hlas. Když se Kell otočil, uviděl Lilu, jak se opírá o stěnu, a pár kroků za ní Hastru. Cora, stále ještě v Kellově náručí, při pohledu na ně strnula.

	„Ruším?“ chtěla vědět Lila.

	Cora řekla „ano“ ve stejnou chvíli, kdy Kell odpověděl „ne“. Princezna po něm vrhla zhrzený pohled, ale pak svou podrážděnost přesměrovala na Lilu. „Odejdi,“ poručila jí panovačným tónem, jakým mluví aristokraté a rozmazlené děti.

	Kell se instinktivně přikrčil, ale Lila jen zvedla obočí. „Co prosím?“ podivila se a vykročila směrem k nim. Proti veskánské princezně byla o půl hlavy větší.

	Coře bylo nutno přičíst ke cti, že neustoupila. „Nacházíš se v přítomnosti princezny. Měla bys vědět, kde je tvoje místo.“

	„A kde je tedy moje místo, princezno?“

	„Pode mnou.“

	Lila se po jejích slovech usmála. Byl to jeden z těch úsměvů, které Kella hluboce znervózňovaly. Úsměv, po kterém zpravidla následovalo tasení zbraně.

	„Sa’tach, Coro!“ za rohem se objevil princeznin bratr s obličejem zkřiveným vzteky. Osmnáctiletý princ neměl nic ze sestřiných dětinských rysů, nic z její pružné majestátnosti. Jeho pronikavě modré oči si sice zachovaly poslední střípky mládí, ale ve všech ostatních směrech připomínal spíš býka, bytost plnou hrubé síly. „Řekl jsem ti jasně, ať zůstaneš v galerii. Tohle není hra.“

	Na Cořině tváři se usadil bouřkový mrak. „Hledala jsem Antariho.“

	„A taky jsi ho našla.“ Princ krátce pokynul Kellovi a popadl sestru za paži. „Tak pojď.“

	Cora se mu i přes výškový rozdíl vykroutila, ale tím se její odpor vyčerpal. Věnovala Kellovi rychlý rozpačitý pohled, druhý, jedovatý, si nechala pro Lilu, a pak s bratrem odešli.

	„Nechci být poslem špatných zpráv,“ utrousila Lila, když ti dva odešli, „ale mám pocit, že princezna by se ráda probojovala do tvé…“ Přejela si Kella pohledem od hlavy až k patě. „Do tvé přízně.“

	Kell obrátil oči v sloup. „Vždyť je to ještě dítě.“

	„I mladé zmije mají zuby…“ Lila se odmlčela a maličko se zhoupla v kolenou. Bylo to zachvění těla, které hledalo rovnováhu. Opřela se o zeď.

	„Lilo?“ Kell k ní natáhl ruku, aby jí pomohl. „Vyspala ses aspoň trochu?“

	„Tak už i ty.,“ odtušila a pohrdavě mávla rukou, nejprve jeho směrem a hned vzápětí na Hastru. „Nepotřebuju nic víc než pořádného panáka a solidní plán.“ I když jejím slovům nechyběla obvyklá jízlivost, moc dobře nevypadala. Na lícních kostech měla skvrny od krve, ale Kell si nejvíc všímal jejích očí – zase ty její oči. Jedno, to hnědé, vypadalo vstřícně, druhé byla jen změť polámaných čar.

	Na Lilině tváři působilo nemístně, ale zároveň jako by bylo její nedílnou součástí, a Kell od něj nemohl odtrhnout oči.

	Lilu by ani nenapadlo uhnout očima, a to ho na ní fascinovalo. Každý pohled pro ni byl jako zkouška, výzva. Kell překonal vzdálenost, která je od sebe dělila, a položil jí dlaň na tvář. Cítil její tep, pulzující sílu. Lila při dotyku zaťala svaly, ale neucukla.

	„Nevypadáš dobře,“ zašeptal a přejel jí palcem po bradě.

	„Vzhledem k okolnostem,“ zamumlala, „by to myslím mohlo být i horší.“

	Hastra, který stál pár kroků od nich, vypadal, že by se nejraději vpil do stěny.

	„Běž,“ řekl mu Kell, aniž přitom spouštěl oči z Lily. „Trochu si odpočiň.“

	Hastra přešlápl z nohy na nohu. „To nemůžu, pane,“ řekl. „Musím slečnu Bardovou odvést.“

	„O to se postarám sám,“ přerušil ho Kell. Hastra se kousl do rtu a o pár kroků ucouvl.

	Lila se o Kella opřela čelem a najednou k sobě byli tak blízko, že se mu rysy její tváře rozplývaly před očima a jen její popraskané oko zářilo s přízračnou jasností.

	„Nikdy jsi mi to neřekla,“ zašeptal.

	„Nikdy sis nevšiml,“ řekla a po chvíli dodala: „Alucard ano.“

	Ta poznámka Kella zasáhla na citlivém místě, ale než se od ní stačil odtáhnout, Lila zamrkala a nebezpečně se zakymácela.

	Kell ji rychle objal. „Pojď,“ řekl něžně. „Moje komnata je nahoře. Mohli bychom.“

	V ospalých očích jí pobaveně zajiskřilo. „Snažíš se mě dostat do postele?“

	Kell se unaveně usmál. „Bylo by to aspoň spravedlivé. Já jsem v tvojí posteli strávil spoustu času.“

	„Pokud si vzpomínám,“ řekla a její unavený hlas k němu doléhal jako z polospánku, „ani ses nepřikryl.“

	„Bránila mi v tom pouta,“ podotkl Kell.

	Lilina slova jako by se na okrajích rozplývala. „Bejvávalo…,“ vydechla a její tělo najednou povolilo. Celé se to seběhlo tak rychle, že Kell nestihl udělat nic jiného než sevřít ji pevně v náručí.

	„Lilo?“ řekl nejdřív něžně a hned vzápětí naléhavěji. „Lilo!“

	Lila mu něco zamumlala do náprsenky, bylo to něco o ostrých nožích a měkkých doupatech, ale neprobrala se. Kell střelil pohledem po Hastrovi, který pořád ještě stál na svém místě a tvářil se dokonale rozpačitě.

	„Co jste jí to provedli?“ zeptal se Kell.

	„Pouhé tonikum, pane,“ zamumlal Hastra, „něco na spaní.“

	„Vy jste ji zdrogovali?!“

	„Na Tierenův příkaz,“ vyhrkl Hastra provinile. „Říkal, že je ztřeštěná a tvrdohlavá, a že mrtvá by nám byla k ničemu.“ Hastra při těch slovech ztlumil hlas a s ohromující přesností napodobil Tierenovu dikci.

	„A co máte v plánu udělat, až se probere?“ Hastra se přikrčil. „Omluvit se?“

	Kell si zlobně odfrkl a Lila se mu zaryla nosem do ramene.

	„Navrhuji vymyslet něco lepšího,“ štěkl směrem k mladíkovi. „Nějaký plán ústupu.“

	Hastra zbledl a Kell si Lilu vyhodil do náruče. Překvapilo ho, jak je lehoučká. Ve světě, v jeho světě, jí patřilo tolik místa, že mu nedocházelo, jak je ve skutečnosti drobná. V jeho myšlenkách byla jako ze žuly.

	Lilina hlava mu klesla na hruď. Uvědomil si, že ji ještě nikdy neviděl spát. Bez zaťatých čelistí, vrásky na čele a plamenného pohledu vypadala pozoruhodně mladě.

	Kell proběhl chodbami až ke své komnatě, kde Lilu opatrně položil na pohovku.

	Hastra mu podal přikrývku. „Neměl byste jí sundat i ty nože?“

	„Na to není na celém světě dost uspávacích prostředků,“ řekl Kell.

	Začal ji přikrývat, ale pak se zarazil a zamračeně se podíval na pouzdra se zbraněmi na Liliných pažích a nohách.

	Jedno z nich bylo prázdné.

	Nejspíš to nic neznamená, říkal si, a přitáhl jí přikrývku pod bradu, ale v hlavě mu nepřestávala vrtat pochybnost, neodbytná obava, která se po návratu na chodbu ztišila na sotva slyšitelný šepot.

	Nejspíš to nic nebude, utěšoval se, když se unaveně opřel o zavřené dveře a z očí si vymnul ospalky.

	Předtím v Rhyově komnatě rozhodně nechtěl usnout. Toužil jen po chvilce klidu, kratičkém okamžiku, kdy se mohl pořádně nadechnout a připravit se na všechno, co ještě přijde.

	Vtom slyšel něčí odkašlání, a když zvedl hlavu, viděl Hastru, který si v jedné ruce pořád ještě pohrával s mincí.

	„Pusť to z hlavy,“ řekl Kell.

	„Nejde to,“ odpověděl bývalý strážný.

	Kell přiměl svou vůlí minci, aby opustila Hastrovu ruku a přesunula se do jeho. Voják tlumeně vyjekl, ale nepokusil se ji získat nazpět.

	Zblízka Kell viděl, že to není obyčejná mince. Byla vyrobena v Bílém Londýně – na povrchu dřevěného kroužku byly ještě vidět zbytky vyřezaného ovládacího zaříkání.

	Co to Hastra říkal? Je to moje vina, že vás našla.

	Takže takhle to Ojka provedla. Proto si to Hastra dával za vinu.

	Kell sevřel minci v dlani, přivolal oheň a nechal plameny, ať minci stráví. „A je to,“ řekl, když si oprášil popel z dlaně. Chystal se odejít, ale Hastrův pohled zůstal upřený na dlaždice na podlaze.

	„Skutečně princ žije?“ zašeptal.

	Kell sebou cukl, jako by ho někdo uhodil. „Samozřejmě. Co je to za divnou otázku?“

	Hastra ustaraně přimhouřil hnědé oči. „Vy jste ho neviděl, pane. Neviděl jste ho předtím, než se probral. Vypadalo to, jako kdyby byl mrtvý už předtím. Jako kdyby byl pryč už dlouho. Jako kdyby se vlastně nikdy nevrátil.“ Kell strnule naslouchal a Hastra mluvil dál, tiše, ale naléhavě, a tváře mu žhnuly. „Královna nechtěla odejít od jeho těla, pořád jen opakovala, že se vrátí, protože se vrátíte vy a taky vím, že máte oba tu samou jizvu, vím, že jste nějak spoutaní, život se životem, a taky vím, no, že mi do toho nic není, ale zeptat se musím. Je to celé jen nějaká krutá iluze? Je opravdový princ.“

	Kell položil vojákovi ruku na rameno a cítil, jak se obavou o Rhyův život celý chvěje. Lidé jako on měli Rhye skutečně rádi, ač si počínal sebebláznivěji.

	Kell ukázal na konec chodby.

	„Opravdový princ,“ řekl pevně, „spí tamhle za těmi dveřmi. Srdce mu v hrudi tluče stejně silně jako mně to moje, a bude tlouct tak dlouho, dokud nezemřu.“

	Kell už byl na odchodu, když si ho Hastrův laskavý, ale neodbytný hlas přivolal zpátky. „Ve Svatyni máme jedno takové rčení. Is aven stran.“

	„Požehnané pouto,“ přeložil Kell.

	Hastra dychtivě přikývl. „Víte, co to znamená?“ Když mluvil, oči mu plály. „Pochází z jedné z legend, z té O původu mága. Abyste rozuměl, magie a lidé byli jako bratři, i když neměli vůbec nic společného, protože síla jednoho byla slabinou druhého. A tak jednoho dne vytvořila magie požehnané pouto a připoutala se jím k člověku tak pevně, až se mu to pouto zařízlo do kůže.“ Obrátil ruce dlaněmi vzhůru a natočil ke Kellovi zápěstí, aby viděl žíly. „A od té doby spolu sdíleli to nejlepší i nejhorší, své síly i slabosti.“

	V Kellově hrudi se něco zachvělo. „A jak ten příběh končí?“ zeptal se.

	„Nekončí,“ odpověděl Hastra. „Ani když se jejich cesty rozejdou?“

	Hastra zavrtěl hlavou. „Stali se nerozlučnými, pane Kelle. Magie dala člověku tolik, a člověk zase tolik magii, že se jejich obrysy vpily jeden do druhého. Jejich vlákna se propletla dohromady a nikdo už je od sebe neoddělí. Jsou spojení, rozumíte? Život se životem, dvě poloviny jediného celku. Kdyby se je někdo pokusil oddělit, každá zvlášť by se rozpadla.“
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	Alucard znal palác Mareshů lépe, než by správně měl.

	Rhy mu prozradil desítky způsobů, jak se dostat dovnitř i ven; tajné dveře, skryté chodby, závěs, za kterým se skrývala schodišťová šachta, dveře, jež dokonale splývaly se stěnou. Ukázal mu všechny cesty, kudy se mohl přítel vplížit do komnaty, nebo milenka do postele.

	Když se Alucard prosmýkl do paláce poprvé, byl tak zmatený, že místo k Rhyovi málem vpadl ke Kellovi. Kdyby Antari skutečně byl ve své komnatě, nejspíš by se setkání nevyhnuli, ale místnost byla prázdná a světlo svící poskakovalo po ještě nerozestlaném lůžku.

	Alucard se zachvěl a tichounce vycouval stejnou cestou, kterou přišel, aby o pár minut později padl do Rhyovy náruče a smál se úlevou tak nahlas, až mu princ musel zakrýt ústa dlaní.

	Teď se pracně probíral vzpomínkami a snažil se vybavit si nejbližší únikovou trasu. Pokud by dveře byly vytvořeny nebo skryty pomocí zaříkání, všiml by si jejich vláken, ale palácové brány byly prosté, samé dřevo, kámen a tapisérie, takže spíš než očima si musel hledat cestu hmatem a po paměti.

	Jedny tajné dveře vedly z prvního patra do suterénu paláce. Obrovitou stavbu podpírala šestice sloupů, pevných základů, z kterých se éterická klenba sídla rodu Mareshů vypínala až k obloze – šest pilířů z vyhloubeného kamene se sítí podzemních chodeb v místě, kde se napojovaly na palácové přízemí.

	Stačilo si jen pamatovat, kterým z tunelů se vydat.

	Alucard sestoupil do místnosti, o které se domníval, že je to stará svatyně, ale zjistil, že ji někdo předělal na jakousi tréninkovou místnost. V podlaze byly stále dobře patrné soustředné kružnice meditačního kruhu, ale ostatní povrchy nesly stopy ohně a další skvrny, které nasvědčovaly spíš nácviku zápasu.

	Jediná pochodeň s kouzelným ohněm zahalovala prostor šedými stíny a v jejím bezbarvém oparu viděl Alucard dva stoly. Na jednom byly rozházené zbraně, na druhém živly – misky s vodou a pískem, kamenné úlomky. Uprostřed toho všeho vyrůstala z misky se zeminou drobná bílá květina, jejíž listy už visely přes okraje misky. Kdysi snad byla ochočená, ale teď zdivočela.

	Alucard se vydal ke schodišti na opačné straně místnosti a zastavil, až když narazil na dveře na jeho vrcholku. Pomyslel si, jak tenká je hranice mezi uvnitř a ven, mezi bezpečím a nebezpečím. Na opačné straně ale čekala jeho rodina a jeho posádka. Dotkl se dřeva, přivolal na pomoc svou sílu a dveře se se zaskřípěním otevřely do tmy.

	Temnota za nimi byla obestřená pavučinou světla.

	Alucard tváří v tvář vzoru utkanému z ochranného zaříkání kněží zaváhal. Připomínal pavoučí hedvábí, ale když jím prošel na druhou stranu, závoj se nepotrhal, jen se maličko zavlnil a vrátil se do původního tvaru.

	Alucard vykročil do mlhy a tak trochu očekával, že ta ho hned sevře ve svém objetí. Stíny se ale na povrchu jeho pláště srážely a stékaly po něm, dorážely mu na boty, rukávy a límec, aby vzápětí odpadávaly, jako by je někdo odstrčil. S každým dalším krokem před ním ustupovaly, ale vždycky jen o kousek, a nikdy nebyly daleko.

	Na čele ho něco zasvědilo a vzpomněl si na Lilin dotek, na krvavou šmouhu nad obočím, která mezitím stačila uschnout.

	Bylo to tenké brnění a stíny si k němu nepřestávaly hledat cestu.

	Jak dlouho taková ochrana vydrží?

	Přitáhl si kabát blíž k tělu a přidal do kroku.

	Osaronova magie byla doslova všude, ale místo vláken zaříkání kolem sebe Alucard viděl jen těžký stín, uhlovou čerň rozmazanou po tváři města, citelnou absenci světla, kterou očima vnímal jako temné skvrny. Okolní temnota se pohybovala, každý ze stínů se svíjel, stoupal, klesal a točil se jako opilcova ložnice, a uvnitř toho všeho se proplétaly a narážely na sebe vůně hořícího dřeva a jarních květů, tajícího sněhu a kvetoucích máků, dýmkového kouře a letního vína. Chvíli převládala odpudivá sladkost, kterou ale hned vystřídala hořkost, a dohromady se z toho Alucardovi motala hlava.

	Město mu připomínalo snovou krajinu.

	K Londýnu kromě magie vždycky patřily i zvuky, hudba, která se linula vzduchem, zpěv číší a smích davů, drkotání povozů a ruch trhu.

	Zvuky, které k němu doléhaly teď, ale nebyly jako dřív. Silný vítr přinášel klapot kopyt vojenských koní, řinčení kovu a změť přízračných hlasů – ozvěny slov, která se stihla rozpadnout dřív, než se donesla až k němu, a spolu s ostatními vytvářela symfonii hrůzy. Hlasy, nebo možná jeden jediný hlas, který se vrstvil v nekonečné smyčce, až připomínal celý sbor, jehož slova byla skoro na dosah, ale přesto se nedala uchopit. Byl to svět šepotu a Alucard cítil kdesi uvnitř touhu vyjít mu vstříc, naslouchat, nastražit sluch a snažit se porozumět, co ten hlas říká.

	Namísto toho ale začal nahlas odříkávat jména.

	Jména všech, kteří ho potřebovali a které potřeboval on. Jména lidí, o které nesmí přijít a nepřijde.

	Anisa. Stross. Lenos. Vasry. Jinnar. Rhy. Delilah.

	Turnajové stany zely prázdnotou, jen mlha nahlížela dovnitř a hledala známky života. Ulice byly opuštěné, obyvatelé města se stáhli pod ochranu dřeva a kamene, jako by to byla pro zaříkání dostatečná překážka. A možná že i byla, ale Alucard o tom pochyboval.

	Na konci ulice viděl hořící noční trh. Požár se zuřivě snažila uhasit dvojice vojáků, kteří prostřednictvím zaříkání přivolávali na pomoc vodu z pohaslé řeky Isle, zatímco jiní dva ozbrojenci se snažili zkrotit skupinku mužů a žen. Jejich těla Alucardovi připadala jako počmáraná temnou magií, která překrývala světlo jejich vlastní energie, takže je viděl rozmazaně – modř, zeleň, červeň a nach byly přehlušeny všudypřítomnou černí.

	Jedna z žen plakala.

	Jiná se tváří v tvář plamenům smála.

	Jeden muž se s rozpaženýma rukama neustále snažil prodrat k řece, zatímco jiný tiše klečel s hlavou zakloněnou k obloze. Koně vojáků jako by magii odolávali. Odfrkávali, švihali kolem sebe ocasy a dupali po mlze kopyty, jako kdyby to byl had.

	Na druhé straně řeky čekali Berras a Anisa a Noční věž se pohupovala ve svém kotvišti, ale Alucard cítil, jak ho nohy nesou k hořícímu trhu a k vojákům, ke kterým se zrovna rozběhl muž s kovovou tyčí v ruce.

	„Ras al!“ vykřikl Alucard a kouzlo vytrhlo muži tyč z ruky těsně před tím, než zasáhla vojákův krk. Kov dopadl se zařinčením na zem, ale ten výjev jako by ostatním vnukl nápad.

	Ti, kteří byli na zemi, se začali zvedat nepřirozeně plynulým pohybem, který jako by byl odněkud řízený, jako by ho vedla jedna a ta samá neviditelná ruka.

	Voják se rozběhl ke svému koni, ale ani na to už mu nezbyl čas. Horda útočníků ho povalila, změť rukou slepě trhala zbroj. Alucard se vrhl k nim. Jeden z mužů otloukal vojákovu hlavu v přilbě o dlažbu a opakoval: „Pusť ho dál, pusť ho dál, pusť ho dál.“

	Alucard muže odtrhl, ale místo aby jeho sevření povolilo a útočník odvrávoral stranou, popadl Alucarda pevně za paži a zabořil mu do ní prsty.

	„Znáš už krále stínů?“ zeptal se, v jeho vytřeštěných očích se převalovala mlha a žíly měl skoro černé. Alucard kopl muže do tváře a vytrhl se mu.

	„Stáhněte se,“ vykřikl druhý voják, „rychle, než.“

	Jeho hlas uťalo zaskřípání kovu o kov a vlhký zvuk čepele, která našla svůj cíl. Voják sklonil hlavu a podíval se na krátký královský meč, svůj vlastní meč, jehož ostří mu trčelo z hrudi. Klesl na kolena a žena svírající rukojeť zbraně blýskla po Alucardovi oslnivým úsměvem.

	„Proč ho nechceš pustit dovnitř?“ zeptala se.

	Dvojice mrtvých vojáků ležela na zemi a tucet očí plných jedu se teď obrátil na něj. Kůži měli protkanou temnotou. Alucard se rychle napřímil a začal ustupovat. Stany trhovců dál stravovaly plameny a obnažovaly přitom kovová lana užívaná k napínání plátna. Oheň žhavil ocel do ruda.

	Vrhli se na něj jako jedna mocná přílivová vlna.

	Alucard zaklel, udělal rychlé gesto prsty, a jakmile proti němu útočníci vystoupili, kov se uvolnil. Lana zasvištěla vzduchem, nejprve zamířila kroutivým pohybem k jeho rukám a vzápětí se od nich prudce odmrštila. Ocel sevřela muže a ženy v pevném objetí, obtočila se jim kolem paží a nohou, ale pokud útočníci cítili její pevný a palčivý stisk, nedali to na sobě v nejmenším znát.

	„Král si tě najde,“ zavrčel jeden, když se Alucard vrhl ke koni jednoho z vojáků.

	„Král si najde cestu do tvého nitra,“ sykl druhý, zatímco se Alucard vyhoupl do sedla a pobídl koně do trysku.

	Za sebou slyšel jejich hlasy.

	„Buď sláva králi stínů…“

	 

	„Berrasi?“ zvolal Alucard poté, co projel nezamčenou bránou. „Aniso?“

	Před ním se tyčil domov jeho dětství, který svítil na pozadí noci jako lucerna.

	Alucardova kůže se i přes mrazivý vzduch leskla potem z rychlé jízdy. Přejel Měděný most a celou dobu, co se pod ním na hladině řeky převaloval olejnatý povlak otrávené magie, zadržoval dech. Doufal (zoufale a tvrdošíjně), že ta nemoc, ať už to bylo cokoliv, nedosáhla až na severní břeh, ale jeho naděje se proměnila v prach, sotva se koňská kopyta opět dotkla pevné země. I tady panoval chaos. Lidé se přesouvali z místa na místo v tupých stádech, posedlí ze shalu stáli bok po boku se šlechtici v parádních zimních úborech, stále ještě nastrojenými z posledních turnajových plesů, a všichni hledali každého, kdo ještě nepodlehl kouzlu, aby ho strhli s sebou.

	Nad tím vším se vznášel děsivý chorál.

	„Znáš už krále stínů?“

	Anisa. Stross. Lenos.

	Alucard pobídl koně.

	Vasry. Jinnar. Rhy. Delilah…

	Alucard sklouzl ze sedla vypůjčeného koně a vyřítil se nahoru po schodišti.

	Vstupní dveře zely dokořán.

	Služebnictvo bylo pryč.

	Hala byla až na chuchvalce mlhy prázdná.

	„Aniso!“ vykřikl znovu a přeběhl z haly do knihovny, z knihovny do jídelny, z jídelny do salonu. V každé místnosti hořely lampy i ohně v krbech, až se v tom horku skoro nedalo dýchat. Všude se nízká mlha obtáčela kolem nohou stolů, proplétala se mezi židlemi a křesly, pnula se po stěnách jako réva po mřížoví. „Berrasi!“

	„U všech svatých, mohl bys aspoň chvíli zůstat klidně stát?“ zavrčel za ním čísi hlas.

	Alucard se rychle otočil a spatřil za sebou svého staršího bratra, který se ramenem opíral o dveře. Mezi prsty mu jako vždy visela sklenka vína a v ostře řezané tváři se zračilo obvyklé pohrdání. Byl to Berras, starý neomalený Berras.

	Alucarda zaplavil pocit úlevy, který mu div nevyrazil dech.

	„Kde je služebnictvo? Kde je Anisa?“

	„I já tě zdravím.“

	
„Město je v ohrožení.“

	„Nepovídej…,“ utrousil Berras a Alucard zaváhal. Něco v jeho hlase znělo falešně. Cítil v něm lehkost hraničící s pobavením. Berrase Emeryho přitom nepobavilo nikdy nic.

	Mělo mu hned dojít, že něco není v pořádku.

	Že v pořádku není vůbec nic.

	„Není tu bezpečno,“ řekl Alucard.

	Berras se k němu naklonil. „To opravdu není. Pro tebe.“

	Odlesk světla, který Alucard zahlédl v bratrově pohledu, okamžitě spolykaly provazce mlhy, jež se mu třpytila v očích. Kapičky potu mu stékaly po propadlých tvářích pod skelným pohledem a žíly pod opálenou kůží měl černě vroubené. Kdyby měl Berras Emery někdy alespoň špetku své vlastní magie, Alucard by ji teď viděl dohasínat v dusivém sevření kouzla.

	„Bratře,“ řekl pomalu, i když mu to slovo drhlo na jazyku.

	Dřív by se Berras proti takovému oslovení ohradil, ale teď jako by si ho ani nevšiml.

	„Jsi dost silný na to, abys to přemohl,“ řekl Alucard, i když věděl, že Berras nikdy neuměl ovládat svou vznětlivost a své nálady.

	„Přišel sis pro vavříny?“ zeptal se Berras. „Pro další titul, který by sis mohl přidat ke všem ostatním?“ Zvedl sklenici ke rtům, a když si všiml, že je prázdná, jednoduše ji upustil na zem. Alucard ji svou vůlí zastavil dřív, než se roztříštila o vykládanou podlahu.

	„Šampion,“ procedil Berras skrz zuby a šoural se přitom stále blíž k němu. „Šlechtic. Pirát. Děvka.“ Alucard zaťal svaly. Poslední slovo neomylně zasáhlo cíl.

	„Copak si myslíš, že jsem o tom celou dobu nevěděl?“

	„Přestaň,“ zašeptal Alucard, ale jeho hlas zanikl ve zvuku bratrových kroků. V tu chvíli mu Berras připadal docela jako jejich otec. Jako predátor.

	„To já mu to řekl,“ ozval se Berras, jako by mu četl myšlenky. „Otce to vlastně ani nepřekvapilo. Jen znechutilo. ‚Je to obrovské zklamání,‘ povídá mi na to.“

	„Jsem rád, že je po něm,“ zavrčel Alucard. „Mrzí mě jen to, že jsem nebyl v Londýně, když se to stalo.“

	Berrasův pohled potemněl, ale lehkost v jeho hlase, jakási vyprázdněná bezstarostnost, zůstala.

	„Chodil jsem do arény, abys věděl,“ pokračoval ve svém monologu. „Dívat se, jak bojuješ. Viděl jsem každý tvůj zápas. Věřil bys tomu?! Ne snad že bych mával tvým práporem, to opravdu ne. Nechtěl jsem tě vidět vyhrávat. Celou tu dobu jsem úpěnlivě doufal, že tě někdo porazí. Že tě někdo zadupe do země.“

	Alucard se za život naučil, jak vyplnit svou přítomností jakýkoliv prostor. Nikdy se necítil malý – jenom tady, v tomhle domě a před Berrasem, a navzdory mnohaletému tréninku měl teď pocit, že ustupuje.

	„Bývalo by to stálo za to,“ pokračoval Berras, „vidět, jak ti někdo jednou ranou smázne z ksichtu ten samolibý škleb.“

	Z patra se ozval přidušený výkřik a něco těžkého dopadlo na podlahu.

	„Aniso!“ vykřikl Alucard a na okamžik spustil z Berrase oči. To neměl dělat.

	Bratr ho jako hora svalů a kostí přišpendlil prudkým nárazem k nejbližší zdi. Vyrůstal bez magie, takže věděl, jak používat pěsti, a naučil se to dobře.

	Pod nárazem kloubů Alucardovi zapraštěla žebra, zlomil se v pase a v plicích mu nezbylo ani trochu vzduchu.

	„Berrasi,“ zalapal po dechu, „poslouchej.“

	„Ne. Ty poslouchej mě, bratříčku. Je načase dát věci do pořádku. To mě si otec přál. Dědicem rodu Emeryů jsem už teď a mohl bych být ještě mnohem víc. A taky budu, jakmile tě uklidím z cesty.“ Masitými prsty popadl Alucarda pod krkem. „Rodí se nový král.“

	Alucard neměl ve zvyku uchylovat se k podlému způsobu boje, ale přece jen se od Lily Bardové něco naučil. Vymrštil ruce do vzduchu a dlaní zasáhl kořen bratrova nosu, až to křuplo. Lila tomu manévru říkala oslepovák.

	Berrasovi se po tváři rozstříkly slzy smíchané s krví, ale nehnul ani brvou. Jen sevřel Alucardovo hrdlo o to pevněji.

	„Ber. ra. si.,“ lapal Alucard po dechu a snažil se dosáhnout vůlí na sklo, kámen, vodu, ale ani on nebyl dost silný na to, aby si dokázal přivolat do dlaně předmět, který nevidí. Berras se tyčil přímo před ním a Alucardovi se zatemňovalo před očima, takže se marně snažil dosáhnout na cokoliv a na všechno zároveň. V záchvatu paniky a v boji o vzduch ztrácel svou pracně tříbenou přesnost a jeho magická síla roztřásla celý dům.

	Pohyboval rty v tichém zaříkání či prosbě.

	Stěny se chvěly. Okenní tabulky se roztříštily a hřebíky vyskakovaly z praskajícího dřeva, které se odlepovalo od podlahy. Pak se na jeden nekonečný okamžik všechno zastavilo a vzápětí se celý svět zhroutil do jednoho jediného bodu.

	Stoly, židle, obrazy a sochy, zrcadla, tapisérie, závěsy, vyrvané kusy zdiva, podlah a dveří, to všechno s neúprosnou prudkostí udeřilo na Berrase. Vír sutě ho tlačil k ústupu, omotával mu paže a nohy a stahoval ho k zemi, takže jeho obří ruce konečně sklouzly z Alucardova hrdla.

	Berras přesto bojoval dál se zuřivou silou člověka odříznutého od myšlení a od bolesti, dokud se na něj nezřítil lustr, po kterém zůstaly ve stropě rozšklebené praskliny, a nepohřbil ho pod změtí kovu, sádry a kamene. Vír se utišil. Alucard se prudce předklonil a popadal dech. Dům stále ještě nepřestával sténat.

	Shora už se neozývalo nic. Vůbec nic. A pak najednou uslyšel, jak jeho sestra vykřikla.

	 

	Našel Anisu v jednom z pokojů v patře. Krčila se v koutku, kolena měla stažená k bradě a oči vytřeštěné hrůzou z něčeho, co (jak Alucardovi brzy došlo) tu vůbec nebylo.

	Přikrývala si uši dlaněmi, snažila se schovat obličej mezi koleny a šeptem si opakovala: „Nejsem sama, nejsem sama, nejsem sama.“

	„Aniso,“ oslovil ji a klekl si k ní. Tvář měla zrudlou, žíly na krku naběhlé a v modrých očích temný kal.

	„Alucarde?“ Mluvila tak tiše, že ji sotva slyšel, a třásla se po celém těle. „Ať toho nechá.“

	„Už jsem se o to postaral,“ odpověděl v domnění, že sestra myslí Berrase, ale Anisa jen zavrtěla hlavou a řekla: „Pořád se ke mně snaží dostat.“

	Král stínů.

	Alucard si pozorněji prohlédl vzduch kolem dívky a zahlédl mezi zelenými paprsky její magické síly vlákna stínu. Celé to vypadalo, jako by v potemnělé místnosti byla uvězněná bouře – dívčina magie se vzpouzela a okolním vzduchem probleskovala pestrobarevná záře.

	„Bolí to,“ špitla a stočila se do klubíčka. „Neodcházej. Prosím. Nenechávej mě s ním samotnou.“

	„Neboj se,“ řekl a vzal sestřičku do náruče. „Přece bych tě tu nenechal.“

	Kráčel s Anisou vstupní síní, zatímco dům kolem nich vrzal a naříkal.

	Na stěnách se objevovaly pukliny a schody praskaly Alucardovi přímo pod nohama. Dům nejspíš utrpěl škodu v samotných základech a jeho smrtelné zranění bylo cítit v každém následném zachvění.

	Sídlo rodu Emeryů se po několika staletích postupně hroutilo a rozpadalo.

	Alucardovi se ho tedy nakonec přece jen podařilo zničit. Z posledních sil ještě držel stěny pohromadě, a když překračovali práh, bylo mu z té námahy už na omdlení.

	Anisina hlava mu bezvládně spočívala na hrudi. „Vydrž, Nis,“ povzbuzoval ji. „Vydrž.“

	S pomocí kamenné zídky se vyhoupl do sedla a pobídl koně. Sotva projeli branou, všechno, co z rodinného sídla ještě zbývalo, se sesulo k zemi.

	KAPITOLA ČTVRTÁ

	ZBRANĚ NA DOSAH

	 

	I

	 

	Bílý Londýn

	 

	Nasi stála před vyvýšeným pódiem, ale neplakala.

	Vždyť jí taky, u sta vran, bylo už devět zim a už dávno se naučila tvářit, jako by se nic nedělo, i když to byla lež, jako zrovna teď. Někdy se člověk bez předstírání neobejde, to ví přece každý. Naučila se předstírat, že je šťastná, že je odvážná. Uměla předstírat, že je silná. A když člověk dost dlouho předstírá, nakonec se takovým skutečně stane.

	Předstírat, že není smutná, bylo ze všeho nejtěžší, ale smutného člověka mají ostatní za slabocha. Nasi byla už tak o hlavu menší než všichni kolem, drobnější, a ke všemu ještě dívka, takže se dvojnásob snažila každého přesvědčit, že smutná rozhodně není.

	Smutek tedy nedávala najevo ani teď, i když kromě ní a mrtvého těla v místnosti nikdo další nebyl. Nasi pracovala na hradě. Pomáhala se vším, co bylo zrovna třeba, a dobře věděla, že tady nemá co dělat. Věděla, že do severní síně má zapovězený vstup, že tohle jsou soukromé prostory krále. Jenže král byl bůhvíkde, Nasi dokázala nepozorovaně proklouznout, kamkoliv chtěla, a navíc sem nepřišla špehovat ani krást.

	Přišla se jen podívat.

	A taky přišla, aby tu ta žena nebyla tak sama.

	Nasi věděla, že je to nesmysl, protože mrtvým nejspíš už není zima a nejsou ani smutní nebo osamělí. Jistá si ale být nemohla a na jejím místě by určitě byla ráda, kdyby tu s ní někdo byl.

	Tohle byla navíc poslední klidná místnost z celého hradu. Zbytek paláce se propadal do zmatku, všichni se překřikovali a každý hledal krále, ale tady, tady hořely svíce a nad klidem tu bděly těžké dveře a pevné zdi.

	Tady, uprostřed místnosti, ležela na stupínku z elegantní černé žuly Ojka.

	Byla oblečená v černém a paže měla natažené podél těla dlaněmi nahoru. V každé ruce jí spočíval nůž. Stupínek byl po okrajích ozdobený révou, první kvetoucí rostlinou z palácových zahrad. K hlavě Ojce položili misku s vodou a k nohám nádobu s hlínou – to aby měla magie do čeho vstoupit, až opustí tělo. Oči měla zavázané černým šátkem a zastřižené zrzavé vlasy jí splývaly kolem hlavy. Kusem bílého plátna, pevně ovázaným kolem Ojčina krku, prosakovala i teď černočervená skvrna v místě, kde jí kdosi podřízl hrdlo.

	Co se vlastně stalo, nikdo netušil. Jasné bylo jen to, že se po králi slehla zem a že jím vyvolená rytířka je mrtvá. Nasi předtím zahlédla králova vězně, muže se zrzavými vlasy a jedním černým okem, a napadlo ji, jestli to celé nemůže být jeho vina, protože byl najednou také pryč.

	Zaťala ruce v pěst a ucítila, jak se jí do kůže zakously špičky trnů. Zapomněla na kytici, plané kvítí, které natrhala při okraji hradního nádvoří. Ty nejhezčí rostliny ještě nekvetly, a tak musela vytáhnout z hlíny pár bledých poupat posetých ostrými trny.

	„Nijk shóst,“ zamumlala a položila kytici na stupínek. Když se předklonila, zavadila koncem copu o Ojčinu paži.

	Nasi většinou nosila vlasy rozpuštěné, aby jí zakrývaly jizvy na obličeji. Nevadilo jí, že skrz plavou oponu sotva vidí, že pořád o něco zakopává a klopýtá – byl to štít, kterým se chránila před světem.

	Pak kolem ní jednou na chodbě procházela Ojka. Zastavila se a řekla jí, ať si odhrne vlasy z obličeje.

	Nasi nechtěla, ale tváří v tvář králově rytířce, která měla paže založené na prsou a čekala, až splní její příkaz, to udělala. Svázala si prameny vlasů do culíku a instinktivně se přitom přikrčila. Ojka si chvíli zamyšleně prohlížela její tvář, ale nezeptala se, co se jí stalo – jestli se takhle už narodila (nenarodila), nebo jestli si jen v Kosiku na chvíli přestala dávat pozor (přestala). Nakonec jen naklonila hlavu na stranu a zeptala se: „Proč se schováváš?“

	Nasi se nezmohla na odpověď. Nemohla králově rytířce dost dobře říct, jak strašně ty jizvy nenávidí, když celou jednu polovinu Ojčiny tváře kalila temnota a na druhé se jí táhla stříbrná čára od oka až k hornímu rtu. Když chvíli nic neříkala, Ojka se k ní sklonila a pevně jí sevřela ramena.

	„Za jizvy se stydět nemusíš,“ řekla Ojka, „pokud ovšem sama nechceš.“ Pak se rytířka napřímila. „Když se k nim nebudeš hrdě hlásit ty, začnou se ony hlásit k tobě.“ A po těch slovech odkráčela.

	Od té doby už Nasi nosila vlasy vždycky spletené do copu.

	Kdykoliv se pak s Ojkou v některé z hradních síní míjely, zabloudil Ojčin pohled – jedno oko žluté, druhé černé – k copu a rytířka souhlasně přikývla. Nasi se vždycky cítila o maličko silnější, jako zvadlá květina, kterou někdo kapku po kapce zalévá.

	„K jizvám už se hrdě hlásím,“ zašeptala do Ojčina mrtvého ucha.

	Za dveřmi zaslechla kroky, těžký dusot Železné gardy. Rychle ucouvla, rukávem zavadila o révu omotanou kolem stupínku a div přitom nepřevrhla misku s vodou.

	Ale měla teprve devět zim a byla útlá jako stín, takže než se otevřely dveře, byla už dávno pryč.

	II

	 

	Spánek se Hollandovi v žaláři Mareshů vyhýbal.

	Těkal od myšlenky k myšlence, a kdykoliv se začal uklidňovat, vytanul mu na mysli obraz Londýna, jeho Londýna, jak se hroutí a rozpadá. Viděl blednoucí barvy, propadající se zpátky do šedi, zamrzající řeku a hrad… trůn, který, jak Holland moc dobře věděl, nikdy nezůstával dlouho prázdný. Představil si město, které hledá svého krále, slyšel služebnictvo volat jeho jméno a hned vzápětí nově tasená ostří, hledající si nová hrdla. Krvavé skvrny na bílém mramoru, mrtvá těla kupící se mezi stromy a těžké boty rozdupávající všechno, co začal budovat, jako čerstvě vyrašenou trávu.

	Aniž o tom přemýšlel, pokusil se spojit s Ojkou – napřel svou mysl přes propast světů, ale bezvýsledně.

	Vězeňská cela, kterou teď obýval, byla kamenná kobka utopená hluboko v základech paláce, kde byla zima a žádná okna. Když ho sem arnéské stráže dovlekly, byl sotva při vědomí. V mysli mu ještě zela díra po Osaronově přítomnosti a prudkém odchodu, takže ani nedokázal spočítat všechny schody. Sotva si dokázal všímat cel – všechny byly prázdné. Zvířecí část jeho bytosti se vzepřela studenému dotyku želez, která mu sevřela zápěstí, a vojáci mu oplátkou narazili hlavou o zeď. Když se probral, byla všude kolem tma.

	Holland ztratil pojem o čase – zkoušel počítat, ale v naprosté absenci světla mu mysl přeskakovala, zadrhávala se a příliš snadno se oddávala vzpomínkám, které se marně snažil zapudit.

	Poklekni, šeptala mu do jednoho ucha Astrid.

	Vstaň, pobízel ho Athos do druhého.

	Ohni se.

	Zlom se.

	Přestaňte, okřikl je v duchu. Pokusil se vrátit své myšlenky do studené cely, ale pořád mu unikaly.

	Vezmi nůž. Přilož si ho k hrdlu. Ani se nehni.

	Snažil se poručit vůlí svým vlastním prstům, ale připoutávací kouzlo se nedalo zlomit, takže když se Athos o několik hodin (někdy i dní) později vrátil, vytrhl mu nůž z ruky a dovolil mu, aby se znovu pohnul, sesul se Holland bezvládně k zemi. Nohy i ruce se mu třásly a svaly měl roztrhané na kusy.

	Takhle se mi líbíš, řekl mu tehdy Athos. Na kolenou.

	„Dost.“ Hollandovo zavrčení proťalo žalářní ticho, ale jedinou odpovědí mu byla ozvěna. Na pár krátkých nádechů a výdechů se jeho mysl uklidnila, ale hned nato k němu zase začaly skrz ledové kameny, železná pouta a ticho prosakovat vzpomínky.

	 

	Když se Hollanda poprvé někdo pokusil zabít, bylo mu sotva devět let. Oko mu zčernalo rok předtím. Panenka se mu den za dnem rozšiřovala, až temnota spolykala nejprve zeleň a pak i bělmo jeho oka a jed se rozlil od řas až po spodní víčka. Měl ale dost dlouhé vlasy, takže mohl znamení skrýt – stačilo chodit se skloněnou hlavou, což také Holland vždycky dělal.

	Probudilo ho hvízdnutí kovu a ucukl akorát včas, aby se skoro stačil vyhnout čepeli.

	Zbraň mu poranila paži a zabodla se do pelesti postele. Holland se svalil na podlahu (bolestivě si přitom narazil rameno) a odkutálel se stranou. Čekal, že před sebou uvidí cizí tvář, žoldáka, někoho se zjevným cejchem lupičů a zabijáků.

	Místo toho ale spatřil svého staršího bratra, který byl dvakrát větší než Holland, po otci zdědil kalně zelené oči a po matce zasmušilá ústa. Byl to poslední pokrevní příbuzný, který Hollandovi ještě zůstal.

	„Aloxi…,“ zalapal Holland po dechu a poraněnou paží mu vystřelovala bolest. Na podlaze jejich společné ložnice se leskly jasně červené tečky a Holland si zakryl krvácející ránu dlaní.

	Alox se tyčil nad ním a žíly na krku se mu barvily do černa. I když mu bylo teprve patnáct let, měl už na čele tucet značek – všechny mu měly pomoci ovládnout vůli a připoutat si k sobě ubývající magii.

	Holland ležel na zemi a mezi prsty mu protékal pramínek krve. Přesto nevolal o pomoc. Neměl, na koho by se obrátil. Otec byl mrtvý a matka zmizela v jednom z doupat v sho v oparu omamného dýmu.

	„Ani se nehni, Hollande,“ zamumlal Alox a vyprostil nůž z pelesti. Oči měl krhavé od pití nebo kouzelného zaříkání. Holland se nehýbal a vlastně ani nemohl. Ostří nože sice nebylo otrávené (i když ani to se nedalo vyloučit), ale o útočnících se mu zdávalo každou noc a dával jim stovky jmen a tváří, jenže ani jedna z nich nepatřila Aloxovi.

	Když nemohl spát, Alox mu vyprávěl příběhy. Byly to legendy o králi, který jednou přijde a bude mít tolik magické síly, že dokáže oživit starý svět. Byl to Alox, kdo pro něj v bezútěšné ložnici vyráběl provizorní trůn, posadil ho na něj a společně pak snili o lepších dnech.

	Alox, který si j ako první všiml znamení v jeho oku a přísahal mu, že s ním bude vždycky v bezpečí.

	Alox, který nad ním teď stál s nožem.

	„Vosk“ zaprosil Holland. Přestaň.

	„Není to spravedlivé,“ procedil bratr skrz zuby, opojený nožem, krví a silou na dosah ruky. „Magie není jen tvoje.“

	Holland se zkrvavenými prsty jakoby mimoděk dotkl svého oka. „Ale vybrala si mě.“

	Alox pomalu a smutně zavrtěl hlavou. „Magie si nevybírá, Hollande.“ Zavrávoral a pokračoval: „Já ji sice nemám, ale jsem jeden z těch, kdo si ji vezmou.“

	Když domluvil, ruka s nožem se mihla vzduchem.

	„Vosk!“ vykřikl Holland a vyrazil proti noži zakrvácenými dlaněmi.

	Podařilo se mu ostří zachytit a z posledních zbytků své magické síly je tlačil od sebe – ne zbraň samotnou, ale vzduch a kov. Přesto ho nůž zranil a po dlaních mu stékala krvavá stužka.

	Holland třeštil oči na stojícího Aloxe a bolestí se mu na rty vydrala slova. „As Staro.“

	Jako by ta slova vyplula na povrch sama od sebe, vystoupila z temnot j eho mysli j ako sen, na který si najednou vzpomněl. Sotva je vyslovil, vytryskla z jeho rozřezaných dlaní vlna magie, která se obtočila kolem nože i celého bratrova těla. Alox se pokusil uhnout, ale už bylo pozdě. Zaříkání se mu rozlévalo po kůži, stoupalo od břicha až k ramenům, omotávalo se mu kolem krku a proměňovalo tkáň v kámen.

	Ze rtů mu sklouzlo krátké vzdechnutí a bylo po všem. Tělo se mu proměnilo v kámen během chviličky, kterou kapce krve trvalo, než dopadla na podlahu. Hollanda teď tížila už jen vratká váha bratrovy sochy. Alox zkameněl vkleče na jednom koleni, takže mu Holland dobře viděl do očí. Chvíli zůstal zírat do bratrovy tváře s otevřenými ústy a rysy ztuhlými někde na půl cesty mezi překvapením a vztekem. Holland se vyprošťoval pomalu a opatrně, vysouval se zpod kamene centimetr po centimetru, a pak se konečně postavil na nohy. Z nečekaného výdeje magické síly se mu točila hlava. Útok ho tak zaskočil, že se třásl po celém těle.

	Neplakal, neutíkal, jen stál a pozorně si Aloxe prohlížel. Snažil se přijít na to, co bylo příčinou jeho proměny, jako by to mohla být nějaká piha, jizva, něco, čeho si měl všimnout. Tep se mu pomalu zklidňoval a spolu s ním se utišovalo i něco dalšího, hlubšího, jako by tím zaříkáním zkameněla i částjeho samého.

	„Aloxi,“ řekl, vlastně spíš vydechl a natáhl přitom ruku, aby se dotkl bratrovy tváře. Byla tak tvrdá, až leknutím ucukl. Na bratrově mramorovém obličeji zůstala rezavě červená šmouha od jeho prstů.

	Holland se předklonil, aby něco zašeptal do bratrova kamenného ucha.

	„Tahle magie,“ řekl a položil přitom ruku na Aloxovo rameno, „je moje.“

	Pak zatlačil, až si k sobě sochu přitáhla gravitace a kámen se roztříštil o zem.

	 

	Na schodišti vedoucím do žaláře se ozvaly kroky. Holland se napřímil a i jeho smysly se vrátily do prostředí cely. Nejdřív si myslel, že ho jde navštívit Kell, ale pak spočítal podrážky bot dopadajících na kámen – tři páry.

	Muži spolu mluvili arnésky, rychle a jeden přes druhého, takže Hollandovi část jejich rozhovoru unikala.

	Když cvakl zámek a dveře cely se rozlétly dokořán, soustředil se, aby zůstal nehybně sedět. A nezaútočil ani tehdy, když mu čísi ruka neurvale sevřela čelisti, takže nemohl otevřít ústa.

	„Tak se na to podíváme, oči.“

	Do vlasů mu zajely hrubé prsty, které mu vzápětí strhly pásku z očí, a svět na okamžik zezlátl. Světlo lucerny všechno obklopilo jasnou svatozáří, dokud ho muž cuknutím ruky nepřinutil zvednout hlavu.

	„Co kdybychom vyřízli.“

	„Vždyť ani nevypadá.“

	Neměli na sobě zbroj, ale postavami všichni tři odpovídali palácovým strážím.

	První muž pustil Hollandovu čelist a začal si vyhrnovat rukávy.

	Holland věděl, co bude následovat, ještě dřív, než ucítil hrubé cuknutí řetězy a trhnutí v ramenou, jak ho stavěli na nohy. Neuhnul před vojákovým pohledem až do první rány pěstí, prudkého úderu mezi límec a hrdlo.

	Snažil se držet s bolestí krok, plaval s ní jako s proudem a pokoušel se ji poslat skrz nohy do země.

	Tohle všechno dobře znal. Na povrch Hollandovy mysli vyplul studený Athosův úsměv. Oheň jeho stříbrného biče.

	Nikdo nedokáže trpět…

	Žebra mu zapraskala. Zapotácel se.

	… tak krásně jako ty.

	Hollandovi se do úst nahrnula krev. Mohl jim ji vyplivnout do tváře, silou toho samého dechu je všechny proměnit v kámen a nechat je rozpadnout na tisíc střepů. Místo toho jen polkl.

	Nezabije je.

	Ale ani jim nedopřeje radost z kýžené podívané.

	Pak ale následoval nečekaný záblesk oceli, jak jeden ze strážných vytáhl nůž. Když promluvil, použil tentokrát jazyk královského dvora.

	„Tohle ti posílá Delilah Bardová,“ řekl a švihl rukou nožem směrem k Hollandovu srdci.

	Holland cítil, jak se v něm nečekaně a proti jeho vůli probouzí magie. Nůž se blížil k jeho obnažené kůži a zeslabovací řetězy nebyly dost silné, aby tu záplavu zastavily. Holland napřel svou vůli zároveň proti kovu a kostem a vojákovo tělo zpomalilo. Než ale Holland stihl čepel zastavit, opustila vojákovu ruku, vymkla se mágově kontrole a s ostrým zvukem přistála v Kellově dlani.

	Voják se prudce otočil a leknutí rychle vystřídal strach – vyděšeně zíral na muže u paty schodiště, jehož černý kabát splýval s okolními stíny a zrzavé vlasy se ve světle leskly.

	„Co má tohle znamenat?“ zaburácel druhý Antari.

	„Pane Kell.“

	Voják vyletěl do vzduchu a narazil zády na stěnu mezi dvěma lucernami, ale místo aby spadl na zem, zůstal viset na zdi jako připíchnutý. Kell obrátil svou pozornost ke zbylým dvěma. Ti okamžitě pustili řetězy a Holland se napůl posadil, napůl svezl zpátky na lavici a pevně zatnul čelisti, jak mu tělem zaškubala bolest. Kell povolil sevření prvního vojáka, který se poroučel k zemi, a zatímco přemýšlel, jak naložit s nožem, který držel v ruce, vzduch v cele jako by zahalil závoj jinovatky. Pak Antari přiložil ostří zbraně k prstu, zatlačil a na jeho kůži se objevil červený korálek.

	Vojáci sebou škubli jako jeden muž. Kell zvedl oči a zatvářil se překvapeně. „A já myslel, že kvůli krvi jste sem přišli.“

	„Solase,“ řekl první voják a škrábal se přitom na nohy. „Solase, mas vares.“ Zbylí dva si zatím nervózně hryzali rty.

	„Zmizte,“ poručil Kell. „A jestli tady některého z vás uvidím ještě jednou, už odsud neodejdete.“

	Vojáci se dali na rychlý ústup a dveře cely za sebou nechali otevřené.

	Holland, který neřekl nic už od chvíle, kdy ho zvuk prvních kroků vytrhl ze snění, se opřel hlavou o kamennou zeď. „Můj spasitel.“

	Páska, kterou měl předtím přes oči, mu teď visela kolem krku, a jejich pohledy se tak setkaly vůbec poprvé od onoho okamžiku na střešní terase. Kell natáhl ruku a zavřel dveře cely, které teď stály mezi nimi.

	Pak pokynul hlavou ke schodišti. „Kolikrát se něco takového už stalo?“

	Holland neodpověděl. „Nebránil ses.“

	Holland sevřel nateklé prsty kolem okovů, jako by chtěl říct: A jak bych mohl? Kell pro změnu zvedl obočí, jako by říkal: To přece na věci nic nemění… Oba totiž znali pravdu, a ta byla prostá: žádný žalář Antariho neudrží, pokud sám nechce.

	Kell se podíval zpátky na nůž, který okamžitě poznal. „Lila,“ zabručel. „Mělo mě to napadnout hned.“

	„Slečna Bardová mě nemá příliš v lásce.“

	„Nejspíš to bude od té doby, co jsi začal vraždit její rodinu.“

	„Pokud myslíš toho muže v krčmě,“ řekl Holland zamyšleně, „tak toho zabila ona sama tím, že si vzala, co jí nepatřilo. Tím, že mi ukázala cestu k sobě domů. Kdyby byla lepší zlodějka, možná by ještě žil.“

	„Být tebou, nechal bych si tenhle názor pro sebe,“ odpověděl Kell, „pokud ovšem nechceš přijít o jazyk.“

	Dlouhá odmlka. Nakonec to byl Holland, kdo ticho přerušil.

	„Takže už jsi dotrucoval?“

	„Nepřátele si dělat umíš, jen co je pravda,“ odsekl Kell. „Nezkusil sis někdy z někoho udělat přítele?“

	Holland naklonil hlavu. „K čemu by to bylo?“ Kell rozhodil rukama po cele, ale Holland na vějičku neskočil. Změnil téma. „Co se děje za zdmi paláce?“

	Kell si přiložil dlaň mezi obočí. Když byl unavený, opouštěla ho vyrovnanost a bylo to na něm až příliš dobře vidět. „Osaron je na svobodě,“ řekl.

	Holland se svraštěným čelem naslouchal Kellovu vyprávění o černé řece a jedovaté mlze. Když Kell domluvil, podíval se upřeně na Hollanda, jako by čekal odpověď na otázku, kterou nikdy nepoložil. Holland neříkal nic, až si Kell podrážděně odfrkl.

	„Co vlastně Osaron chce?“ zeptal se mladý Antari a musel se ovládnout, aby při tom nezačal nervózně přecházet sem a tam.

	Holland zavřel oči a vzpomněl si na Osaronovu rostoucí chuť a na ozvěnu jeho slov víc, víc, dokázali bychom víc, mohli bychom být něčím víc.

	„Víc,“ řekl prostě.

	„Co to má znamenat?“ nechápal Kell.

	Holland chvíli vážil slova, než odpověděl. „Ptal ses, co chce,“ řekl konečně. „Ale Osaron spíš něco potřebuje, než chce. Oheň potřebuje vzduch, země potřebuje vodu. A Osaron potřebuje chaos. Živí se jím, živí se energií neuspořádanosti.“ Kdykoliv Holland našel pevnou půdu pod nohama, kdykoliv se okolní svět začal konečně usazovat, Osaron poštval věci znovu do pohybu, pohnal je ke změně, k chaosu. „Je ti dost podobný,“ dodal, když viděl, jak Kell přechází sem a tam. „Nevydrží chvíli v klidu.“

	Za Kellovýma očima jako by se otáčela ozubená kola myšlenek a pocitů, které se mu jako světelné záblesky promítaly na tvář. Hollanda napadlo, jestli si vůbec uvědomuje, jak dobře se v něm dá číst.

	„V tom případě musím najít nějaký způsob, jak ho zpomalit,“ řekl mladý Antari.

	„Pokud je něco takového vůbec možné…,“ poznamenal Holland. „Sice ho to nezastaví, ale znervózní ho to a přiměje ho to ke zbrklosti, a když dělají chyby zbrklí lidé, budou je dělat i zbrklí bohové.“

	„Opravdu věříš, že je bůh?“

	Holland obrátil oči v sloup. „Co někdo je nebo není, je vedlejší. Důležité je, co si o sobě myslí.“

	Kdesi nad nimi se se zaskřípěním otevřely dveře a Holland reflexivně ztuhl – k jeho nelibosti ho prozradilo tiché, ale zákeřné zařinčení okovů. Kell si ale zřejmě ničeho nevšiml.

	Pár okamžiků nato se u paty schodiště objevil voják. Nebyl to žádný z útočníků, ale starší muž s prošedivělými spánky.

	„Co se děje, Staffe?“ zeptal se Kell.

	„Pane,“ pokynul mu stroze voják, který antarijského prince neměl zrovna v lásce, „král si vás volá.“

	Kell přikývl a otočil se k odchodu, ale pak se ještě na okamžik zastavil. „Opravdu je ti tvůj svět tak lhostejný, Hollande?“

	Holland se zarazil. „Na ničem jiném mi nezáleží,“ odpověděl pomalu.

	„A přesto zůstáváš tady – bezmocný a zbytečný.“ Hluboko v Hollandově hlavě začal kdosi křičet a vzpírat se – muž, kterým býval předtím, před Osaronem, před Daneovými. Zůstal ale nehybně sedět a čekal, až nápor přejde.

	„Jednou jsi mi řekl,“ dodal Kell, „že člověk je buďto pánem magie, nebo jejím otrokem. Čím jsi vlastně teď?“

	Křik v Hollandově hlavě utichl. Zadusil ho vyprázdněný klid, kterým se ho mág naučil nahrazovat.

	„To je přesně to, co nikdy nepochopíš,“ řekl Holland a nechal se obestoupit prázdnotou. „Nikdy jsem nebyl ničím jiným než jejím otrokem.“

	 

	III

	 

	Královský vojenský štáb byl vždycky zapovězeným místem.

	Když byli Kell s Rhyem ještě malí, hráli si snad na každé chodbě a v každé palácové komnatě, ale tady nikdy. Byla to místnost bez křesel a bez knihoven plných knih. Nebyl tu krb, v kterém by žhnul oheň, žádné skryté dveře a tajné chodby, jen stůl s obrovskou mapou. Na povrchu pergamenu se vypínal Arnes jako tělo přikryté nataženým plátnem. Mapa pokrývala celý stůl od kraje ke kraji a byla mimořádně podrobná, od městského lesku Londýna v jejím středu až po okraje říše. Na plochách moří se vznášely maličké kamenné loďky a kamenní vojáčci označovali královské posádky na hranicích země. Maličkaté kamenné stráže hlídkovaly v ulicích v oddílech z růženínu a mramoru.

	Král Maxim chlapcům vysvětlil, že pohyb každého kamene na téhle hrací desce má dalekosáhlé následky. Že pohnout kalichem znamená vyhlásit válku a převrátit loďku znamená odsoudit plavidlo k zániku. Že hrát si s vojáky znamená zahrávat si s životy.

	Tohle varování stačilo k tomu, aby je od her odradilo – ať už Maxim říkal pravdu nebo ne, Rhy ani Kell si netroufali pokoušet králův hněv nebo riskovat tak vážné provinění.

	Mapa ale skutečně byla očarovaná a ukazovala říši tak, jak v tu chvíli opravdu vypadala. Řeka se na ní leskla jako olejová skvrna, miniaturními uličkami se proháněly stužky mlhy tenké jako kouř z dýmky a arény byly opuštěné a jako vodní pára z nich stoupala temnota.

	Co mapa neukazovala, byli podrobení lidé, bloumající bezcílně po ulicích. Neukazovala ani zoufalé přeživší, bušící na dveře domů a prosící o vpuštění. Nedala se z ní vyčíst panika, hluk či strach.

	Král Maxim stál u jižního okraje mapy s rukama opřenýma o stůl a hlavou skloněnou nad obrazem města. Po jednom boku měl Tierena, který vypadal, jako by za jedinou noc zestárl o deset let. Na druhé straně stála Isra, kapitánka městské vojenské posádky, Londýňanka s širokými rameny, nakrátko ostříhanými černými vlasy a hranatými čelistmi. Ženy byly sice ve vojsku spíše výjimkou, ale zpochybnit Isřinu pozici si každý troufl maximálně jednou.

	Dva z členů Maximova poradního sboru, příslušníci vestry lord Casin a lady Rosec, dohlíželi na východní část mapy, zatímco Parlo a Lisane, členové ostry) pořadatelé turnaje Essen Tasch, kteří také bděli nad jeho průběhem, zaujali místo na západní straně. Všichni byli pořád ještě oblečeni na Ples vítězů, a ne k záchraně obleženého města, takže se tu do jednoho vyjímali jako pěst na oko.

	Kell váhavě došel k severnímu okraji mapy a stanul přímo proti králi.

	„Těžko se v tom vyznat,“ říkala zrovna Isra. „Vypadá to, že máme co dělat s dvěma druhy útoku, nebo spíš s dvěma druhy obětí.“

	„Jsou posedlí?“ zeptal se král. „Vitari vystřídal během Černé noci mnoho různých hostitelů a šířil se mezi nimi jako mor.“

	„Posedlost to není,“ vložil se do hovoru Kell. „Osaron je příliš silný na to, aby mohl využít obyčejného hostitele. I Vitari nakonec strávil každou svou tělesnou schránku, ale trvalo mu to hodiny. Osaron by svou skořápkou prohořel během pár vteřin.“ Kell si vzpomněl na Kisimyr na střešní terase a na její tělo, praskající a rozpadající se pod Osaronovou botou. „Snažit se je posednout pro něj nemá smysl.“

	Pokud se ovšem zrovna nejedná o Antariho, pomyslel si.

	„Co s nimi ale tedy u všech svatých dělá?“ zeptal se Maxim.

	„Připomíná to nějaký druh nemoci,“ řekla Isra.

	Lisane, příslušník ostry, se zachvěl. „Něčím je nakazí?“

	„Dělá z nich loutky,“ řekl Tieren zachmuřeně. „Vnikne jim do mysli, vetře se tam. A když se to náhodou nepovede.“

	„Podmaní si je silou,“ doplnil Kell.

	„Případně je během toho zabije,“ dodala Isra. „Oslabí smečku, zadusí odpor.“

	„Máme proti tomu nějakou ochranu?“ zeptal se král a podíval se přitom na Kella. „Tedy kromě krve Antariho.“

	„Zatím ne.“

	„Víme o někom, kdo by přežil?“ Následovalo dlouhé ticho. Maxim si odkašlal.

	„Nemáme zprávy ani od Loreniů, ani od Emeryů,“ řekl konečně lord Casin. „Nemohl byste shromáždit muže a.“

	„Moji muži už teď dělají všechno, co je v jejich silách,“ odsekl Maxim. Isra, která stála vedle něj, střelila po šlechtici chladným pohledem.

	„Vyslali jsme zvědy, aby sledovali, jak se mlha šíří,“ pokračovala, aniž na sobě dala znát rozrušení, „a zjistili jsme, že i Osaronova magie má určité hranice. V tuto chvíli zaříkání končí sedm měr za hranicemi města a opisuje tvar kruhu. Zprávy nicméně naznačují, že jeho průměr se pomalu zvětšuje.“

	„Čerpá sílu z každého života, který utratí.“ Tierenův hlas zněl klidně, ale rozhodně. „Pokud Osarona nezastavíme včas, jeho stín brzy překryje celý Arnes.“

	„A potom Faro,“ vložil se do hovoru Sol-in-Ar, který právě vrazil do dveří. Kapitánčina ruka vystřelila směrem k meči, ale Maxim ji pohledem zadržel.

	„Lorde Sol-in-Are,“ řekl král chladně, „nevolal jsem vás.“

	„Ale měl jste,“ odvětil Faroánec a za ním se do místnosti vrhl také princ Col. „Netýká se to totiž jenom Arnesu.“

	„Nebo si snad myslíte, že se temnota zastaví na vašich hranicích?“ zeptal se veskánský princ.

	„Pokud se nám ji podaří zadržet, pak ano,“ odpověděl Maxim.

	„A pokud ne,“ řekl Sol-in-Ar a upřel tmavé oči na mapu, „pak bude jedno, kdo podlehne jako první.“

	Kdo podlehne jako první. Kdesi na okraji Kellovy mysli probleskl nápad, který se snažil získat ve všem tom zmatku nějaký tvar. Váha Lilina těla, které mu bezvládně kleslo do náruče. Pohled upřený na prázdný šálek v Hastrově ruce…

	„Dobrá,“ řekl král a pokynul Isře, aby pokračovala.

	„Vězení jsou plná těch, které kouzlo ovládlo,“ informovala kapitánka. „Žaláře na náměstí i v přístavu máme sice pod kontrolou, ale začíná nám docházet místo. Pro lidi stižené tou horečkou využíváme už i Růžový sál.“

	„Co turnajové arény?“ napadlo Kella.

	Isra zavrtěla hlavou. „Moji muži na řeku nepůjdou, pane. Není to bezpečné. Pár jich to zkusilo a už se nevrátili.“

	„Krvavé pečeti nevydrží,“ navázal Tieren. „Během pár hodin vyblednou a padlí navíc podle všeho odhalili jejich funkci. Už teď jsme přišli o mnoho vojáků.“

	„Svolejte zbytek vojska okamžitě zpátky do paláce,“ poručil král.

	Svolejte zbytek.

	Kell to konečně měl. „Mám nápad,“ hlesl, zatímco se jednotlivá vlákna jeho myšlenek stále ještě splétala do konečného tvaru.

	„Jsme tu jako v pasti,“ řekl faroánský generál a udělal nad mapou rozmáchlé gesto. „Pokud rychle nepřijdeme na nějaký způsob, jak se mu postavit, bude ten netvor už brzy obírat naše kosti.“

	Zklidnit ho. Přinutit ke zbrklosti.

	„Mám nápad,“ zopakoval Kell hlasitěji. Místnost tentokrát ztichla. „Mluv,“ řekl král.

	Kell polkl. „Co kdybychom lidi někam odvedli?“

	„Které lidi?“

	„Všechny.“

	„Evakuace není možná,“ řekl Maxim. „Jed Osaronovy magie už zasáhl příliš mnoho lidí. Kdyby měli někam odejít, nemoc by se rozšířila o to rychleji. My ji musíme naopak zastavit. Pořád ještě nevíme, jestli můžeme ty ztracené nějak zachránit, ale musíme doufat, že je to nemoc, a ne rozsudek smrti.“

	„Evakuovat je nemůžeme,“ souhlasil Kell, „ale každé bdělé tělo je potenciální zbraň, a pokud si chceme zachovat naději na Osaronovu porážku, potřebujeme ho odzbrojit.“

	„Mluv jasněji,“ poručil král.

	Kell se nadechl, ale přerušil ho hlas, který zazněl ode dveří.

	„Co má tohle znamenat? Jak to, že nikdo nebdí u mého lože? Jsem uražen.“

	Kell se otočil a spatřil na prahu svého bratra s rukama v kapsách. Rameny se nonšalantně opíral o veřeje, jako by se vůbec nic nestalo, jako by nestrávil většinu noci na hranici mezi životem a smrtí. Skutečně to na něm, alespoň na první pohled, nebylo vidět. V jantarových očích mu jiskřilo, vlasy měl učesané a naleštěná zlatá korunka byla zase tam, kam patřila – na jeho kadeřích.

	Kellovi se při pohledu na něj zrychlil pulz, zatímco král dokázal skrýt úlevu skoro stejně dobře, jako na sobě princ nedával znát přestálá muka.

	„Rhyi,“ hlesl Maxim a hlas ho přitom málem zradil. „Vaše Výsosti,“ protáhl Sol-in-Ar, „slyšeli jsme, že jste byl zraněn při útoku.“

	„My jsme zase slyšeli, že jste padl za oběť té mlze plné stínů,“ řekl princ Col.

	„A k nám se doneslo, že jste onemocněl ještě před Plesem vítězů,“ dodal lord Casin.

	Rhy vykouzlil na tváři líný úsměv. „Podívejme. Stačí drobná indispozice a člověk se hned dostane do řečí.“ Pak na sebe ukázal. „Jak se můžete sami přesvědčit,“ řekl a rychlým pohledem zabloudil ke Kellovi, „jsem překvapivě odolný. A teď mi řekněte, o co jsem přišel.“

	„Kell se nám zrovna chystal prozradit, jak na toho netvora vyzrát.“

	Rhy vytřeštil oči, i když se mu na tváři občas ještě mihly vrásky vyčerpání. Mezi živé se přece jen vrátil teprve před chviličkou. Pohledem jako by se ptal: Bude to bolet? A možná dokonce: Zemřeme? Ale řekl jen: „Nenech se přerušovat.“

	Kell se rychle snažil navázat na přetrženou nit myšlenek. „Město evakuovat nemůžeme,“ zopakoval a obrátil se ke knězi, „ale nemohli bychom ho uspat?“

	Tieren svraštil čelo a kostnatými klouby prstů vyťukával jakýsi rytmus do okraje stolu. „Chceš začarovat celý Londýn?“

	„Jeho obyvatele,“ upřesnil Kell. „Na jak dlouho?“ zeptal se Rhy.

	„Tak dlouho, jak bude třeba,“ odtušil Kell a obrátil se zpátky ke knězi. „Osaron už něco podobného udělal.“

	„Osaron je bůh,“ podotkla Isra. „Není,“ namítl Kell.

	„Co tedy vlastně proti nám stojí?“ zeptal se král.

	„Je to oshoc“ řekl Kell. Použil Hollandovo slovo, kterému ale podle všeho rozuměl jen Tieren.

	„Druh inkarnace,“ vysvětlil kněz. „Magie v přirozeném stavu nemá žádné já, žádné vědomí. Prostě jen existuje. Například řeka Isle je zdrojem obrovské síly, ale nemá žádnou vlastní identitu. Když ale magie získá nějaké já, získá s ním i motivaci, touhu, vůli.“

	„Takže Osaron je prostě kus magie s egem?“ zeptal se Rhy. „Zaříkání, které se vymklo kontrole?“

	Kell přikývl. „A podle Hollanda se živí chaosem. Teď má Osaron k dispozici deset tisíc zdrojů zmatku. Ale kdybychom mu je všechny vzali, kdyby se nemohl spolehnout na nic jiného než na svou vlastní magii.“

	„Která není zrovna zanedbatelná.,“ poznamenala Isra. „Mohli bychom ho vlákat do souboje.“

	Rhy si založil ruce na hrudi. „A jak přesně by ses s ním chtěl utkat?“

	Kell jeden nápad měl, ale teď, když se Rhy stačil sotva vzpamatovat, si ho netroufal vyslovit.

	Zachránil ho Tieren. „Nějak by se to udělat dalo,“ řekl kněz zadumaně. „Tak velké kouzlo sice není v našich silách, ale mohli bychom vytvořit síť menších zaříkání,“ mluvil dál jako o překot, skoro jako by to říkal sám sobě, „což by bylo možné za předpokladu, že budeme mít kotvu.“ Zvedl hlavu a v bleděmodrých očích mu zajiskřilo. „Budu k tomu ale potřebovat pár věcí ze Svatyně.“

	Tucet párů očí se přesunul k jedinému oknu místnosti, na které navzdory paprskům jitřního světla nepřestávaly dorážet prsty Osaronova kouzla. Princ Col strnul a lady Rosec se dívala do země. Kell se užuž chtěl nabídnout, ale při pohledu na Rhye si to rozmyslel. V Rhyových očích přitom nebyla ani stopa po nesouhlasu – byl ke všemu svolný a plný neochvějné důvěry.

	Jdi, říkal očima. Udělej všechno, co je třeba.

	„To je ale náhoda,“ ozval se od dveří další hlas. Všichni se otočili. U dveří stála Lila s rukama v bok, po spánku ani stopy. „Zrovna jsem si říkala, že bych se mohla trochu provětrat.“

	 

	IV

	 

	Lila kráčela dlouhou chodbou. V jedné ruce měla prázdný vak, v druhé Tierenův seznam potřebných věcí. Před chvílí byla svědkem souběhu dvou neobvyklých událostí. Kellova šoku a Tierenovy nelibosti, což ji potěšilo, aniž tušila proč. Od té věci, kterou jí podstrčili, jí pořád ještě třeštila hlava, ale tak či onak ten dryák svůj úkol splnil a o zbytek se postaralo vědomí jasného plánu – nebo alespoň jeho prvního kroku.

	Váš čaj, slečno Bardová.

	Nebylo to poprvé, co Lilu omámila nějaká droga, ale většinu předchozích zkušeností bylo třeba přičíst spíše její vlastní zvědavosti. Celý jeden měsíc na palubě Noční věže strávila sbíráním náplně do dýmovnic a sháněním piva, které měla v plánu dopravit na palubu Měděného zloděje. Obojího potřebovala dost na to, aby tím skolila celou posádku. Prachu se přitom sama dost nadýchala, nejprve omylem a později s jistým úmyslem – tříbila si smysly, aby rozpoznala a ustála určitou dávku jedu, protože pokud si něco nepřála, pak omdlít uprostřed plnění své mise.

	Tentokrát poznala chuť prášku v čaji hned, jak se ho dotkla jazykem, a dokonce se jí i podařilo vyplivnout ho většinu zpátky, ale v tu chvíli už cítila, jak se jí otupuje vnímání, jak zhasíná jako světlo v prudkém větru, a věděla také, co bude následovat – krátké, skoro příjemné sklouznutí a pak pád. V jeden okamžik stála v síni vedle Kella a v příští chvíli už ztrácela rovnováhu a podlaha se pod ní naklonila jako loď za bouře. Chvíli k ní doléhal rytmus jeho hlasu a teplo jeho paží, a pak se ztratila – propadala se hlouběji a hlouběji, až se zničehonic prudce posadila na pohovce, bolela ji hlava a od stěny na ni zíral vytřeštěný mladík.

	„Měla jste ještě spát,“ vykoktal Hastra, když ze sebe shodila přikrývku.

	„Uměla bych si představit i jiné uvítání,“ řekla, dovrávorala k pultu s láhvemi a nalila si. Při vzpomínce na hořký čaj na okamžik zaváhala, ale když několikrát zkusmo přičichla, cítila, jak ji v nose pálí povědomá vůně. Polkla dvojitou dávku a opřela se o pult, aby se nezamotala. Cítila, jak na ní droga pořád visí jako pavučina, a nezbývalo než se pokusit ukáznit roztřepené okraje mysli a švidrat kolem sebe až do chvíle, kdy se všechny rozmazané tvary zase zaostří a zjasní.

	Hastra nejistě přešlapoval.

	„Něco pro tebe udělám,“ řekla Lila a odložila prázdnou sklenici. „Budu si myslet, že to nebyl tvůj nápad.“ Obrátila se k němu. „A ty zase uděláš něco pro mě a nebudeš se mi plést do cesty. A až mi příště nasypeš něco do pití,“ vytáhla nůž, protočila ho v dlani a přiložila mu ho pod bradu, „přišpendlím tě ke stromu.“

	Zvuk kroků, které rychle mířily k ní, ji vrátil do přítomnosti.

	Otočila se a věděla, že to bude on. „To byl tvůj nápad?“

	„Co?“ vykoktal Kell. „Ne, Tierenův. Co jsi provedla Hastrovi?“

	„Nic, z čeho by se časem nevzpamatoval.“

	Kellovi naskočila na čele hluboká vráska. U všech svatých. Snazší cíl než Hastra snad už ani neexistoval.

	„Přišel jsi mě zastavit, nebo vyprovodit?“

	„Ani jedno.“ Kellovo čelo se vyjasnilo. „Chtěl jsem ti dát tohle.“ Natáhl k ní ruku s jejím nožem, rukojetí napřed. „Myslím, že je tvůj.“

	Lila si od něj zbraň vzala a podívala se, jestli je na ostří krev. „Škoda,“ zamumlala po chvíli a vrátila nůž do pouzdra.

	„Rozumím sice tvým pohnutkám,“ řekl Kell, „ale zabít Hollanda není zrovna nejlepší nápad. Potřebujeme ho.“

	„Asi tak jako číši jedu,“ zabručela Lila.

	„On jediný Osarona zná.“

	„A proč ho asi zná tak dobře?“ utrhla se na něj. „Protože s ním uzavřel obchod.“

	„Vím.“

	„Pustil si tu potvoru do hlavy…“

	„Já vím.“

	„. pak do svého světa a teď i do tvého.“

	„Já to všechno vím.“

	„Tak proč?“

	„Protože jsem to zrovna tak mohl být i já,“ řekl Kell temně a ta slova mezi nimi chvíli zůstala viset ve vzduchu. „A málem jsem to byl já.“

	Lile vytanul před očima obraz Kella ležícího na zemi před pokrouceným kovovým rámem. Kolem zápěstí se mu rozlévaly červené kaluže. Co asi řekl Osaron jemu? Co všechno mu nabízel? Co všechno mu udělal?

	Lila si uvědomila, že ke Kellovi natahuje ruku, a rychle se zarazila. Nevěděla, co říct, jak vyhladit vrásku nad jeho obočím.

	Vak jí sklouzl z ramene. Slunce už bylo nad obzorem. „Měla bych jít.“

	Kell přikývl, ale sotva se otočila, chytil ji za ruku. Dotkl se jí sice jen zlehka, ale Lila zůstala stát jako přimražená.

	„Ten večer na balkoně.,“ řekl. „Proč jsi mě políbila?“

	Lila cítila, jak se jí stahuje hruď. „Měla jsem pocit, že je to dobrý nápad.“

	Kell se zamračil. „To je celé?“ Pomalu ji začal pouštět, ale Lila se ho držela dál a jejich propletené ruce tak zůstaly viset mezi nimi.

	Lila se krátce, jakoby bez dechu zasmála. „A co bys chtěl, Kelle? Nějakou oficiální deklaraci, že tě mám ráda? Políbila jsem tě, protože jsem chtěla a.“

	Cítila, jak jí znovu sevřel ruku. Přitáhl si ji k tělu a Lila se mu opřela dlaní o hruď, aby neztratila rovnováhu.

	„A co teď?“ zašeptal. Rty měl sotva pár centimetrů od jejích a Lila cítila, jak mu srdce prudce tluče o žebra.

	„Ale?“ podivila se a potměšile se usmála. „Takže první krok musím vždycky dělat já?“ Začala se k němu naklánět, ale Kell ji předběhl a políbil ji. Jejich těla na sebe narazila a zmizela i poslední vzdálenost, která je od sebe ještě dělila – hruď se dotkla hrudi, pánev pánve a ruce začaly pátrat po kůži. Její tělo se v dotyku s tím jeho rozeznělo jako ladička, jako by se podobné setkalo s podobným.

	Kell ji sevřel ještě pevněji, jako kdyby měl strach, že mu zmizí, ale Lila se nikam nechystala. Byla připravena hodit za hlavu skoro cokoliv, až na tuhle chvíli. Nepřestávala, i když jí to nahánělo hrůzu, a nepřestával ani on. Na rtech jí sršely jiskry, plíce měla v jednom ohni a okolní vzduch se čeřil, jako by na ně někdo otevřel všechny dveře a všechna okna najednou.

	Vánek jim čechral vlasy a Lila cítila, jak se Kell zasmál.

	Byl to jemný, omamný zvuk, který trval jenom okamžik, ale bylo to krásné.

	A pak, až příliš brzy, ta chvíle skončila.

	Vítr utichl, Kell se odtáhl a nepravidelně oddychoval.

	„Je ti líp?“ zeptala se a její slova byla sotva slyšet.

	Kell sklonil hlavu a pak se opřel svým čelem o její.

	„Líp,“ řekl a skoro zároveň s tím dodal: „Pojď se mnou.“

	„Kam jdeme?“ zeptala se, zatímco ji Kell táhl za sebou po schodech a dveřmi do ložnice. Do své ložnice. Na vysokém stropě v arnéském stylu byla vymalovaná noc jako lehký oblak a vzdouvala se na něm tenká látka. Pohovka byla posetá polštáři, zrcadlo ve zlatém rámu se lesklo a na vyvýšeném stupínku stálo lože, z kterého odkapávalo hedvábí.

	Lila cítila, jak jí žhnou tváře.

	„Teď na to není vhodná chvíle,“ nadechla se, ale to už ji Kell vlekl kolem vší té parády k dalším dveřím, za kterými byl výklenek s vyrovnanými řadami knih, svícemi a několika dalšími drobnostmi. Většina těch věcí byla tak otlučená, že mohla mít snad jen cenu vzpomínky. Vzduch tu spíš než růžemi voněl naleštěným dřevem a starým papírem a Kell Lilu otočil tváří ke dveřím. Až v tu chvíli si všimla značek ve dřevě – byl tu tucet symbolů nakreslených rumělkou barvy zaschlé krve. Symboly byly jednoduché, ale zřetelně se jeden od druhého lišily. Lila na Kellovy zkratky málem zapomněla.

	„Tahle,“ řekl Kell a poklepal na kružnici rozčtvrcenou křížem. Lila vytáhla nůž, píchla se do palce a obkreslila značku svou krví.

	Když byla hotová, Kell jí položil dlaň na hřbet ruky. Nepoučil ji, ať si dá pozor, ať je opatrná. Jen ji políbil do vlasů a řekl: „As Tascen.“ A pak byl pryč a s ním i celá místnost a celý svět a Lila se zase jednou překlápěla do temnoty.
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	Alucard mířil co nejrychleji k přístavu a v náručí se mu chvěla Anisa.

	Sestřička se střídavě probírala a znovu upadala do bezvědomí, kůži měla lesklou potem a horkou na dotyk. Do paláce ji odvézt nemohl, to věděl. Nakaženou by ji dovnitř nikdy nepustili. Ale pořád ještě bojovala a zatím nepadla – a nepadne, o tom Alucard nepochyboval.

	Musel ji odvézt domů.

	„Vydrž,“ řekl jí, když kůň docválal k dlouhé řadě zakotvených lodí.

	Hladina Isle zrovna stoupala, nechávala na stěnách přístavu mastné skvrny a někde voda vystřikovala až na břeh. Tady, přímo u vody, se magie odlupovala z hladiny jako vodní pára.

	Alucard seskočil z koně a vynesl Anisu po lávce na palubu Noční věže.

	Sám nevěděl, jestli ještě doufá, že tu zůstal někdo z námořníků, nebo jestli se toho spíš obává. Město jako by teď obývali už jenom šílení, nemocní nebo padlí.

	„Strossi?“ zavolal. „Lenosi?“ Nikdo ale neodpovídal, a tak Alucard s Anisou zamířil pod palubu.

	„Vrať se ke mně,“ zašeptala Anisa, když noční obloha nad nimi zmizela a nahradil ji nízký dřevěný strop podpalubí.

	„Jsem u tebe,“ řekl Alucard.

	„Vrať se ke mně,“ zaprosila znovu, když ji položil na své lůžko a k tváři jí přiložil studený obklad. Pomalu otevřela oči, zaostřila a podívala se na něj. „Lucu,“ řekla a její hlas zněl najednou jasně a ostře.

	„Tady jsem,“ řekl a Anisa se usmála a přejela mu prsty po obočí. Pak se jí víčka zachvěla a začala se znovu zavírat. Alucardem zacloumal náhlý a pronikavý pocit strachu.

	„Poslechni, Nisko,“ řekl a zmáčkl jí ruku, „vzpomínáš si na ten příběh, který jsem ti vždycky vyprávěl?“ Horečnatě se třásla. „Ten o místě, kam v noci chodí stíny?“

	Anisa se k němu schoulila jako tenkrát, když si pro ni vymýšlel příběhy. Jako kytička ke sluníčku, říkávala jejich matka, která zemřela už tak dávno a většina světla tehdy odešla s ní. Tuhle vzpomínku v něm už dokázala probudit jen Anisa. Jen Anisa měla matčiny oči, její dobrosrdečnost. Jen Anisa Alucardovi připomínala radostnější dny.

	Klekl si k lůžku a svíral její ruku pevně v dlaních. „Byla jednou jedna dívka, která se zamilovala do svého stínu,“ spustil melodickým konejšivým hlasem, který k vyprávění pohádek patří, i když se Noční věž pohupovala na neklidných vlnách a svět za okny kajuty potemněl. „Celý den byli nerozluční, ale jakmile padla noc, dívka zůstala sama a pokaždé přemýšlela, kam se ten její stín poděl. Podívala se do všech zásuvek, do všech sklenic a džbánů, hledala na všech místech, kde se sama ráda schovávala, ale ať hledala sebevíc, nemohla stín najít. Až jednou dívka zapálila svíčku, aby se jí hledalo líp, a vtom se stín objevil.“

	Anisa něco nesrozumitelného zamumlala. Po propadlých tvářích jí sklouzla slza.

	„Ten stín totiž,“ Alucard pevně sevřel prsty kolem její dlaně, „ve skutečnosti nikam neodešel, protože to stíny nedělají. A z toho vidíš, že nikdy nejsi sama,“ hlas se mu zadrhl, „ať jsi, kde jsi, a dokonce i bez ohledu na čas, bez ohledu na to, jestli je slunce vysoko na obloze, jestli je měsíc v úplňku, nebo na nebi nesvítí nic kromě měsíce, jestli máš v ruce nějaké světlo, nebo vůbec nic, víš. Aniso? Aniso, zůstaň tu se mnou, prosím.“

	Během další hodiny, kdy dívkou prohořívala nemoc, oslovovala Alucarda otče, matko, říkala mu Berrasi. Nakonec přestala mluvit docela, a to i v horečnatém spánku, a propadala se hlouběji, někam, kde už nejsou ani sny. Stíny ještě nezvítězily, ale svěže zelené světlo Anisiny magie bledlo a ztrácelo se jako oheň, který stravuje sám sebe, a Alucard nemohl dělat nic jiného než se dívat.

	Vstal a zamířil ke krbové římse, aby si nalil skleničku. Kajuta se s ním zhoupla. Alucardův pohled upoutal odraz jeho vlastní tváře na ruměné hladině vína. Svraštil čelo a naklonil číši. Šmouha nad obočím v místě, kde mu Lila přejela po kůži zkrvaveným prstem, byla pryč. Setřela ji nejspíš Anisina horečnatá ruka, nebo možná Berrasův útok.

	Zvláštní, pomyslel si. Ani si toho předtím nevšiml.

	Kajuta se znovu zhoupla, ale vzápětí Alucardovi došlo, že tím, co se naklání, není podlaha. Byl to on sám.

	To ne, stačil si ještě pomyslet a hned vzápětí mu do hlavy vklouzl cizí hlas.

	Pusť mě dál, řekl a Alucardovi se roztřásly ruce. Sklenice mu vyklouzla z prstů a rozbila se o podlahu kajuty. Pusť mě dál.

	Opřel se o krbovou římsu a křečovitě sevřel víčka, aby neviděl vinoucí se stonky zaříkání, které se proplétaly jeho tělem, jeho krví, jeho kostmi.

	Pusť mě dál.

	„Ne!“ zavrčel nahlas, prudce přibouchl dveře své mysli a zatlačil temnotu nazpět. Do té chvíle připomínal hlas spíš jemný a dotěrný šepot. Pulz magie byl jako laskavý, ale neodbytný host, který klepe na dveře. Teď se však začal drát dovnitř vší svou silou. Rozrazil okraje Alucardova vědomí tak, až kabina kolem něj zmizela a ocitl se zpátky v sídle Emeryů. Před ním stál otec a okraje dlaní jako by měl v jednom ohni. Oheň hořel také na Alucardově tváři, kde ještě pořád cítil první ránu.

	„Hanba,“ zavrčel Reson Emery a palčivost jeho zloby i magie přitlačily Alucarda zády ke stěně.

	„Otče.“

	„Udělal jsi ze sebe blázna. Zesměšnil jsi své jméno. Jméno celého rodu.“ Otec prsty sevřel stříbrné pero, které měl Alucard zavěšené kolem krku, až mu kůži olízly plameny. „S tím je teď konec,“ zahřímal otec a strhl pečeť rodu Emeryů z Alucardova hrdla. Kov se mu roztavil v ruce a kapky stříbra dopadaly na zem jako krev. Když ale Alucard znovu zvedl hlavu, muž, který před ním stál, už nebyl jeho otec. Obraz Resona Emeryho se zachvěl a místo něj tu stál muž od hlavy až k patě celý z temnoty, z temnoty tak hmotné a černé, že se od ní světlo odráželo jako od kamen. Na siluetě jeho hlavy se třpytila koruna.

	„Umím být milosrdný,“ řekl temný král, „když mne o to budeš prosit.“

	Alucard se napřímil. „Ne.“

	Místnost se prudce otřásla, Alucard se zapotácel a dopadl koleny na studenou dlažbu cely. Jakási síla ho tlačila k zemi, zatímco někdo připevnil okovy obepínající jeho zápěstí ke kusu železa s ozdobným kováním. Stejně zdobený pohrabáč rozhrábl oheň, až uhlíky zapraskaly. Když se Alucard chtěl nadechnout, v plicích ho pálil kouř. Nějaký muž vytáhl pohrabáč z výhně, jeho konec byl rozžhavený do ruda. Alucard uviděl královy ostře řezané rysy.

	„Pros,“ poručil Osaron a přiložil kus železa k okovům.

	Alucard zaťal zuby a neřekl ani slovo.

	„Pros,“ zopakoval Osaron, zatímco se okovy pomalu žhavily.

	Když se mu horkostí začala odlupovat kůže, nabyl Alucardův vzdor podoby jediného, dlouhého výkřiku.

	Prudce sebou trhl, najednou byl zase volný a ocitl se znovu v síni rodového sídla. Nebyl tu ani král, ani otec, jen Anisa, bosá a v noční košili, která si držela popálené zápěstí, obkroužené jako železným okovem stopami otcových prstů.

	„Proč mě tu chceš nechat samotnou?“ ptala se.

	Než jí ale stihl odpovědět, jakási síla ho vrhla zpátky do cely, a tím, kdo teď držel rozžhavené železo a usmíval se, zatímco na Alucardovi hořela kůže, byl jeho bratr Berras. „Neměl ses nikdy vracet.“

	Všechno se točilo a vracelo v kruzích, vzpomínky se mu propalovaly masem a svaly, myslí a duší. „Dost,“ prosil. „Pusť mě dál,“ řekl Osaron. „Umím být upřímná,“ řekla jeho sestra. „Umím být milosrdný,“ řekl jeho otec. „Umím být spravedlivý,“ řekl jeho bratr. „Stačí nás jen pustit dál.“
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	„Vaše Veličenstvo?“

	Město mělo každou vteřinou padnout. „Vaše Veličenstvo?“ Temnota se šířila. „Maxime.“

	Král zvedl hlavu a spatřil Isru, která zřejmě čekala na odpověď na otázku, již přeslechl. Otočil se zpátky k mapě Londýna s rozpínavými stíny a černou řekou. Jak má u všech svatých bojovat s bohem, s duchem, nebo co ta věc vlastně je?

	Maxim zavrčel a odstrčil se od stolu. „Nemůžu tady přece jen tak stát, pěkně v bezpečí za zdmi paláce, zatímco království umírá.“ Isra se mu postavila do cesty.

	„Ven jít také nemůžete.“

	„Jdi mi z cesty.“

	„Jak tím království pomůžete, když zahynete spolu s ním? Odkdy je solidarita to samé co vítězství?“

	Málokdo si troufl mluvit s Maximem Mareshem tak upřímně, ale Isra mu stála po boku už předtím, než se stal králem, bojovala s ním před mnoha lety na Krvavém pobřeží, když byl Maxim ještě generál a Isra jeho zástupkyně, jeho přítelkyně, jeho stín. „Teď přemýšlíte jako voják, ne jako král.“

	Maxim se od ní odvrátil a prohrábl si rukou svou hrubou černou kštici.

	Bylo to jinak, přemýšlel naopak až příliš jako král. Král, kterého ukonejšilo mnoho let míru. Král, jehož bitvy se teď odehrávaly v plesových sálech a na tribunách stadionů a vedly se pomocí slov a vína namísto oceli.

	Jak by Osaronovi asi bývali čelili tam na Krvavém pobřeží?

	Jak by se mu postavili, kdyby byl protivníkem z masa a krve?

	Rafinovaně, pomyslel si Maxim.

	Jenže mezi magií a lidmi byl ten rozdíl, že lidé občas dělají chyby. Maxim zavrtěl hlavou.

	Ten netvor byl magie, která si postavila hlavu, a hlavu je možné obelstít, ošálit, dokonce i zlomit. Ani ten nejlepší bojovník se nevyvaruje drobné nepřesnosti v postoji, štěrbiny ve zbroji.

	„Jdi mi z cesty, Isro.“

	„Vaše Veličenstvo.“

	„Nemám v plánu vrhnout se do té mlhy,“ řekl. „Tak dobře mě snad znáš,“ dodal ještě. „Mám-li padnout, pak v boji.“ Isra se zamračila, ale nechala ho projít.

	Maxim vyšel z válečného štábu a zamířil nikoliv ke galerii, ale na opačnou stranu paláce, kde vystoupal po schodišti ke královským komnatám. Prošel síní až k velkému dřevěnému psacímu stolu vykládanému zlatem, aniž přitom třeba jen pohledem zavadil o lákavě rozestlané lůžko, mísu čisté vody či karafu vína.

	Sobecky doufal, že tu najde Emiru, ale místnost byla prázdná.

	Maxim věděl, že kdyby si ji nechal zavolat, přišla by a pomohla by mu nějak ulehčit břímě rozhodnutí, před kterým stál, ať už by to znamenalo dát se do zaklínání spolu s ním, nebo mu jen přitisknout na čelo chladivou dlaň, prsty mu pročísnout vlasy, jako to dělávala, když byli ještě mladí, zabroukat mu některou z písniček, které měly sílu zaříkání.

	Emira byla ledem Maximova ohně, chladivou lázní, v které mohl konejšit ocel své povahy. S její pomocí byl mnohem silnější. Ale nepřivolal ji.

	Místo toho sám došel až k nejodlehlejší stěně královské komnaty, kde byly pod záhyby tenké tkaniny a hedvábí napůl skryté dveře.

	Přiložil všech deset prstů k prohlubni v dřevu a nahmatal kus železa. Pak točil oběma rukama a cítil, jak se ve dveřích posunula ozubí a cvakly čepy, z nichž některé se uvolnily a jiné vklouzly na svá místa. Nebyl to jednoduchý zámek, který by stačilo otočit pomocí nějaké kombinace, ale Maxim Maresh tyhle dveře postavil vlastníma rukama a byl také jediný, kdo je kdy otvíral.

	Jednou, když byl Rhy ještě chlapec, ho přistihl, jak se o to pokouší.

	Prince vždycky bavilo odhalovat nejrůznější tajemství, ať už se týkala nějakého člověka nebo paláce, takže jakmile zjistil, že jsou dveře zamčené, vyhledal nejspíš Kella a přitáhl toho černookého chlapce, který Rhyovým lumpárnám teprve přicházel na chuť, do královské komnaty. Maxim je přistihl zrovna v okamžiku, kdy Kell za Rhyova povzbuzování opatrně opřel bříška prstů o dřevo.

	Maxim přešel za zvuků klouzajícího kovu místnost a chytil chlapce za ruku těsně před tím, než se dveře otevřely. Ne snad že by Kell byl tak mimořádně šikovný, ale každým dnem se stával silnějším – magie v něm rozkvétala jako jarní strom.

	I mladýAntari, a možná právě mladýAntari, ale musel pochopit, že síla má své hranice.

	Že pravidla je třeba dodržovat.

	Když je Maxim odváděl z komnaty, Rhy se vztekal a byl uražený, ale Kell neříkal nic. Byli takoví vždycky – dvě rozdílné povahy. Rhy byl temperamentní a rychle vzplanul, Kell byl chladný a pomalu roztával. Zvláštní, pomyslel si Maxim, Kell ty dveře dokázal odemknout. Kell a královna si byli v něčem velice podobní.

	Místnost za dveřmi nebyla zapovězená, byla prostě jen jeho, a když je člověk král, má soukromí obrovskou cenu, větší než leckterý drahokam.

	Maxim sešel po krátkém kamenném schodišti do své pracovny. Místnost byla chladná, ale suchá, s kovovými ornamenty. Na policích bylo jen několik málo knih, zato stovky vzpomínek a klíčů k jiným světům. Nic z těch věcí ale nesouviselo s Maximovým životem v paláci – Emiřina zlatá svatební růže, Rhyova první koruna, portrét Rhye a Kella pořízený na Nádvoří ročních období, to všechno bylo vystaveno v královské komnatě. Tohle byly vzpomínky na jinou dobu a na jiný život.

	Byl tu zpola sežehlý prapor a dvojice kordů, dlouhých a tenkých jako pšeničné klasy.

	Třpytivá přilba, nikoliv ze zlata, ale z nablýskaného kovu, lemovaná pruhy rubínů.

	Kamenný hrot šípu, který mu Isra vytáhla z boku během poslední bitvy na Krvavém pobřeží.

	Podél stěn drželo hlídku několik prázdných brnění, masky bez tváře s hlavami skloněnými k zemi. Tady, ve své svatyni, odhodil Maxim elegantní zlatorudý plášť, povolil jehlice ve tvaru kalicha, které držely manžety jeho tuniky, a odložil i korunu. Předmět za předmětem se zbavoval všeho královského a obracel se k muži, kterým býval dřív.

	An Tol Vares, říkávali mu.

	Ocelový princ.

	Bylo to už dávno, co měl Maxim Maresh naposledy na sobě ten plášť, ale králové mají své povinnosti, stejně jako je mají vojáci, a druhý z nich si teď vyhrnul rukávy, vzal do ruky nůž a dal se do práce.

	VII

	 

	Rozdíl jediného dne, pomyslel si Rhy, když stál sám před oknem a vycházelo slunce. Jeden jediný den, pár hodin a nezůstal kámen na kameni.

	Před dvěma dny Kell zmizel a Rhy si do paže vyryl šest písmen, aby se vrátil. Promiň. Rány v jeho kůži byly pořád ještě čerstvé, s každým pohybem ho to slovo ještě pálilo, a přitom jako by to všechno patřilo do nějakého jiného života.

	Včera se jeho bratr vrátil domů, byl zatčen a Rhy bojoval o Kellovo propuštění, jen aby o něj vzápětí zase přišel, aby ztratil sám sebe, aby ztratil všechno.

	A probudil se do proměněného světa.

	Slyšeli jsme… Proslýchá se… Říká se…

	V temnotě nebyla změna tak zřetelná, ale i slabý zimní přísvit odkrýval hrozivou scenérii.

	Ještě před pár hodinami zněl Londýnem jásot z turnaje Essen Tasch a vlály tu prapory mágů, kteří se probojovali až do finále v centrální aréně.

	Teď se všechny tři stadiony vznášely na zčernalé řece jako zasmušilé mršiny a jediným zvukem slyšitelným široko daleko byl neochvějný zpěv jitřních zvonů ze Svatyně. Na hladině Isle se jako jablka pohupovala lidská těla a desítky, stovky dalších lidí klečely podél břehu a tvořily kolem řeky přízračnou stěnu. Další se ve smečkách potloukali londýnskými ulicemi a hledali všechny, kteří ještě nepodlehli, kteří nepadli na kolena před králem stínů. To všechno za jediný den.

	Cítil, že přichází bratr.

	Bylo to zvláštní, ale fungovalo to. Odjakživa poznal, když byl Kell někde nablízku, byla to jakási sourozenecká intuice, ale v posledních dnech cítil bratrovu přítomnost jako obrácené pouto kdykoliv se ocitli jeden druhému nablízku, provaz se napnul, místo aby povolil.

	Teď byl napnutý k prasknutí.

	Kell vstoupil do pokoje a ozvěna v Rhyově hrudi zesílila. Bratr se zastavil hned za prahem. „Chceš být sám?“

	„Nikdy nejsem sám,“ řekl princ zamyšleně, ale pak se mu s trochou námahy tvář přece jen maličko vyjasnila, „ale aspoň jsem naživu.“ Kell polkl a Rhy viděl, jak se mu na rty dere omluva. „Neříkej nic,“ zarazil ho a znovu obrátil hlavu ke světu za sklem. „Co se stane, až je všechny uspíme?“

	„Přinutíme Osarona, aby se nám postavil čelem. A porazíme ho.“

	„Jak?“

	„Mám plán.“

	Rhy se prsty dotkl skla. Mlha na druhé straně vytvořila dlaň, otřela se o okno, a pak se odtáhla a zase se rozpadla na temné cáry. „Takhle to vypadá, když umírá svět?“ zeptal se. „Doufám, že ne.“

	„Za sebe musím říct,“ ozval se Rhy s náhlou a trochu falešně znějící nenuceností v hlase, „že už mě to umírání trochu nudí. Jako by z něj vyprchal všechen půvab.“

	Kell si shodil z ramenou kabát a svezl se do křesla. „Víš, co se stalo?“

	„Vím to, co mi řekla matka. Takže vím, cos jí řekl ty.“

	„Chceš vědět pravdu?“

	Rhy zaváhal. „Jen pokud se ti uleví, že ses o ni s někým podělil…“

	Kell se pokusil o úsměv, a když neuspěl, zavrtěl hlavou. „Co všechno si pamatuješ?“

	Rhyův pohled tančil po obzoru města. „Nic,“ řekl, i když si ve skutečnosti pamatoval bolest i její nepřítomnost, temnotu, která se na něj snášela jako klidná vodní hladina, a hlas, který ho volal zpátky.

	Teď nemůžeš umřít… Teď, když jsem za tebou přijel takovou dálku. „Viděl jsi Alucarda?“

	Kell pokrčil rameny. „Nejspíš bude někde v galerii,“ odpověděl, jako by tím chtěl říct, že je mu to docela lhostejné. Rhy cítil tlak na hrudi. „Nejspíš ano.“

	Zároveň ale věděl, že to není pravda. Cestou stačil prohledat Velký sál a podíval se snad už všude – do předsálí, do plesových místností, do knihovny. Pročesal už každou místnost, jestli v ní nezahlédne povědomý stříbromodrý záblesk, vlasy políbené sluncem, safírový třpyt, a narazil na stovku tváří, některých známých, dalších cizích, ale žádná z nich nepatřila Alucardovi.

	„On se někde objeví,“ dodal Kell, který jako by už byl myšlenkami někde jinde. „Vždycky se nakonec objeví.“

	V tu chvíli se ozval výkřik a nebylo to zvenku, ale zevnitř paláce. Někde pod nimi se rozlétly dveře a veskánský přízvuk se pustil do křížku s arnéským.

	„Sanct,“ ulevil si Kell a vymrštil se na nohy. „Jestli je nezabije temnota, ta jejich vznětlivost to udělá za ni.“

	Bratr vyběhl z pokoje, aniž se jedinkrát ohlédl. Rhy zůstal dlouho osaměle stát u okna, do kterého se zvenku opíral šepot stínů, pak popadl Kellův kabát, našel nejbližší tajné dveře a proklouzl jimi ven.

	 

	Město, jeho město, bylo plné stínů.

	Rhy si přitáhl Kellův kabát přes ramena a kolem nosu a úst si omotal šátek, jako se to dělá před vstupem do plamenů, jako by ho kus látky mohl ochránit před magií. Zhluboka se nadechl, pak zadržel dech a vrhl se vstříc moři mlhy. Sotva se ale stíny dotkly jeho těla, ucukly a vytvořily kolem Rhye několik metrů volného prostoru.

	Rhy se rozhlédl. Připadal si jako člověk, který čekal, že se utopí, jen aby zjistil, že mu voda sahá sotva po kolena. A pak přestal přemýšlet a rozběhl se.

	Všude kolem řádil zmatek a vzduch, který Rhye obklopoval, byl nasycený nepřehlednou změtí rámusu, hrůzy a dýmu. Muži a ženy se snažili dovléci své bližní k černému pruhu řeky. Viděl, jak někteří lidé několikrát klopýtli a padli pod útokem neviditelného protivníka, zatímco jiní se ukrývali za dveřmi zamčenými na petlice a snažili se ochránit stěny svých domů pomocí vody, země, písku či krve.

	Rhy mezi tím vším proplouval jako duch. Nikdo ho neviděl, nikdo ho necítil. Ulicemi ho nepronásledovaly žádné kroky. Ničí ruce se k němu nenatahovaly, aby ho stáhly do řeky, a běsnící dav se ho nesnažil otrávit stínem.

	Jedovatá mlha se před princem rozestupovala a klouzala kolem něj jako voda kolem kamene.

	Chránil ho před nebezpečím Kellův život? Nebo snad to, že on sám už žádný život neměl? Že nezbývalo nic, co by si od něj temnota mohla vzít?

	„Jděte dovnitř,“ volal na lidi stižené horečkou, ale neslyšeli ho. „Vraťte se dovnitř,“ křičel na ty, kteří padli, ale ti ho neposlouchali.

	Šílenství běsnilo všude kolem a Rhy se přinutil přestat myslet na hroutící se město a znovu se soustředit na hledání kapitána Noční věže.

	Alucard Emery mohl zamířit jen na jedno ze dvou míst: do rodinného sídla, nebo na svou loď.

	Logika velela hledat ho v domě, ale jakýsi instinkt poslal Rhye opačným směrem k přístavu.

	Kapitána našel ležet na zemi v jeho kajutě.

	Jedno křeslo bylo převržené, ze stolu byly smeteny všechny sklenice a na koberci na dřevěné podlaze se leskly střepy. Alucard, rozhodný, silný, krásný Alucard, ležel na boku stočený do klubíčka a horečnatě se třásl. Kaštanově hnědé vlasy měl potem přilepené k obličeji. Držel se za hlavu, dýchal nepravidelně a přerývaně a mluvil s přízraky.

	„Přestaň… prosím…“ Jeho hlas, ten vyrovnaný, jasný hlas, v kterém vždycky zvonil smích, přeskakoval. „Nenuť mě…“

	Rhy si klekl vedle něj. „Lucu,“ řekl a dotkl se jeho ramene.

	Alucard prudce otevřel oči a Rhy sebou cukl, protože byly plné stínů. Nebyla to přitom uhlová čerň Kellova pohledu, ale zlověstné cáry temnoty, které se v kapitánových očích svíjely a kroutily jako had. Bouřkově modré duhovky probleskovaly a mizely pod závojem mlhy.

	„Dost,“ zavrčel najednou kapitán a pokusil se postavit na nohy, ale roztřesené končetiny ho neudržely a padl zpátky na zem.

	Rhy se nad ním bezmocně skláněl a nevěděl ani, jestli mu má pomoci vstát, nebo se ho naopak snažit udržet na zemi. Jejich pohledy se setkaly, ale bylo jasné, že ten Alucardův se dívá skrz něj, jako by kapitán byl někde jinde.

	„Prosím,“ smlouval kapitán s duchy, „neodvádějte mě.“

	„Nikam tě neodvádím,“ konejšil ho Rhy a přemýšlel, koho nebo co asi Alucard vidí a jak ho vysvobodit. Kapitánovy žíly vystupovaly na povrch kůže jako provazy.

	„Nikdy mi neodpustí.“

	„Kdo?“ zeptal se Rhy a Alucard svraštil čelo, jako by se snažil dohlédnout k němu skrz mlhu, skrz svou horečku.

	„Rhyi…“ Nemoc ho sevřela ještě pevněji a stíny v jeho očích byly teď žíhané světlem, připomínajícím blesky. Kapitán polkl výkřik.

	Rhy pohladil Alucarda po vlasech a pak vzal jeho obličej do dlaní. „Bojuj s tím,“ poručil. „Ať ti ubližuje cokoliv, bojuj.“

	Alucard se znovu schoulil do sebe. „Nejde to.“

	„Dívej se na mě.“

	„Rhyi.,“ zavzlykal.

	„Jsem tady.“ Rhy Maresh se položil na bok na podlahu posetou střepy, aby byli obličeji u sebe. „Jsem u tebe.“

	Vtom si vzpomněl, jako ve snu, který nečekaně vypluje na hladinu vědomí, si vzpomněl na Alucardovy ruce na svých ramenou, na jeho hlas, který se probojoval skrz všechnu bolest a doputoval až k němu, temnotě navzdory.

	Teď jsem s tebou, říkal mu, takže nemůžeš umřít.

	„Teď jsem u tebe,“ řekl Rhy jako ozvěnou a propletl své prsty s Alucardovými. „A nepustím tě, takže ať tě to ani nenapadne.“

	Z Alucardova hrdla se vydral další výkřik. Sevřel prince ještě silněji a černé čáry na jeho kůži začaly svítit. Nejprve rudě, pak bíle. Žár. Alucard prohoříval zevnitř ven. A bolelo to – bolelo i dívat se na něj a cítit se bezmocně.

	Ale Rhy dodržel slovo.

	Nepustil ho.
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	Kell se řítil k západnímu předsálí, odkud k němu doléhaly zvuky vypukající hádky.

	Bylo otázkou času, kdy se nálada v paláci změní a mágové odmítnou jen nečinně sedět, čekat a dívat se, jak se město rozpadá. Bylo otázkou času, kdy se někdo rozhodne k činu.

	Rozrazil dveře a uviděl Hastru, který stál před západním vchodem, v obou rukou svíral krátký královský meč a vypadal jako kočka, která se snaží pohledem udržet v šachu smečku vlků.

	Brost, Losen a Sar.

	Tři turnajoví mágové, dva Arnésané a Veskánka, sokové, se teď sjednotili v boji proti společnému nepříteli. U Brosta a Sar to Kella nepřekvapovalo. Tihle dva urostlí bojovníci měli i patřičně výbušné letory, ale Kisimyřin chráněnec Losen byl jako proutek a za svou pověst vděčil spíše svému vzhledu než pomalu se probouzejícímu magickému nadání. V černých vlasech mu chrastily zlaté kroužky a mezi oběma hromotluky působil trochu nepatřičně. Pod temnýma očima měl ale tmavé kruhy a tvář mu zbledla zármutkem a nedostatkem spánku.

	„Kliď se nám z cesty,“ poroučel Brost.

	Hastra zůstával neochvějně stát. „Nesmím vás pustit ven.“

	„Na čí rozkaz?“ štěkl na něj hrubým hlasem Losen.

	„Na rozkaz královské vojenské posádky, městské vojenské posádky a na rozkaz králův.“

	„Co má tohle znamenat?“ vložil se do hádky Kell, který už byl skoro u nich.

	„Ty se do toho nepleť, Antari,“ zavrčela Sar, aniž se k němu obrátila. Byla snad ještě větší než Brost a její urostlá veskánská figura s dvojicí seker přichycených pásy na zádech čněla vysoko do stropu. Hned v úvodním kole podlehla Sar Lile a zbytek turnaje strávila trucováním a pitím, ale teď jí v očích žhnuly plameny.

	Kell se postavil za ně, spoléhaje se, že instinkt bojovníků je přinutí otočit se k němu čelem. Nemýlil se a skrz les jejich končetin zahlédl, jak se Hastra vyčerpaně opřel zády o bránu.

	Nejdřív se Kell obrátil na Losena. „Tohle ti Kisimyr nevrátí.“

	Mladý mág zbrunátněl vzteky. Na čele se mu zaleskly drobné kapičky potu, a když promluvil, jako by se pod ním maličko podlomila kolena.

	„Copak jsi neviděl, co jí ten netvor provedl?“ řekl a jeho slova se místy slévala dohromady. „Musím…“

	„Nemusíš,“ řekl Kell.

	„Kisimyr by.“

	„Kisimyr to zkusila a prohrála,“ konstatoval Kell temně.

	„Klidně se tu dál schovávejte, zalezlí v tom vašem paláci,“ vyštěkl Brost, „ale my máme venku přátele! Rodiny!“

	„A vaše slepá odvaha jim nijak nepomůže.“

	„Veskánci nejsou zvyklí sedět s rukama v klíně a čekat na smrt,“ zaburácela Sar.

	„To opravdu ne,“ řekl Kell, „vaše pýcha vás zavede do jejího náručí i bez čekání.“

	Vycenila na něj zuby. „Nebudeme se tu schovávat jako zbabělci.“

	„Palác je to jediné, co vás chrání.“

	Vzduch kolem Brostových zaťatých pěstí se začal tetelit. „Nemůžete nás tu držet.“

	„Spoustu lidí bych si tu ‚držel‘ mnohem raději, ale vy jediní jste měli to štěstí, že když se kletba snesla, byli jste zrovna v paláci,“ odtušil Kell.

	„Naše město nás teď potřebuje,“ zahřímal Brost. „Jsme to nejlepší, co má.“

	Kell ohnul ruku v zápěstí a špička nože, který tam nosil upevněný, se mu zabodla do spodní části dlaně. Cítil píchnutí a horkou krev, která zaplavila ránu.

	„Jste cvičené opice,“ řekl. „Vaším úkolem je trénovat v ringu, a jestli si myslíte, že je to stejné jako bojovat proti skutečné magii, strašně se pletete.“

	„Jak si dovoluješ.,“ spustil Brost.

	„Pan Kell by vás všechny položil na lopatky pomocí jediné kapky krve,“ ozval se za jejich zády Hastra.

	Kell s nepředstíraným překvapením vytřeštil na mladíka oči.

	„A já zase slyšela, že královský Antari štěká, ale nekouše,“ vložila se do hovoru Sar.

	„Nechceme ti ublížit, princátko,“ řekl Brost.

	„Ale klidně to uděláme,“ zabručel Losen.

	„Hastro,“ řekl Kell klidně, „odejdi.“

	Mladý voják na okamžik zaváhal, jako by se nemohl rozhodnout, jestli má Kella opustit, nebo se protivit jeho rozkazu, ale nakonec poslechl. Když procházel kolem mágů, všichni se na něj úkosem podívali, a v tu samou chvíli se Kell pohnul.

	Než si stihli všimnout, stál za nimi s jednou rukou namířenou ke dveřím.

	„As Staro,“ vykřikl, zámky brány do sebe s tlumeným zaduněním zapadly a po dřevěném povrchu se všemi směry rozběhly ocelové tyče, které východ docela zapečetily.

	„A teď,“ zvedl Kell do vzduchu svou zakrvácenou ruku s dlaní obrácenou k nim, jako by jim ji nabízel, „se vraťte do galerie.“

	Losen na něj zíral s očima dokořán, ale Brost už svůj vztek nedokázal zkrotit a Sar toužila po boji. Když se nikdo z nich nepohnul, Kell si vzdychl. „Nezapomeňte,“ řekl, „že jste měli možnost odejít.“

	 

	Celé to trvalo sotva pár okamžiků.

	Za malou chvíli už Brost seděl na zemi a držel se za obličej, Losen ležel u stěny a ohmatával si pohmožděná žebra a Sar měla ožehlé konečky světlých copů a byla v bezvědomí.

	Síň působila maličko opotřebovaněji než předtím, ale Kellovi se podařilo soustředit většinu škod na těla tří mágů.

	Dveře místnosti se rozlétly dokořán a dovnitř vběhli všichni, které přilákal hluk – mágové i šlechtici natahovali jeden přes druhého krky, aby viděli, co se ve vstupní síni vlastně seběhlo. Tři mágové leželi na zemi a uprostřed mezi nimi stál Antari. Přesně to, co Kell potřeboval ze všeho nejméně. Skandál. Slyšel kolem sebe šuškání a cítil váhu pohledů, které se všechny upínaly k němu.

	„Vzdáváte se?“ zeptal se schoulených postav, aniž věděl, na koho se vlastně obrací.

	Brost, který se pořád ještě držel za nos, se pracně škrábal na nohy a skupinka přihlížejících Faroánců se tvářila docela pobaveně.

	Dva Veskánci mezitím křísili Sar, a zatímco většina Arnésanů zůstávala nehybně stát, Jinnar, větrný mág se stříbrnou hřívou, zamířil k Losenovi, aby truchlícímu mladíkovi pomohl na nohy.

	„Pojď,“ řekl, jak nejpomaleji a nejněžněji ho Kell kdy slyšel promluvit. Losen neříkal nic a po tvářích mu kanuly slzy, které, jak Kell věděl, nespustila ani potlučená žebra, ani uražená pýcha.

	„Ani jsem k ní nenatáhl ruku,“ mumlal, „tam na té střeše jsem ani…“

	Kell poklekl, aby z mramorové podlahy setřel kapku krve dřív, než po ní zůstane skvrna, a už slyšel, jak se blíží královy těžké kroky. Dav se rozestoupil. Objevil se Maxim a hned za ním také Hastra.

	„Asi bych vám měl poděkovat, pane Kelle,“ řekl Maxim a přejížděl přitom očima celý ten výjev, „že jste nezbořil rovnou celý palác.“ Kell ale z králových slov poznal, že se nezlobí. Ukázat sílu je lepší než být shovívavý ke slabosti.

	„Omlouvám se, Veličenstvo,“ řekl Kell a sklonil hlavu.

	Král se obrátil na podpatku, a tím to celé také skončilo. Vzpoura byla zažehnána, okamžik chaosu se proměnil zpátky v řád.

	Kell věděl stejně dobře jako Maxim, jak důležité to je zrovna teď, kdy se město zuby nehty drží posledních zbytků magické síly, každého náznaku moci. Když byli mágové odvedeni či odneseni a síň opustili i poslední diváci, sesul se Kell do jednoho z křesel u stěny. Z polštáře, který na něm ležel, se pořád ještě maličko kouřilo. Kell doutnající polštář poklepáním uhasil, a když zvedl hlavu, všiml si, že v místnosti zůstal bývalý člen jeho osobní stráže, jehož laskavé oči ho bez mrkání pozorovaly za clonou sluncem pozlacených vlasů.

	„Děkovat mi nemusíš,“ mávl Kell rukou.

	„Ani jsem nechtěl, pane,“ řekl Hastra. „Tedy ne že bych vám nebyl vděčný, ale.“

	Kell cítil, jak mu žaludek opět svírá strach. „Co se stalo tentokrát?“

	„Královna si přeje vidět prince.“

	„Pokud se dobře pamatuji,“ řekl Kell, „myslívá tím bratra.“

	Hastra se podíval na zem, pak na stěnu, na strop, až konečně sebral dost odvahy a znovu se podíval na Kella. „Vím, pane,“ řekl pomalu. „Jenže já ho nemůžu nikde najít.“

	Kell tušil, že to přijde, ale stejně ho rána zastihla nepřipraveného. „Prohledal jsi palác?“

	„Od základů až po věže, pane.“

	„A pohřešuje se ještě někdo další?“

	Po krátké odmlce: „Kapitán Emery.“

	Kell tiše zaklel.

	Neviděl jsi Alucarda? zeptal se ho Rhy s pohledem upřeným z palácového okna. Poznal by, kdyby princ byl nakažený? Cítil by, jak se mu temná magie svíjí v krvi?

	„Jak je to dlouho?“ zeptal se Kell a mezitím už mířil k princovým komnatám.

	„Nevím jistě,“ volal Hastra. „Tak hodinu, možná o něco déle.“

	„Sanct.“

	Kell vrazil do Rhyova pokoje, vzal ze stolu princovu zlatou jehlici a vrazil si ji do palce silněji, než bylo třeba. Doufal, že ať je Rhy kdekoliv, ucítí to kovové bodnutí a bude vědět, že Kell je na cestě za ním.

	„Mám to oznámit králi?“ zeptal se Hastra.

	„Kdyby sis myslel, že je to dobrý nápad,“ řekl Kell, „nejspíš bys nechodil nejdřív za mnou.“

	Klekl si, nakreslil na podlahu komnaty krvavý kruh a přiložil k zemi dlaň. Nejdřív ale umístil mezi kůži a naleštěné parkety zlatou jehlici. „Hlídej dveře,“ řekl a jeho další slova už patřila pečeti a magii: „As Tascen Rhy.“

	Podlaha odletěla, palác zmizel, na jeho místě se na okamžik objevila tma, ale pak ji stejně rychle nahradila jiná místnost. Podlaha pod Kellovýma nohama se jemně zhoupla, a než si stačil všimnout dřevěných stěn a kulatých oken, věděl, že je na lodi.

	Našel ty dva, jak leží vedle sebe na zemi s propletenými prsty a dotýkají se čely. Alucard měl zavřené oči, ale Rhy upíral pohled na kapitánovu tvář.

	Kell cítil, jak v něm bublá vztek a hrozí každou chvíli vybuchnout.

	„Nerad ruším,“ vyštěkl, „ale tohle není zrovna vhodná chvíle na milenecké.“

	Jediný Rhyův pohled stačil k tomu, aby se Kell odmlčel. Jantarové oči měl podlité krví a teprve teď si Kell všiml, že druhý muž je podivně bledý a nehybný.

	Chvíli si dokonce myslel, že Alucard Emery je mrtvý.

	Pak ale kapitán pomalu a unaveně zvedl víčka. Pod očima měl temné kruhy a vypadal zuboženě, jako člověk, který je už dlouhou dobu nemocný. S jeho kůží také nebylo něco v pořádku. V šeru lodní kajuty bylo vidět, že zápěstí, krk i hrdlo má lemované stříbrem – ne jasným taveným stříbrem, ale tlumeným leskem zjizvené tkáně. Bledé cestičky mu stoupaly po tvářích jako slzy a leskly se u spánků. V místech, kde měly být nebo kde bývaly modré žíly, se vinula světla vlákna.

	V jeho očích ale nebylo po kletbě ani památky.

	Alucard Emery přežil Osaronovu magii.

	Byl naživu, a když promluvil, nebyl o nic méně nesnesitelný než dřív.

	„Mohl jsi alespoň zaklepat,“ řekl, ale hlas měl zesláblý a ochraptělý a Kellovi neunikl stín, který přeběhl po Rhyově tváři – nebylo to ale žádné zaříkání, jen strach. Muselo to být opravdu těsné. Jak blízko smrti se kapitán asi octl?

	„Musíme odsud pryč,“ řekl Kell. „Zvládne Emery stát, nebo…“ Odmlčel se a na cosi zaostřil. Na opačné straně kajuty se něco pohnulo.

	Jakási postava, do té doby zhroucená na kapitánově lůžku, se posadila.

	Byla to dívka. Podél tváří měla spuštěné prameny černých, spánkem rozcuchaných vlasů, ale tím, co Kella zarazilo, byly její oči. Neměla pohled zatemněný kletbou… neměla totiž vůbec žádný pohled. Z dívčiných očí zela prázdnota.

	„Aniso?“ oslovil ji Alucard a snažil se vstát. To jméno Kellovi něco připomínalo. Vybavila se mu vzpomínka, jak s Rhyem sedí těsně vedle sebe v královské knihovně a čtou si v nějakém svitku.

	Anisa Emery, v pořadí dvanáctá následnice trůnu, třetí potomek Resonův a Alucardova mladší sestra.

	„Nechoď k ní,“ poručil Kell a zastoupil kapitánovi cestu, aniž přitom ale z dívky spouštěl oči.

	Kell viděl smrt už mnohokrát, už mnohokrát byl svědkem chvíle, kdy člověk přestává být člověkem a stává se pouhým tělem, kdy oheň života vyhasne a zůstává jen prázdná skořápka. Nebylo to jen vidět – cítil to, byl to pocit zvláštního prázdna.

	A když se teď díval na Anisu Emery, měl strašný pocit, že už se dívá na mrtvolu.

	Jenže mrtvoly nestojí a ona stála.

	Dívka totiž mezitím přehodila nohy přes pelest, a sotva se dotkla bosými chodidly podlahy, začalo dřevo kamenět a ztrácet barvu – sesychalo a rozpadalo se. V hrudi jí svítilo srdce jako kus rozžhaveného uhlí.

	Když se pokusila promluvit, nevycházel jí z úst žádný zvuk, jen praskaní uhlíků, jak ta věc uvnitř jejího těla nepřestávala hořet.

	Kell věděl, že dívce už není pomoci.

	„Nis?“ řekl znovu její bratr a vykročil k ní. „Slyšíš mě?“

	Kell popadl kapitána za paži a strhnul ho nazpět zrovna v okamžiku, kdy se dívčiny prsty otřely o Alucardův rukáv. Látka pod jejím dotykem zešedla. Kell odstrčil Alucarda do Rhyovy náruče a otočil se zpátky k Anise. Silou své vůle se ji pokusil zadržet, a když to nepomáhalo (nebojoval už s její vůlí, ale s vůlí netvora, přízraku, božstva, které stvořilo sebe sama), ohnul kolem nich celou loď, jako by byla z gumy, aby ji zastavil, až se ze stěn kajuty začaly odlupovat kusy dřeva. Prkno za prknem jim mizela z očí, ale Kell najednou cítil, že proti němu stojí ještě jedna vůle – Alucardova.

	„Přestaň s tím!“ vykřikl kapitán a snažil se vytrhnout z Rhyova sevření. „Nemůžeme ji opustit… já ji nemůžu opustit, tentokrát už ne…“

	Kell se k němu otočil a uhodil Alucarda Emeryho pěstí do žaludku. Kapitán se předklonil a zalapal po dechu, ale to už Kell klečel před nimi a rychle kreslil na podlahu kajuty druhý kruh.

	„Teď, Rhyi,“ řekl Kell, a sotva se princ dotkl jeho ramene, vyslovil zaklínadlo. Hořící dívka zmizela, kajuta se kamsi propadla a všichni tři se teď krčili na zdobné podlaze zpátky v Rhyově komnatě.

	Hastrovi se při pohledu na ně úlevou div nepodlomila kolena, ale Alucard, i když se ho Rhy snažil držet sebepevněji, okamžitě vyskočil na nohy a mumlal přitom pořád dokola „Solase, solase, solase“.

	Odpusť, odpusť, odpusť.

	S vytřeštěnýma očima popadl kapitán Kella zoufale za límec. „Vezmi mě tam zpátky.“

	Kell zavrtěl hlavou. „Na té lodi už nikdo nezůstal.“

	„Moje sestra.“

	Kell Alucardovi pevně stiskl rameno. „Poslouchej mě,“ řekl. „Nikdo už tam není.“

	Alucardu Emerymu nejspíš konečně došlo, co Kell říká, protože najednou přestal bojovat, roztřásl se a svezl se na nejbližší pohovku.

	„Kelle.,“ ozval se Rhy.

	Kell se k němu prudce otočil. „A ty, jsi blázen, abys věděl. Po to všem, co jsme spolu prožili, si prostě jen tak vyrazíš na špacír? Mohls být mrtvý. Mohls být otrávený. Je zázrak, že se ti nic nestalo.“

	„Myslím, že není,“ odměřoval Rhy slova.

	Než ho Kell stihl zastavit, stál už princ u balkonových dveří a uvolňoval petlici. Hastra se k němu vrhl, ale bylo pozdě. Rhy prudce otevřel dveře a vyšel do mlhy. Kell k němu doběhl akorát včas, aby viděl, jak se stíny dotýkají jeho kůže, a stahují se zpět.

	Rhy natáhl ruku k tomu nejbližšímu, který okamžitě ucukl z jeho dosahu.

	Kell udělal to samé – a i tentokrát stužky Osaronovy magie ustoupily.

	„Můj život je tvůj život,“ řekl klidně a zadumaně Rhy, „a tvůj život je můj.“ Zvedl hlavu. „Dává to smysl.“

	Ozvaly se kroky a vedle nich stál Alucard. Kell i Rhy se rychle otočili, aby mu zabránili vstoupit na balkon, ale stíny už byly na ústupu.

	„Nejspíš jsi imunní,“ řekl Rhy.

	Alucard sklonil hlavu ke svým rukám a chvíli si prohlížel jizvy, které kopírovaly mapu žil. „A zaplatil jsem jen svou krásou.“

	Rhy se sotva znatelně usmál. „Mně se ta stříbrná docela líbí.“

	Alucard zvedl obočí. „Opravdu? Možná to přijde do módy.“

	Kell obrátil oči v sloup. „Jestli jste si už vy dva dopovídali, měli bychom se vydat za králem.“
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	Lilu občas napadalo, jak se tu vlastně u všech svatých ocitla.

	Které cesty, a která scestí, ji dovedly až sem. Ještě před rokem byla zlodějkou v jiném Londýně. Před měsícem byla pirátkou plavící se na širých mořích. Před týdnem byla mágem a účastnicí turnaje Essen Tasch.

	A teď je tohle.

	Antari. Je sama, a přitom není sama. Nic ji nedrží a přitom ji neunáší žádný proud. S jejím životem se propletlo mnoho dalších životů. Cítila, že jí záleží na příliš mnoha lidech, a zase jednou nevěděla, jestli má zůstat, nebo utéct. Tohle rozhodování ale musela odložit na později, protože město umíralo a ona ho chtěla zachránit. A to byl možná náznak toho, že už se rozhodla. Alespoň prozatím.

	Lila se rozhlédla po cele uvnitř Svatyně – nebylo tu nic kromě lůžka a symbolů namalovaných na podlaze. Jednou už tu byla, ale tehdy měla přes rameno přehozeného umírajícího prince. Už tehdy jí Svatyně připadala chladná a nevlídná, ale teď tu byla ještě větší zima. Chodba za dveřmi, kdysi velmi tichá, byla teď smrtelně strnulá, a to jediné, co alespoň občas rozvířilo vzduch, byl její dech. Bledé světlo loučí na stěnách hořelo s jednotvárností, v které se Lila už naučila rozeznávat moc kouzel. Místností se prohnal průvan, dost silný na to, aby se v něm pohnul i její kabát, ale plameny se ve větru sotva zachvěly. Kněží už byli všichni pryč. Většina se jich ukryla do bezpečí paláce, kde tvořili ochranná kouzla, a zbytek byl roztroušený někde po městě nebo ztracený v mlze. Zvláštní, že nedokážou kletbě odolat, pomyslela si Lila, ale hned ji napadlo, že mít blízko k magii nemusí být vždycky dobře – zejména tehdy, když vystupuje v roli nejen boha, ale také ďábla.

	Ticho Svatyně ji znervózňovalo – celé roky strávila proplétáním se mezi hlučnými davy a uměla si najít soukromí i tam, kde žádné nebylo. Teď se sama procházela prostorami určenými desítkám, spíš stovkám lidí, svého druhu chrámem, který bez svých věřících a vřelého všudypřítomného tepla jejich spojené magické síly působil podivně cize.

	Co zůstalo, byla jen všudypřítomná nehybnost a hlasy (ale byly to opravdu hlasy?) za zdmi budovy, které ji lákaly Ven, pojď ven, anebo mě pusť dovnitř.

	Liliným tělem projel nervózní záchvěv, a zatímco stoupala do schodů, začala si tiše broukat.

	„Jakpoznáš, že se Sarows blíží…“

	Na vrcholu schodiště se před ní otevřela hlavní síň s klenutými stropy a kamennými sloupy, všechno vytesané ze stejného druhu kropenatého kamene. Mezi sloupy byly rozmístěny velké nádoby vyřezané z hladkého bílého dřeva, každá až po okraj naplněná vodou, květinami nebo jemným pískem. Když Lila procházela kolem jedné z nich, zčeřila prsty vodní hladinu. Bylo to jakési instinktivní žehnající gesto, zasutá vzpomínka z dětství prožitého v docela jiném světě.

	Její kroky se ozvěnou nesly obrovitou síní. Lila se přikrčila a zvolila raději zlodějskou chůzi, která nebyla slyšet dokonce ani na kamenné podlaze. Procházela sálem a cítila, jak se jí na zátylku ježí vlasy, když vtom.

	Zadunění, jako když kámen narazí na dřevo. Ozvalo se jednou, pak podruhé a potřetí.

	Kdosi bušil na dveře Svatyně.

	Lila chvíli zůstala nerozhodně stát.

	„Alos mas en,“ křičel nějaký hlas. Pusťte mě dovnitř. Lila skrz tlusté dřevo nepoznala, jestli je to hlas mužský nebo ženský, ale ať to byl kdo chtěl, dělal ten člověk pořádný rámus. Lila na vlastní oči viděla nepokoje v ulicích, davy mužů a žen se stíny v očích, již napadali ty, kteří ještě zůstávali při smyslech, kteří se ještě snažili bojovat, ale jejich odpor jen přitahoval další útočníky, jako myš přitahuje kočku. Ani trochu netoužila, aby se začali stahovat právě sem.

	„Zatraceně,“ zavrčela a rázně vykročila ke dveřím.

	Byly zamčené a železný zámek se pohnul, až když se do něj opřela celým tělem. Celou dobu přitom svírala mezi zuby nůž. Když zámek konečně povolil a dveře Svatyně se rozestoupily, dovnitř se vpotácel muž a padl na kolena.

	„Rensa tav, rensa tav,“ vykoktal ze sebe, lapaje po dechu. Lila za ním mezitím dveře s námahou zase zavřela a vyplivla si nůž zpátky do ruky. Pak se otočila, připravena pustit se do boje, ale muž pořád ještě klečel se sehnutou hlavou a omlouval se směrem k podlaze.

	„Asi jsem sem neměl chodit,“ řekl.

	„Nejspíš neměl,“ odtušila Lila, „ale už tu jsi.“

	Vetřelec sebou při zvuku jejího hlasu cukl a zvedl hlavu, z které až teď sklouzla kapuce. Pod ní Lila uviděla úzkou tvář s očima nezkalenýma zaříkáním.

	Ruka s nožem jí klesla k boku. „Lenosi?“

	Druhý důstojník Noční věže na ni vytřeštil oči. „Bardová?“

	Lilu by ani nepřekvapilo, kdyby teď vyděšeně uskočil – vždycky se k ní choval jako k otevřenému ohni, který ho mohl při troše neopatrnosti spálit –, ale teď viděla v jeho tváři jen úžas. Úžas a taky vděk. Úlevně zaštkal a neucukl dokonce ani tehdy, když mu pomáhala na nohy. Nespouštěl ale přitom oči z jejich dotýkajících se rukou a potom řekl: „Tas ira.“

	To oko.

	„Máme za sebou dlouhou noc,“ přejela Lila pohledem k oknu, kterým se dovnitř dralo světlo, „vlastně den. Jak jsi věděl, že jsem tady?“

	„Nevěděl,“ odpověděl a hlavou při tom nervózně pohazoval ze strany na stranu, jak měl ve zvyku. „Ale když se ozvaly zvony, napadlo mě, že možná někdo z kněží…“

	„Snad nejsi zklamaný…“

	„Je kapitán v pořádku?“

	Lila s odpovědí chvíli váhala. Alucarda viděla naposledy, když mu na čelo kreslila značku, ale než to stačila Lenosovi říct, ozvalo se další zabušení na dveře. Oba se prudce otočili.

	„Pusťte mě dovnitř,“ řekl nový hlas.

	„Byl jsi sám?“ hlesla Lila.

	Lenos přikývl.

	„Pusťte mě dovnitř,“ zopakoval ten hlas podivně klidně.

	Lila a Lenos o krok ucouvli. Dveře byly pevné a opatřené silnými závorami a Svatyně nejspíš měla nějakou ochranu před temnou magií, ale Lila netušila, jak dlouho tohle všechno bez přítomnosti kněží vydrží.

	„Pojďme,“ řekla. Lila měla paměť zlodějky a v hlavě jako by se jí teď rozvinula Tierenova mapa s každičkým detailem, všechny síně, cely, studovna. Lenos se jí držel v patách a tiše přitom pohyboval rty do rytmu jakési modlitby.

	I na palubě ho všichni měli za pánbíčkáře, který se modlí při prvním náznaku bouře, a taky na začátku a na konci každé cesty. Lila jen nevěděla, k čemu nebo ke komu se modlí. Zbytek posádky mu to nevymlouval, ale ani se nezdálo, že by námořníci byli nějak silně věřící. Lila si domyslela, že magie tady pro lidi znamená něco podobného jako Bůh pro křesťany, a v Boha ona nikdy nevěřila. I kdyby v něj ale byla věřila, nebyla tak pošetilá, aby si myslela, že Bůh má čas pomáhat každé rozhoupané lodi. A přesto.

	„Lenosi,“ řekla pomalu, „jsi v pořádku?“

	Lenos se sám na sebe podíval, jako by si nebyl tak úplně jistý. Pak zpod košile vytáhl talisman. Lila při pohledu na něj strnula – symbol na jeho lícní straně byl skoro setřený, ale přesto zahlédla ty samé zaoblené okraje, jaké znala z pečeti na černém kameni. Stačil jediný pohled, aby v ní probudil povědomý pocit horkosti a zimy zároveň. Přímo uprostřed talismanu byla ve skleněném korálku uvězněna kapka krve.

	„Babička,“ vysvětloval Lenos. „Helina. Byla.“

	„Antari,“ skočila mu do řeči Lila.

	Lenos přikývl. „Jenže magie se nedědí,“ dodal, „takže její moc mi byla spíš ke škodě než k užitku.“ Sklonil hlavu k náhrdelníku. „Tedy až doteď.“ Bušení na dveře neustávalo, ale jak se vzdalovali, bylo čím dál slabší. „Ten přívěsek měl původně dostat můj starší bratr Tanik, ale nechtěl ho. Pro něj to byla zbytečná cetka, takže jsem ho dostal já.“

	„Možná bohové magie nakonec přece jen stojí při tobě,“ řekla Lila a rozhlédla se přitom na obě strany.

	„Snad,“ zabručel Lenos napůl sám pro sebe.

	Lila odbočila druhou chodbou vlevo a ocitli se u dveří do knihovny. Byly zavřené.

	„Buď je to šťastná náhoda,“ dodala ještě, „nebo požehnání. Vyber si sám.“

	Lenos se nervózně ušklíbl. „Co by sis vybrala ty?“

	Lila přiložila ucho na dřevo, jestli za ním neuslyší nějaké zvuky.

	Nic.

	„Já?“ zatlačila na dveře, které se poslušně otevřely. „Vybrala bych si ‚prohnanost‘.“

	Dveře odkryly dlouhou řadu stolů, na kterých zůstaly ve spěchu opuštěné otevřené knihy, jejichž stránky tiše šelestily v průvanu.

	Na samém konci knihovny za poslední řadou polic našla Lila Tierenovu pracovnu. Na psacím stole byla navršená hromada svitků a stěny lemovaly řady kalamářů a knih. V jedné otevřené skříni bylo několik polic zaplněných vyrovnanými skleněnými láhvemi.

	„Hlídej dveře,“ řekla Lila, špičkami prstů přejížděla po bylinách a tinkturách a mhouřila oči, jak se snažila rozluštit názvy napsané jakýmsi arnéským těsnopisem, kterému nerozuměla. Přičichla k jedné sklenici, jejíž obsah připomínal olej, a pak ucpala hrdlo nádoby a převrátila si ho na bříško palce.

	Tygře, tygře, zpívala si a probouzela v žilách k životu magickou sílu – vysouvala ji z pouzdra, jako by to byl nůž. Pak luskla prsty a v dlani jí vyšlehl drobný plamínek. V jeho blikajícím světle Lila prolétla očima seznam položek a dala se do práce.

	 

	„To by mělo být všechno,“ řekla konečně a přehodila si přes rameno plátěný pytel. Trčely z něj svitky, které vypadaly, že každou chvíli vypadnou, a pod nimi jemně cinkaly skleněné lahvičky s krví a inkoustem, s bylinkami, pískem a dalšími věcmi, jejichž jména jí nedávala žádný smysl. Kromě věcí na Tierenově seznamu popadla ještě láhev čehosi, co se jmenovalo „sladký spánek“, a malou ampulku označenou štítkem „jasnovidcův čaj“, ale všechno ostatní nechala na místě a byla na svou zdrženlivost hrdá.

	Lenos stál u dveří a jednou rukou se opíral o dřevo. Lila si nebyla jistá, jestli je to kvůli opoře, nebo jen hlídá, jestli se neblíží bouře – námořníci ji často vyhlíželi raději dotykem než sluchem.

	„Někdo pořád buší na bránu,“ řekl tiše, „a mám dojem, že už je jich víc.“

	To znamenalo, že pokud se nechtěli ocitnout v pasti, nemohli ven – alespoň ne tou cestou, kterou se dostali dovnitř. Lila vešla do vstupní síně a rozhlédla se po labyrintu chodeb. Znovu si představila nákres budovy a zalitovala, že si nastudovala jen původně zamýšlenou trasu. Luskla prsty. V dlani se jí rozsvítil oheň a Lila zadržela dech, dokud se trochu nerozhořel. Když se jí plamínek jemně roztančil na kůži, vyrazila směrem, kterým k nim přicházel průvan, a Lenos se jí držel v patách.

	V tom za sebou uslyšeli krátký zvuk – nějaký předmět se skutálel z vysoké police.

	Lila s jasně žhnoucím plamenem v dlani se prudce otočila. Akorát včas, aby zahlédla, jak se o zem rozbíjí kamenná koule.

	Připravila se na útok, ale žádný nepřicházel. Místo toho se odraz plamene zaleskl v páru povědomých ametystových očí.

	„Eso?“

	Alucardova kočka se s naježenou srstí opatrně plížila jejich směrem, ale sotva jí Lila vykročila vstříc, vystrašené zvíře ucouvlo a vystřelilo nejbližšími otevřenými dveřmi pryč. Lila tiše zaklela. Napadlo ji nechat kočku jejímu osudu (nesnášela ji a byla si jistá, že je to vzájemné), ale zvíře mohlo znát jinou cestu ven.

	Sledovali tedy s Lenosem kočku nejprve jedněmi dveřmi, pak druhými, a místnosti, kterými procházeli, byly čím dál chladnější a mrazivější. Za třetími odemčenými dveřmi narazili na jakýsi ambit, otevřený přístupu ranního vzduchu. Tucet arkád tu vedlo do zahrady, která ale nebyla zdaleka tak udržovaná jako zbytek Svatyně. V divoké změti stromů byly některé ponořené do hlubokého zimního spánku a jiné se zelenaly jako uprostřed léta. Připomínalo jí to palácové nádvoří, kde den předtím našla Rhye, až na to, že tady nebyl sebemenší náznak řádu. Rostliny divoce kvetly a liány se vinuly přes cestu a dál za hranice zahrady. Jenže za tou hranicí už nebylo nic.

	Žádné klenby ani dveře. Křížová chodba ústila k řece a kdesi za divokým listovím zahrada jednoduše končila – propadala se do stínu.

	„Eso?“ zavolala Lila, ale kočka zaběhla mezi keře a nebylo po ní ani vidu. Lila se otřásla. Projel jí chlad tak pronikavý, až zaklela. Chtěla se obrátit zpátky ke dveřím, ale nemohla si nevšimnout otázky v Lenosových očích. Celá posádka věděla, jak moc Alucardovi na té pitomé kočce záleží. Kdysi Lile v žertu řekl, že je to talisman, uvnitř kterého je ukryto jeho srdce, ale zároveň přiznal, že Esu dostal jako dárek od své milované mladší sestry. Oboje mohlo být tak trochu pravda.

	Lila tedy znovu zaklela a hodila pytel Lenosovi do náruče. „Počkej tu na mě.“

	Zvedla si límec proti zimě a vyrazila do zahrady. Překračovala přitom divoké révoví a shýbala se pod nízkými větvemi. Zahrada nejspíš sloužila jako jakési podobenství chaosu přírodního světa a Lila skoro jako by slyšela Tierenovo nabádání, ať našlapuje opatrně. Vytáhla nejostřejší nůž, který měla, a odsekla jednu obzvlášť obtížnou liánu.

	„Či čí. Eso,“ volala přitom. Zhruba v polovině zahrady si uvědomila, že už před sebou nevidí cestu. A vlastně ani za sebou. Jako by z Londýna vykročila do nějakého jiného světa, který se skládal jen a jen z mlhy.

	„Vrať se, číčo,“ zabručela, když došla až na samý kraj zahrady, „nebo tě, přísámbohu, hodím do.“

	Lila se odmlčela. Přímo před ní zahrada náhle končila a kořeny rostlin narážely na plošinu ze světlého kamene. Na okraji té plošiny, přesně jak Lila předpokládala, nebyla žádná stěna ani jiná překážka. Jen strmý sráz do černě se lesknoucí řeky Isle někde hluboko dole.

	„Copak neslyšíš?“

	Lila se otočila za hlasem a spatřila dívku, která jí sahala sotva po pás a stála mezi ní a okrajem zahrady. Byla to novicka oblečená v předpisovém úboru Svatyně, s černými vlasy staženými do upraveného copu. V očích se jí svíjela Osaronova magie. Lila cítila, jak její prsty pevněji sevřely čepel. Nechtěla dívku zabít, pokud v ní zůstal alespoň kousíček jejího já, který se snažil dostat ven. Nechtěla ji zabít, ale když nebude vyhnutí, udělá to.

	Drobná novicka natáhla krk a vytřeštila oči na bledou oblohu. Kolem nehtů na prstech měla namodralou kůži a také po tvářích se jí vinuly temné čáry. „Král volá.“

	„Nepovídej…,“ řekla Lila a udělala nenápadný úkrok směrem k zahradě.

	Mlha kolem nich houstla a rozpouštěla hranice viditelného světa. Pak začalo zčistajasna sněžit. Z nebe se snesla vločka, přistála Lile na tváři a… Lila sebou cukla,jakji drobný ledový hrot štípl do tváře.

	„Co to sakra.“

	Novicka se zahihňala a Lila si otřela tvář rukávem. Mnoho dalších vloček se mezitím změnilo v neúprosná ostří, která na Lilu pršela jedno za druhým. Oheň se jí v dlani rozhořel snad ještě dřív, než ho v duchu přivolala na pomoc. Rychle sklonila hlavu, teplo se kolem ní rozlilo a vytvořilo štít, takže led tál, než se dotkl kůže.

	„To není špatný,“ zamumlala si sama pro sebe a zvedla hlavu.

	Novicku před sebou neviděla.

	Hned vzápětí ale ucítila, jak se jí kolem zápěstí sevřela drobná, ledová ruka.

	„A mám tě!“ vykřikla dívka rozverně, načež jí z prstů začaly vytékat stíny, které ale hned vzápětí před Lilinou kůží uhnuly. Dívčina tvář se protáhla.

	„Tak ty jsi jedna z nich.,“ řekla s odporem. Ale místo aby Lilu pustila, sevřela ji ještě pevněji, silou skoro až nelidskou, a na kůži se jí přitom rýsovaly černé žíly tlusté jako provazy. Táhla Lilu pryč ze zahrady k místu, kde Svatyně končila a mramor se propadal do hlubin. Hluboko dole se vinula nehybná a temná plocha řeky.

	„Pusť mě,“ zasyčela Lila varovně.

	Novicka ji ale neposlechla. „Přiděláváš mu starosti, Lilo Bardová.“

	„Pusť.“

	Lilina podrážka se smekla po hladkém kamenném povrchu. K okraji plošiny zbývaly čtyři kroky. Tři.

	„Slyšel tě, když jsi mluvila o Kellově osvobození. A jestli ho nepustíš dovnitř,“ dívka se opět zahihňala, „utopí tě v moři.“

	„Fakt z tebe mám husí kůži, to uznávám,“ zavrčela Lila a ještě jednou se pokusila vymanit z dívčina sevření. Když to nezabralo, vytáhla nůž.

	Nebyl ale ještě ani napůl venku z pouzdra, když ji za zápěstí popadla jiná, obrovská ruka a zakroutila jím tak silně, až zbraň pustila. Ocitla se tedy v sevření dvou útočníků. Když se otočila, uviděla královského vojáka s rameny širšími, než měl Barron, s černým plnovousem a rozmazanými zbytky její značky na čele.

	„Znáš krále stínů?“ zaburácel.

	„Tohle ne,“ ulevila si Lila, když se na kraji zahrady vyloupla třetí postava. Byla to bosá stařena, oblečená jen v tenké noční košili. „Proč ho nepustíš k sobě?“

	Lila už toho měla po krk. Zvedla ruce do výšky a zatlačila stejně, jako to udělala přednedávnem v ringu. Tělesně. Vůle proti vůli. Ale ať už byli ti lidé tvořeni jakoukoliv látkou, minulo se to účinkem. Její síle se jednoduše vyhnuli. Projela jimi jako vítr pšenicí a hned vzápětí už ji vlekli ke strmé propasti. Dva kroky.

	„Nechci vám ublížit,“ zalhala Lila, která by jim všem v tu chvíli nejraději ublížila tím nejhorším možným způsobem, ale ani to by netvorovi nezabránilo tahat dál za jejich nitky. Musela na něco přijít, a to co nejrychleji.

	Zbýval poslední krok a její čas vyprší. Podrážka Liliny boty narazila na dívčinu hruď a novicka se odkutálela pryč. Pak Lila rychlým pohybem ruky vyprostila z pouzdra druhý nůž, který si našel cestu mezi pláty brnění na vojákově koleni. Lila předpokládala, že muž klesne k zemi, že vykřikne, nebo že ji alespoň pustí, ale nic z toho se nestalo.

	„To snad nemyslíte vážně,“ zavrčela, zatímco ji muž postrčil dalšího půl kroku k okraji a novicka a stařena se postavily do cesty jejímu možnému útěku.

	„Král chce, abys zaplatila,“ řekl voják.

	„Král chce, abys prosila,“ řekla dívka.

	„Král tě chce vidět na kolenou,“ řekla stařena.

	Jejich hlasy byly všechny stejné, děsivě monotónní, a Lila ucítila pod podrážkami okraj propasti.

	„Pros za své město.“

	„Pros za svůj svět.“

	„Pros o život.“

	„Nikoho se o nic prosit nebudu,“ odsekla Lila a dupla na rukojeť nože stále ještě vězícího ve vojákově koleni. Noha se konečně podlomila, ale jak muž klesal k zemi, vzal Lilu s sebou. Naštěstí padal směrem od okraje a Lila se stačila odkutálet a vymrštit se na nohy, ale to už se jí po hrdle sápaly stařeniny ruce. Lila ženu prudce odstrčila na dívku, která už se také blížila, a odtančila několik metrů od okraje propasti.

	Konečně měla zase za zády zahradu, a ne skalnatý útes.

	Všichni tři útočníci už byli ale znovu na nohou, oči jim přetékaly stíny a ústa měli po okraj plná Osaronových slov. Kdyby se teď Lila dala na útěk, pustili by se za ní.

	Cítila, jak jí vzrušením z boje zpívá krev v žilách, a prsty ji svrběly po ohni, jenže oheň se dal použít jen proti protivníkovi, který se bojí, že ho plameny sežehnou. Tělo, které necítí strach, se nezastaví ani tváří v tvář ohni. Lila potřebovala něco pevnějšího. Něco, co by mělo větší váhu.

	Sklouzla pohledem k široké kamenné plošině.

	Tohle by fungovat mohlo.

	„Tak on si mě přeje vidět na kolenou?“ řekla a prudce poklekla, až ucítila, jak ji prudký náraz studeného kamene zastudil. Padlí zamračeně sledovali, jak tiskne obě dlaně k mramorové podlaze, zatímco Lila pátrala v paměti po nějakém úryvku z Blakea – po něčem, po čemkoliv, k čemu by mohla upnout mysl. Pak si zničehonic uvědomila, že vlastně žádná slova nepotřebuje. Zapátrala po pulzu kamene a ucítila rovnoměrnou vibraci, která připomínala rozeznělou strunu.

	Padlí znovu vykročili jejím směrem, ale tentokrát už bylo pozdě.

	Lila pevně zachytila konce vláken a trhla.

	Země pod jejíma nohama se zachvěla. Dívka, voják i stařena sklopili hlavy, aby se podívali na praskliny v kamenné podlaze, které připomínaly do hloubky sahající kořeny. Obrovská prasklina se šklebila od jednoho kraje k druhému a oddělovala okraj plošiny od zbytku zahrady, ale také padlé duše od Lily Bardové. Pak kámen povolil a trojice se s rachotem zřítila do řeky. Na hladině se zvedla vlna a vzápětí se voda zase uklidnila.

	Lila, která sotva popadala dech, se narovnala. Posledních pár kamenů se uvolnilo, se zarachocením jí zmizelo z očí a na Lilině tváři se rozhostil úsměv. Věděla, že existují i elegantnější řešení, ale tohle každopádně zabralo.

	V zahradě někdo zavolal její jméno. Lenos.

	Lila se k němu obrátila ve stejnou chvíli, kdy se jí chapadla temnoty omotala kolem kotníků a podtrhla jí nohy. Lila narazila na kámen celou vahou svého těla. A padala dál. Vlastně klouzala.

	Stín ji držel za nohu jako nepoddajná liána, nebo spíš jako ruka, která ji táhla až k okraji propasti. Lila klouzala po rozbitém kameni a zoufale se snažila zachytit čehokoliv, co by ji udrželo. Byla ale stále blíž a blíž k okraji propasti, a pak už byla za ním a padala, pod sebou nic než černou řeku.

	Prsty se zachytila okraje a držela se ho ze všech sil.

	Temnota se ale nevzdávala a snažila se ji stáhnout dolů. Popraskaná hrana plošiny se Lile zařezávala do dlaní, rány se zalévaly krví, a teprve když jí z dlaní skanuly první krvavé krůpěje, se temnota stáhla a nechala ji být.

	Lila visela z okraje srázu a lapala po dechu. Snažila se vyšvihnout nahoru, ale celá váha jejího těla spočívala na poraněných dlaních. Konečně se jí podařilo jednou nohou zachytit o prasklinu v okraji plošiny a z posledních sil se vytáhla nahoru.

	Překulila se na záda. V rukou jí cukala bolest a sotva dýchala.

	Když k ní přiběhl Lenos, pořád ještě ležela na zemi.

	Námořník se rozhlédl po rozbité terase a krvavých skvrnách. Oči měl velké jako talíře. „Co se to tu dělo?“

	Lila se s námahou posadila. „Nic,“ zamumlala a vyškrábala se na nohy. Z prstů jí stále ještě velkými slzami kanula krev.

	„Tohle je u tebe nic?“

	Lila si protáhla šíji. „Myslím nic, co bych nezvládla,“ opravila se. Teprve teď si všimla chlupaté bílé hroudy v Lenosově náruči. Esa. „Zavolal jsem na ni a přišla,“ řekl ostýchavě. „A myslím, že máme cestu ven.“

	KAPITOLA PÁTÁ

	POPEL A POKÁNÍ

	 

	I

	 

	„Pozoruhodné,“ řekl Tieren, obrátil Alucardovy dlaně a kostnatým prstem přejel těsně nad kapitánovými stříbrně zjizvenými zápěstími. „Bolí to?“

	„Nebolí,“ odpověděl Alucard pomalu. „Teď už ne.“

	Rhy vše pozoroval uhnízděný na opěradle pohovky, s prsty zapletenými do sebe, aby se mu tolik netřásly.

	Král s Kellem upírali zrak na Tierena, zatímco ten nespouštěl oči z kapitána, a tíživé ticho občas přerušoval otázkami, na které se Alucard pokoušel odpovědět, i když bylo vidět, že se stále ještě úplně nevzpamatoval.

	Nepopsal jim, jak přesně se při tom cítil, jen že byl jako v deliriu, a v tom horečnatém stavu že se král stínů snažil dostat do jeho hlavy. Ani Rhy ho nezradil tím, že by něco dodal. Ruce ho pořád ještě bolely z toho, jak mačkal Alucardovy dlaně, a tělo měl rozlámané z ležení na podlaze Noční věže. Pokud ale Kell tu bolest vnímal, neříkal nic, a za to (stejně jako za mnoho dalšího) mu Rhy byl vděčný.

	„Takže Osaron přece jen potřebuje svolení,“ řekl Tieren.

	Alucard polkl. „Nepřekvapovalo by mě, kdyby mu ho většina lidí dala nevědomky. Nástup té nemoci byl strašně rychlý. Než mi došlo, co se vlastně děje, už byl v mé hlavě. A jakmile jsem se mu pokusil vzepřít…“ Alucard se odmlčel. Jeho pohled se setkal s Rhyovým. „Obrátí vám hlavu naruby, včetně vzpomínek.“

	„Teď už je ale na tebe jeho magie krátká,“ přerušil ho Maxim.

	„Zdá se, že ano.“

	„Kdo tě našel?“ chtěl vědět král.

	Kell se úkosem podíval na Hastru, který udělal krok vpřed. „Já, Vaše Veličenstvo,“ zalhal bývalý příslušník královské stráže. „Všiml jsem si, že odchází a.“

	Rhy mu skočil do řeči. „Kapitána Emeryho nenašel Hastra, ale já.“

	Z úst jeho bratra se vydral zoufalý povzdych a Rhyova matka ztuhla.

	„Kde?“ zahřímal Maxim hlasem, při kterém se Rhy vždycky instinktivně přikrčil. Tentokrát ale zůstal vzpřímený.

	„Na jeho lodi. Když jsem dorazil, byl už nemocný. Zůstal jsem s ním, abych viděl, jestli přežije. Přežil.“

	Jeho otec byl brunátný vzteky, matka zbledla. „Ty jsi šel ven sám?“ zeptala se. „Do té mlhy?“

	„Stíny se mě ani nedotkly.“

	„Vystavil ses nebezpečí,“ káral ho otec.

	„Žádné mi nehrozí.“

	„Mohl si tě podmanit.“

	„Copak vy to nechápete?“ vyštěkl Rhy. „Nemám už nic, co by si na mně Osaron mohl vzít.“

	V místnosti zavládlo ticho. Rhy se neodvážil podívat se na Kella, ale cítil na sobě nejen tíhu jeho pohledu, ale také jeho zrychlující se pulz.

	Pak se rozrazily dveře, dovnitř vpadla Lila Bardová a za ní hubený, nervózně vyhlížející mužík, nesoucí v náručí kočku. Lila vysledovala nebo snad vycítila napětí v místnosti a zarazila se. „Přišla jsem o něco?“

	Ruce měla omotané obvazy, po tváři se jí táhla hluboká rýha a Rhy si všiml, že jeho bratr k ní zamířil stejně samozřejmě, jako by se k ní v tu chvíli naklonila celá místnost. Co se Kella týkalo, skutečně to tak bylo.

	„Casero,“ hlesl muž, který kráčel Lile v patách a jehož propadlé oči se při pohledu na Alucarda rozsvítily. Také on evidentně přišel zvenku, ale nebyla na něm patrná žádná újma.

	„Lenosi,“ oslovil ho kapitán, načež kočka vyskočila z mužova náručí a začala se otírat o Alucardovu nohu. „Kde.?“

	„To je na dlouhé povídání,“ přerušila ho Lila a hodila Tierenovi pytel. Pak, když si všimla stříbrných jizev na Alucardově tváři, řekla: „Ale co se stalo tobě?“

	„Dlouhé povídání,“ odpověděl ozvěnou.

	Lila zamířila k servírovacímu stolku nalít si pití. „Teď už bude všechno jen na dlouhé povídání, nemám pravdu?“

	Řekla to pobaveně, ale Rhyovi neušlo, že když si přikládala sklenici s jantarovým nápojem ke rtům, třásly se jí ruce.

	Král zíral na hubeného a poněkud otrhaného námořníka. „Kdo tě pustil do paláce?“ zeptal se.

	Mužík nervózně těkal pohledem mezi králem, královnou a Kellem.

	„Je to můj druhý důstojník, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Alucard.

	„Na to jsem se neptal.“

	„Náhodou jsme se potkali.,“ spustila Lila.

	„Copak on neumí mluvit?“ přerušil ji král.

	„Možná kdybyste se obtěžoval mluvit ke svým vlastním lidem jejich jazykem…,“ nedala se Lila. Místnost ztichla a Kell zvedl obočí. Rhy v sobě dusil smích.

	Ve dveřích se objevil voják a odkašlal si.

	„Vaše Veličenstvo,“ řekl, „vězeň chce mluvit.“

	Lila sebou při zmínce o Hollandovi cukla a Alucard ztěžka klesl do křesla.

	„Konečně,“ řekl Maxim a zamířil ke dveřím. Voják jen zahanbeně sklopil hlavu.

	„Ale ne s vámi, Veličenstvo.“ Ukázal bradou na Kella. „S ním.“

	Kell se podíval na Maxima, který jen škrobeně přikývl. „Chci odpovědi,“ varoval ho nicméně, „a pokud je nepřineseš, vymyslím jiný způsob, jak je získat.“

	Kellovi přeběhl po tváři stín, ale pouze se uklonil a odešel.

	Rhy vyprovodil bratra pohledem a pak se obrátil k otci. „Když přežil Alucard, určitě budou i další. Směl bych.“

	„Věděl jsi to?“ zeptal se Maxim.

	„Co?“

	„Když jsi opouštěl bezpečí paláce, věděl jsi, že jsi proti Osaronově magii chráněný?“

	„Myslel jsem si to,“ řekl Rhy, „ale šel bych i tak.“

	Královna ho chytila za ruce. „Po tom všem.“

	„Ano, i po tom všem,“ odsekl Rhy a vytrhl se jí. „Kvůli tomu všemu.“ Obrátil se na rodiče. „Naučili jste mě, že panovník trpí se svým lidem. Učili jste mě, že to on je jejich síla, jejich skála. Copak to nevidíte? Nikdy sice nebudu ovládat magii, ale konečně jsem našel v životě nějaký smysl.“

	„Rhyi.,“ nadechl se jeho otec.

	„Ne,“ přerušil ho princ. „Nedopustím, aby měli pocit, že je Mareshové opustili. Nebudu se schovávat v začarovaném paláci, když můžu bez obav chodit ulicemi. Když můžu lidem připomínat, že nejsou sami, že bojuji po jejich boku, že bojuji za ně. Když můžu být sražen na kolena, ale znovu se zvednout, a tak jim ukázat nesmrtelnost naděje. Tohle všechno můžu pro své město udělat a udělám to rád. Nemusíte mě chránit před temnotou – ta mi ublížit nemůže. Nic už mi neublíží.“

	Rhy se najednou cítil vyždímaný, prázdný, ale na dně té prázdnoty dřímal zvláštní klid. Vlastně to nebyl tak docela klid, spíš jasnost a rozhodnost.

	Podíval se na matku, která sepjala ruce. „Chtěla bys ze mne mít spíš syna, nebo arnéského prince?“

	Klouby na jejích prstech zbělaly. „Vždycky pro mě budeš oboje.“

	„Pak v obojím selžu.“

	Jeho pohled sklouzl na krále, ale tím, kdo nakonec promluvil, byl velekněz.

	„Princ má pravdu,“ konstatoval Tieren svým klidným, laskavým hlasem. „Královská i městská posádka už přišly o polovinu mužů a kněží, kteří chrání palác zaklínáním, jsou u konce s dechem. Každý muž či žena, na které Osaronova magie nedosáhne, je náš spojenec, kterého si nemůžeme dovolit přehlížet. Potřebujeme každý život, který jsme schopni zachránit.“

	„Tedy domluveno,“ řekl Rhy. „Vyrazím.“

	„Ale ne sám,“ přerušil ho otec, a než se Rhy zmohl na odpor, dodal ještě: „Nikdo nepůjde ven sám.“

	Alucard, který seděl v křesle, zvedl hlavu. Byl bledý a vyčerpaný, ale pevně sevřel opěradla a začal se zvedat. Vtom vykročila před ostatní Lila a hodila přitom do sebe zbytek sklenky. „Lenosi, ulož kapitána,“ řekla a obrátila se ke králi. „Já Jeho Výsost doprovodím.“

	Maxim se zamračil. „Proč mám věřit, že na bezpečnost mého syna jsi schopna dohlédnout zrovna ty?“

	Lila naklonila hlavu, vlasy jí sklouzly z čela a orámovaly její rozbité oko. To jediné vzdorovité gesto stačilo, aby Rhy pochopil, co Kell na Lile vidí.

	„Proč?“ zopakovala otázku. „Protože stíny na mne nedosáhnou a padlí si to rychle rozmyslí. Protože dobře ovládám magii a ještě lépe nože, a protože mi v žilách koluje víc magické síly, než kolik jí najdete v celém tomhle pitomém paláci. Protože se neštítím zabíjení a k tomu všemu mám zvláštní schopnost udržet vaše syny – ano, oba – při životě.“

	Kdyby její slova slyšel Kell, byl by zbledl.

	Takhle to byl král, kdo zbrunátněl.

	Alucard unaveně hlesl, ale podezřele to připomínalo smích.

	Královna na podivnou dívku nechápavě třeštila oči. A Rhy se navzdory všemu usmál.

	 

	Princ měl všehovšudy jedinou zbroj, která ale nikdy nespatřila vřavu bitvy. Neviděla nic kromě sochaře, který si ji přeměřil na malou kamennou podobiznu, zdobící teď ložnici jeho rodičů. Byl to Maximův dárek pro Emiru k desátému výročí svatby. Bylo to jedinkrát, kdy se Rhy do brnění oblékl. Znovu si je chtěl vzít na oslavu svých dvacátých narozenin, ale ten večer se ani trochu nevydařil.

	Byla to lehká zbroj – jemně tepané zlato s perleťově bílými okraji a krémovou pelerínou. Na skutečný boj snad byla lehká až příliš, ale na pózování se hodila ideálně. Kdykoliv se v ní Rhy pohnul, tichounce zacinkala, a byl to příjemný zvuk, připomínající vzdálené odbíjení zvonu.

	„Nenápadnost sama,“ poznamenala Lila, když ho viděla procházet předsálím paláce.

	Stála ve dveřích a upírala oči na město a na mlhu, která se převalovala v pozdně ranním slunci. Když ale zaslechla blížícího se Rhye s tlumeným zvukovým doprovodem, otočila se a div nevyprskla smíchy. Rhy se jí vlastně ani nedivil. V okopaných botách, černém kabátě s vysokým límcem a ofačovanýma rukama vypadala jako pirátka po perné noci. A vedle ní stál on v blyštivě zlatém krunýři, elegantní doplněk ke stříbrně oděným vojákům v pozadí.

	„Vždycky jsem byl spíš extravagantní typ,“ řekl.

	Rhy si představil Kella, jak nevěřícně vrtí hlavou a neví, jestli se vztekat nebo smát. Rhy ale chtěl být vidět, i za tu cenu, že bude vypadat jako maškara. Chtěl, aby jeho lidé (pokud venku, nebo vlastně spíš uvnitř, ještě vůbec nějací zůstali) věděli, že se jejich princ neschovává. Že se nebojí temnoty.

	Cestou po palácovém schodišti Lilina tvář zvážněla. Poraněné ruce, svěšené podél boků, zaťala do pěstí. Rhy netušil, co všechno Lila ve Svatyni viděla, ale bylo mu jasné, že to nebylo nic hezkého. Zvykl si na její okázalou lehkovážnost a výraz její tvář ho teď mátl.

	„Takže podle tebe je to špatný nápad…,“ řekl. Nebyla to ani otázka, a přesto jako by zažehla v Lile jiskru, jako by rozdmýchala oheň v jejích očích a vykřesala jí na tváři pobavený úšklebek.

	„O tom nepochybuj.“

	„Tak proč se teď usmíváš?“

	„Protože špatné nápady mám ze všech nejradši,“ odpověděla.

	
Sestoupili až na malé prostranství u paty schodiště. Květiny, které schodiště lemovaly, teď připomínaly sošky z černého skla. Na obzor stoupal kouř z desítek ohňů a nebyl to dým z krbů, ale temně černé mraky z hořících domů. Rhy se napřímil. Lila si přitáhla kabát k tělu. „Připraven?“

	„Nepotřebuju opatrovnici.“

	„Tím lépe,“ řekla Lila a vykročila. „Já zase nepotřebuju prince, který by se mi motal pod nohama.“ Rhy se nadechl. „Slíbila jsi otci.“

	„Že dohlédnu, abys přežil,“ zavolala přes rameno. „Jenže na to mě nepotřebuješ.“

	Rhy cítil, jak z něj spadla jakási tíha. Ze všech lidí, kteří ho v životě obklopovali, ať to byl jeho bratr, rodiče, strážní, ale i Alucard Emery, byla Lila první (a také jediná), kdo se k němu nechoval, jako kdyby neustále potřeboval před něčím zachraňovat.

	„Vojáci,“ zavelel pevným hlasem. „Rozejděte se.“

	„Vaše Jasnosti,“ namítl jeden z nich, „máme rozkaz vás.“

	Rhy se k nim otočil čelem. „Potřebujeme pokrýt příliš velké území, a pokud vím, každý z nás má pár bystrých očí…“ Střelil pohledem po Lile a až teď si uvědomil svůj omyl, ale dívka jen pokrčila rameny. „Použijte je a najděte mi všechny přeživší.“

	Úkol to byl bezútěšný.

	Rhy cestou nacházel až příliš mnoho mrtvých a také, což bylo ještě horší, míst, kde mrtví být měli, ale zůstaly po nich jen ohořelé hadry a hromádka popela, pokud ji ještě nestihl rozfoukat vítr. Vzpomněl si na Alucardovu sestru Anisu, jak prohořívala zevnitř ven. Přemýšlel, jak asi dopadli ti, kteří prohráli souboj s Osaronovou magií. A co všichni padlí a pokoření? Tisíce lidí, kteří s králem stínů nebojovali, ale poddali se mu, umetli mu cestu. Zůstávali uvnitř svých těl, stali se vězni své mysli? Bylo ještě možné je zachránit, nebo byli ztraceni už teď?

	„Vas ir,“ zamumlal nad každým tělem, které našel, i nad těmi, která se už dala jen tušit.

	Odejdi v pokoji.

	Ulice vůbec nebyly opuštěné, ale Rhy proklouzával davy kolemjdoucích jako duch a jejich stínem zastřené oči se o něj sotva otřely. Vlastně se dívaly spíš skrz něj. Promenoval se ulicemi v nablýskaném zlatém brnění a ani tak si ho nikdo nevšiml. Volal na ně, ale neodpovídali, a nikdo se za ním ani neotočil.

	Nemám už nic, co by si na mně Osaron mohl vzít.

	Ale opravdu tomu věřil?

	Podrážka jeho boty se po čemsi smekla. Podíval se na zem a viděl, že kus ulice se proměnil z kamene v něco jiného, černého, něco, co připomínalo sklo a květiny na palácovém schodišti.

	Klekl si a dotkl se hladkého místa rukou v rukavici. Nebylo to ani studené, ani teplé. Nebylo to mokré jako led. Nepodobalo se to vůbec ničemu, což nedávalo smysl. Rhy zmateně vstal a znovu se rozhlédl, jako by něco hledal – někoho, komu by mohl ještě pomoci.

	Stříbrňáci – tak jim někteří říkali. Těm, které Osaronova magie popálila, ale přežili. Kněží pár takových už podle všeho objevili. Většina patřila k těm, kdo předtím v horečkách blouznili na lůžkách lemujících Růžový sál.

	Ale kolik jich ještě čekalo na záchranu ve městě? Nakonec to nebyl Rhy, kdo našel prvního stříbrňáka. Stříbrňák našel jeho.

	Chlapec se vypotácel z jednoho z domů a klesl na kolena u Rhyových nohou. Na kůži mu jako paprsky světla tančily tenké čáry a oči zjitřené horečkou měl částečně zakryté černými vlasy. „Mas vares.“

	Můj princi.

	Rhy k němu přiklekl a zlatý plát brnění se odřel, jakmile kov narazil na kámen.

	„Už je to dobré,“ konejšil chlapce, zatímco ten naříkal a slzy si hledaly nové cesty mezi stříbrem na jeho tvářích.

	„Úplně sám,“ mumlal štkavě, „úplně sám.“

	„Teď už ne,“ řekl Rhy.

	Vstal a vyrazil k domu, ale útlé prsty ho chytily za ruku. Chlapec zavrtěl hlavou. Až teď si Rhy všiml popela ulpívajícího na chlapcově hrudi a pochopil. V tom domě nikdo nebyl.

	Teď už ne.

	 

	II

	 

	Lila si to namířila rovnou k nočnímu trhu.

	Město bylo plné lidí, ale Lila by pro jednou byla raději, kdyby zelo prázdnotou. Lidé, kteří propadli Osaronovu kouzlu, se pohybovali ulicemi jako náměsíční a vykonávali každodenní úkoly, které jim utkvěly v paměti, ale byli přitom ukolébaní do hlubokého snu.

	Noční trh vypadal jako pouhý stín své někdejší krásy. Polovina lehla popelem a zbytek dál fungoval oním přízračným, mátožným způsobem.

	Ovocnář s očima zakalenýma stíny prodával zimní jablka, zatímco jakási žena nesla černě ojíněné květiny. Byl to děsivý výjev, moře lidských loutek, a Lila přimhouřenýma očima prohledávala prostor nad nimi, jako by čekala, že uvidí nitě.

	Zatímco Rhy městem proplouval jako přízrak, Lila byla spíše něco jako nevítaný host. Kolemjdoucí ji pozorovali úkosem, ale zranění na jejích dlaních byla pořád ještě příliš čerstvá, takže se k ní nepřibližovali, ale jejich šepot se nesl ulicemi.

	Na mnoha místech tržiště byly rozesety louže černého ledu, jako by někdo po zemi rozlil inkoustovou vodu a nechal ji zmrznout. Lila se jim vyhýbala přesným a opatrným zlodějským krokem, kterému nechyběla elegance bojovnice.

	Mířila zrovna ke Callinu zelenému stanu na konci tržiště, který dobře znala, když uviděla muže, který vyhazoval do řeky mísu plnou hořícího kamení. Byl urostlý, vousatý a na krku a na rukou měl stříbrné jizvy.

	„Jsi na mě krátký, netvore!“ křičel. „Nedokážeš mě spoutat.“

	Mísa prudce narazila na hladinu řeky, zpola zmrzlá voda se zavlnila a do vzduchu se vznesl oblak syčící páry.

	Iluze každodennosti se zničehonic zadrhla.

	Prodejce jablek, žena s květinami a všichni ostatní padlí, kteří na tržišti byli, se zastavili a obrátili se k muži, jako by se náhle probrali ze sna. Až na to, že tohle nebylo probouzení. Tím, co v nich bdělo, byla temnota, Osaron, který se probudil a otočil hlavu, který se díval jejich očima. Pohybovali se jako jediné tělo, které jim nepatřilo.

	„Pitomec,“ zabručela Lila a vyrazila k němu, ale muž jako by si jí ani nevšiml. Jako by mu byla lhostejná.

	„Postav se mi čelem, zbabělče!“ zahřímal muž a kus nejbližšího stanu se při jeho slovech vyrval z pout kolíků a lan a vznesl se do vzduchu.

	Davem projelo zlobné zašumění.

	„Jak se opovažuješ,“ sykl kupec s kalným třpytem v očích a vytasil nůž.

	„Tohle si král líbit nenechá,“ řekla žena a přehnula přitom provaz, který držela v rukou, do podoby smyčky.

	Vzduch se zatetelil náhle vytrysknuvší touhou po násilí a Lile došlo něco, co ji zamrazilo až v morku kostí – z padlých čerpal Osaron poslušnost a z horečnatých sílu. Ale pro ty, kteří se před jeho kouzlem ubránili, neměl žádné využití. A co je zbytečné.

	Lila se rozběhla.

	Utíkala k muži, jak nejrychleji dokázala, až jí v poraněné noze cukalo.

	„Pozor!“ vykřikla a její první nůž už svištěl vzduchem. Zasáhl nejbližšího útočníka do hrudi a zajel do ní až po rukojeť, ale ještě než kupec padl, stihl i on vypustit svůj nůž.

	Lila srazila zjizveného muže na zem a nad jejich hlavami hvízdla čepel.

	Cizí muž na ni překvapeně vykulil oči, ale na nic víc nebyl čas. Padlí je obkličovali a v rukou měli zbraně. Muž udeřil pěstí do země, ze které se zvedl kus dlažby velký jako jeden ze stánků a vztyčil se před nimi v podobě štítu.

	Pak stejným způsobem vytvořil další provizorní stěnu a otočil se, aby vyčaroval ještě třetí, ale Lila neměla v úmyslu nechat se uvěznit v hrobce. Vytáhla muže na nohy a rozběhla se s ním k nejbližšímu stanu, od jehož těžké plátěné stěny se hned vzápětí odrazila ocelová konvice.

	„Nezastavuj se,“ křikla, zatímco nožem rozťala průchod ve stěně dalšího stanu, a pak ještě jednoho, než ji muž s trhnutím zastavil. „Proč jsi to udělala?“

	Lila se mu vytrhla. „Stačilo by poděkovat. Kvůli tobě jsem přišla o svůj pátý nejoblíbenější nůž.“

	Muž ji přitlačil zády ke stanovému stožáru. „Proč?“ zavrčel znovu s dokořán otevřenýma očima, které měly pronikavě zelenou barvu a byly poseté černými a zlatými tečkami.

	Rychlý kopanec do žeber stačil, aby vrávoravě couvl, ale bohužel ne tak daleko, jak Lila doufala. „Protože jsi řval jako blázen na stíny a mlhu. Dám ti radu: jestli chceš žít, tak se do podobných soubojů nepouštěj.“

	„Ale já jsem nechtěl žít.“ Jeho pohled sklouzl na stříbrně zjizvené ruce a hlas se mu roztřásl. „Tohle jsem taky nechtěl.“

	„Spousta lidí by s tebou ráda měnila.“

	„Ten netvor mi vzal všechno. Ženu. Otce. Bojoval jsem, abych se z toho dostal, protože jsem myslel, že na mě bude někdo čekat. Ale když jsem se konečně probral… když jsem…“ Z hrdla se mu vydralo přidušené zasténání. „Měla jsi mě nechat umřít.“

	Lila se zamračila. „Jak se jmenuješ?“

	„Cože?“

	„Máš snad nějaké jméno… Jak se jmenuješ?“

	„Manel.“

	„Tak poslouchej, Maneli. Mrtvým umírání nepomůže. Nepomůže ani najít ztracené. Spousta lidí padla, ale někteří z nás zůstali stát. Takže jestli to chceš vzdát, běž ven támhle těmi dveřmi. Nebudu ti bránit. A nebudu tě znova zachraňovat. Ale jestli chceš tuhle svoji druhou příležitost využít nějak líp, pojď se mnou.“

	Lila se otočila na podpatku, jediným prudkým pohybem nože rozpárala další stanovou stěnu, vyskočila ven, ale najednou sebou trhla.

	Našla Callin stan.

	„Co je?“ zeptal se Manel za jejími zády. „Stalo se něco?“

	„Tohle je poslední stan,“ řekla pomalu. „Tamhle je východ. Běž rovnou do paláce.“

	Manel si odplivl. „Do paláce… Zatímco moje rodina umírala, král s rodinou se v tom svém paláci schovávali. Ti dva si dřepěli v bezpečí svých trůnů, zatímco Londýn prohrával svůj boj. A ten jejich rozmazlený princ.“

	„To by stačilo,“ zavrčela Lila. „Ten rozmazlený princ právě běhá po ulicích a hledá lidi, jako jsi ty. Nahání živé, pohřbívá mrtvé a dělá všechno pro to, aby ze z prvních nestávali ti druzí. Takže buďto pomáhej, nebo táhni, ale tak či tak jdi pryč.“

	Manel na ni upřel dlouhý tvrdý pohled, ale pak jen tiše zaklel a zmizel ve stanových dveřích. Zůstalo po něm jen zacinkání rolniček.

	Lila se znovu obrátila k prázdnému obchodu.

	„Callo?“ zavolala a doufala, že kramářka bude uvnitř, ale stejnou měrou doufala, že tam už dávno není. Lucerny zavěšené v rozích stanu byly pohaslé, klobouky, šátky a kapuce na stěnách získávaly v přítmí podivné tvary. Lila luskla prsty a v dlani se jí rozžehlo světlo – sice nestálé, ale vydávající jasnou záři. Došla na druhou stranu nevelkého stanu a pátrala přitom po nějakém náznaku, že bodrá trhovkyně je tady. Přála si uvidět Callin laskavý úsměv a slyšet její škádlení. A přála si také, aby Calla byla někde hodně daleko, co nejdál, aby byla v bezpečí.

	Něco jí zapraskalo pod podrážkou.

	Byl to skleněný korálek, podobný těm, které Lila přinesla v krabičce z lodní paluby na břeh. Kufřík byl plný zlatých nití, šarlatových spon a tuctu dalších rozkošných drobností, kterými Lila Calle zaplatila za kabát, masku a za laskavost.

	Rozsypané korálky kreslily na zemi nepřehlednou cestičku, která podle všeho končila někde pod okrajem dalšího plátna, zavěšeného blízko zadní stěny stanu. Když za kus látky vklouzlo světlo, odrazilo se od klenotů, koberce a něčeho pevného.

	Delilah Bardová toho v životě moc nepřečetla.

	V těch několika málo knihách, které četla, vystupovali piráti a zloději, a každý příběh končil vysvobozením a příslibem dalšího dobrodružství. Hrdinové odpluli a žili dál někde jinde. Stejně Lila vždycky viděla i lidi – jako řadu průsečíků a dobrodružných příběhů.

	Pro někoho, kdo procházel životem jako ona, kdo dokonce procházel jednotlivými světy, to bylo snadné. Bylo jednoduché nestarat se o to, kdy někdo vstoupí na stránky knihy, zase z ní odejde a vrátí se do svého vlastního příběhu. Když si člověk chtěl psát jeho příběh dál ve své hlavě, mohl si představovat, co chtěl.

	Takhle jí vstoupil do života i Barron, ale odmítl z něj odejít, až nakonec zemřel a Lile nezbylo než si to neustále připomínat, místo aby ho nechala žít v nějaké jiné verzi příběhu, v které jen není ona.

	Doufala, že to samé se nestane s Callou.

	Nechtěla odhrnout plátno a dozvědět se konec jejího příběhu, ale zradila ji její vlastní ruka, která zatáhla za látku.

	Viděla tělo ležící na zemi.

	Tak, pomyslela si otupěle, to bychom měli.

	Calla, která krátké „i“ v Lilině jméně vyslovovala jako dlouhé, a vždycky vypadala, že se každou chvíli rozesměje.

	Calla, která se jenom usmála, když Lila jednou večer vrazila do jejího obchůdku a místo dámských šatů si poručila pánský kabát.

	Calla, která si myslela, že je Lila zamilovaná do černookého prince ještě předtím, než se to stalo doopravdy.

	Calla, která chtěla, aby byl Kell šťastný jako obyčejný muž, ne jako aven, a která si přála, aby i ona, Lila, byla šťastná.

	Krabice drobných pokladů, kterou Lila kdysi obchodnici přinesla, ležela otevřená na zemi a kolem ženiny hlavy se z ní rozlévala kaluž třpytivých teček.

	Calla byla svalená na boku a krátké kulaté tělo měla stočené do klubíčka, s jednou dlaní zastrčenou pod hlavou. Druhou si zakrývala ucho, jako by se bránila před nějakým zvukem, a v Lile se na okamžik probudila naděje, že když k ženě přiklekne a jemně s ní zatřese, Calla se probudí.

	Ale Calla už samozřejmě ženou nebyla. A nebyla vlastně ani mrtvolou. Co zbývalo z jejích laskavých očí, třeštila před sebe, a její zornice měly stejnou pohaslou barvu jako zbytek těla – byly křídově šedé jako krbový popel, když oheň vyhasne a ohniště vystydne.

	Lile se stáhlo hrdlo.

	Proto utíkám.

	Protože mít někoho rád je jako netvor s pařáty. Popadne vás a nepustí. Mít někoho rád bolí víc než nůž zabodnutý v noze, víc než pár polámaných žeber, víc než cokoliv, co krvácí, nebo se zlomí, ale pak se znovu zahojí. Mít někoho rád, to není bolest s jasným začátkem a koncem. Je to kost, která se neusadí, rána, která se ne a ne zavřít.

	Lepší bylo k nikomu nepřilnout a Lila se upřímně snažila nemít nikoho ráda, ale občas jí i tak někdo proklouzl až k srdci – podařilo se mu najít skulinu jako noži útočícímu proti brnění a proniknout jejím obranným postavením. A dokud zbraň nebyla vytažena z rány a Lila neležela v krvi na podlaze, ani nevěděla, jak hluboko vlastně ostří proniklo. A to není fér. Lila Callu nechtěla mít ráda. Nechtěla si ji pustit k srdci. Tak proč to stejně tolik bolelo?

	Cítila, jak jí po tváři stékají slzy.

	„Callo.“

	Netušila, proč to řekla právě tak – něžně, jako kdyby se něhou dali probouzet mrtví. Vlastně vůbec nevěděla, proč to řekla.

	Neměla ale čas na hloubání. Jakmile vykročila k tělu, prohnal se stanem závan zimního větru a Calla se jednoduše rozpadla na popel.

	Lila přidušeně zavzlykala a skočila k plátěnému závěsu, ale už bylo pozdě.

	Calla byla pryč.

	Nezbylo z ní nic kromě rozfoukané hromádky popela a stovky kousků stříbra a zlata.

	V tu chvíli se v Lile něco zlomilo. Aniž vnímala skleněné korálky, které se jí zabodávaly do nohou, padla na kolena a prsty zajela do chlupů ošoupaného koberce.

	Nechtěla nic zapálit a to, že stan začíná hořet, si uvědomila až v okamžiku, kdy ji na plicích polechtal kouř. Nejraději by obchod nechala shořet, ale trápilo ji pomyšlení, že plameny stráví Callin stan stejně, jako strávily její život. Že z něj nic nezbude a nikdo ho už nikdy neuvidí.

	Spojila dlaně k sobě a oheň uhasila.

	Pak si otřela z tváří slzy a vstala.

	 

	III

	 

	Kell stál před Hollandovou celou a čekal, až vězeň promluví.

	Jenže Holland nic neříkal. Dokonce ani nezvedl hlavu, aby se podíval Kellovi do očí. Jeho pohled se upíral někam do daleka, za mříže, za zdi, za hranice města. Hořela v něm mrazivá zloba, která ale jako by byla namířena stejnou měrou dovnitř jako ven, tedy na něj samotného, stejně jako na netvora, který mu otrávil mysl a ukradl tělo.

	„Ty sis mě nechal zavolat,“ řekl Kell konečně. „Předpokládal jsem, že mi chceš něco říct.“

	Když Holland stále neodpovídal, Kell se chystal k odchodu. „Sto osmdesát dva.“ Kell se otočil. „Cože?“

	Hollandova pozornost se pořád ještě upírala někam jinam. „Počet lidí, které zabili Astrid a Athos Daneovi.“

	„A kolik jsi jich zabil ty?“

	„Šedesát sedm,“ odpověděl Holland bez zaváhání.

	„Tři ještě předtím, než jsem se stal otrokem. Šedesát čtyři, než jsem se stal králem. A od té doby nikoho.“ Konečně se na Kella podíval. „Vážím si života. Přinášel jsem smrt. Ty jsi vyrůstal jako princ, Kelle. Já se musel dívat, jak celý můj svět uvadá, den po dni, jedno roční období za druhým, rok za rokem. Vydržel jsem to jen díky naději, že Antarim nejsem jen tak pro nic za nic. Že můžu nějak pomoci.“

	„A já myslel, že to bylo ovládacím kouzlem, které ti vypálili do kůže.“

	Holland naklonil hlavu. „Když jsme se poznali, žil jsem hlavně pro myšlenku, že jednou zabiju Athose a Astrid Daneovy. O tu možnost jsi mě připravil ty.“

	Kell se zakabonil. „Nebudu se přece omlouvat, že jsem ti vyfoukl pomstu.“

	Holland se odmlčel. Pak se znovu nadechl: „Když jsem se tě zeptal, co jsem podle tebe měl po probuzení v Černém Londýně udělat, řekl jsi mi, že jsem tam měl zůstat. Že jsem měl umřít. Přemýšlel jsem o tom. Věděl jsem, že Athos Dane je mrtvý. To jsem cítil.“ Natáhl ruku, aby si poklepal na porušenou pečeť na hrudi, až řetězy zachrastily. „Jenže já jsem žil. Nechápal jsem proč, ale přemýšlel jsem, kým jsem vlastně byl, než mě proměnili v ryzí nenávist. Čeho jsem chtěl pro svůj svět dosáhnout. A to mě hnalo dál. Nebyl to strach ze smrti – smrt je něžná, laskavá, ale naděje, že jsem pořád ještě schopen něčeho víc. A myšlenka na svobodu.“

	Zamrkal, jako by se na okamžik nechal příliš unést myšlenkami.

	Ta slova zněla Kellovi v hrudi jako ozvěna.

	„Co se mnou bude dál?“ V Hollandově hlase nebyl ani náznak strachu. Nedalo se z něj vyčíst vůbec nic.

	„Nejspíš tě budou soudit.“

	Holland zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„O tom bude rozhodovat někdo jiný.“

	Holland se vsedě napřímil tak, jak to jen okovy dovolovaly.

	„Já nechci soud, Kelle,“ řekl rezolutně. „Chci popravu.“

	IV

	 

	Slova zasáhla Kella tak prudce, jak Holland očekával.

	Vytřeštil na Hollanda oči a čekal, kdy přijde nějaký háček či pointa.

	„Popravu?“ zavrtěl po chvíli nevěřícně hlavou. „Tvá touha po sebezničení je pozoruhodná, ale…“

	„Je to ryze praktický problém,“ přerušil ho Holland a opřel se zády o hrubou stěnu, „nikoliv snaha odčinit hříchy.“

	„Nechápu.“

	Nikdy jsi mě nechápal, pomyslel si Holland zachmuřeně.

	„Jak se to u vás dělá?“ zeptal se a v hlase měl předstíraný nezájem, jako by byla řeč o jídle či o tanci a ne o popravě. „Čepelí, nebo ohněm?“

	Kell na něj tupě zíral, jako kdyby žádnou popravu nikdy neviděl.

	„Myslím,“ řekl konečně pomalu druhý Antari, „že se to dělá mečem.“ Holland se tedy nemýlil. „Jak se to dělalo v tvém městě?“

	První popravu viděl Holland z bratrových ramenou. Doprovázel Aloxe na náměstí po mnoho let a dobře si pamatoval na násilím rozpažené ruce, hluboké rány, zlámané kosti a čerstvou krev, která se zachytávala v mísách. „V mém Londýně bývaly popravy pomalé, kruté a hlavně veřejné.“

	Kell se viditelně otřásl. „U nás se smrt neoslavuje veřejnou podívanou.“

	Holland se předklonil, až okovy zachrastily. „Tahle poprava ale musí být veřejná. Musí se konat na nějakém veřejném prostranství, kde ji dobře uvidí.“

	„Nechápu, kam tím míříš.“

	„Osaron potřebuje tělo. Bez těla tenhle svět neovládne.“

	„Opravdu?“ podivil se Kell. „Zatím se mu to docela daří.“

	„Je to nešikovné a těžkopádné,“ řekl Holland pohrdavě. „Takhle to nechce.“

	„Ty to musíš vědět nejlíp.“

	Holland si Kellových provokací nevšímal. „Koruna, kterou si nemůže nasadit na hlavu, mu nepřinese žádnou slávu – i když si to možná ještě neuvědomil. Osaron neustále prozkoumává možnosti, které se mu nabízejí. Nikdy se nenechá na delší dobu uspokojit tím, čeho dosáhl. Při vší své magické moci a kouzlech ale nedokáže vyčarovat kosti a maso. To mu ovšem nezabrání v tom, aby se o to pokusil. Otráví přitom každou živou duši v Londýně, jen aby našel vhodnou nádobu nebo pěšáka, ale nakonec mu nikdo nebude stačit.“

	„Protože potřebuje Antariho.“

	„A má jen tři možnosti.“

	Kell se zarazil. „Ty jsi to o Lile věděl?“

	„Samozřejmě,“ řekl Holland nevzrušeně. „Nejsem přece hlupák.“

	„Jsi dost velký hlupák na to, abys šel Osaronovi na ruku,“ procedil Kell skrz zuby. „A také na to, abys volal po své vlastní popravě. Jaký by to mělo smysl? Omezíš jeho možnosti ze tří na dvě, ale to ještě.“

	„Chci mu dát to, po čem volá,“ řekl Holland zachmuřeně. „Pokleknu před ním a pozvu ho dovnitř. Nabídnu mu tu jeho vytouženou nádobu.“ Kell na něj vytřeštil oči s neskrývaným odporem. „A pak mám v plánu nechat vás, abyste mě zabili.“

	Kellovo zhnusení se proměnilo v šok, a ten zase ve zmatek.

	Holland se usmál, ale na jeho rtech to vypadalo jako chladné, žalostné zacukání koutků.

	„Měl by ses naučit skrývat, co cítíš.“

	Kell polkl a marně se pokusil ovládnout výraz obličeje. „Zabil bych tě sice rád, Hollande, ale i když to udělám, jeho se tím nezbavím. Copak jsi zapomněl, že magie je nesmrtelná?“

	„Možná, ale dá se spoutat.“

	„Čím?“

	„As Tosal.“

	Kell sebou při zmínce krevního zaříkávadla instinktivně cukl. Pak mu došlo, co má Holland v plánu, a zbledl. „To ne.“

	„Takže to zaříkání znáš.“

	„Kdybych tě nechal zkamenět, bylo by to pro tebe milosrdnější.“

	„Netoužím po milosrdenství, Kelle.“ Holland zvedl hlavu a podíval se na vysoký strop cely. „Chci dokončit, co jsem začal.“

	Antari si rukou pročísl měděnou kštici. „Pokud ale Osaron na návnadu neskočí, pokud nepřijde, zemřeš.“

	„Smrt si přijde pro každého,“ řekl Holland smířeně. „Ta moje by prostě jen měla nějaký smysl.“

	 

	Podruhé se Hollanda někdo pokusil zabít, když mu bylo osmnáct. Vracel se zrovna domů s bochníkem obyčejného chleba v jedné ruce a láhví kaashe v druhé.

	Slunce zapadalo a město měnilo tvar. Mít obě ruce plné bylo sice riskantní, ale Holland už dorostl do své výšky, dlouhé končetiny se mu obalily svaly a ramena měl rovná a široká. Oko už pramenem černých vlasů nepřikrýval. Neschovával se.

	Na půli cesty k domovu si všiml, že ho někdo sleduje. Nezastavil se ani se neotočil, dokonce ani nezrychlil. Holland rvačky nevyhledával, ale vyhnout se jim nemohl. Lepily se mu na paty jako toulaví psi, jako stíny.

	Šel dál a tiché cinkání láhve spolu s pravidelným rytmem jeho nohou vytvářely kulisu zvukům okolní ulice. Šouravé kroky.

	Jemné vydechnutí před vržením zbraně. Hvizd čepele řítící se ze tmy.

	Holland upustil bochník chleba a otočil se s jednou rukou zvednutou do vzduchu.

	Nůž se mu zastavil pár centimetrů od hrdla a zůstal viset ve vzduchu, jako by čekal, až si ho Holland vezme. On ale místo toho ruku otočil a zbraň se obrátila do opačného směru. Krátkým pohybem prstu pak vyslal kov zpátky do temnoty, kde nůž našel cíl. Někdo vykřikl.

	Ze stínů vystoupili další tři muži, ovšem nikoliv z vlastní vůle – Holland je k sobě přitahoval. Tváře měli zkřivené úsilím, jak se snažili neposlouchat své vlastní kosti. Jeho vůle jim ale v tělech působila silněji než jejich vlastní.

	Cítil, jak jim srdce bijí o překot, jak jim žilami tepe zdivočelá krev.

	Jeden z nich se pokusil promluvit, ale Holland jim zaříkáním zavřel ústa. Bylo mu jedno, co chtějí říct.

	Všichni tři byli mladí, o něco málo starší než Holland, ale zápěstí, rty a spánky už měli poskvrněné tetováním. Krev a slovo, zdroje síly. Napadlo ho, že by mohl odejít a nechat je stát na ulici jako přibité, ale byl to už třetí útok ani ne za měsíc a začínalo ho to obtěžovat.

	Jednomu z nich uvolnil čelisti.

	„Kdo vás poslal?“

	„Ros… Ros Vortalis,“ procedil muž skrz zuby.

	Holland to jméno už slyšel. A slyšel ho i od jiného z pronásledovatelů, kteří mu usilovali o život. Vortalis byl rváč ze shalu, bezvýznamný gauner, který se snažil vyždímat trochu magické síly tam, kde jí nebylo na rozdávání. Muž, který Hollanda upozorňoval na svou existenci nejhorším možným způsobem.

	„Proč?“ zeptal se.

	„Říkal… ať mu přineseme… tvoji hlavu.“ Holland si vzdychl. Chléb pořád ještě ležel na ulici a láhev vína se začínala obalovat jinovatkou. „Řekněte tomu vašemu Vortalisovi, že jestli chce mou hlavu, bude si pro ni muset přijít sám.“

	S těmi slovy znovu pohnul prsty a muži odletěli dozadu, stejně jako před nimi nůž, a se zaduněním narazili do stěn svírajících temnou uličku. Svezli se k zemi a zůstali ležet. Holland zvedl bochník chleba, překročil jejich těla, kterým se nepřestaly zvedat hrudi, a pokračoval v cestě.

	Když dorazil domů, přiložil dlaň ke dveřím. Cítil, jak se uvnitř dřeva uvolnily zámky, a jemným tlakem otevřel. Na podlaze ležel nějaký papír, a sotva se k němu sklonil, uslyšel tlumené rychlé kroky.

	Hlavu zvedl akorát včas, aby stihl chytit dívku do náruče. Objala ho kolem krku, a když se pod její váhou zatočil, sukně jejích šatů se roztáhla jako okvětní lístky s okraji umolousanými tancem.

	„Ahoj, Hole,“ hlesla sladce.

	„Ahoj, Tal,“ odpověděl.

	Od Aloxova útoku uplynulo devět let. Devět let přežívání ve městě prahnoucím po krvi, devět let, během kterých čelil mnoha bouřím a útokům, snažil se rozeznat sebemenší náznak nebezpečí a bez konce čekal na něco lepšího.

	A pak se něco lepšího opravdu stalo.

	Jmenovala se Talya.

	Talya, záblesk barvy v bílém světě.

	Talya, která si s sebou nosila slunce, kamkoliv se hnula.

	Talya, která byla tak krásná, že stačilo, aby se usmála, a celý den se rozjasnil.

	Holland si jí všiml jednoho večera na trhu.

	A od té doby už ji viděl všude, kam se podíval.

	V koutcích očí měla jizvy, které se na světle stříbrně třpytily, a z jejího smíchu se mu točila hlava.

	Kdo se může v takovém světě takhle smát?

	Připomínala mu Aloxe. Ne to, jak někdy zmizel na několik hodin, nebo dokonce dní, a pak se vrátil domů s oblečením poskvrněným krví, ale i v její přítomnosti dokázal zapomenout na temnotu, na zimu, na umírající svět za jejich dveřmi.

	„Děje se něco?“ zeptala se, když ji postavil na zem.

	„Nic,“ políbil ji na spánek. „Vůbec nic.“

	Možná jí neřekl všechno, ale pod jeho lží se skrývala zarážející pravda. Poprvé v životě zažíval Holland něco na způsob štěstí.

	Pohledem rozdmýchal oheň v krbu a Talya ho stáhla k sobě na společné lůžko. Pak si utrhla kus chleba, zapíjela sousta studeným vínem a vyprávěla mu příběhy o králi, který jednoho dne přijde. Stejně, jako to dělával Alox. Když mu ten příběh vyprávěla poprvé, občas se zachvěl, ale nepřerušoval ji, protože se mu líbilo, jak vypráví, plná nadšení a světla. Příběhy měla ze všeho nejraději, a tak ji nechal mluvit.

	Při třetím nebo čtvrtém opakování skoro zapomněl, proč mu ten příběh připadá tak povědomý.

	Když mu ho vyprávěla podesáté, už ani nevěděl, že to celé předtím slýchal od někoho jiného.

	A posté už zapomněl na celý svůj předešlý život.

	Tu noc leželi v přikrývkách, Talya mu prsty čechrala vlasy a rytmus lůžka a teplo krbu probouzely v Hollandovi pocit, jako by se vznášel.

	Tehdy se mu pokusila vyříznout srdce z těla.

	Byla rychlá, ale Holland byl rychlejší. Než se vzpamatoval, zajela mu špička nože do kůže sotva na jeden palec. Tělem ji od sebe odstrčil a v tu ránu byl na nohou. Držel se za hruď a mezi prsty mu vytékala krev.

	Talya nehnutě stála uprostřed maličké místnosti, jejich společného domova, a v ruce svírala nůž.

	„Proč?“ zeptal se otřesený Holland.

	„Promiň, Hole. Našli si mě na trhu a říkali, že zaplatí ve stříbře.“

	Chtěl se ještě zeptat kdo a kdy, ale už mu k tomu nedala příležitost.

	Znovu proti němu vyrazila – soustředěně, prudce a s ladností tanečnice. Čepel nože sladce zazpívala vzduchem. Celé se to odehrálo velmi rychle a Holland neměl čas přemýšlet. Cukl prsty, nůž se v dívčině sevřené dlani otočil a strnul na místě, zatímco zbytek jejího těla dál mířil kupředu. Čepel hladce vklouzla mezi její žebra.

	Talya se na něj podívala překvapeně, bezmála pobouřeně, jako by si myslela, že se od ní nechá zabít, že se jednoduše vzdá.

	„Promiň, Tal,“ řekl, zatímco se dívka pokoušela nadechnout, promluvit, ale ani jedno nešlo.

	Zkusila udělat krok a Holland ji zachytil těsně předtím, než dopadla na zem. Teď, na samém konci, už její končetiny všechen taneční půvab opustil.

	Holland s ní zůstal, dokud nezemřela. Pak ji opatrně položil na zem, vstal a odešel.

	 

	V

	 

	„Cože chce?“ zvedl král překvapeně oči od mapy.

	„Popravu,“ odpověděl Kell, pod kterým jako by se pořád ještě houpala zem.

	As Tosal, tak to Holland řekl.

	„To musí být nějaká léčka,“ poznamenala Isra. „Neřekl bych,“ nadechl se Kell, ale velitelka mu nedopřála sluchu. „Vaše Veličenstvo,“ obrátila se k Maximovi, „určitě do sebe chce pustit Osarona proto, aby mohl utéct.“ As Tosal. Spoutat.

	Kell tohle krevní zaříkání použil jedinkrát v životě, a to na ptáka, na maličkého sluňáčka, kterého chytil v zahradách Svatyně.

	Ptáček mu v ruce úplně znehybněl, ale nebyl mrtvý. Kell cítil, jak mu v opeřené hrudi divoce tluče srdce, i když zvířátko leželo nehybně, strnule, uvězněné ve svém vlastním těle.

	Když to zjistil Tieren, rozčílil se. I kdyby to nebylo krevní zaříkání, porušil Kell základní pravidlo nakládání s magickou mocí: použil ji k tomu, aby ublížil živé bytosti, aby změnil běh jejího života. Kell se Aven Essenovi co nejupřímněji omluvil a rychle vyslovil zaříkání, které mělo kouzlo zrušit a napravit napáchané škody, ale slova se k jeho zděšení a hrůze míjela účinkem. Nic z toho, co říkal, nezabíralo.

	Ptáček neobživl. Dál mu ležel v dlani smrtelně strnulý.

	„Nerozumím.“

	Tieren zavrtěl hlavou. „Když jde o život a o smrt, všechno je trochu složitější,“ řekl tehdy. „Pokud si zahráváme s tělem a s myslí, nedá se to vždycky napravit.“ Pak si ptáčka vzal, opřel si ho o hruď a zlomil mu vaz, načež vrátil mrtvé tělo do Kellových dlaní.

	„Takový konec,“ řekl Tieren chmurně, „je milosrdnější.“

	Od té doby se Kell o to zaříkání nepokoušel, protože se nenaučil slova, kterými by ho dokázal zvrátit.

	„Kelle.“

	Hlas ho vytrhl ze vzpomínek.

	Kell polkl. „Všechno, čeho se Holland dopustil, udělal pro záchranu svého světa. Věřím mu. Teď si přeje, aby už bylo konečně po všem.“

	„Chcete po nás, abychom mu věřili?“ vrtěla Isra nevěřícně hlavou. „Ne,“ řekl Kell a nespouštěl přitom oči z krále. „Chci, abyste věřili mně.“

	Ve dveřích se objevil Tieren. Prsty měl umazané od inkoustu a tváře povadlé únavou. „Nechal sis mě zavolat, Maxime?“

	Král ztěžka vydechl. „Jak dlouho bude trvat, než dokončíš kouzlo?“

	Aven Essen zavrtěl hlavou. „Uspat celé město není jednoduché. Zaříkání se musí rozdělit na sedm či osm částí a ty je pak třeba rozmístit po městě jako řetěz.“

	„Ptal jsem se, jak dlouho.“

	Tieren si podrážděně odfrkl. „Několik dní, Vaše Veličenstvo.“ Králův pohled se vrátil ke Kellovi. „Můžeš to skoncovat?“ Kell si nebyl jistý, jestli se Maxim ptá, zda má k zabití druhého Antariho dost síly, nebo vůle.

	Netoužím po milosrdenství, Kelle. Chci dokončit, co jsem začal. „Ano,“ odpověděl Kell.

	Král pokýval hlavou a přejel rukou po mapě. „Ochranné palácové kouzlo se netýká balkonů, je to tak?“

	„Ano,“ přisvědčil Tieren. „Síly nám stačí jen na ochránění stěn, oken a dveří.“

	„V tom případě,“ řekl král a prsty jeho ruky ztěžka dopadly na hranu stolu, „zvolíme severní nádvoří. Postavíme plošinu, která se bude vypínat nad řeku Isle, a za úsvitu tu ceremonii vykonáme. Ať už se Osaron dostaví, nebo ne,“ řekl a jeho temný pohled se zastavil na Kellovi, „Holland zemře tvou rukou.“

	Kella ta slova nepřestávala pronásledovat ani v palácové chodbě.

	Holland zemře tvou rukou.

	Opřel se zády o dveře válečného štábu a cítil, jak se mu končetinami rozlévá únava.

	Zabít Antariho není zrovna lehké.

	Čepelí.

	Milosrdnější konec. As Tosal.

	Odstrčil se od dřeva a zamířil ke schodišti.

	„Kelle?“

	Královna stála na konci chodby a skrz dvoje balkonové dveře pozorovala stín svého města. Podívala se na Kella odrazem ve skleněné výplni. Viděl, že má oči plné smutku, a bezděčně k ní vykročil, ale hned se zarazil. Neměl na to sílu.

	„Vaše Veličenstvo,“ poklonil se a odešel.

	 

	VI

	 

	Celý den pročesával Rhy město a hledal přeživší.

	Většinou nacházel jednotlivce, někdy dvojice – byli otřesení, vyděšení, ale živí. Většina jich byla překvapivě mladá. Starců a stařen zbývalo jen pár. A stejně jako se nedalo odhadnout, komu proudí žilami magie a komu ne, neměli toho ani tihle lidé mnoho společného. O jejich výběru zřejmě nerozhodovalo ani krevní příbuzenství, ani pohlaví, ani bohatství. Rhy narazil na urozenou dívku z rodu Loreniů, která na sobě ještě měla šaty z turnajového plesu, staršího muže v ošoupaném oděvu, krčícího se v jedné z postranních uliček, matku oblečenou v červeném hedvábí na znamení smutku, královského vojáka, jehož ochranná skvrna selhala, nebo se prostě setřela. Ti všichni teď měli stříbrné žíly, znamení přeživších.

	Rhy se s každým z nich zdržel jen tak dlouho, aby pochopili, že nejsou sami – dost dlouho na to, aby je stačil dovést k palácovým schodům a do bezpečí, a pak se hned vracel do města a hledal dál.

	Před soumrakem se vrátil na Noční věž – věděl, že už je pozdě, ale chtěl mít jistotu. Našel tam to, co zbylo z Anisy: hromádku popela doutnajícího na podlaze Alucardovy kabiny za mříží ze zohýbaných prken. Na ní pár kapek stříbra z rodového prstenu Emeryů.

	Rhy otupěle kráčel po palubě, když vtom jeho oči zachytily záblesk kovu a uviděl sedící ženu. Zády se opírala o dřevěnou bednu a v ruce držela nůž.

	Zadupal na dřevěnou podlahu.

	Žena se ani nehnula.

	Oblečená byla jako muž, jako námořník, a hruď jí zdobila červenočerná kapitánská šerpa.

	Okamžitě poznal, že pochází z pohraničí, z pobřeží Arnesu, na jehož opačné straně leží Vesk. Měla tělo seveřanky, ale barvou pleti připomínala tuzemce. Husté hnědé vlasy spletené do dvou tlustých copů jí obepínaly tvář jako hříva. Doširoka otevřené nemrkající oči upírala duchapřítomně před sebe a na mořem ošlehané a opálené tváři se jí leskly tenké stříbrné linky.

	Čepel nože vjejí ruce se leskla čerstvou krví, která zřejmě nebylajejí.

	Rhy k ní přiklekl a v hlavě mu přitom znělo jedno varování za druhým, všechna Kellovým hlasem.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se arnésky.

	Nic.

	„Kapitánko.“

	Po několika dlouhých vteřinách žena najednou mrkla – byl to pomalý, uvědomělý pohyb.

	„Jasta,“ zachraptěla a pak, jako by v ní její vlastní jméno probudilo jakousi vzpomínku, dodala: „Snažil se mě utopit. Můj vlastní první důstojník Rigar se mě snažil strhnout do šeptající řeky.“ Nespouštěla přitom oči z paluby. „Tak jsem ho zabila.“

	„Zůstal na lodi ještě někdo?“ zeptal se.

	„Půlka je nezvěstná,“ řekla. „A ten zbytek.,“ odmlčela se a její pohled se znovu nervózně rozběhl po palubě. Rhy ji chytil za rameno. „Můžeš vstát?“

	Jasta se k němu obrátila a ušklíbla se. „Už ti někdo řekl, že vypadáš jako princ?“

	Rhy se usmál. „Jsi druhá. Možná třetí.“ Podal jí ruku a pomohl jí na nohy.

	 

	VII

	 

	Slunce už zapadlo a Alucard Emery se snažil opít.

	Zatím se mu to sice nepovedlo, ale byl rozhodnutý to nevzdávat. Vymyslel si dokonce hru:

	Kdykoliv se mu myšlenky zatoulaly k Anise – k jejím bosým nohám, horečkou rozpálené kůži, dětským pažím kolem jeho krku –, napil se.

	Kdykoliv pomyslel na Berrase – na bratrův úsečný tón, nenávistný úšklebek, jeho prsty na svém hrdle –, napil se.

	Kdykoliv se v něm noční můry vzedmuly jako žluč, když se mu hlavou rozezněl jako ozvěnou jeho vlastní křik, nebo když si chtě nechtě vzpomněl na sestřin prázdný pohled, její hořící srdce, napil se.

	A kdykoliv pomyslel na Rhyovy prsty propletené s jeho vlastními, na princův hlas, který ho nabádal vydrž, vydrž, nepouštěj se mě, přihnul si pořádně zhluboka.

	Lila jako by na opačné straně místnosti hrála svou vlastní hru – jeho nemluvná zlodějka právě dopíjela třetí sklenici. Věděl, že Lilu Bardovou hned tak něco nerozhází, ale teď vypadala otřeseně. Nedokázal sice tajemství přímo vyčíst z její tváře, ale spolehlivě poznal, že nějaké má. Co viděla za palácovými zdmi? Jakým démonům tam musela čelit? Byli cizí, nebo se utkala se starými známými?

	Kdykoliv se Lily Bardové na něco zeptal a ona mu neodpověděla, napil se, až se konečně všechna bolest a žal rozpustily do čehosi stálého a všudypřítomného.

	Místnost se s ním houpala a Alucard Emery, poslední přeživší Emery, zapadl do opěradla křesla a prsty přejížděl po intarzovaném dřevě s jemně zlacenými okraji.

	Bylo to zvláštní, být v Rhyově komnatě. Zvláštní mu to připadalo už předtím, když Rhy ležel natažený na lůžku, jenže tehdy byly všechny podrobnosti, vlastně celá místnost, všechno až na Rhye samotného, jakoby zahalené v mlze. Teď si Alucard konečně všiml i blýskavých záclon, nádherné podlahy a obrovské postele, která byla tentokrát ustlaná. Všechny známky souboje, který se tu odehrál, už byly odstraněny.

	Pohled Rhyových jantarových očí se k němu vracel jako kyvadlo na tlustém laně.

	Znovu si přihnul.

	Pak ještě jednou a znovu, aby se obrnil proti bolesti z touhy, ztráty a vzpomínek, která se nad ním vypínala jako obrovská vlna nad malou loďkou, zoufale zmítanou vlnobitím.

	 

	Drž se mě.

	To mu Rhy řekl, když Alucard pomalu prohoříval zevnitř ven. Když Rhy ležel vedle něj a zoufale si přál, aby dotykem svých dlaní udržel Alucarda na světě a v bezpečí. Doufal, že mu znovu nezmizí, tentokrát navždycky.

	Teď, když byl Alucard naživu a víceméně na nohou, se Rhy nedokázal přimět na svého milence podívat, ale zároveň se nevydržel dívat jinam, takže nakonec dělal oboje najednou a vlastně ani jedno.

	Bylo to už dávno, kdy si mohl Rhy naposledy pořádně prohlédnout jeho tvář. Před třemi lety. Třemi zimami. Tři roky už uplynuly a princovo srdce se v místě, kudy do něj Alucard vstoupil, pořád ještě nezacelilo.

	Všichni tři, Rhy, Alucard a Lila, teď seděli v zimní zahradě.

	Kapitán vězel hluboko v křesle s vysokým opěradlem, pod kterým ležela do klubíčka stočená chlupatá bílá kočka jménem Esa, a jeho jizvy a safír ve světle poblikávaly. V jedné ruce držel sklenici a otevřené oči upíral kamsi do daleka.

	Lila si u stolku s láhvemi plnila další sklenici (že by už čtvrtou? Rhy ale neměl pocit, že by ji teď mohl soudit). Dopřávala si nicméně až příliš velkoryse a poslední zbytek Rhyova letního vína vyšplouchl na vykládanou podlahu. Kdysi by Rhyovi skvrna vadila, ale tenhle život byl už pryč. Zakutálel se jako korálek do škvíry mezi parketami a teď ležel někde mimo jeho dosah – matně si ho ještě vybavoval, ale paměť začínala ochabovat.

	„Jen pomalu, Bardová.“

	Byla to první slova, která Alucard pronesl za více než hodinu. Ne snad že by to Rhy počítal.

	Kapitán byl bledý, jeho zlodějka zsinalá a princ rázoval po místnosti sem a tam. Brnění odhodil na křeslo v rohu jako rozlousknutou skořápku.

	Do večera prvního dne se jim podařilo najít čtyřiadvacet stříbrňáků. Většina z nich se teď nacházela v Růžovém sále, kde je ošetřovali kněží.

	Ale bylo jich mnohem víc. Rhy si byl jistý, že jich je víc. Muselo jich být víc. Chtěl pokračovat v hledání, nepřestávat ani v noci, ale Maxim byl proti. Ještě horší bylo, že zbytek královské vojenské posádky teď Rhye neustále hlídal.

	Prince netrápilo jen to, že se nemůže hnout z paláce, zatímco ve městě zůstávají uvězněné lidské duše, ale také pohled na hnilobu, která Londýn pomalu pohlcovala. Dlažební kameny potáhla temnota, která připomínala led, a teď se rozlévala i po zdech jako plíživá tenká vrstva, ale ještě spíš to byl nezadržitelný proces změny. Stravoval kámen, prach i vodu, a na jejich místě zůstávalo cosi, co nemělo nic společného ani s jedním z živlů – bylo to lesklé, temné nic, přítomnost a prázdnota zároveň.

	Řekl o tom Tierenovi a ukázal mu jedno odlehlé místo na okraji nádvoří hned za hranicí ochranného zaříkání, kde se prázdnota rozlévala jako námraza. Starcova tvář zbledla.

	„Magie a příroda spolu tvoří rovnováhu,“ řekl a prsty pročísl vzduch nad temnou tůní. „Tohle se stane, když se rovnováha naruší – když magie přemůže přírodu.“

	Svět se rozkládá, vysvětlil Tieren Rhyovi. Namísto pomalého rozkladu, jakému podléhají třeba uřezané větve v lese, je ale tohle prudký proces, zvápenatění do podoby něčeho na způsob kamene, co však kamenem není.

	„Nemohl bys na chvíli přestat?“ vyštěkla najednou Lila, která nespouštěla oči z Rhye, pendlujícího neustále sem a tam. „Motá se mi z tebe hlava.“

	„To bude nejspíš vínem,“ ozvalo se ode dveří.

	Rhy otočil hlavu, a když uviděl bratra, ulevilo se mu. „Kelle,“ řekl, ukázal sklenicí na čtyři strážné u dveří a pokusil se o úsměv. „Začínám chápat, jak se asi většinou cítíš.“

	Kell přikývl a řekl: „Je to podobné.“ Pak vzal Lile z ruky sklenici a dlouze z ní upil. Lila kupodivu nic nenamítala.

	„To by jednoho dohnalo k šílenství,“ zamručel Rhy. Pak se obrátil k ozbrojencům: „Nemohli byste si aspoň sednout? Nebo se snažíte vypadat jako ta brnění, co tu mám rozvěšená po zdech?“

	Vojáci neodpovídali.

	Kell vrátil sklenici Lile do ruky, všiml si Alucarda a zakabonil se. Jeho bratr jako by však kapitánovu přítomnost okázale ignoroval a nalil si další vrchovatou sklenici.

	„Na co pijeme?“

	„Na živé,“ řekl Rhy.

	„Na mrtvé,“ řekli Alucard a Lila ve stejnou chvíli.

	„Aby si nikdo nepřipadal odstrčený,“ dodal Rhy.

	Pak obrátil svou pozornost zpátky k Alucardovi, který se díval do venkovní noci. Rhy si uvědomil, že není jediný, kdo kapitána pozoruje. Také Lila kopírovala směr Alucardova pohledu namířeného k oknu.

	„Co vidíš, když se podíváš na padlé?“ zeptala se po chvíli.

	Alucard nepřítomně přimhouřil oči, což dělal pokaždé, když se snažil něco si vybavit. „Uzly,“ řekl prostě.

	„Mohl bys to trochu rozvést?“ ozval se Kell, který o kapitánově daru věděl a vážil si ho asi tak stejně jako Alucarda samotného.

	„Stejně bys tomu nerozuměl,“ zamumlal Alucard.

	„Možná kdybys volil správná slova…“

	„Tak krátká slova snad ani nejsou.“

	„Pro Kristovy rány,“ vložila se do hovoru Lila. „Nemohli byste se vy dva aspoň na chvíli přestat štěkat?“

	Alucard se v křesle předklonil a postavil další vyprázdněnou sklenici ke svým nohám, kde ji očichala kočka. „Osaron,“ řekl pak, „vysává energii z každého, koho se dotkne. Jeho magie se živí tou naší tím, že ji nakazí – vplete se mezi vlákna naší síly, našeho života, a zamotá se do nich tak, až se všechno zauzluje.“

	„Máš pravdu,“ řekl Kell po chvilce. „Nemám tušení, o čem mluvíš.“

	„Musí tě to strašně štvát,“ řekl Alucard, „že umím něco, co ty ne.“

	Kell pevně sevřel rty, ale když znovu promluvil, zněl jeho hlas klidně a skoro laskavě. „Možná tomu nebudeš věřit, ale já mám radost i z těch nejmenších rozdílů, které mezi námi jsou. Mimochodem, to, že nevidím svět stejně jako ty, ještě neznamená, že nepoznám pitomce.“

	Lila si odfrkla.

	„Stačí,“ zasupěl Rhy podrážděně a obrátil se ke Kellovi. „Co říkal náš vězeň?“

	Při zmínce o Hollandovi sebou Alucard škubl a Lila si poposedla a zajiskřilo jí v očích. Kell dopil zbytek vína, zašklebil se a řekl: „Ráno má být popraven. Veřejně.“

	Dlouhou chvíli nikdo nic neříkal.

	Pak konečně Lila zvedla sklenici.

	„Tak na to si připijeme,“ zahlaholila vesele.

	 

	VIII

	 

	Emira Maresh proplouvala palácem jako duch.

	Slyšela, co si o ní lidé povídají. Říkali, že je odtažitá, duchem nepřítomná, zatímco ona prostě jen naslouchala. Nenaslouchala jen jim, ale všem a všemu pod pozlacenými věžemi palácových střech. Málokdo si všiml džbánů u každého lůžka, umyvadel umístěných na každém stole. Mísa s vodou je obyčejná věc, ale stačí správné kouzlo a dokáže přenášet zvuk. S použitím zaříkání dokázala Emira přimět celý palác, aby se rozpovídal.

	Obava, že by mohla něco rozbít, ji naučila opatrně našlapovat a mít nastražené uši. Svět je křehký prostor plný prasklin, které nejsou vždycky vidět. Stačí jednou šlápnout vedle a prasklina se otevře a rozšklebí. Jeden špatný pohyb stačí k tomu, aby se všechno sesypalo jako domeček z karet na Sanct, spálený na popel.

	Emira si dala za úkol dohlédnout, aby její svět zůstal neochvějně stát, a za tím účelem ošetřovala stávající praskliny a naslouchala, jestli se někde nedělají další. Považovala za své poslání, aby rodina byla v bezpečí, palác zůstal pevný a říši se dařilo. K tomu se cítila povolána, a když bude dostatečně opatrná a bdělá, nic špatného se nemůže stát.

	Tak si to aspoň Emira říkala.

	Jenže se mýlila.

	Dělala všechno, co bylo v jejích silách, a přesto Rhy málem zemřel. Londýn přikryl stín, manžel před ní cosi skrýval a Kell se na ni skoro ani nepodíval.

	Praskliny se dál rozbíhaly i pod jejími dlaněmi, ale teď obrátila pozornost ke zbytku paláce.

	Procházela síněmi a slyšela kněze v přípravné místnosti, odkud k ní doléhalo šustění svitků, klouzání per namočených v inkoustu, tichý šelest hlasů chystajících zaříkání.

	Slyšela těžký krok vojáků v brnění, přecházejících v nižších podlažích, z východní síně zněly hluboké hrdelní hlasy Veskánců, zpěvavé tóny faroánštiny plné výrazných sykavek a slyšela i mumlání šlechticů, sedících škrobeně v galerii a šuškajících si nad šálky čaje. Mluvili o městě, o kletbě, o králi. Co vlastně dělá? Co vůbec může ještě dělat? Maxim Maresh, kterého věk a dlouhotrvající mír připravily o rozhodnost. Maxim Maresh, muž, který stanul tváří v tvář netvorovi, tváří v tvář bohu.

	Z Růžového sálu doléhaly k Emiře neklidné záchvěvy a převalování těl zachvácených horečkou, uvězněných v horečnatých snech, a když nastražila sluch směrem k východnímu palácovému křídlu, slyšela podobně neklidný spánek svého syna, který se jako ozvěnou odrážel i v Kellově nervózním převracení z boku na bok.

	A tím vším prostupoval neustávající šepot za oknem, za stěnami, slova tlumená zaříkáním, rozlámaná do náporů větru, do jeho polevování, do jeho ticha. Hlas, který se snažil proniknout dovnitř.

	Emira slyšela nejrůznější věci, ale mezi nimi také prázdná místa, kde zvuk měl být a nebyl. Slyšela tlumený šepot těch, kdo se až příliš snažili být tiše. Dvojici královských vojáků v rohu plesového sálu, kteří se v sobě snažili vyburcovat odvahu. Šlechtičnu a mága v jednom z výklenků s těly propletenými, jako jsou do sebe zaklesnuta vlákna provazu. A zvuk osamělého muže sklánějícího se nad stolem ve válečném štábu.

	Královna se vydala tím směrem, ale sotva se k muži přiblížila, došlo jí, že to není její manžel.

	Muž stál zády ke dveřím a hlavu měl skloněnou nad mapou Londýna. Emira sledovala, jak natáhl tmavý prst a položil ho na figurku z křemene, představující královskou stráž stojící před palácem.

	Figurka padla na bok a kámen tiše zarachotil o kámen. Emira sebou cukla, ale soška se nerozbila.

	„Lorde Sol-in-Are,“ řekla klidným hlasem.

	Faroánec se k ní otočil a ozdoby z bílého zlata, které měl zasazené v kůži, se ve světle zaleskly. Nezdál se být královninou přítomností zaskočen, ani se netvářil provinile, i když tady neměl co dělat.

	„Vaše Veličenstvo.“

	„Co vás sem přivádí?“

	„Hledal jsem krále,“ zaševelil Sol-in-Ar uhlazeně.

	Emira zavrtěla hlavou a nervózním pohledem prolétla místnost. Bez Maxima jí připadala celá nakřivo. Podívala se na stůl, jako by měla podezření, že něco chybí, ale Sol-in-Ar už mezitím stihl poraženou figurku zase postavit a z okraje stolu vzal další. Kalich a slunce. Znak rodu Mareshů.

	Znak Arnesu.

	„Snad si netroufám příliš,“ pokračoval, „když řeknu, že podle mě máme mnoho společného.“

	„Vy a můj muž?“ Krátké zavrtění hlavy. „Vy a já.“

	Teplota v místnosti poklesla, ale Emira cítila, jak se jí rozpalují tváře. „Jak to myslíte?“

	„Oba toho hodně víme, ale moc toho nenamluvíme. Oba stojíme po boku králů. Jsme pravda, která jim našeptává. Hlas rozumu.“

	Královna neřekla nic, jen tázavě naklonila hlavu.

	„Temnota se šíří,“ dodal měkce, i když jeho slova byla plná ostrých hran. „A musí být zastavena.“

	„To také bude,“ řekla královna.

	Sol-in-Ar krátce přikývl. „Řekněte králi, že jsme připraveni pomoci. Pokud nás ovšem nechá.“ Faroánec zamířil ke dveřím.

	„Lorde Sol-in-Are,“ zavolala za ním. „Naši standartu.“

	Muž sklopil zrak k vyřezávané figurce v dlani, jako by na ni byl docela zapomněl. „Omlouvám se,“ řekl a postavil kámen zpátky na hrací pole.

	 

	Emira konečně našla manžela v jejich společné komnatě. Místo na lůžku usnul v předklonu u vyřezávaného psacího stolu. Hlavu měl opřenou o paže na rozevřeném zápisníku, z kterého byl cítit ještě čerstvý inkoust.

	Pod jeho pomačkaným rukávem se dala přečíst jen první řádka.

	Mému synu, korunnímu princi Arnesu, až nastane čas…

	Emira se po přečtení těch slov zhluboka nadechla a pak se stejně rychle uklidnila. Maxima nevzbudila, ani se nepokoušela číst dál. Tiše se přesunula k pohovce, vzala z ní přehoz a přikryla mu ramena.

	Král se maličko zavrtěl a pohnul pažemi složenými pod hlavou. Ten drobný pohyb odkryl nejen další řádek – věz, že otec žije pro svého syna, ale král žije pro svůj lid –, ale také obvaz kolem Maximova zápěstí. Emira při pohledu na něj strnula – zářivě bílou látkou prosakovaly krvavé čáry.

	Co Maxim udělal?

	Co dalšího měl ještě v plánu?

	Věděla sice v paláci o každém šustnutí, ale mysl jejího muže byla pevná a neproniknutelná. Ať naslouchala sebepozorněji, vždy slyšela jen jeho srdce.

	IX

	 

	Když padla noc, stíny rozkvétaly.

	Klouzaly řekou, mlhou a bezměsíčnou oblohou, až byly všude. Osaron byl všude. V každém zachvění srdce. V každém dechu.

	Někteří unikli. Prozatím. Jiní už byli proměněni v prach. Bylo to nutné, jako když se vypaluje les a klučí půda, aby mohlo vyrůst něco nového a lepšího. Byl to proces stejně přirozený jako střídání ročních období.

	Osaron byl podzim, zima i jaro.

	Celým městem se nesly hlasy jeho věrných sloužících.

	Jak ti mohu sloužit?

	Jak tě mám uctívat?

	Ukaž mi cestu.

	Řekni mi, co mám udělat.

	Byl v jejich hlavách.

	Byl i v jejich tělech. Šeptal jim v mysli a proudil v krvi. Byl v každém z nich, ale k nikomu nebyl připoután. Byl všude a nikde. Stačilo to.

	Ale zároveň to nestačilo. Chtěl víc.

	KAPITOLA ŠESTÁ

	POPRAVA

	 

	I

	 

	Šedý Londýn

	 

	Ned Tuttle se probudil s velmi neblahým pocitem.

	Před časem se přestěhoval z domu svých rodičů na Mayfairu do místnosti nad krčmou – jeho vlastní krčmou, magickým místem, které se kdysi jmenovalo Na Růžku a teď neslo název Pět bodů.

	Ned se v posteli posadil a pozorně naslouchal tichu. Byl by přísahal, že před chvílí tu někdo mluvil, ale teď už ten hlas neslyšel. Jakmile ten okamžik pominul, nebyl si už vlastně ani jistý, jestli se to doopravdy stalo, nebo na něm jen ulpěly zbytky spánku, touha slyšet ozvěnu nějakého podivuhodného snu.

	Ned vždycky míval živé sny.

	Tak živé, že někdy ani nedokázal říct, jestli se něco doopravdy stalo, nebo se mu to jen zdálo. Jeho sny byly vždycky velmi podivné, někdy dokonce krásné, ale poslední dobou se stávaly znepokojivými, čím dál temnějšími, zlověstnějšími.

	Když byl ještě dítě, rodiče viděli v jeho snění následek nezřízené četby a dlouhých hodin, někdy dokonce celých dnů strávených ve vymyšlených a fantastických světech. Ned sám ho dřív považoval za důkaz své citlivosti ke všemu jinému, k té stránce světa, kterou většina lidí nevidí, kterou dokonce neviděl ani on sám, ale v kterou vášnivě, neochvějně a tvrdohlavě věřil – až do okamžiku, kdy potkal Kella, jenž mu existenci onoho jiného potvrdil s naprostou jistotou.

	Ale dnes v noci se Nedovi zdálo o lese z kamene. V tom snu byl i Kell, objevil se, ale vzápětí zmizel a Ned byl bez něj ztracený. Kdykoliv se pokusil volat o pomoc, celý les se rozezvučel ozvěnou jako prázdný chrám, až na to, že hlasy, které se k němu vracely, nebyly jeho. Některé byly vysoké, jiné hluboké, některé mladé a vábivé, jiné staré, a v samém středu zněl hlas, který Ned nedokázal přesně zachytit, který jako by mu uhýbal kolem uší, jako se někdy světlo ohýbá kolem rohů.

	Teď, vsedě na svém tvrdém úzkém lůžku, měl podivné nutkání vykřiknout, stejně jako v tom snovém lese, ale cosi mu našeptávalo (a ten šepot byl na jeho vkus až příliš hlasitý), že kdyby to udělal, pak by mu stejně jako tam odpověděl nějaký cizí hlas.

	Možná ten hlas vycházel z krčmy v přízemí. Ned přehodil dlouhé nohy přes pelest, vklouzl do přezůvek a vstal. Stará dřevěná podlaha mu zapraskala pod nohama.

	Pohyboval se, jak nejtišeji dovedl, a místností ho pronásledovalo jen vrz-vrz-vrz, následované uch, to když vrazil do šatníku, skříp pohupující se kovové lucerny, která se div nepřevrátila, načež se zhoupla zpátky a ozvalo se šust-šust svíček, kutálejících se ze stolu.

	„Kruci,“ zamumlal Ned.

	Napadlo ho, jak nesmírně praktické by teď bylo jednoduše lusknout prsty a vyčarovat na nich plamínek. Jenže i po čtyřech měsících neúnavného trénování dokázal sotva pohnout živly v Kellově sadě, a tak ve tmě nahmatal župan a vyšel na schodiště.

	A zachvěl se. Něco tu na první pohled nehrálo.

	Ned si většinou v záhadách liboval a žil v neustálé naději, že se mu podaří přijít nějaké na stopu, ale cítil, že tady už končí všechna legrace. Vzduch voněl po růžích, kouři z hořícího dřeva a tlejícím listí, a když se pohnul, měl pocit, jako by se brodil prohřátým místem ve studené vodní nádrži, nebo naopak chladem uprostřed tepla. Připomínalo mu to průvan v místnosti, kde jsou všechny dveře zavřené a okna na petlici.

	Ten pocit znal a jednou už ho na ulici před Pěti body zažil, ale tehdy se to tu ještě jmenovalo Na Růžku a Ned čekal na Kella, až se vrátí se slíbenou hrstí hlíny. Ned byl tehdy svědkem nehody vozu a slyšel kočího nadávat muži, kterého právě přejel – až na to, že na ulici nezůstalo po těle ani stopy. Zbyl tam jen kouř a popel a lehké mrazení z přítomnosti magie.

	Zlé magie.

	Černé magie.

	Ned se vrátil do ložnice a vzal si obřadní nůž, který před týdnem koupil od jednoho zákazníka. Rukojeť zbraně byla zdobená runami, jež opisovaly onyxem vykládaný pentagram.

	Jmenuji se Edward Archibald Tuttle, říkal si v duchu a pevně přitom třímal dýku, třetí toho jména, a nemám strach.

	Vrz-vrz-vrz ho pronásledovalo i cestou po křivém schodišti, a když došel až dolů a nehybně stanul ve zšeřelé krčmě, slyšel jen buch-buch svého srdce. Nedovi došlo, odkud se v něm bere ten pocit, že něco není v pořádku.

	Krčma byla podezřele klidná.

	Panovalo tu tíživé, přidušené, nepřirozené ticho, jako by v místnosti byla místo vzduchu vata. Za mřížkou ohniště ještě doutnaly poslední žhavé uhlíky, vítr profukoval škvírami mezi prkny, ale nic z toho nevydávalo žádný zvuk.

	Ned přešel ke vstupním dveřím a povolil zástrčku. Ulice před krčmou zela prázdnotou – byla nejhlubší noc, tma předcházející prvním náznakům úsvitu, ale v Londýně nikdy nebylo úplné ticho, a už vůbec ne takhle blízko k řece. K jeho uším tak okamžitě dolehlo klapity-klap povozů a vzdálené trylky zpěvu a smíchu. Někde na břehu Temže kdosi skřípal na housličky a o poznání blíž se toulavá kočka hlasitě dožadovala mléka, společnosti nebo kdovíčeho, po čem toulavé kočky touží. Desítky zvuků, které dohromady skládaly mozaiku města. Když Ned dveře zase zavřel, zvuky proklouzly dovnitř spolu s ním, jako by se protáhly škvírou mezi dveřmi a prahem. Tlak povolil, vzduch v krčmě zřídl, kouzlo se zlomilo.

	Ned zívl, a jak stoupal do schodů, pomalu z něj sklouzával i ten podivný pocit. V ložnici otevřel okno, i když venku byla ještě zima, a nechal dovnitř vplout zvukovou kulisu města. Sotva se ale uložil, přitáhl si přikrývku pod bradu a svět znovu ztichl, vrátil se i šepot. A jak Ned klesal do propasti mezi bdělostí a spánkem, ta prchavá slova konečně získala tvar.

	Pusť mě dál, říkala.

	Pusť mě dál.

	 

	II

	 

	Krátce po půlnoci se za dveřmi Hollandovy cely rozezněly hlasy.

	„Měl jsi přijít později,“ řekl strážný, který stál nejblíže mřížím.

	„Kde máš doprovod?“ zeptal se voják hlídkující u stěny.

	„Král potřebuje co nejvíce mužů na schodišti,“ odpověděl narušitel, „lezou sem všichni ti vystrašení, vždyť víte…“ Vojákův hlas tlumila přilba.

	„Máme rozkazy.“

	„To já taky,“ řekl nový strážný. „A docházejí nám chlapi.“

	Následovala krátká odmlka, během které Holland ucítil něco zvláštního. Jako by někdo vzal do dlaně vzduch, energii vzduchu, a zatahal za ni. Jenom trochu. Cuknutí vůle. Naklonění vah. Jemný projev nadvlády.

	„A navíc,“ řekl ten nový strážný znuděně, „chcete tady radši čumět na toho špinavce, nebo zachraňovat kamarády?“

	Misky vah se překlopily. Vojáci opustili svá místa a Hollanda napadlo, jestli ten strážný ví, co dělá. Ten druh magie byl v tomto světě zakázaný, ale v tom jeho se těšil neobyčejné úctě.

	Strážný sledoval dvojici vojáků, jak stoupá po schodech, a maličko se přitom zhoupl na patách. Když byli pryč, opřel se zády o zeď s tváří obrácenou k Hollandově cele. Kov brnění zaskřípal o kámen a voják vytáhl nůž. Chvíli si s ním zamyšleně pohrával a dotýkal se špičkami prstů jeho ostří. Pak nůž vyhodil do vzduchu, chytil a ještě jednou vyhodil. Holland cítil, že ho voják pozoruje, a dělal to samé. Zkoumal způsob, jakým nový strážný naklání hlavu, rychlost jeho prstů při manipulaci s nožem, vůni jiného Londýna vanoucí jeho krví.

	Její krví.

	Ten hlas měl poznat hned, i když vycházel zpod ukradené přilby. Kdyby se pořádně vyspal, kdyby nebyl celý potlučený, polámaný a zamčený za mřížemi, poznal by ji. Měl ji ale poznat i tak.

	„Delilah,“ konstatoval klidně.

	„Ano, Hollande,“ řekla.

	Delilah Bardová, Antari z Šedého Londýna, položila přilbu na stůl pod skobou, z které visely žalářníkovy klíče. Zamyšleně přejela prsty po jejich zubech.

	„Tvá poslední noc..“

	„Přišla ses rozloučit?“

	Lila zamručela. „Něco na ten způsob.“

	„Dostala ses daleko od domova.“

	Vrhla po něm pohled rychlý a ostrý jako kus oceli. „Ty taky.“ Jedno oko se jí lesklo jako člověku, který toho vypil přes míru. Druhé, falešné, bylo roztříštěné. Skleněná skořápka ho držela pohromadě, ale pod ní svítila spleť prasklin a barev.

	Lilin nůž zmizel zpátky v pouzdře. Stáhla si nejprve jednu a potom druhou rukavici a odložila je na stůl. I když byla opilá, její plynulé pohyby neztrácely nic z ladnosti bojovníka. Připomínala mu Ojku.

	„Ojka,“ řekla, jako by mu četla myšlenky. Holland sebou cukl. „Co s ní?“

	Lila si poklepala na tvář. „Ta zrzka s jizvou a černou kaňkou na tváři. To mi udělala ona. Snažila se mi vrazit nůž do oka. Těsně předtím než jsem ji podřízla.“

	Její slova ho zasáhla jako tupý úder. Poslední plamínek naděje, který mu ještě plápolal v hrudi, pohasl. Žhavý uhlík pohřbený vrstvou popela. „Plnila rozkaz,“ řekl dutě.

	Lila sundala klíče ze skoby. „Tvůj, nebo Osaronův?“

	To nebyla jednoduchá otázka. Byl mezi nimi vlastně někdy nějaký rozdíl? A byli vlastně někdy skutečně jednou a tou samou bytostí?

	Slyšel zacinkání kovu, dveře cely se během chvilky otevřely a Lila vklouzla dovnitř. Pak za sebou mříž zase zavřela a rychlým pohybem zamkla.

	„Jestli jsi mě přišla zabít.“

	„Ne,“ ušklíbla se. „To do rána počká.“

	„Tak proč jsi tady?“

	„Protože dobří lidé umírají a špatní zůstávají naživu, a to není dvakrát spravedlivé, co myslíš, Hollande?“ Tvář se jí zakabonila. „Ze všech lidí, které jsi mohl zabít, sis vybral zrovna někoho, na kom mi záleželo.“

	„Musel jsem.“

	Její pěst ho zasáhla jako cihla – tak silně, až mu hlava s křupnutím vybočila do strany a okolní svět na okamžik zbělal. Když přestal vidět rozmazaně, stála Lila nad ním a z kloubů jí kapala krev.

	Zkusila ho uhodit znovu, ale tentokrát ji chytil za zápěstí.

	„Stačí,“ řekl.

	Jenže Lile to nestačilo. Zvedla volnou ruku do vzduchu a na kloubech prstů jí zatančil oheň. I tenhle útok ale Holland odrazil. „Stačí.“

	Pokusila se mu vytrhnout, ale sevřel ji ještě pevněji a prsty našel citlivé místo, kde k sobě přiléhají kosti. Stiskl a Lile se z hrdla vydral hluboký zvířecí zvuk.

	„Lpět na něčem, o co jsi přišla, je zbytečné,“ zavrčel. „Naprosto zbytečné.“

	Během sedmi let se celý Hollandův život smrskl do jediné touhy. Přál si vidět, jak Athos a Astrid Daneovi trpí. O tu možnost ho připravil Kell. Ukradl mu pohled do Astridiných očí v okamžiku, kdy jí proklál srdce nožem. Ukradl mu výraz Athosovy tváře ve chvíli, kdy ho trhal na kousky.

	Nikdo netrpí tak krásně jako ty.

	Sedm let.

	Holland Lilu odstrčil. Klopýtla a rameny narazila na mříže. Celou se chvíli nesl jen zvuk jejího přerývaného dechu. Oba se pozorovali na šířku úzké místnosti, jako dvě divoké šelmy zavřené v jedné kleci.

	Pak se Lila pomalu napřímila a promnula si zápěstí.

	„Jestli chceš pomstu,“ řekl, „máš ji mít.“

	Ať o ni nejsme připraveni oba, pomyslel si a zavřel oči. Zhluboka se nadechl a začal přepočítávat své mrtvé, počínaje Aloxem a konče Ojkou.

	Když ale oči znovu otevřel, Delilah Bardová už byla pryč.

	 

	Přišli si pro něj krátce po úsvitu.

	Vlastně ani nevěděl, jaký je zrovna čas, ale v podobě sotva citelného vzestupu teploty ve světě nad žalářním sloupem cítil, jak se palác nad ním probouzí. Po mnoha letech strávených v zimě se naučil poznat i to nejmenší oteplení a vnímat tak uplývání dne.

	Strážní vyprostili Hollanda z okovů zapuštěných ve zdi, takže ho na okamžik držely jen jejich ruce, ovšem jen do chvíle, než mu zápěstí, ramena i pas spoutaly řetězy. Těžký kov ho stahoval k zemi a při výstupu do schodů se jen z posledních sil držel na nohou. Jeden těžký krok za druhým…

	„On vis och,“ říkal si v duchu.

	Od úsvitu do soumraku. V jeho rodném jazyce měla věta dva významy.

	Začít zčerstva. Dobře skončit.

	V doprovodu stráží pochodoval Holland vzhůru a pak dál palácovými sály, kde se shromáždilo množství mužů a žen, aby si ho prohlédli. Vojáci ho vyvedli na terasu, rozlehlé prostranství, odkud bylo odstraněno všechno až na čerstvě postavenou dřevěnou plošinu, uprostřed které stál velký kamenný kvádr.

	On vis och.

	Sotva Holland vyšel ze dveří, cítil tu změnu. Brnivou všudypřítomnost ochranných palácových kouzel vystřídal čerstvý vzduch a světlo tak jasné, že ho div neoslepilo.

	Slunce vycházelo do mrazivého dne a Holland, který byl pod řetězy stále svlečený do půl těla, cítil, jak se mu ledový vzduch bolestně zaryl do kůže. Už dávno se ale naučil nedopřát druhým potěšení ze svého utrpení. I když si byl vědom, že je protagonistou toho divadla (divadla, které si sám napsal), nedokázal se roztřást a prosit o slitování. Ne před takovým publikem.

	Byli tu král i princ, čtyři další vojáci s krvavým znamením na čele, několik stejně označených mágů, mladý muž se stříbrnými vlasy, jemuž kolem paží kroužil vítr, dvojčata se snědou pletí a tvářemi posetými drahokamy, světlovlasý hromotluk mohutný skoro jako strom. Kousek opodál stál kdosi, kdo mu byl povědomý – kůži měl zjizvenou stříbrnými čarami a nad okem se mu třpytil modrý drahokam. Vedle pak stařec v bílé róbě s karmínovou kapkou na čele a Delilah Bardová, v jejímž roztříštěném hnědém oku se odráželo světlo.

	A konečně stál na dřevěné plošině vedle kusu kamene Kell a v ruce držel dlouhý meč, špičkou opřený o zem.

	Holland nejspíš zpomalil, protože jeden z vojáků mu zaryl rukavicí do zad a postrčil ho k rychlejšímu výstupu po dvou schůdcích na pódium z čerstvého dřeva. Tam se Holland zastavil, napřímil se a podíval se na potemnělou řeku pod palácovou terasou.

	Připomínala mu Černý Londýn a nebyl to příjemný pocit.

	„Rozmyslel sis to?“ zeptal se Kell a sevřel rukojeť meče.

	„Ne,“ řekl Holland a upíral oči kamsi skrz něj. „Jen si užívám výhled.“

	Pak se podíval na mladého Antariho a na to, jak drží meč. Jednou rukou svíral jílec, ale druhou opíral o čepel – dost silně na to, aby se mu na dlani objevila krvavá čára.

	„Kdyby nepřišel…,“ nadechl se Holland.

	„Udělám to rychle.“

	„Posledně jsi mi minul srdce.“

	„Hlavu neminu,“ řekl Kell. „Ale doufám, že na to nedojde.“

	Holland chtěl ještě něco říct, ale pak slova polkl.

	Byla by zbytečná.

	Přesto je vyřkl alespoň v duchu.

	Já doufám, že ano.

	Pak studeným ránem zaburácel králův hlas. „Poklekni,“ rozkázal vládce Arnesu.

	Holland se při tom slově zarazil, škubl sebou a v duchu se přenesl do jiného dne, do jiného života, k chladné oceli a úlisnému Athosovu hlasu – nenechal se ale strhnout tíhou včerejších vzpomínek ani dnešních řetězů. Nepřestával upírat pohled k řece. Temnota se pohybovala těsně pod její hladinou. Když promluvil, skoro šeptal – jeho slova nebyla určena lidem shromážděným na terase ani Kellovi, ale králi stínů.

	„Pomoz mi.“

	„Jsi za své zločiny odsouzen k smrti stětím. Tvé tělo bude svěřeno ohni.“

	Cítil, jak se mu oshocova magie zaplétá do vlasů, jak se mu otírá o kůži, ale pořád nedosahovala až k němu.

	„Pokud chceš něco říct, mluv teď, ale věz, že tvůj osud je zpečetěn.“

	Pak uslyšel, jak zimní vzduch rozechvěl nový hlas.

	Pros.

	Holland znehybněl.

	„Nechceš nic říct?“ ptal se král.

	Pros.

	Holland polkl a udělal něco, čemu se za celých sedm let otroctví a muk vyhýbal.

	„Prosím,“ řekl nejprve tiše a pak hlasitěji. „Prosím. Budu jen tvůj.“ Temnota se zasmála, ale nepřicházela.

	Holland cítil, jak se mu zrychluje pulz a řetězy ho najednou svíraly příliš těsně. „Osarone,“ vykřikl. „Dávám ti své tělo. Dávám ti svůj život – to, co z něj zbývá.“

	Z obou stran ho obklopily stráže a pěstmi v rukavicích tlačily Hollandovu hlavu na kamenný špalek.

	„Osarone,“ zavrčel a poprvé se vzepřel jejich sevření.

	Smích neustával a dál mu zvonil v hlavě.

	„Bohové těla nepotřebují, ale králové ano! Jak chceš vládnout, když nebudeš mít hlavu, na kterou bys posadil korunu?“

	Kell teď stál vedle něj a rukojeť meče svíral oběma rukama.

	„Skonči to,“ poručil král.

	Počkej, pomyslel si Holland.

	„Zabij ho,“ řekla Lila.

	„Nehýbej se,“ napomenul ho Kell.

	Hollandův výhled se zúžil na dřevo tvořící popravčí plošinu. „Osarone!“ vykřikl z plných plic, když Kellův meč vyletěl s hvízdnutím do vzduchu. Už ale nedopadl.

	Přes terasu se přelil stín. Sluneční svit během jediného okamžiku vystřídala tma a shromáždění sotva stačili zvednout zrak, aby zahlédli vlnu černé vody, která se nad nimi vzedmula a s plnou silou dopadla dolů.

	Když voda narazila na plošinu, Holland ucukl a pevně se chytil velkého kusu kamene. Jednoho z vojáků vlna srazila z okraje plošiny dolů do rozbouřeného příboje, zatímco druhý se chytil Hollanda.

	Kellovi vyrazil proud vody meč z rukou a odmrštil Antariho na opačnou stranu plošiny, kde ho ledový střep přišpendlil za rukáv ke dřevu. Vojáci se vrhli směrem ke králi a princi, aby je ochránili. Vlna narazila na schůdky, které vedly na plošinu, a vystříkla vysoko do vzduchu, kde se nejprve zatočila do tvaru sloupu, ale pak její okraje zjemněly a vytvarovaly se do podoby muže.

	Krále.

	Osaron se na Hollanda usmál.

	„Vidíš?“ řekl hlasem připomínajícím ozvěnu. „Umím být i milosrdný.“

	Kdosi se pohyboval napříč terasou. Byl to mág se stříbrnými vlasy, který vyrazil do útoku, obklopený vzduchem naostřeným jako nůž.

	Osaron, aniž spustil oči z Hollanda, udělal rychlé gesto svými vodními prsty. Ve vzduchu se zhmotnilo ledové ostří a vystřelilo k mágově hrudi. Muž se ale ledovému střepu s úsměvem vyhnul pohybem lehkým jako vánek a vzápětí led roztříštil jediným ostrým poryvem vzduchu.

	Stříbrné vlasy a vířivá róba se znovu začaly tanečním krokem blížit k Osaronovi jako rozmazaná skvrna, načež mág udeřil rukou ovinutou větrnou čepelí. Osaronovo tekuté tělo se před mágovým zápěstím rozdělilo a pak ho sevřelo jako do svěráku. Mág, který dosud plul na větru, se prudce zastavil, uvězněný ledovou skořápkou Osaronova těla. Než se stihl vysvobodit, vrazil mu král stínů do hrudi svou paži.

	Prsty projely až na druhou stranu mágova těla a jejich zčernalé špičky se leskly rudými pramínky.

	„Jinnare!“ vykřikl někdo, zatímco vítr na plošině náhle utichl a života zbavený mág se sesunul k zemi.

	Osaron si oklepal z prstů krev a vydal se po schůdcích nahoru.

	„A teď mi pověz, Hollande,“ řekl, „připadá ti, že pořád ještě potřebuju tělo?“

	Kell využil okamžiku k tomu, aby z rukávu vytáhl ledový střep a vrhl ho vší silou na záda krále stínů. Holland si toho všiml a udělalo to na něj dojem (i když by to nikdy nepřiznal), jenže střep proletěl skrz Osaronovo vodní tělo. Netvor se otočil a s pobaveným výrazem se na Kella podíval.

	„Musel by ses trochu víc snažit, Antari.“

	„Vím,“ odsekl Kell a Holland si všiml krvavé stužky, která teď vířila ve vodním sloupci tvořícím Osaronovu hruď, načež Kell vykřikl: „As Isera.“

	V tu samou chvíli Osaron zmrzl. Během jediného okamžiku nahradila krále stínů socha vytesaná z ledu.

	Holland se přes zmrzlý povrch Osaronova torza podíval Kellovi do očí. Pak si ale náhle něčeho všiml a úlevu vystřídala hrůza – mrtvý mág, Jinnar, se najednou postavil na nohy. Oči měl černé a nebyl to stín, ale pevná hmota, a kůže mu začínala prohořívat nesnesitelnou přítomností nového hosta. Když promluvil, ze rtů mu klouzal dobře známý úlisný hlas.

	„Musel by ses trochu víc snažit,“ zopakoval Osaron a ze stříbrných vlasů mu stoupal dým.

	Kolem něj povstávala další těla a Holland konečně pochopil, ale už bylo pozdě. Vlna. Voda. „Kelle!“ vykřikl. „Krvavé skvrny.“

	Přerušila ho rána pěstí. Voják, který k němu stál nejblíž, mu vrazil ruku v rukavici do žeber. Šarlatovou skvrnu na jeho přilbě smylo první vzedmutí řeky.

	„Poklekni před králem.“

	Muž se stříbrnými jizvami a princ z rodu Mareshů okamžitě oba vystřelili kupředu, ale Kell je zastavil přerušovaným mávnutím paže, které vytvořilo ledovou stěnu, jež je od plošiny a od Osarona odřízla.

	Osaron teď stál mezi Hollandem a Kellem v ukradeném těle, z kterého se odlupovala kůže jako hoblinky hořícího papíru.

	Holland se i přes tíživé řetězy vyškrábal na nohy. „Vybral sis ubohého náhradníka,“ řekl, aby k sobě přilákal oshocovu pozornost, zatímco Kell byl stále blíž a z prstů mu kapala krev. „Rozpadá se ti pod rukama.“ Uprostřed vší té vřavy zněl jeho hlas tiše a pohrdavě. „Tohle není tělo pro krále.“

	„Pořád ještě nabízíš náhradou to své,“ přemítal Osaron. Jeho skořápka rychle umírala, obklopená krvavě rudou září z praskající kůže.

	„Ano,“ odpověděl Holland.

	„Lákavé,“ řekl Osaron.

	Uvnitř lebky mu žhnul pár černých očí. Vmžiku stál po Hollandově boku. „Ale raději budu svědkem tvého pádu.“

	Holland ucítil postrčení ještě předtím, než vůbec zahlédl ruku. Šťouchnutí do hrudi vystřídala náhlá tíha gravitace. Svět se přeskupil, plošina zmizela a řetězy ho strhly přes okraj terasy a potom dolů, dolů, dolů do řeky hluboko pod nimi.

	 

	III

	 

	Kell viděl Hollanda padat.

	V jednu chvíli stál Antari ještě na svém místě na okraji terasy a o zlomek vteřiny později už byl pryč. Zřítil se do řeky a nemohl si sáhnout ani pro špetku magie – tížila ho studená, netečná váha očarovaného řetězu, kterým byl spoutaný. Na terase vládl zmatek. Jeden voják bojoval s mlhou vkleče, zatímco Lila s Alucardem se postavili pohybující se Jinnarově mrtvole, z které už nezbývalo o moc víc než ohořelé kosti.

	Teď nebyl čas přemýšlet, dumat, klást si otázky.

	Kell skočil.

	Padal déle, než čekal.

	Náraz mu vyrazil z plic všechen vzduch a škubnul mu kostmi. Sotva se stihl nadechnout a řeka se nad ním zavřela, ledová a černá jako inkoust.

	Hluboko pod sebou dokázal sotva rozeznat bledou skvrnu, klesající kalnou vodou ke dnu.

	Kell se potápěl k Hollandovi a na plicích cítil bolestivý tlak řeky – kromě váhy vody k němu přispívala i Osaronova magie, která se nepřestávala tlačit dovnitř, a tím z něj vysávala teplo i soustředěnost.

	Když se konečně dostal až k Hollandovi, klečel už spoutaný Antari na říčním dně a tiše a sotva znatelně pohyboval rty. Okovy na rukou a ocelové řetězy kolem boků a kotníků ho nemilosrdně tížily.

	Podařilo se mu s námahou vstát, ale na víc už se nezmohl. Po krátkém souboji se zemskou přitažlivostí klesl zpátky na kolena. Když okovy dopadly na dno, bahno kolem nich se rozvířilo.

	Kell byl přímo před ním. Kabát mu vodou ztěžkl, což stačilo, aby ho voda nevytlačovala na hladinu. Vytáhl dýku a rozřízl si kůži, ale jakmile to udělal, uvědomil si, jak je to marné – sotva se na povrch rány vyronila krev, říční proud ji strhl a byla pryč. Kell zaklel, i když to znamenalo obětovat tenký sloupek vzduchu, zatímco Holland se snažil jeho poslední zbytky udržet v plicích. Kolem Hollandova obličeje tančily černé vlasy. Měl zavřené oči a Kell četl v jeho těle rezignaci, jako by se chtěl raději utopit, než aby se vrátil do světa nad hladinou.

	Jako by chtěl, aby jeho život skončil tady, na říčním dně.

	Jenže to Kell nemohl dopustit.

	Popadl ho za ramena, přidřepnul si k němu a natáhl ruce k okovům, které držely Antariho zápěstí u dna. Holland prudce otevřel oči a pak sotva znatelně zavrtěl hlavou, ale Kell se nevzdával. Z ledové vody a nedostatku vzduchu ho bolelo celé tělo, ale neušlo mu, jak se Hollandovi chvěje hruď ve snaze odolat touze po nádechu.

	Sevřel prsty kolem železných okovů a zatáhl. Nikoliv silou, ale magií. Železo je minerál a mezi přírodními prvky patří někam mezi kámen a hlínu. Odčarovat ho Kell nemohl, ale s trochou námahy by ho snad mohl proměnit.

	Transmutace kovu není snadný úkol, a to ani v pracovně, kde by na to měl dostatek soustředěnosti a času. Snažit se o to pod vodou v obklíčení temnou magií, s hrudí hrozící každou chvíli prasknout a pomalu tonoucím Hollandem před očima, byl úkol téměř nemožný.

	Soustřeď se, nabádal ho v duchu Tierenův hlas. A přestaň se soustředit.

	Kell pevně stiskl víčka a snažil se vybavit si Tierenovy pokyny.

	Živly neexistují samostatně, řekl mu kdysi Aven Essen,jsou to části celku. Každý je uzlíkem na jednom a tom samém provaze svázaném do nekonečné smyčky. Jeden ustupuje druhému, a ten zase dělá místo dalšímu. Mají mezi sebou přirozenou mezeru, ale žádný šev.

	Tohle se Kell učil už před mnoha lety. Stál tehdy ve studovně představeného Svatyně, v každé ruce měl sklenici a pozorně sledoval čáry živlového spektra, zatímco přeléval obsah sklenice tam a zase zpátky a proměňoval přitom vodu v písek, písek v kámen, kámen v oheň, oheň ve vzduch a vzduch zpátky ve vodu. Ale od té doby už uplynuly celé věky. Snažil se o to tehdy pilně a neúnavně – praxe byla vždycky složitější než teorie. Mniši to dokázali. Byli tak citliví k jemným odstínům magie, že jim přechody mezi živly plynule klouzaly mezi prsty, jenže Kellova magie na to byla příliš hřmotná a zářila moc jasně, takže při polovině pokusů zaváhal a sklenice se rozbila nebo se její obsah, který byl půl kámen, půl sklo, převrhl.

	Soustřeď se.

	Přestaň se soustředit.

	Cítil pod rukama chlad železa. Jeho nepoddajnost. Uzel na provaze. Holland umíral.

	Vodní svět kolem nich opisoval temné kruhy. Soustřeď se. Přestaň se soustředit.

	Kell najednou otevřel oči. Setkal se s Hollandovým pohledem, a zatímco se mu kov pod rukama zvolna roztékal, mágovou tváří cosi problesklo. Kell si najednou uvědomil, že Hollandova odevzdanost byla jen maska, která měla zakrýt vnitřní paniku. Pouta pod Kellovými zoufalými prsty povolila a proměnila se z železa na písek, na zvířený oblak bahna, který se rychle rozplynul v říčním proudu.

	Holland, zbavený tíže želez, náhle vystřelil a prudce stoupal vzhůru, hnán k hladině žízní po vzduchu. Kell se odrazil ode dna, aby ho následoval. Tedy aspoň se o to pokusil.

	Zvedl se sotva metr nade dno, když ho jakási neviditelná síla nečekaně strhla zpátky. Kell se pokusil vzepřít svíravému tlaku vody a z plic mu v jediném prudkém proudu vyrazil poslední zbytek vzduchu. Síla, která ho držela za kotníky, se ozvala ještě neúprosněji. Snažila se vyždímat mu z končetin i z hrudi zbytky odhodlání a roztahovala mu paže do stran v děsivé ozvěně ocelového rámu z královského paláce v Bílém Londýně.

	Voda se před Kellem vzedmula a zavířila a v jejím proudu se objevila dobře viditelná silueta muže.

	Tak se znovu setkáváme, Antari.

	Kell teprve teď pochopil, co se stalo. Ten poslední okamžik na terase, kdy se Osaron podíval nikoliv na Hollanda, ale na něj. Hollanda strhl do vody proto, že věděl, že ho Kell zachrání. Nastražili na krále stínů past a on jim oplatil stejnou mincí a přichystal léčku jim. Jemu.

	Byl to nakonec přece Kell, kdo se mu bránil, kdo se odmítl podvolit.

	Teď už poklekneš?

	Neviditelné okovy poutaly Kella k říčnímu dnu. Snažil se řece vzepřít, ale plíce měl v jednom ohni. Zkusil to znovu, ale marně. Cítil nával panické hrůzy.

	Teď mě budeš prosit?

	Kell zavřel oči a snažil se čelit neodolatelné touze po vzduchu, která mu zachvátila celou hruď a otupila smysly. Před očima mu probleskly skvrny bílého světla a duté, bezedné černi.

	Teď už mě pustíš dovnitř?

	 

	IV

	 

	Lila viděla, jak Kell mizí za okrajem terasy.

	Nejdřív si pomyslela, že ho musel někdo srazit, že sám od sebe by do černé vody určitě neskočil, a kvůli Hollandovi už vůbec ne. Pak si ale vzpomněla na jeho slova – mohl jsem to být i já – a s mrazivou jistotou si uvědomila, že jí Kell neříkal pravdu. Celá ta poprava byla jen fraška. Holland neměl zemřít.

	Byla to jedna velká nastražená past, jenže Osaron návnadu nespolkl a Holland teď klesal ke dnu řeky Isle s Kellem v závěsu.

	„Do prdele práce,“ ulevila si Lila a shodila z ramen kabát.

	Na terase se mezitím Jinnar zhroutil k zemi a jeho tělo se proměnilo v mazlavou hromádku popela. Ty, kteří propadli Osaronovu zaříkání, se dařilo postupně krotit. Dvojice strážných se stříbrnými jizvami se snažila udržovat pořádek, zatímco třetí voják bojoval s horečkou, která ho stravovala zevnitř. Král odstrčil svou stráž a rozhlížel se po terase. Alucard chránil Rhye, který měl ruku přitisknutou na hrudi, jako by se dusil.

	Skutečně nemohl dýchat. Kell nebyl jediný, kdo se topil.

	Lila se otočila, vystoupila na balustrádu a skočila.

	Voda řezala jako čepel nože. Bolest i zima byly tak náhlé a prudké, až se rozkašlala. Bylo jí jasné, že až bude po všem, někdo jí za tohle zaplatí.

	Bez váhy mokrého kabátu se její tělo bránilo a s každým tempem se ji snažilo vynést zpátky na hladinu, za vzduchem, za životem. Místo toho ale mířila stále hlouběji – plíce měla v jednom ohni, ledová voda ji řezala do otevřených očí, ale přesto pokračovala k jakémusi tvaru na říčním dně. Myslela, že je to Holland, kterého ke dnu poutají řetězy, jenže tahle postava se zmítala na říčním dně bez okovů a vlající vlasy jí kolem hlavy vytvářely nepřehledný chuchvalec.

	Kell.

	Lila se nohama zapřela do vodního proudu, aby Kellovi vyrazila na pomoc, ale vtom ji kdosi popadl za paži. Otočila se a uviděla Hollanda, teď už bez okovů.

	Zvedla nohu, aby ho od sebe odkopla, ale voda jí nohu pevně stiskla a také Hollandovo sevření zesílilo, načež ji silou obrátil zpátky ke zmítající se postavě na dně. Na jeden děsivý okamžik si pomyslela, že Holland chce, aby viděla Kella umírat, ale pak to spatřila. Matný obrys čehosi, kohosi, vznášející se ve vodě před Kellem.

	Osaron.

	Holland ukázal nejdříve na sebe a pak na krále stínů. Potom ukázal na ni a vzápětí na Kella. Pak ji pustil a Lila pochopila.

	Oba vyrazili ke dnu v tu samou chvíli, ale Holland ho dosáhl dřív a přistál v oblaku rozvířeného bahna, které se zachytávalo o obrysy krále stínů tak, jako částečky prachu zachycují světlo.

	Lila se závojem kalné vody dostala až ke Kellovi a pokusila se ho vytáhnout nahoru, vyrvat ho jeho poutům, ale Osaronova vůle byla nezdolná. Lila se s němou prosbou a zoufalým gestem obrátila na Hollanda, načež mág roztáhl paže a napnul vůli.

	Řeka se prudkým pohybem stáhla, rozestoupila se do všech stran a vytvořila sloupec vzduchu, v jehož středu stáli Kell a Lila, ale Holland nikoliv.

	Lila se nadechla tak zhluboka, až ji zabolely plíce, zatímco Kell se zhroutil na říční dno, lapal po dechu a vykašlával vodu.

	Odveď ho odsud, odečítala Lila Hollandovi ze rtů. Ruce se mu přitom třásly, jak se snažil udržet řeku a s ní i Osarona v bezpečné vzdálenosti.

	Jak asi? chtělo se Lile zakřičet. Teď se sice mohli alespoň nadechnout, ale pořád stáli na říčním dně, Kell byl napůl v bezvědomí, a i když Lila měla k dispozici všechnu svou sílu, nezvládla žádnou z Kellových schopností. Neuměla vytvořit ze vzduchu křídla, ani vymodelovat schodiště z kusu ledu. Klouzala pohledem po bahně na říčním dnu.

	Sloupec vzduchu kolem nich se zachvěl.

	Hollandovi docházely síly. Stíny sílily a kroužily ve vodě kolem ochabujícího Antariho jako zbloudilé končetiny, prsty a ústa.

	Nejraději by tam Hollanda prostě nechala, ale Kell je přivedl až sem, až do tohoto bodu, jen kvůli Hollandovu zatracenému životu. Pusť ho z hlavy. Zachraň ho. K čertu s ním. Lila zavrčela, a zatímco jednou rukou dál držela Kella za rukáv, napřáhla druhou směrem ke sloupci vzduchu a rozšířila jeho průměr tak, aby se vysílený Holland mohl vpotácet do jeho bezpečné náruče.

	Bylo to ale velmi relativní bezpečí.

	Holland si přerývaně plnil plíce vzduchem a Kell, který konečně zase přišel k sobě, přitiskl dlaně k mokrému dnu. To se vzedmulo a kruh zeminy pod jejich nohama najednou vystřelil směrem k hladině – ve stejnou chvíli, kdy se nad nimi zhroutil sloupec vzduchu.

	Prorazili nad vodní hladinu, vyškrábali se na břeh pod palácem a pak se svalili na zem, mokří až na kost a napůl zmrzlí, ale živí.

	Jako první se vzpamatoval Holland, ale než se stačil postavit na nohy, Lila už mu přitiskla nůž k hrdlu.

	„Jen pomalu,“ řekla a ruce i nohy se jí třásly.

	„Počkej.,“ hlesl Kell, ale to už u nich byl král se svými muži, kteří Hollanda na zmrzlém břehu srazili zpátky na kolena. Když si všimli, že Holland už není spoutaný řetězy, polovina jich proti němu vyrazila s vytasenými meči, zatímco druhá polovina stejně prudce ucouvla. Ale i když se Holland ani náznakem nepokusil o útok, Lila i tak raději vrátila nůž do pouzdra až ve chvíli, kdy královi vojáci odvlekli vězně směrem k žalářní cele.

	Když odešli, přiběhl k nim po břehu Rhy. Rty měl pevně sevřené a tváře rudé, jako by to byl on, kdo se před chvílí málem utopil. Což byla samozřejmě pravda.

	Kell ho zahlédl jako první.

	„Rhyi.“

	Princ udeřil bratra pěstí do tváře.

	Kell se zapotácel a pozadu se poroučel zpátky na zem. Rhy sebou v zrcadlovém odrazu Kellovy bolesti cukl a chytil se za obličej.

	Pak princ popadl Kella za promáčený límec kabátu. „Se smrtí jsem se smířil,“ řekl a ukázal prstem směrem, kudy odešel Holland, „ale odmítám umřít kvůli němu!“

	S těmi slovy od sebe Rhy bratra odstrčil. Kell otevřel ústa, ale hned je zase zavřel. V koutku rtů měl krvavou skvrnu. Princ už se ale mezitím otočil a pochodoval zpátky do paláce.

	Lila si otřepala rukávy.

	„Koledoval sis,“ řekla a nechala Kella, promáčeného na kůži a roztřeseného zimou, stát samotného na břehu.

	V

	 

	„Bohové těla nepotřebují, ale králové ano.“

	Ta slova nepřestávala Osaronovi znít v hlavě a probouzela v něm čím dál větší zlobu. Plevel je třeba vyrvat i s kořeny. Je přece jednou bohem a bohové nepotřebují žádné tělo, skořápku, klec. Bůh je všude.

	Řeka se zavlnila a z její hladiny se vznesla kapka, třpytivý černý korálek, který se natahoval a rostl tak dlouho, až měl podobu těla – končetiny, prsty, tvář. Osaron stál na vodní hladině.

	Holland se mýlil.

	Tělo je pouhý nástroj, věc určená k použití a odhození, rozhodně nic, bez čeho by se neobešel.

	Osaron si přál zabít Hollanda pomaličku, vyrvat mu z hrudi jeho smrtelné srdce. Srdce, které dobře znal, kterému mnoho měsíců naslouchal.

	Dal toho Hollandovi tolik – druhou možnost, znovuzrozené město… a nechtěl za to od něj nic jiného než trochu spolupráce. Uzavřeli spolu dohodu. A Holland za její porušení zaplatí. Jak jsou drzí, tihle Antariové. A co se týkalo těch dalších dvou. Ještě se nerozhodl, jaké pro ně najde využití. Kell byl pro Osarona pokušením.

	Nabídnutý a zase ztracený dar, tělo, do kterého se mohl vlámat, nebo ho jednoduše zlomit.

	A pak ta dívka. Delilah. Silná a ostrá jako břitva. Bojovnice. Velmi slibná. Mohla by se stát něčím mnohem víc.

	Osaron chtěl.

	Ne.

	Ale vlastně proč ne.

	Když bůh něco chce, je to úplně jiné, než když člověk něco potřebuje.

	Osaron tyhle hračky, tyhle skořápky nepotřeboval. Nepotřeboval se ničím omezovat. Je všude. A to stačí.

	Přesto jako by mu něco…

	Osaron sjel očima na své tělo vysochané z temné vody a připomnělo mu jiné tělo a jiný svět. Jako by něco chybělo. Ne.

	Ale něco tu doopravdy scházelo.

	Odpoutal se od vodní hladiny a stoupal vzduchem, aby si prohlédl město, které se mělo stát jeho městem. Zamračil se. Bylo poledne a Londýn byl přesto zahalený stínem. Mlžné chuchvalce jeho magické síly se leskly, kroužily a svíjely se, ale město pod jejich příkrovem působilo podivně otupěle.

	Svět, a tenhle svět tím spíš, měl být krásný, rozjasněný, plný magického světla, zpěvu síly.

	A takový také bude, až se mu město přestane vzpírat. Až se před ním všichni skloní, pokleknou, uznají ho za krále, pak bude moci proměnit město do té podoby, jakou by mohlo mít, mělo mít. Vývoj je postupný proces, každá změna chvíli trvá a každému jaru předchází zima.

	Ale i tak.

	Něco jako by scházelo. Jenže co?

	V letu se kolem sebe rozhlédl a konečně to uviděl. Královský palác.

	Někde uvnitř se krčil hlouček těch vzdorovitých, kteří se tu schovávali za ochrannými kouzly, jako kdyby nějaká zaříkání mohla vydržet déle než on. Nakonec podlehnou, i na ně přijde řada. Ale jeho zrak teď přitahoval samotný palác, vystupující nad zčernalou řeku jako druhé slunce, které obtiskovalo své narůžovělé paprsky na oblohu dokonce i teď, a jeho odraz tančil na temné hladině řeky, která připomínala zrcadlo.

	Každý vladař musí mít svůj palác.

	Kdysi ho samozřejmě míval i on, stál přímo uprostřed jeho prvního města. Byla to krásná stavba vytesaná z touhy, vůle a neomezených možností. Osaron se zařekl, že podobnou stavbu už nikdy nepostaví, že nebude opakovat stejné chyby.. Ale to slovo mu teď znělo nepatřičně.

	Tehdy byl ještě mladý, teprve získával zkušenosti, a i když město padlo, na vině přece nebyl palác. A nemohl za to ani on. Byla to jejich chyba – chyba lidí, jejich nedokonalých myslí a křehkých těl. To on jim sice propůjčil moc, ale teď už byl moudřejší a věděl, že si všechnu moc musí nechat jenom sám pro sebe. A jeho palác byl nesmírně krásný. Bylo to temné srdce celého jeho království.

	Tady by ho jistě potkal lepší osud.

	Přímo tady.

	Možná by se tu pak konečně cítil jako doma.

	Domov. Zvláštní představa.

	Ale i kdyby snad ne. Na tomhle místě. Palác.

	Osaron vystoupal do vzduchu, vysoko nad třpytivou černou plochu řeky, nad pusté arény, mohutné kostry z kamene a dřeva ozdobené lvy, hady a dravými ptáky. Připomínaly prázdná těla a ve vánku se na nich stále ještě třepetaly prapory.

	Zde, na tomto místě.

	Osaron roztáhl paže a zatahal za vlákna okolního světa, za vlákna magické síly ukryté v kamenné konstrukci stadionů a ve vodě pod nimi. Obří siluety se začaly jedna druhé přibližovat a se vzdycháním se vytrhávaly ze sevření spojnic a mostů.

	Palác v jeho mysli získával tvar. Kouř, kámen a magie si nacházely cestu a přeskupovaly se v něco jiného, velkolepějšího. Všechno, co se dělo v jeho mysli, se teď odehrávalo také ve světě pod ním. Jeho nový palác se protáhl jako stín, až na to, že místo do šířky rostl do výšky. Po jeho zdech se jako réva vinuly mlžné stuhy a proměňovaly se v lesklý černý kámen, který jako by se stával novou tkání pokrývající staré kosti. Praporce zdobící kdysi arénu se vznesly nad palác jako dým a zkameněly tam do podoby koruny s lesklými špicemi, která završila dílo.

	Osaron se usmál.

	Byl to slibný začátek.

	 

	VI

	 

	Kell měl odjakživa rád ticho.

	Nemohl se nabažit vzácných okamžiků, kdy se svět zklidnil a shon života v paláci vystřídal konejšivý, příjemný klid.

	Tohle ticho ale bylo jiné.

	Bylo prázdné, tíživé, dusivý klid, narušovaný jen kapáním říční vody na vyleštěnou podlahu, praskáním ohně v ohništi a šoupáním Rhyových neklidných kroků.

	Kell seděl v princově křesle, v jedné ruce držel hrnek vroucího čaje a druhou měl přiloženou na potlučené tváři. Prameny navlhlých zrzavých vlasů měl pořád ještě zacuchané a po zátylku mu stékaly korálky říční vody. Tieren mu ošetřoval pohmožděnou hruď a Kell zatím v duchu sčítal ztráty – zemřeli dva vojáci a s nimi další arnéský mág. Holland byl zpátky v cele, královna v palácové galerii a král teď stál na opačné straně komnaty u princova krbu s protáhlou, zachmuřenou tváří. Hastra postával u dveří, Alucard Emery, který se na něj nalepil jako neodbytný stín (nebo to tak Kellovi alespoň připadalo), seděl na pohovce se sklenicí vína a nad ním neklidně přešlapoval Lenos, další člen jeho posádky. Na Alucardově hrudi byly stále ještě patrné skvrny od krve a popela. Část byla jeho, ale zbytek patřil Jinnarovi.

	Jinnarovi, který se odhodlal k boji a neuspěl.

	Bezpochyby nejlepší větrný mág v celém Arnesu, který se proměnil v hořící loutku a pak v hromádku popela.

	Lila si hověla na zemi a zády se přitom opírala o pohovku, na které seděl kapitán. Kellovi stačilo vidět, že Lila sedí u toho zatraceného korzára místo u něj, a v rozjitřené hrudi se mu znovu rozhořel oheň.

	Uběhlo deset minut, Kellovy mokré vlasy konečně začaly schnout, ale za celou dobu nikdo nepromluvil. Nad hlavami všech ale jako by se vznášelo množství nevyřčených výčitek a dočasně odložených sporů.

	„Všichni se nejspíš shodneme,“ ozval se konečně princ, „že tenhle plán tak docela nevyšel.“

	Svými slovy jako by prolomil pečeť ticha a najednou místnost zaplavila změť hlasů.

	„Jinnar byl můj přítel,“ řekl Alucard a zabodával přitom pohled do Kella, „a teď je kvůli tobě mrtvý.“

	„Jinnar si za svou smrt může sám,“ ohradil se Kell a odstrčil Tierenovy pečující ruce. „Nikdo ho nenutil na tu terasu chodit. Nikdo mu neříkal, ať zaútočí na krále stínů.“

	Lila zavyla. „Měl jsi Hollanda nechat, aby se utopil.“

	„Proč jsi to vlastně neudělal?“ vmísil se do hovoru Rhy.

	„Neměla to koneckonců být poprava?“ pokračovala Lila. „Nebo jsi snad měl nějaký jiný plán, o který ses s námi nepodělil?“

	„To je pravda, Kelle,“ přisadil si Alucard. „Buď tak laskav a vysvětli to.“

	Kell vrhl na kapitána ledový pohled. „Co ty tu vůbec pohledáváš?“

	„Řekni jim to, Kelle,“ vyzval ho tichým, ale přísným hlasem král.

	Kell si rozčíleně prohrábl rozčepýřené vlasy.

	„Aby Osaron mohl získat skořápku Antariho, potřebuje svolení,“ řekl konečně. „Chtěli jsme to udělat tak, že Holland pustí Osarona dovnitř a já pak Hollanda zabiju.“

	„Já to věděla,“ řekla Lila.

	„Osaron nejspíš taky,“ dodal Rhy.

	„Holland se během popravy snažil vlákat Osarona do svého těla,“ pokračoval Kell. „Když se Osaron objevil, myslel jsem, že to zabralo, ale když pak shodil Hollanda do řeky, neměl jsem.“

	„To jsi tedy neměl,“ vyštěkl Rhy.

	Kell ale ještě neskončil. „Osaron mohl chtít Hollanda utopit, ale stejně tak se ho mohl snažit dostat z našeho dosahu a přisvojit si jeho tělo až potom. Jestli vám Osaron připadá hrozivý i bez těla, měli jste ho vidět v Hollandově těle. Když mi konečně došlo, že má spadeno na mě, bylo už pozdě.“

	„Zachoval ses správně,“ řekl král a Kell na něj vytřeštil oči. Naposledy se za něj Maxim postavil před mnoha měsíci, a tohle rozhodně vypadalo, že je král na jeho straně.

	„Až na to,“ zavrčel Rhy, „že Holland je pořád naživu a Osaron na svobodě. A my nemáme nejmenší tušení, jak ho zastavit.“

	Kell si promnul oči. „Osaron pořád ještě nemá tělo a bez těla se neobejde.“

	„Akorát že on si to evidentně nemyslí,“ poznamenala Lila. „Brzy změní názor,“ řekl Kell.

	Rhy na chvíli přestal přecházet sem a tam. „Jak to můžeš vědět?“

	„Teď si může dovolit být umíněný – má neomezený výběr.“ Kell se podíval na Tierena, který byl celou dobu tichý a nehybný jako kámen. „Ale až uspíte celé město, nezbydou mu těla, s kterými by si mohl zahrávat. Znervózní. Začne jím cloumat vztek. A v tu chvíli se všechna jeho pozornost obrátí k nám.“

	„A co uděláme my?“ ozvala se popuzeně Lila. „I kdyby se nám podařilo přinutit Osarona, aby si vzal tělo, které mu nabídneme, budeme muset být sakra rychlí, abychom ho v tom těle uvěznili. Bude to jako chytat blesk.“

	„Musíme ho spoutat nějakým jiným způsobem,“ řekl Rhy. „Najít něco lepšího, než je tělo. V každém těle dříme mysl a s tou, jak víme, se dá manipulovat.“

	Kell sundal z jedné z polic malou stříbrnou kouli a mezi prsty ji roztáhl do šířky. Koule byla poskládaná z tenkých, vzájemně propletených kovových vláken, která se od sebe dala oddělit, takže vznikla velká koule utkaná z jemné pavučiny drátů, která se ale hned vzápětí zase smrskla do pevného míče tvořeného hustou sítí stříbra. „Potřebovali bychom něco silnějšího. Něco trvanlivého.“

	„Potřebovali bychom pachtýř,“ hlesl Tieren.

	Oči všech v místnosti se obrátily na Aven Essena, ale jako první promluvil Maxim, jemuž pomalu brunátněly tváře. „Mně jsi tvrdil, že nic takového neexistuje.“

	„Říkal jsem jen,“ ohradil se Tieren, „že ti ho nepomůžu vyrobit.“

	Pohledy kněze a krále se střetly na tak dlouho, až to Rhy nevydržel a promluvil. „Mohl by nám to někdo vysvětlit?“

	„Pachtýř,“ řekl Tieren pomalu, obraceje se přitom ke všem přítomným, „je zařízení pro přenos magie. I kdyby ho bylo možné vyrobit, bylo by ze samé své podstaty zvrhlé. Porušuje totiž kardinální pravidlo magie. Vměšuje se…“ – Maxim při těch slovech strnul – „do přirozeného řádu magického výběru.“

	Místnost ztichla. Král měl tvář zkřivenou zlobou, Rhy se tvářil sebevědomě, ale byl bledý, a Kell cítil, že začíná chápat. Zařízení určené k přenosu magie by ji mohlo dát i těm, kteří ji postrádají. A co by otec neudělal pro syna, který se narodil bez magické síly? Co by král neudělal pro svého dědice?

	Když princ promluvil, jeho hlas byl opatrný, ale klidný.

	„Je něco takového možné, Tierene?“

	„Teoreticky ano,“ odpověděl kněz a přešel k vyřezávanému psacímu stolu v rohu místnosti. Vytáhl ze zásuvky pergamen, pak vyndal z jednoho z mnoha záhybů své bílé mnišské sutany tužku a začal kreslit.

	„Magie, jak všichni víte, se nedědí po krvi. Silné a slabé si vybírá podle vlastního uvážení. Podle své přirozenosti,“ zdůraznil a vrhl přitom přísný pohled na krále. „Jenže před nějakým časem chtěl šlechtic jménem Tolec Loreni odkázat svému milovanému nejstaršímu synovi nejen své pozemky a tituly, ale také svou magickou moc.“

	Kresba na pergamenu začala získávat jasnější tvar. Byl to kovový válec, tvarem připomínající svitek, a po celé délce byl popsaný jakýmsi zaříkáním. „Vymyslel zařízení, které bylo pomocí kouzel schopno přijmout a udržet magickou sílu až do chvíle, kdy na ni uplatní nárok právoplatný dědic.“

	„Propachtovat ji,“ řekla Lila.

	Rhy polkl. „A ono to skutečně fungovalo?“

	„Po pravdě, nefungovalo,“ pokračoval Tieren. „Zaříkání syna okamžitě zabilo. Ale šlechtic měl mimořádně nadanou neteř, Nadinu.“ Tierenova tvář se rozzářila. „Ta zařízení zdokonalila a tak vznikl první opravdový pachtýř.“

	Kell zavrtěl hlavou. „Jak to, že jsem o tom nikdy neslyšel? A jestli to fungovalo, tak proč se to už nepoužívá?“

	„Magická moc si nenechá od nikoho diktovat,“ řekl Tieren přísně. „Pachtýř, který vyrobila Nadina Loreni, skutečně fungoval. Jenže fungoval na cokoliv a na kohokoliv. Nikdo neměl kontrolu nad tím, kdo si obsah pachtýře přivlastní. Když se nějaký mág nechal přesvědčit, aby svěřil veškerou svou magickou moc tomu zařízení, tak jakmile ji vložil do pachtýře, mohl se jí zmocnit kdokoliv. Určitě vás nepřekvapí, že situace se poněkud vymkla kontrole. Většina pachtýřů byla nakonec zničena.“

	„Ale kdyby se nám podařilo najít plány Loreniů,“ řekla Lila, „a vyrobit nový.“

	„To nebude třeba,“ ozval se konečně Alucard. „Vím přesně, kde jeden hledat.“
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	„Jak to myslíš, prodal?“ obořil se Kell na kapitána. „Nevěděl jsem, co to je.“

	Tenhle rozhovor trval už několik minut a Lila si mezitím dolila skleničku. Ve vzduchu byl cítit Kellův vztek, králův pocit marnosti a Alucardova podrážděnost.

	„Tenhle druh magie mi nic neříkal,“ opakoval Alucard už potřetí. „Nikdy předtím jsem nic podobného neviděl. Věděl jsem, že je to vzácné, ale to je tak všechno.“

	„Ty jsi prostě prodal pachtýř“ opakoval Kell a nevěřícně protahoval slova.

	„Přísně vzato jsem ho neprodal,“ bránil se Alucard. „Spíš vyměnil.“ Všichni sborově zasténali.

	„Kdo je ten obdarovaný?“ zeptal se Maxim. Vypadal vyčerpaně – pod očima měl tmavé kruhy, jako by už několik dní nespal. Ostatní na tom byli stejně. Jenom Lila si namlouvala, že na ní únava není vidět, protože má v tomto oboru mimořádnou praxi.

	„Maris Patrol,“ odpověděl Alucard.

	Sotva král to jméno zaslechl, zrudly mu tváře, ale nikdo si toho nejspíš nevšiml. Až na Lilu. „Vy víte, o koho jde.“

	Král sebou trhl a podíval se na ni. „Cože? Nevím. Vím jen, co se říká.“

	Lila spolehlivě poznala lež, a špatnou lež tím spíš, ale to už se do hovoru vložil Rhy.

	„A co se tedy říká?“

	Král neměl v úmyslu na takové otázky odpovídat. Ani to Lile neušlo.

	„Maris je majitel Ferase Stras,“ řekl Alucard. „Plynoucích vod,“ přeložil Kell, který si myslel, že Lila název nezná.

	Znala. „Nic mi to neříká,“ dodal.

	„To mě nepřekvapuje,“ poznamenal kapitán.

	„Er an merst…,“ ozval se náhle Lenos, který promluvil vůbec poprvé. Je to trh. Alucard se na něj podíval úkosem, ale člen jeho posádky pokračoval. Mluvil tichým hlasem s přízvukem arnéského venkovana. „Chodí tam určitý druh námořníků, kteří se snaží zpeněžit.“ Konečně si všiml kapitánova pohledu a zarazil se.

	„Chtěl jsi říct černý trh,“ dokončila za něj větu Lila a pokynula svou sklenicí kapitánovi, „něco jako Sasenroche.“

	Král při těch slovech zvedl obočí.

	„To bylo ještě předtím,“ nadechl Alucard, „než jsem se ocitl v královských službách, Vaše Veličenstvo.“

	Král ho zastavil gestem ruky. Nebyl zvědavý na žádné výmluvy. „Myslíš, že tam pachtýř pořád ještě je?“

	Alucard přikývl. „Šéf tržiště k němu tak trochu přilnul. Když jsem tam byl naposledy, všiml jsem si, že ho nosí na krku.“

	„A kde ten Ferase Stras je?“ zeptal se Tieren a postrčil k nim po stole kus pergamenu, na který načrtl mapku říše. Kromě hranic na ní nebylo vůbec nic, ani jeden nápis. Pohled na mapu v Lile vyvolal jakousi nezřetelnou vzpomínku.

	„To je právě to.,“ řekl Alucard a prohrábl si rukou rozcuchané hnědé kadeře. „Pohybuje se. Z místa na místo.“

	„Uměl bys ho najít?“ naléhal Maxim.

	„S pirátskou šifrou by to bylo snadné,“ odpověděl Alucard, „ale už ji nemám. Přísahám na čest Arnesu.“

	„Chceš asi říct, že ti ji sebrali při zatýkání,“ řekl Kell. Alucard na něj vrhl jedovatý pohled.

	„Pirátská šifra?“ podivila se Lila. „To je nějaká námořní mapa?“

	Alucard přikývl. „Až na to, že ne všechny námořní mapy jsou stejné. Na každé mapě jsou vyznačené přístavy, trasy, kterým se vyhnout, nejlepší místa i doba k obchodování, ale smyslem pirátské šifry je zachovat tajemství. Na první pohled vypadá v podstatě nepoužitelně, je to jen nepřehledná změť čar. Ani jedno město na ní není uvedeno jménem.“ Podíval se na Tierenův hrubý náčrtek. „Trochu jako tohle.“

	Lila se zamračila. Neodbytný pocit teď konečně získal tvar. Vybavila se jí jiná místnost z jiného Londýna a jiného života. Neoznačená mapa roztažená na stole v podkroví hostince Na Růžku, v rozích zatížená čerstvě naloupenou kořistí.

	Lila nejspíš na okamžik polevila v ostražitosti a vzpomínka se jí promítla ve výrazu tváře, protože Kell se dotkl její paže. „Děje se něco?“

	Lila přejela prstem po okraji své sklenice a snažila se, aby v jejím hlase nezůstala ani stopa po pohnutí, které cítila uvnitř. „Kdysi jsem takovou mapu měla. Když mi bylo patnáct, ukradla jsem ji v jednom krámě. Ani jsem nevěděla, co to je. Byl to obyčejný pergamen stočený do svitku a převázaný kusem provázku, ale nějak mě lákal, a tak jsem ho vzala. Nejzvláštnější bylo, že ani tak mě nikdy nenapadlo tu věc prodat. Nejspíš se mi ta mapa beze jmen, bez označených míst, jen s pevninou, mořem a nejasnými přísliby prostě líbila. Byla to pro mě mapa čehokoliv.“

	Až teď si Lila všimla, že celá místnost ztichla a všichni ji sledují bez mrknutí oka – král, kapitán, mág, kněz i princ. „Co se děje?“

	„Kde je teď?“ zeptal se Rhy. „Ta tvoje mapa čehokoliv…“

	Lila pokrčila rameny. „Nejspíš pořád v Šedém Londýně. V podkrovním pokoji v krčmě Na Růžku.“

	„Ne,“ hlesl Kell. „Tam už není.“

	Náhle si něco uvědomila a zasáhlo ji to jako úder pěstí. Poslední dveře, které se právě s prásknutím zavřely. „Ano…,“ řekla, jako kdyby nemohla popadnout dech, „vlastně… mělo mě napadnout, že ji někdo.“

	„Vzal jsem ji já,“ přerušil ji Kell, a než se ho stihla zeptat proč, rychle dodal: „Vlastně ani nevím, proč jsem si jí všiml. Je to tak, jak říkáš, Lilo – ta mapa má zvláštní přitažlivost. Nejspíš to bude tím zaříkáním.“

	„Kdo by to byl řekl,“ poznamenal Alucard suše.

	Kell se na kapitána zamračil, ale pak odešel pro mapu.

	Když byl pryč, Maxim zapadl do opěradla křesla a prsty zaryl do čalouněných opěrek. Pokud únavu ve vladařových temných očích zaznamenal ještě někdo další, nechal si to pro sebe, ale Lila si všimla, že spolu s králem se pohnul i Tieren. Stoupl si za královo křeslo, položil mu ruku na rameno a Lile neušlo, jak rysy královy tváře povolily, jako by mu knězův dotek ulevil od nějaké bolesti nebo tlaku.

	Znervózňovalo ji to, aniž tušila proč, ale nepříjemný pocit se jí nedařilo setřást, ani když se Kell vrátil s mapou v ruce. Všichni přítomní se shromáždili kolem stolu (všichni až na krále), zatímco Kell rozvinul svou kořist a zatížil ji na okrajích. Po straně byla skvrna dávno zaschlé krve. Lila k ní zamířila prsty, ale včas se zarazila a namísto toho vrazila ruce do kapes kabátu a pevně sevřela v dlani hodinky.

	„Jednou jsem se tam vrátil,“ řekl Kell tiše a sklonil hlavu blízko k té Lilině. „Po Barronovi.“

	Prý po Barronovi. Jako by Barron byl nějaká věc, mezník v čase. Jako kdyby mu Holland nepodřízl hrdlo.

	„Šlohnul jsi ještě něco?“ procedila Lila skrz stažené hrdlo.

	Kell zavrtěl hlavou. „Promiň,“ řekl po chvilce a Lila netušila, jestli se omlouvá za to, že mapu vzal, nebo že toho snad nevzal víc, nebo prostě za to, že připomněl Lile jeden život (a jednu smrt), na který se tak zoufale snažila zapomenout.

	„Je to ta šifra?“ zeptal se král.

	Alucard z opačné strany stolu přitakal. „Vypadá tak.“

	„Ale dveře mezi světy byly přece zapečetěny před mnoha staletími,“ namítl Kell. „Jak by se tedy mohla arnéská pirátská šifra dostat do Šedého Londýna?“

	Lila si hlasitě odfrkla. „To jako vážně, Kelle?“

	„Co zas máš?“ vyštěkl Kell.

	„Nejsi první Antari, který kdy existoval,“ řekla Lila, „a nejspíš ani první, který porušil pravidla.“

	Alucard při zmínce o někdejším Kellově prohřešku nadzvedl obočí, ale alespoň tentokrát měl dost rozumu, aby držel jazyk za zuby. Pohledem stále těkal po mapě a zároveň po ní přejížděl prsty, jako by hledal nějakou nápovědu či pojistku.

	„Víš vůbec, co děláš?“ zeptal se Kell.

	Alucard vypustil z hrdla zvuk, který nebyl ani ano, ani ne, a stejně dobře to mohlo být i zaklení.

	„Půjčila bys mi nůž, Bardová?“ řekl po chvíli. Lila vytasila z manžety kabátu krátkou nabroušenou čepel. Alucard si od ní zbraň vzal a rychlým pohybem se píchl do palce, který pak obtiskl do rohu pergamenu.

	„Krevní magie?“ podivila se Lila, kterou v duchu mrzelo, že sama nepřišla na to, jak tajemství té mapy odemknout, a vlastně ani na to, že mapa nějaká tajemství skrývá.

	„Ne,“ řekl Alucard, „krev nám poslouží jen jako inkoust.“

	Mapa se náhle začala pod jeho dlaní otevírat (lepší slovo Lilu nenapadalo) – tenké rudé linky se rozběhly po papíru a rozsvítily všechno od přístavů a měst až po mořské obludy označující moře a ozdobné okraje.

	Lila cítila, jak se jí zrychluje pulz.

	Její mapa čehokoliv se náhle proměnila v mapu všeho, nebo aspoň všeho, co by mohlo zajímat správného piráta.

	Mžouravým pohledem se pokoušela rozluštit krví napsaná jména. Našla Sasenroche, černý trh vytesaný v útesech na hranicích mezi Arnesem, Farem a Veskem, městečko na útesu jménem Astor a také místo na severní hranici říše označené hvězdičkou a slovy Is Shast.

	To jméno si pamatovala z krčmy ve městě, stejně jako jeho dvojí význam.

	Cesta nebo Duše.

	Nápis Ferase Stras ale neobjevila. „Nikde to nevidím.“

	„Trpělivost, Bardová.“

	Alucard dál přejížděl prsty po okrajích mapy a Lila si teprve teď všimla, že malůvka na straně byla víc než pouhou ozdobou, že pergamen je ve skutečnosti orámovaný třemi linkami titěrných čísel. Když na ně zaostřila oči, zdálo se jí, jako by se čísla dala do pohybu. Byl to pohyb sotva patrný, pomalý jako přelévání medu, ale čím déle se Lila na mapu dívala, tím si byla jistější – první a třetí řádek se posouvaly směrem doleva a prostřední doprava. Z jakého důvodu, to netušila.

	„Tohle,“ pronesl Alucard hrdě s prsty spočívajícími na řadách čísel, „ je pirátská šifra.“

	„Pěkné,“ utrousil Kell pochybovačně, „ale umíš to přečíst?“

	„Na tvém místě bych doufal, že ano.“

	Alucard vzal do ruky husí brk a pustil se do alchymické operace proměny pohyblivých symbolů z okraje mapy do čehosi na způsob souřadnic: nebyl to ale jeden pár souřadnic, ani dva, ale rovnou tři. Alucard v průběhu práce neustával v konverzaci – nemluvil ovšem s lidmi v místnosti, ale sám se sebou. Hlas měl tak tichý, že ho Lila ani pořádně neslyšela.

	Král a Tieren se mezitím u krbu o čemsi tlumeně dohadovali a Kell a Rhy stáli tiše bok po boku u okna.

	Lenos nervózně poposedával na opěradle pohovky a pohrával si s medailonkem.

	Vedle Alucarda tak zůstala stát jen Lila, která sledovala, jak luští pirátskou šifru, a nepřestávalo ji trápit, kolik se toho ještě nestihla naučit.

	
 

	VIII

	 

	Vyluštit kód trvalo kapitánovi skoro hodinu. Nervozita v místnosti přitom narůstala minutu po minutě a ticho bylo napjaté jako plachty v silném větru. Byl to klid zloděje, stočený do klubíčka a vyčkávající, a Lila si musela občas připomenout, že má vydechnout.

	Alucard, na kterého se většinou dalo spolehnout, že přeruší mlčení dřív, než začne být příliš tíživé, měl plné ruce práce se škrábáním číslic na kusu papíru a okřikováním Lenose, kdykoliv se začal nervózně ošívat.

	Tieren odešel krátce poté, co se kapitán dal do práce, s vysvětlením, že musí pomoci kněžím se zaříkáním, a král Maxim vstal několik minut po něm a vypadal přitom jako oživlá mrtvola.

	„Kam jdeš?“ zeptal se Rhy, když jeho otec zamířil ke dveřím.

	„Mám ještě nějaké další povinnosti,“ řekl král roztržitě.

	„Co může být teď důležitějšího než.“

	„Král není jen jedna osoba, Rhyi. Nemůže si dopřát ten luxus, že napře všechnu svou pozornost jedním směrem a na zbytek zapomene. Ten pachtýř, pokud se nám ho podaří najít, je právě jen jedna z cest. Má povinnost je udržovat si přehled o všech.“ Pak král odešel se stručným rozkazem, aby ho zavolali, až bude ta zatracená věc s mapou vyřešena.

	Rhy se svalil na pohovku a zakryl si rukou oči, zatímco Kell hledal oporu u krbové římsy a Hastra stál v pozoru zády ke dveřím.

	Lila se snažila soustředit na všechny ty muže najednou – jejich pomalé pohyby jí připomínaly otáčení ozubených koleček. Ale pozornost jí stále sklouzávala zpátky k oknu, ke stužkám mlhy, které se za sklem splétaly a zase rozplétaly, přijímaly pevnější podobu, jež se hned vzápětí rozpadla, rozbíhaly se proti paláci jako vlny s načechranými hřebeny a rozbíjely se o něj.

	Lila zírala do mlhy a hledala ve stínech tvary, jako to někdy dělávala s mraky – ptáka, loď, hromadu zlatých mincí. Brzy jí ale došlo, že stíny skutečně začínají něco připomínat.

	Byly to ruce.

	Zneklidněla.

	Sledovala, jak se temnota proměňuje v celé moře prstů. Jako hypnotizovaná zvedla ruku ke studené okenní tabulce. Sklo se pod dotykem jejích teplých prstů orosilo. Nejbližší ze stínů za oknem se proměnil v zrcadlový odraz a přiložil svou dlaň k její. Skleněná hranice mezi nimi byla najednou velmi tenká. Ozvalo se hučení, jak stěna i zaříkání stěží odolávaly náhlému náporu, a sklo se začalo chvět.

	Lila svraštila obočí a pohnula prsty. Stínová ruka její pohyb pomalu napodobila, jako dítě opakující pohyb dospělého. Skoro dokonale, ale přece o zlomek vteřiny později.

	Lila zahýbala rukou tam a zpět.

	Stíny držely krok.

	Tiše zaklepala bříšky prstů na sklo.

	Druhá ruka ji následovala jako ozvěna.

	Lila právě začínala skládat z prstů vulgární gesto, když si všimla, že za okny se dala do pohybu ještě hlubší temnota, která byla do té doby skrytá za mořem rukou, temnota, která vystoupila z řeky a zahalila oblohu.

	Nejdřív jí připadalo, že má podobu sloupu, jenže hned vzápětí sloupu narostla křídla. Nebyla to ale křídla vrabců ani vran. Byla to křídla, jaká mívají hrady – opěrné pilíře, věže a vížky, to všechno se objevilo náhle jako prudce a nečekaně rozpuknuvší květ. Lila pozorovala blyštivé stíny, tvrdnoucí do podoby skelně černého kamene.

	Dlaň jí sklouzla z okenní tabulky. „Přeskočilo mi,“ řekla, „nebo se nad řekou vznáší ještě jeden palác?“

	Rhy se i vsedě napřímil a Kell jí vmžiku stál po boku a mžoural do mlhy. Části paláce teprve dorůstaly do konečného tvaru, zatímco další se už rozpadaly do mlžných chuchvalců v nekonečném procesu vznikání a proměny. Celé to působilo naprosto skutečně a fantasticky zároveň.

	„Sanct,“ zaklel Kell.

	„Ta idiotská obluda,“ zavrčel princ, který mezitím také přistoupil k Lile, „si hraje s mými arénami jako s kostičkami.“

	Lenos zůstával jako přimražený se zorničkami rozšířenými hrůzou nebo možná údivem a němě zíral na ten neuvěřitelný palác. Hastra opustil své místo u dveří a hnal se k oknu, aby se také podíval, co se stalo.

	„U bezejmenných svatých.,“ hlesl.

	Lila přes rameno zavolala: „Alucarde, pojď se na něco podívat.“

	„Mám práci,“ zamumlal kapitán, aniž zvedl oči od mapy. Podle vrásky, která se mu udělala mezi obočím, to vypadalo, že šifra je o něco složitější, než doufal.

	„Pitomá čísla, buďte chvíli v klidu,“ zabručel a naklonil se blíž k pergamenu.

	Rhy nepřestával vrtět hlavou. „Proč?“ řekl smutně. „Proč musel použít zrovna ty stadiony?“

	„Snad tě příliš neraním,“ ušklíbl se Kell, „ale to není na celé věci to nejdůležitější.“

	Alucard vyrazil vítězný výkřik a odložil brko. „A je to.“

	Všichni až na Kella vyrazili ke stolu. Kell zůstal stát u okna a náhlý odliv pozornosti ho evidentně hnětl. „Takže se budeme tvářit, že žádný stínový palác neexistuje?“ řekl a máchl rukou směrem k přeludu za sklem.

	„Jak tě to mohlo napadnout?“ ohlédla se Lila přes rameno. „Stínový palác, to je pro mě vždycky poslední kapka. A proto bych ráda našla ten pachtýř.“ Podívala se na mapu a zamračila se.

	Lenos také mžoural na pergamen. „Nas teras,“ řekl tiše. Nikde ho nevidím.

	Princ naklonil hlavu na stranu. „Ani já ne.“

	Lila se vklínila mezi ně. „Co kdybys na mapě udělal aspoň křížek? Myslím kvůli dramatickému efektu.“

	Alucard si podrážděně odfrkl. „Abyste věděli, jste pěkně nevděčná parta.“ Vzal do ruky tužku, z jedné z polic vytáhl velmi draze vypadající knihu a pomocí jejího hřbetu narýsoval na mapě rovnou čáru. Mezitím ke stolu volným krokem dokráčel i Kell, zatímco Alucard rýsoval druhou a třetí čáru, které se navzájem protínaly v různých úhlech, až vytvořily maličký trojúhelník. „Tady,“ řekl a okázale nakreslil doprostřed trojúhelníku malé x.

	„Musel jsi udělat nějakou chybu,“ poznamenal Kell suše. Alucardův křížek totiž nebyl ani na pobřeží, ani ve vnitrozemí, ale přímo v Arnéském moři.

	„Těžko,“ ohradil se Alucard. „Ferase Stras je totiž největší černý trh na vodní hladině.“

	Po Lilině tváři se rozlil úsměv. „Takže to není trh,“ řekla. „Je to loď.“

	Alucardovi zajiskřilo v očích. „Je to oboje. A teď víme,“ dodal a poklepal prsty na papír, „kde ho hledat.“

	„Zavolám otce,“ řekl Rhy, zatímco ostatní bedlivě studovali mapu. Podle Alucardových výpočtů nebyl trh v tuto roční dobu moc daleko a kotvil kdesi mezi Arnesem a severozápadním okrajem Fara.

	„Jak dlouho bude trvat, než se tam dostaneme?“ zeptal se Kell.

	„Záleží na počasí,“ řekl Alucard. „Zhruba týden. Možná méně. Pokud cestou nenarazíme na nějaké překážky.“

	„Jaké překážky máš na mysli?“

	„Piráty, bouře, nepřátelské lodi.“ Se safírovým mrknutím pak dodal: „Prostě moře. Kdybys nestíhal, řekni.“

	„Pořád ale máme jeden problém,“ pokynula Lila hlavou k oknu. „Osaron ovládá řeku a pomocí magie drží lodě v přístavu. Z Londýna nejspíš žádná loď nevypluje, a to platí i o Noční věži.“

	Všimla si, jak se Lenos při těch slovech napřímil a jeho útlé tělo se zhouplo, jak nervózně přešlápl z nohy na nohu.

	„Osaronova síla není nevyčerpatelná,“ řekl Kell. „I jeho magie má nějaké hranice. A právě teď svou sílu soustředí především na město.“

	„V tom případě,“ rýpl si Alucard, „bys možná mohl pomocí magie přenést Noční věž z Londýna někam jinam.“

	Kell obrátil oči v sloup. „Takhle moje magie nefunguje.“

	„K čemu jsi nám potom vlastně dobrý?“ zabručel si kapitán pod vousy.

	Lila si všimla, že Lenos se opatrně vykradl z místnosti. Kellovi i Alucardovi, kteří byli příliš zaměstnaní vzájemnou přestřelkou, to nejspíš ušlo.

	„Budu tedy muset nějak proklouznout z Osaronovy koule,“ řekl Alucard, „a sehnat nějakou loď.“

	„Ty?“ ozval se Kell. „To si myslíš, že osud města svěřím do tvých rukou?“

	„Já jsem našel pachtýř.“

	„A taky jsi ho ztratil.“

	„Když něco prodáš, je to něco jiného, než když to.“

	„Nedovolím, aby.“

	Alucard se k němu naklonil přes stůl. „Umíte vůbec řídit loď, mas vares?“ Čestný titul vyslovil Alucard s jedovatou sladkostí v hlase. „Neřekl bych.“

	„Nemůže to být moc těžké,“ zavrčel Kell, „když to svěří někomu, jako jsi ty.“

	V kapitánových očích se zablýskla poťouchlá jiskřička. „Umím napnout plachty čemukoliv, stačí se zeptat tady.“ Rána ho zasáhla přímo do tváře.

	Lila si ani nestačila všimnout, že by se Kell pohnul, a přesto byla kapitánova čelist celá zarudlá. Věděla, že když jeden mág udeří druhého holou rukou, je to považováno za urážku. Znamenalo to, že mu ani nestojí za použití magické síly.

	Alucard se divoce ušklíbl a na jeho bílých zubech se zaleskla krev.

	Vzduch se rozhučel přítomností magie a pak.

	Dveře se rozlétly a všichni k nim otočili hlavu v očekávání, že se vrací král nebo princ. Místo nich ale stál ve dveřích Lenos a za loket držel ženu. Byl na ně zvláštní pohled, protože žena byla dvakrát těžší než Lenos a navíc nevypadala jako někdo, kdo by se jen tak nechal někam dovléct. Lila v ní poznala kapitánku, s kterou se pozdravila v přístavišti před turnajem.

	Byla to Jasta.

	S takovou postavou musela být poloviční Veskánka. Vlasy měla spletené do dvou silných copů, které jí visely podél tváří. V jejích temných očích byla dobře patrná rozesetá zlatá vlákna a navzdory zimnímu chladu na sobě neměla nic než kalhoty a lehkou tuniku s vyhrnutými rukávy, takže jí na kůži o to víc vynikaly čáry čerstvých stříbrných jizev. Také ona tedy přežila mlhu.

	Alucard a Kell se při pohledu na ni odmlčeli.

	„Casero Jasta Felis,“ vymáčkla ze sebe žena na přivítanou poněkud neochotně.

	„Van nes,“ řekl Lenos a postrkoval kapitánku dál do místnosti. Řekni jim to.

	Žena po něm vrhla pohledem, který Lila dobře znala a sama ho mnohokrát použila. Stručně řečeno měl vyjadřovat, že pokud se jí námořník ještě jednou dotkne, může se rozloučit s jedním ze svých prstů.

	„Kers ka?“ chtěl vědět Kell.

	Jasta si založila ruce na hrudi, až se stříbrné jizvy ve světle zaleskly.

	„Někteří z nás by z města nejraději odjeli.“ Mluvila jazykem prostých lidí a její chrčivý přízvuk připomínal velkou kočkovitou šelmu. Polykala přitom písmena a spojovala slabiky, takže když Lila nenatahovala uši, uteklo jí každé třetí slovo. „Nejspíš jsem dole v galerii plácla něco o nějaké lodi, tenhle chlapík mě slyšel, no a teď jsem tady.“

	„Lodě, které kotví v Londýně, nemohou vyplout,“ řekl král, který se náhle a s Rhyem po boku objevil za ní. Kapitánčiným jazykem mluvil jako někdo, kdo arnéštinu velmi dobře ovládá, ale má pro něj maličko hořkou příchuť. Jasta ucouvla, jak se patřilo, a sklonila hlavu, ale jen tak, aby se neřeklo. „Anesh,“ přitakala, „ale já nemám loď tady, Vaše Veličenstvo. Kotví v Taneku.“

	Alucard s Lilou zpozorněli. Tanek ležel v samém ústí řeky Isle – byl to poslední přístav před otevřeným mořem.

	„Proč jsi nedoplula až do Londýna?“ zeptal se Rhy.

	Jasta si prince změřila ostražitým pohledem. „Není to obyčejné plavidlo. Je tak trochu korzárské.“

	„Pirátská loď,“ řekl Kell bez okolků.

	Jasta v krátkém úsměvu vycenila ostré zuby. „To jste řekl vy, princi, ne já. Moje loď převáží nejrůznější pasažéry a je to ta nejrychlejší plachetnice na širém moři. Do Vesku a zpátky to zvládne za rovných devět dní. Ale pokud se ptáte, jestli pluje pod rudozlatou vlajkou, pak musím odpovědět, že ne.“

	„Teď už ano,“ řekl král hlasem, který nepřipouštěl odpor.

	Kapitánka po krátké odmlce přikývla. „Je to sice nebezpečné, ale mohla bych je k lodi dovést.“ Hlas se jí vytratil.

	Maxim chvíli vypadal velmi rozčíleně, ale nakonec jen přimhouřil oči a zdálo se, že se uklidnil. „Co tedy chceš?“

	Jasta se sotva znatelně poklonila. „Aby mi koruna byla nakloněna, Vaše Veličenstvo… a navrch sto lishů.“

	Alucard nad tou sumou tiše hvízdl a Kell se zle zaškaredil, ale král očividně neměl náladu smlouvat. „Domluveno.“

	Žena zvedla překvapeně obočí. „Asi jsem měla chtít ještě víc.“

	„Neměla jsi chtít vůbec nic,“ obořil se na ni Kell, ale pirátka si ho nevšímala a přejížděla černýma očima po místnosti. „Kolik lidí pojede?“

	Lila si takovou příležitost rozhodně nemínila nechat ujít. Zvedla ruku.

	Stejně tak Alucard a Lenos. A také Kell.

	Upíral přitom pohled na krále, jako by zkoušel, jestli mu vladař cestu zakáže. Ale král neříkal nic a neprotestoval ani Rhy. Princ se jen tiše díval na bratrovu zvednutou ruku a jeho tvář zůstávala neproniknutelná. Alucard si na opačné straně místnosti založil paže na hrudi a zakabonil se na Kella.

	„S takovou posádkou se nemůže nic stát,“ zamumlal si pro sebe.

	„Mohli bychom tě třeba omylem zapomenout na břehu,“ oplatil mu jízlivost Kell.

	Alucard si odfrkl, Kell soptil vzteky a Jasta to celé pobaveně sledovala. Lila si naplnila další skleničku.

	Měla pocit, že ji bude potřebovat.

	 

	IX

	 

	Rhy slyšel Kella přicházet.

	Byl sám a upíral zrovna pohled na děsivý přelud paláce stínů, podivné nápodoby jeho domova, ale v příštím okamžiku zahlédl v okně bratrův odraz. Kell už na sobě neměl královský rudý plášť, ale černý kabát s vysokým límcem a stříbrnými knoflíky sahajícími až ke spodnímu lemu. Tenhle kabát měl na sobě vždycky, když nesl vzkaz do jiného Londýna. Byl to cestovní kabát. Kabát oznamující odjezd.

	„Vždycky sis chtěl vyrazit za město,“ řekl Rhy. Kell sklopil hlavu. „Jenže takhle jsem si to zrovna nepředstavoval.“

	Rhy se k němu obrátil. Kell stál před zrcadlem, takže Rhy viděl zároveň i odraz své tváře. Když už se mu nepodařilo zbavit tvář hlubokých vrásek, pokusil se (stejně neúspěšně), aby alespoň jeho hlas nezněl sklesle. „Chtěli jsme se na tu cestu vydat společně.“

	„A jednou se nám to povede,“ řekl Kell. „Jenže když teď zůstanu sedět v paláci, Osarona tím nezastavím. A pokud je alespoň malá šance, že mu jde o Antariho, a ne o město, že se nám ho podaří odlákat.“

	„Já vím,“ řekl Rhy a znělo to, jako by říkal to stačí. A také jako by říkal věřím ti. Svezl se do opěradla křesla. „Myslel sis, že to říkám jen tak, ale já to měl celé vymyšlené. Chtěl jsem vyrazit, až bude po sezoně. Nejdřív jsme se mohli trochu podívat po ostrově, začít v mlžných údolích a dojet až do Ortenu, odtud stasinskými lesy až k útesům v Astoru a pak přeplout na pevninu.“ Zaklonil hlavu a podíval se na barevně vymalovaný strop. „Po přistání bychom se nejprve vydali do Hanasu a odtud kočárem do Linaru – tohle hlavní město se prý jednou vyrovná Londýnu. Pak na tržiště do Nesta u faroánských hranic, které je údajně celé ze skla. Říkal jsem si, že tam bychom se mohli znovu nalodit, cestou se zastavit u Sheranského výběžku, kde dělí Arnes od Vesku jen tenký pruh vody – je to úsek tak krátký, že se dá přejít –, a vrátili bychom se akorát včas na začátek léta.“

	„To vypadá na pěkné dobrodružství,“ pokyvoval Kell hlavou.

	„Nejsi jediný, koho to pořád táhne ven,“ řekl Rhy a vstal. „Nejspíš už odjíždíte, nemám pravdu?“

	Kell přikývl. „Chtěl jsem ti ještě něco dát.“ Zalovil rukou v kapse kabátu a vytáhl z ní dvě zlaté spony ozdobené kalichem a vycházejícím sluncem, znakem rodu Mareshů. Stejné nosili během turnaje – Rhy hrdě a Kell pod nátlakem. Byla to ta samá spona, kterou si Rhy vyryl do paže vzkaz pro Kella, a Kell použil její sestru k tomu, aby přenesl Rhye a Alucarda z Noční věže.

	„Spojil jsem je zaříkáním, jak nejlépe jsem uměl,“ vysvětloval Kell. „Pouto by nemělo povolit, ať jsou od sebe jakkoliv daleko.“

	„A já si říkal, kdovíjak chytře jsem to nevymyslel,“ promnul si Rhy předloktí v místech, kde si vyryl do kůže vzkaz.

	„Tohle se obejde docela bez krve.“ Kell přikročil k bratrovi a připnul mu sponu nad srdce. „Kdyby se dělo něco nebezpečného a potřeboval bys, abych se vrátil, sevři sponu v dlani a řekni ‚tol‘.“

	Tol.

	Bratr.

	Rhy se smutně usmál. „A co když se mi bude jenom stýskat?“ Kell obrátil oči v sloup a připnul si druhou sponu na kabát. Rhy cítil, jak se mu svírá hrdlo.

	Nejezdi, chtělo se mu vyhrknout, jakkoliv to bylo nepatřičné, nemístné a nehodilo se to na prince. Rhy polkl. „Jestli se nevrátíš, budu muset zachránit svět sám a všechna sláva spadne do klína mně.“

	Krátký úsměv, stín zvednutých koutků a pak Kell položil ruku na Rhyovo rameno. Byla překvapivě lehká a nesnesitelně těžká zároveň. Cítil,jak se vlákna, která je spojovala, napnula,jak se mu stíny otřely o kotníky a v hlavě mu zašeptala temnota.

	„Dobře mě poslouchej,“ řekl Kell. „Slib mi, že dokud se nevrátíme, nepostavíš se Osaronovi.“

	Rhy se zamračil. „Nemůžeš po mně chtít, abych se schovával v paláci, dokud nebude po všem.“

	„To nechci,“ řekl Kell, „ale chci, abys dělal moudrá rozhodnutí. A abys důvěřoval mému plánu.“

	„Možná by pomohlo, kdybys mi řekl, co je to za plán.“

	Kell se kousl do rtu. Hrozný zlozvyk. Navíc u prince. „Osaron nepozná, že se blížíme,“ řekl. „Kdybychom na něj udeřili přímo a vyvolali střet, věděl by, že máme v rukávu nějaké eso. Ale když přijdeme, abychom zachránili jednoho z nás.“

	„To mám být volavka?“ předstíral Rhy překvapení.

	„Najednou ti to vadí…,“ dobíral si ho Kell. „Vždycky ti dělalo dobře, když se kvůli tobě někdo pral.“

	„Spíš když se někdo pral o mě,“ opravil ho princ.

	Kell sevřel jeho rukáv ještě pevněji a všechen humor byl najednou tentam. „Čtyři dny, Rhyi. Déle nám to trvat nebude. A pak si klidně dělej, co tě napadne, a.“

	Někdo si za nimi odkašlal.

	Kell přimhouřil oči a jeho ruka sklouzla z Rhyova ramene.

	Na chodbě čekal Alucard Emery s vlasy sepnutými sponou a s modrým cestovním pláštěm uvázaným kolem ramen. Rhy cítil,jak mu při pohledu na něj projela tělem vlna vzrušení. Alucard teď nevypadal jako šlechtic, ani jako trojživlový mág, dokonce ani jako námořní kapitán. Vypadal jako cizinec, jako někdo, kdo se snadno vmísí do davu a splyne s ním. Vypadal takhle nějak tehdy v noci, když se vyplížil z mé postele, a pak i z paláce a z města? pomyslel si Rhy.

	Alucard vkročil do místnosti a jeho tenké stříbrné jizvy zahrály ve světle.

	„Jsou koně připraveni?“ zeptal se Kell chladně. „Skoro,“ odpověděl kapitán a pohrával si přitom s rukavicemi. Následovala krátká odmlka. Kell čekal, že Alucard odejde, ale ten neodcházel.

	„Chtěl bych si promluvit s princem,“ ozval se konečně kapitán. „Musíme vyrazit,“ namítl Kell. „Bude to jen chvilka.“

	„Nemáme.“

	„Kelle,“ přerušil ho Rhy a krátce a jemně postrčil bratra ke dveřím. „Běž. A až se vrátíš, pořád tu budu.“

	Kellovy paže zničehonic objaly Rhye kolem ramen a pak zrovna tak rychle zmizely. Rhyovi se z jejich náhlé bleskové tíhy na okamžik zatočila hlava. Pak se kolem něj mihla černá látka a viděl už jen, jak se za Kellem zavírají dveře. Cítil, jak se mu hrdlem dere na povrch podivná nepochopitelná panika, a musel potlačit náhlou touhu přivolat bratra zpátky, nebo za ním vyběhnout z komnaty. Zůstal bez pohnutí stát.

	Alucard se díval na místo, kde ještě před chvílí stál Kell, jako by tu Antari nechal svůj stín. Jako by mezi bratry zůstávalo nějaké viditelné spojení.

	„Vždycky mě rozčilovalo, jak k sobě máte blízko,“ zamumlal, „ale teď bych za to měl být spíš vděčný.“

	Rhy polkl, zvedl pohled od podlahy a podíval se ke dveřím. „Já nejspíš taky.“ Pak se obrátil ke kapitánovi. Když se v uplynulých několika dnech setkali, skoro spolu nepromluvili – Alucardovo delirium na lodi, matné vzpomínky na Alucardovu ruku, jeho hlas jako tenké vlákno uprostřed temnot, Essen Tasch jako smršť bonmotů, vtipů a kradmých pohledů… Ale když se spolu naposledy ocitli sami v téhle komnatě, opíral se Rhy zády o zrcadlo a cítil na hrdle kapitánovy rty. A předtím, a předtím.

	„Rhyi.“

	„Už odjíždíš?“ přerušil ho princ a příliš se mu nedařilo udržet bezstarostnou notu. „Tentokrát ses alespoň přišel rozloučit.“

	Alucard sebou při té výčitce sotva znatelně cukl, ale neucouvl. Naopak k Rhyovi přikročil blíž, a když se prstem dotkl jeho kůže, naskočila princi na zádech husí kůže. „Tam v temnotě jsi seděl vedle mě.“

	„Dlužil jsem ti to.“ Rhyovi se podařilo neuhnout očima. „Teď jsme snad vyrovnaní.“

	Alucard si zkoumavě prohlížel jeho tvář a Rhy cítil, jak se začíná červenat. Jeho tělo netoužilo po ničem jiném než přitáhnout si k sobě Alucardovy rty a nechat celý svět kromě téhle komnaty zmizet.

	„Měl bys jít,“ vypravil ze sebe skoro bez dechu.

	Jenže Alucard neustoupil. Po kapitánově tváři přejel stín a v očích měl teď něco jako smutek. „Ještě ses mě nezeptal.“

	Rhy cítil tíhu těch slov na své hrudi jako balvan, pod jehož vahou se zapotácel. Byla to příliš hmatatelná připomínka tři roky starých událostí, kdy uléhal v Alucardově náručí a probudil se sám. Alucard tehdy odešel nejen z paláce, ale také z města a z jeho života.

	„Chápu to správně?“ zeptal se princ klidným hlasem, ale tvář měl jako v ohni. „Chceš po mně, abych se zeptal, proč jsi odešel? Proč jsi vyměnil mou postel za širé moře? Moje dotyky za cejch zločince? Nikdy jsem se tě nezeptal, Alucarde, protože jsem neměl sílu to poslouchat.“

	„Poslouchat co?“ zeptal se Alucard a položil dlaň na Rhyovu tvář.

	Rhy jeho ruku srazil. „Tvé výmluvy.“ Alucard se nadechl, ale Rhy ho zarazil. „Já vím, co jsem pro tebe byl – ovoce, které ti samo spadlo do náruče, letní povyražení.“

	„Byl jsi pro mě mnohem víc. A pořád jsi___ „

	„Bylo to jen na chvíli.“

	„To není_“

	„Přestaň,“ řekl Rhy s klidnou rozhodností příslušníka královského rodu. „Prostě toho nech. Nikdy jsem neměl rád lháře, Lucu, a hlupáky ještě méně, tak nechtěj, abych si jako jeden musel připadat. Při Noci praporů jsi využil mé slabé chvilky. Co se mezi námi stalo, stalo se_“ Rhy se snažil dýchat co nejklidněji, a pak udělal rukou ve vzduchu konečné gesto. „Ale už je po všem.“

	Alucard chytil Rhye za zápěstí a se sklopenou hlavou, aby mu nebylo vidět do bouřkově modrých očí, řekl sotva slyšitelně: „Ale co když já nechci, aby bylo po všem?“

	Na Rhye ta slova zapůsobila jako rána a vzduch se mu dral z plic v přerývaném výdechu. Cítil, jak v něm něco vzplálo, a chvíli trvalo, než mu došlo, co to je. Byl to vztek.

	„Jakým právem,“ pronesl panovačně, „ode mě ty něco chceš?“

	Pak položil ruku na Alucardovu hruď a kdysi vřelý dotek byl najednou nečekaně prudký – Rhy od sebe Alucarda odstrčil. Kapitán rychle našel ztracenou rovnováhu a překvapeně zvedl zrak, ale k princi se znovu nepřiblížil. Cítil propast, která je od sebe oddělovala – byl sice šlechtic, jenže Rhy byl princ, a pokud sám nechtěl, byl nedotknutelný. A právě dal kapitánovi jasně najevo, že nechce.

	„Rhyi,“ řekl Alucard se zaťatými pěstmi a veškerá hravost byla náhle tatam, „já tě nechtěl opustit.“

	„Ale udělal jsi to.“

	„Kdybys mě jenom vyslechl.“

	„Ne.“ Rhy se v sobě snažil utišit další hluboký otřes. Napětí mezi milováním a ztrátou, objetím a odstrčením. „Už nejsem hračka. Nejsem už žádný pošetilý mladíček.“ Dával si záležet, aby v jeho hlase nezůstávala ani stopa pochybností. „Jsem korunní princ Arnesu. Budoucí král této říše. A pokud stojíte o další audienci, o příležitost vysvětlit, co se stalo, musíte si ji zasloužit. Teď jděte a přineste mi ten pachtýř. Pomozte mi zachránit město. Pak, pane Emery, vaši žádost zvážím.“

	Alucard překvapeně zamrkal, ale po dlouhé odmlce se napřímil, jak mu jeho vzrůst dovoloval.

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Obrátil se a pravidelným krokem přešel komnatu. Zvuk jeho podrážek byl přitom přesnou ozvěnou tlukotu srdce v Rhyově hrudi. Podruhé musel být princ svědkem odchodu někoho, kdo mu byl drahý. Podruhé se udržel a zůstal stát. Neodolal ale pokušení tíživou situaci pro ně pro oba alespoň trochu odlehčit.

	„A Alucarde,“ zavolal, když kapitán došel až ke dveřím. Alucard se ohlédl. Byl bledý, ale tvářil se rozhodně. Rhy řekl: „Ne že mi zabijete bratra!“

	Po kapitánově tváři se mihl krátký vzdorovitý úsměv. Náznak humoru a naděje.

	„Udělám, co bude v mých silách.“

	KAPITOLA SEDMÁ

	VYPLUTÍ

	 

	I

	 

	Není divu, že Lila nesnáší loučení, pomyslel si Kell. Mnohem jednodušší by bylo prostě odejít. Sestupoval po vnitřním palácovém schodišti a v hrudi stále ještě cítil ozvěnu bratrova srdce, ale vlákna, která je pojila, se s každým dalším krokem maličko povolovala. Jaký to bude pocit, až budou každý v úplně jiném městě? Až mezi nimi bude propast několika dnů a námořních mil? Bude stále ještě rozumět Rhyovu srdci?

	Vzduch na schodišti najednou ochladl. Kell zvedl hlavu a viděl, že mu cestu zastoupila Emira Maresh. Jak jinak… Celé to bylo až podezřele jednoduché. Král mu po všem, co se stalo, dá svolení k cestě, ale královna mu ji zakáže.

	„Vaše Veličenstvo,“ pozdravil ji a čekal, že ho zahrne proudem obvinění a výčitek. Královna ho ale neprobodla pohledem – její oči byly překvapivě laskavé a neuhýbaly. Připomínaly mu zelenozlatý vír, listí unášené podzimním větrem. Oči, které se s těma jeho nesetkaly už celé týdny.

	„Takže odjíždíš,“ řekla a bylo to kdesi na půli cesty mezi otázkou a konstatováním.

	Kell byl rozhodnutý neustoupit. „Zatím tomu všechno nasvědčuje. Mám královo svolení.“

	Ještě než domluvil, začala Emira vrtět hlavou, ale bylo to gesto směřující dovnitř, jako by se jím snažila odehnat od sebe nechtěné myšlenky. Kell si všiml, že něco drží – kus stočené látky pevně sevřený mezi dlaněmi. „Odjet bez nějaké připomínky domova přináší smůlu,“ řekla a látku mu podala.

	Kell si dárek prohlédl. Byl to karmínový čtverec, jakým se zdobily dětské košilky, a na něm byla vyšita dvě písmena: KM.

	Kell Maresh.

	Kell ta písmena ještě nikdy takhle pohromadě neviděl a při pohledu na druhou iniciálu mu na čele naskočily rozpačité vrásky. Nikdy se nepovažoval za Mareshe, jen za Rhyova bratra a kdysi snad také za jejich adoptivního syna, ale nikdy za člena rodiny.

	Napadlo ho, jestli to nemá být nějaký nový pokus o usmíření, ale látka vypadala staře, jako by se jí mnohokrát dotýkaly něčí ruce.

	„Vyšila jsem je,“ řekla Emira a zdálo se, že těžko hledá slova, na což u ní nebyl zvyklý, „když ses poprvé objevil u nás v paláci. Ale pak jsem nedokázala… říkala jsem si, že by nebylo…“ Odmlčela se a pak se znovu nadechla. „Lidé jsou křehcí, Kelle,“ řekla. „Nikdy nevíš, čím vším jim můžeš ublížit, a já se bála, že ale musíš pochopit, že jsi, že jsi odjakživa byl.“

	Když se odmlčela tentokrát, neměla už sílu začít znovu. Tiše stála před Kellem, dívala se na ten proužek látky a palcem přejížděla tam a zpátky po dvojici písmen. Kell věděl, že teď k ní buď musí natáhnout ruku, nebo odejít. Volba byla na něm.

	A bylo to nespravedlivé – takové rozhodnutí neměla královna nechávat na něm. Měla za ním občas přijít, měla mu naslouchat, měla, měla, ale Kell byl unavený, smutný a ochotný spokojit se i s málem.

	„Děkuji, královno,“ řekl a převzal od ní kousek látky.

	Emira pak k jeho překvapení zvedla druhou ruku a položila mu dlaň na tvář. V minulosti to udělala mnohokrát, vždycky po jeho návratu z cest, a v očích přitom měla nevyřčenou otázku. Jsi v pořádku?

	Jenže teď jako by ta otázka zněla jinak: Budeme v pořádku? Kell přikývl a na okamžik se jejímu dotyku poddal. „Vrať se mi domů,“ řekla něžně. Znovu se na sebe podívali. „Vrátím.“

	Odtáhl se od ní jako první. Královniny prsty mu sklouzly z tváře na rukáv kabátu, a pak Kell odešel docela. Vrátím se, pomyslel si a poprvé po dlouhé době věděl, že říká pravdu.

	 

	Kellovi bylo jasné, co musí udělat teď.

	A věděl také, že z toho Lila nebude mít radost.

	Zamířil ke královskému žaláři a byl už skoro na místě, když cítil, jak se mu zpomaluje tep a ramena mu zahaluje hřejivý klid, připomínající teplou přikrývku – neklamné známky přítomnosti kněze. Kell zpomalil, ale nezastavil, a Tieren se k němu připojil. Aven Essen nic neříkal a ticho podráželo Kellovi nohy jako vodní proud.

	„Mýlíte se,“ řekl Antari konečně, „já neutíkám.“

	„To jsem nikdy neřekl.“

	„Nedělám to, abych se dostal pryč,“ pokračoval Kell. „Nikdy bych…,“ ale slova se mu vzpříčila na jazyku. Bývaly doby, kdy by to udělal, a kdy to také zkusil. „Kdybych si myslel, že město bude ve větším bezpečí se mnou.“

	„Snažíš se démona odlákat.“ Nebyla to otázka.

	Kell konečně neochotně zastavil. „Osaron chce, Tierene. Chtění je jeho podstata. V tom se Holland nemýlil. Chce změnu, chce moc, chce všechno to, co není. Něco jsme mu nabídli, on se nám vysmál a místo toho se pokusil přisvojit si můj život. Nechce to, co má. Chce si urvat, co mu ještě schází.“

	„A co když se rozhodne tě nepronásledovat?“

	„Pak uspíte celé město.“ Kell znovu vyrazil, tentokrát rozhodně a cílevědomě. „Vezmete mu všechny loutky, i toho posledního člověka, takže až se vrátíme s pachtýřem, nebude mít na výběr a bude se nám muset postavit čelem.“

	„Dobrá_,“ řekl Tieren.

	„Teď mi poradíte, abych na sebe dal pozor?“

	„Kdepak,“ namítl kněz. „Na to už je, myslím, pozdě.“

	Kráčeli pak dál bok po boku a Kell zastavil až před dveřmi, které vedly dolů k celám. Přiložil dlaň k dřevu a roztáhl prsty.

	„Pořád mě napadá,“ řekl tlumeně, „jestli to celé není moje chyba. Čím to vlastně začalo, Tierene?“ Zvedl oči. „Hollandovým rozhodnutím, nebo mým?“

	Kněz se na něj podíval, jeho jasné oči se zaleskly v unavené tváři, a zavrtěl hlavou. Vypadalo to, že stařec pro jednou nezná odpověď.

	 

	II

	 

	Delilah Bardová neměla ráda koně.

	Bylo to tak vždycky, i v době, kdy z nich znala jen cvakající čelisti, pocukávající ocasy a dupající kopyta. Když se ocitla na hřbetě jednoho takového zvířete a noc se kolem ní míhala tak rychle, až se proměnila v rozmazanou skvrnu, nic se na tom nezměnilo. A lepší to nebylo ani teď, když pozorovala dvojici vojáků se stříbrnými jizvami, jak osedlávají tři koně na cestu do přístavu.

	Lila byla přesvědčena, že tvor s tak malým mozkem by neměl být obdařen takovou fyzickou silou.

	To samé se ovšem dalo říct o polovině turnajových mágů.

	„Když si o zvířatech myslíš takové věci,“ poplácal ji Alucard po zádech, „nemůžeš se divit, že tě nemají ráda.“

	„V tom případě jsme si kvit.“ Lila se rozhlédla. „Kde máš Esu?“

	„Moje kočka nesnáší koně skoro stejně jako ty,“ řekl kapitán. „Nechal jsem ji v paláci.“

	„Snad to s ní nějak přežijí.“

	„Řečičky, řečičky,“ vložila se do hovoru arnésky Jasta s hřívou vlasů skrytou pod cestovní kápí. „To vám ta vaše urozená řeč brání zavřít někdy zobák?“

	„Mlčí snad někdy slavík?“ vypjal Alucard hruď a rozhlédl se. „Kdepak máme Jeho Veličenstvo?“

	„Za tebou,“ řekl Kell, aniž reagoval na jeho rýpnutí. Když se k němu Lila otočila, pochopila proč. Kell nebyl sám.

	„To snad ne,“ zavrčela.

	Krok za Kellem stál Holland s dvěma vojáky po boku, oblečený v krátkém šedém plášti s rukama uvězněnýma v okovech. Jeho pohled – jedno oko oslnivě zelené, druhé černé – spočinul na Lile. „Delilo,“ řekl na pozdrav.

	Jasta vedle ní zkameněla.

	Lenos zbledl jako stěna.

	Dokonce i Alucard vypadal zaskočeně.

	„Kers la?“ vyštěkla Jasta.

	„Co ten tu dělá?“ ozvala se Lila jako ozvěnou.

	Kell svraštil čelo. „V paláci ho nechat nemůžu.“

	„Proč bys nemohl?“

	„Prostě ho tu nenechám.“ Z těch pár slov Lila pochopila, že se Kell kromě paláce snaží zachránit ještě něco jiného. „Jede s námi.“

	„Pořídil sis pěkného mazlíčka.,“ zavrčela.

	„Vidíš, Kelle,“ poznamenal Holland klidně. „Říkal jsem ti, že bude proti.“

	„A není sama,“ zabručel Alucard.

	Jasta zasyčela něco tak tiše, že ji neslyšela ani Lila.

	„Plýtváme časem,“ řekl Kell a chystal se odemknout Hollandova pouta.

	Než se ale klíčem dotkl zámku, Lila už držela v ruce nůž. „Zůstane v řetězech.“

	Holland zvedl spoutané ruce nad hlavu. „Uvědomuješ si, doufám, že tohle mě nezastaví?“

	„To je mi jasné,“ ušklíbla se Lila divoce, „ale zpomalí tě natolik, abych tě mohla zastavit já.“

	Holland si vzdychl. „Jak si přeješ,“ stačil ještě říct, než mu na čelisti přistála Jastina pěst. Cukl hlavou do strany, maličko zavrávoral, ale zůstal na nohách.

	„Jasto!“ vykřikl Kell, zatímco si druhý Antari mnul čelist a plival do prachu krvavé sliny.

	„Někdo další?“ řekl Holland temně.

	„Jestli nikdo nemá zájem, já bych_,“ ozval se Alucard, ale Kell ho přerušil.

	„To by stačilo,“ vyštěkl a země pod jejich nohama se s těmi slovy maličko zachvěla. „Alucarde, protože ses dobrovolně přihlásil, Holland pojede s tebou.“

	Kapitán vytáhl spoutaného Antariho na hřbet koně, ale nepřestával se tvářit nespokojeně.

	„Jestli se o něco pokusíš…,“ zavrčel.

	„Tak mě zabiješ?“ dokončil za něj věcně Holland.

	„To ne,“ usmál se Alucard zlověstně, „ale předhodím tě Bardové.“

	Neméně zábavný pohled skýtal Lenos, který sdílel sedlo s Jastou – vedle její urostlé postavy vypadal námořník ještě menší a kostnatější. Lenos se naklonil a poplácal koně po plecích, zatímco Kell se vyšvihl do svého sedla. Na koňském hřbetě vypadal tak elegantně, až to u někoho mohlo probouzet závist. Lila si pomyslela, že takové ušlechtilé držení těla musí být výsledkem mnohaletého tréninku. V podobných chvílích si vzpomněla (jako by se na to dalo zapomenout), že Kell je v mnoha ohledech skutečný princ. Rozhodla se, že až ji příště rozčílí, hned mu to vmete do tváře.

	„Pojď,“ řekl Kell a natáhl k ní ruku. Když ji tentokrát vytáhl do sedla, neposadil ji za sebe, ale před sebe, a jednou rukou ji ochranitelsky objal kolem pasu.

	„Ne že mě probodneš,“ zašeptal jí do ucha a Lila si přála, aby už byla hluboká noc a nikdo si nemohl všimnout ruměnce na jejích tvářích.

	Ještě jednou se podívala na palác a na jeho temnou, deformovanou ozvěnu, která se jako stín vypínala po jeho boku.

	„Nevydá se Osaron po našich stopách?“ zeptala se.

	Kell se na ni podíval. „Jen když budeme mít štěstí.“

	„Takhle ty si představuješ štěstí?“ řekla Jasta a kopnutím pobídla koně k běhu.

	Lila cítila, jak i jejich kůň vyrazil kupředu, a zhoupl se jí žaludek. Takhle p řece neumřu, říkala si v duchu, když koně v oblaku sraženého dechu a za dunění kopyt vyrazili do noci.

	 

	III

	 

	Byl to palác postavený na míru králi.

	Palác hodný boha. Místo plné příslibu, možností a síly.

	Osaron procházel hlavním sálem svého nejnovějšího výtvoru a jeho kroky tiše dopadaly na lesklý kámen. Podlaha se pod každým jeho krokem zatřpytila a pod jeho podrážkami se rodila tráva, květy a led, aby hned vzápětí zase bledly jako stopy v písku.

	Ze země se zvedaly sloupy a rostly spíš jako stromy než jako mramorové opěry – jejich kamenné končetiny se vypínaly do výšky, větvily se a rozkvétaly do podoby skla velmi tmavého odstínu, do tvaru podzimního listí a korálků rosy, a Osaron v těch lesklých sloupech viděl svět takový, jaký by mohl být, v bezpočtu možných proměn a nekonečných možností.

	V srdci velké síně stál Osaronův trůn, jehož základy vyháněly do země kořeny a opěradlo se vypínalo do podoby korunovitých vížek. Opěrky měl roztažené do šířky jako starý přítel, který čeká na objetí. Povrch trůnu se duhově třpytil, a jakmile Osaron vystoupal po schůdcích na stupínek a usedl, celý palác se rozezvučel jeho královskou přítomností.

	Osaron seděl v samém středu té pavučiny a cítil jednotlivá vlákna celého města. Mysl každého z porobených byla napojena na jeho mysl pomocí magických vláken. Cítil každé sebemenší zatažení, i ta nejjemnější cuknutí, a myšlenky se k němu přenášely jako pohyb pomocí tisícovky provazů.

	V životě každého, kdo se mu oddal, hořel oheň. Některé plameny byly malé, přidušené a skomírající, zatímco jiné hořely jasně a vroucně, a na ty se teď Osaron obracel, ty k sobě volal ze všech koutů města.

	Přijďte, pomyslel si. Poklekněte u mých nohou jako děti a já vás vychovám. Udělám z vás muže, ženy, udělám z vás vyvolené.

	Nad řekou za palácovými zdmi začaly vyrůstat mosty jako ledové květy, mosty s nataženýma rukama, ukazujícíma cestu.

	Můj králi, říkali poddaní a vstávali přitom od stolů.

	Můj králi, říkali a nechávali práce.

	Osaron se usmál a vychutnával si ozvěnu těch slov, dokud je nepřerušil jiný sbor.

	Můj králi, šeptali poddaní, zlí odjíždějí. Můj králi, říkali, zlí prchají. Ti, kteří si troufli tě odmítnout. Ti, kteří se odvážili ti vzdorovat.

	Osaron zamyšleně sepnul dlaně. Antariové opouštějí Londýn. Všichni? zeptal se a ozvěna mu brzy odpověděla. Všichni. Všichni. Všichni.

	Jako nevítaný vetřelec mu do mysli pronikla Hollandova slova.

	„Jak chceš panovat bez hlavy, na kterou bys mohl posadit korunu?“ Rychle je však přerušilo hartusení sloužících. Máme je pronásledovat? Máme je zastavit?

	Máme je strhnout z koňských hřbetů? Máme je přivést zpátky?

	Osaron zabubnoval prsty o opěrku trůnu. Neozval se přitom ale žádný zvuk. Máme?

	Ne, pomyslel si Osaron a jeho rozkaz rozvlnil mysl tisíců jako vibrující struna. Opřel se do vysochaného opěradla trůnu. Ne. Ať si jdou.

	Pokud je to past, nenechá se chytit. Nepotřebuje je.

	Nepotřebuje ani jejich mysl, ani jejich těla. Má jich už tisíce.

	První z těch, které si přivolal, už vstupoval do síně. Muž k němu kráčel s hrdě vztyčenou bradou a vzpřímenou hlavou. Před trůnem se zastavil, poklekl a sklonil tmavou kštici.

	„Povstaň,“ poručil Osaron a muž poslechl. „Jak se jmenuješ?“

	Muž se napřímil. Měl široká ramena, v očích stíny a na palci stříbrný prsten ve tvaru ptačího pera.

	„Jmenuji se Berras Emery,“ řekl pak. „Jak vám mohu sloužit?“

	 

	IV

	 

	Tanek se před nimi objevil krátce po setmění.

	Alucard ten přístav neměl rád, ale znal ho dobře. Dlouhé tři roky se neodvážil blíž k Londýnu a i tohle bylo v jistém smyslu moc blízko. Místní lidé jméno Emery znali a tušili, co se za ním skrývá.

	Tady se Alucard naučil být někým jiným – už ne šlechticem, ale rozšafným kapitánem Noční věže. Tady poznal Lenose a Strosse při partičce Sanctu. Tady mu všechno a pořád připomínalo, jak blízko (a jak daleko) je od domova. Kdykoliv se vrátil do Taneku, viděl na místních tapisériích a grafických listech Londýn, slyšel ho v přízvuku lidí, cítil ho ve vzduchu, kde voněl jako jarní les, a tělo ho bolelo touhou.

	Tentokrát mu ale Tanek nepřipomínal Londýn ani trochu. Čilý ruch, který tu všude vládl, byl až přízračný – nikdo netušil, jaké nebezpečí číhá ve vnitrozemí. Kotviště byla plná lodí a krčmy sotva zvládaly nápor mužů i žen, jejichž hlavní starostí byli kapsáři a studený průvan.

	Osaron na jejich polovičatou návnadu nakonec neskočil, takže stín jeho moci opustili už před hodinou jízdy a jeho tíživé břímě z nich spadlo, jako když se vyčistí vzduch po bouřce. Alucarda napadalo, že nejpodivnější na tom celém bylo, jak to skončilo. Místo náhlého předělu se zaříkání uvolňovalo postupně, kouzlo sláblo zvolna, takže když dosáhli na hranici jeho působnosti, těch pár lidí, které tam potkali, už nemělo v očích stíny. To jediné, co je pronásledovalo, byl těžko definovatelný špatný pocit, touha otočit se a odejít. Několikrát potkali na silnici pocestné, kteří vypadali ztraceně, ale ve skutečnosti se jen ocitli na okraji moci zaříkání, kde se zastavili, jako by je odpuzovalo něco, co nedokázali pojmenovat, na co se nedokázali dost dobře rozpomenout.

	„Nic jim neříkejte,“ varoval Kell své společníky, když míjeli první takovou skupinku. „Nechceme, aby se panika šířila i mimo hlavní město.“

	Teď se kolem nich potácel nějaký pár s propletenými pažemi a muž i žena se opilecky smáli.

	Bylo zřejmé, že v přístavu nikdo o ničem neví.

	Alucard stáhl Hollanda z koně a hrubě ho postavil na zem. Antari neřekl celou cestu ani slovo a Alucarda jeho mlčení znervózňovalo.

	Bardová toho sice také moc nenamluvila, ale její mlčení bylo v něčem jiné – přítomné, tázavé. To Hollandovo naproti tomu viselo ve vzduchu jako těžký závěs a probouzelo v Alucardovi potřebu mluvit, jen aby je přerušil. Ještě víc ho ale možná znervózňovala Hollandova magická síla, jejíž stříbrná vlákna pročesávala okolní vzduch jako blesky.

	Koně předali do péče štolby, který při pohledu na královský znak na postrojích tiše vykulil oči.

	„Hlavně k sobě nesmíme přitahovat pozornost,“ řekl Kell, zatímco chlapec odváděl koně.

	„Jsme nenápadnost sama,“ promluvil konečně Holland a jeho hlas zněl jako přesýpání kamenné drti. „Možná kdybyste mě zbavili těch želez.“

	„To určitě,“ řekly ve stejnou chvíli Lila i Jasta, každá svým jazykem.

	Vzduch se navzdory houstnoucí tmě maličko zatetelil a Alucard se rozhlédl, aby zjistil, odkud to teplo přichází, načež zaslechl blížící se kroky ozbrojenců a zahlédl zablýsknutí kovu.

	„Vida, máme to i s uvítacím výborem,“ řekl.

	Dvojice vojáků si to namířila přímo k nim – možná kvůli královským ořům, možná kvůli jejich podivnému vzezření.

	„Stůjte!“ vykřikli ozbrojenci arnésky a Holland ještě stačil skrýt spoutané ruce pod plášť. Jakmile ale vojáci zahlédli Kella, zbledli. Jeden se hluboce poklonil, zatímco druhý mumlal cosi, co mohlo být buď požehnání, nebo modlitba, ale bylo to tak tiché, že Kell nerozuměl slovům.

	Alucard nad tou scénou obracel oči v sloup, zatímco Kell nasadil tradiční povýšenou masku a vysvětlil, že jsou tu z pověření krále. Ano, všechno je v pořádku. Ne, doprovod nepotřebují.

	Pak se oba muži konečně vzdálili zpět na své posty a Lila udělala směrem ke Kellovi výsměšné pukrle.

	„Mas vares,“ řekla, ale pak se rychle napřímila a všechen úsměv jako by ji náhle opustil. Jediným pohybem, který byl zároveň obyčejný i znepokojivě rychlý, vytáhla z opasku jeden z nožů.

	„Co se děje?“ zeptali se Kell a Alucard jednohlasně.

	„Někdo nás sledoval,“ řekla.

	Kell zvedl obočí. „To jsi nám nemohla říct dřív?“

	„Nebyla jsem si jistá,“ protočila Lila čepel mezi prsty, „ale teď už to vím.“

	„A kde…“

	Než stačil Kell dokončit větu, Lila se otočila a nůž jí vyletěl z ruky.

	Zbraň zasvištěla vzduchem a zabodla se do dřeva jen pár centimetrů nad hnědými kučerami se zlatavým nádechem. Chlapec, který se zády opíral o dřevěný sloup, vyjekl a okamžitě zvedl prázdné ruce do vzduchu na znamení kapitulace. Na čele měl krvavou značku a oblečený byl v obyčejných šatech. Ale i když neměl na kabátě rudozlaté lemování ani znak rodu Mareshů, Alucard si ho přesto pamatoval z paláce.

	„Hastro.,“ zachmuřil se Kell.

	Mladík se přikrčil a vykročil zpod Lilina nože.

	„Jsem to já, pane,“ řekl a vyprostil zbraň ze dřeva.

	„Co tady děláš?“

	„Poslal mě za vámi Tieren.“

	Kell zavrčel a sám pro sebe si zamumlal: „To ti tak budu věřit.“ Pak o něco hlasitěji dodal. „Vrať se domů, tady nemáš co pohledávat.“

	Chlapec, a skutečně to byl teprve chlapec, jak chováním, tak věkem, se po těch slovech napřímil a vypjal hubenou hruď. „Jsem váš strážce, pane. Takže vás přece musím hlídat.“

	„Až na to, že můj strážce nejsi, Hastro,“ řekl Kell. „Teď už ne.“

	Chlapec sebou cukl, ale neustoupil. „Dobrá, pane. Ale pokud už nejsem voják, pak jsem kněz, a přijímám rozkazy přímo od Aven Essena.“

	„Hastro…“

	„A to je náročný velitel, abyste věděl…“

	„Hastro.“

	„A navíc jste mým dlužníkem, pane, protože jsem vás neprozradil, když jste se vykradl z paláce, abyste se zapojil do turnaje.“

	Alucard trhl hlavou. „Co že jsi udělal?“

	„To by stačilo,“ přerušil je oba Kell mávnutím ruky.

	„Anesh,“ ozvala se Jasta, která konverzaci neposlouchala a byla jí podle všeho lhostejná. „Pojďme, jděme, mně je to jedno, jen bych tu nerada zůstávala stát takhle na ráně. Kdyby mě někdo viděl ve společnosti černookého prince, královského vojáka a šlechtice v průhledném přestrojení, mohla by tím utrpět moje pověst.“

	„Já jsem náhodou korzár,“ ohradil se Alucard dotčeně.

	Jasta si jen opovržlivě odfrkla a vyrazila směrem k přístavu. Hastra zůstal stát a hnědé oči stále tázavě upíral na Kella.

	„Ale no tak,“ řekla Lila, „každá loď potřebuje nějaký talisman pro štěstí.“

	Kell rozhodil pažemi. „Pro mě za mě. Ať jde s námi.“

	 

	„Který z nich jsi byl?“ zeptal se Alucard, když procházeli přístavištěm a míjeli lodě nejrůznějších velikostí a barev. Už představa, že se Kell vůbec zúčastnil turnaje, jeho turnaje, mu připadala neuvěřitelná. A pomyšlení, že se s ním mohl utkat – že se s ním možná dokonce skutečně utkal –, ho dohánělo k šílenství. „To je jedno,“ řekl Kell.

	„Bojovali jsme spolu?“ Ale to přece nebylo možné – Alucard by viděl stříbrná vlákna a hned by věděl, že.

	„Kdybychom spolu někdy bojovali,“ řekl Kell uštěpačně, „vyhrál bych.“

	Alucarda se ta poznámka dotkla, ale pak si vzpomněl na Rhye, na spojení mezi nimi, a uraženost nahradil vztek.

	„Víš vůbec, jak pošetilý to byl nápad? Jak nebezpečné to mohlo být pro prince?“

	„Sice ti do toho nic není, ale Rhy to celé vymyslel.“ Alucard po něm střelil dvoubarevnýma očima. „Ty jsi snad Lile bránil?“

	Kapitán se ohlédl přes rameno. Bardová byla na samém konci skupinky, Holland kráčel krok před ní. Druhý Antari sledoval lodě stejným způsobem, jakým Lila pozorovala koně – se směsicí nedůvěry a opovržení.

	„Copak?“ ptala se ho zrovna Lila. „Neumíme plavat?“

	Holland našpulil rty. „S tělem ovázaným řetězy je to přece jen o něco těžší.“ Pak ale obrátil pozornost zpět k lodím a Alucard pochopil. Ten pohled znal – byla to obezřetnost hraničící se strachem.

	„Ještě nikdy jsi na lodi nebyl, nemám pravdu?“

	Muž neodpověděl. Nebylo ani třeba.

	Lila se krátce zlomyslně zasmála, jako kdyby sama byla předtím, než ji Alucard vzal k sobě na palubu, učiněná odbornice na mořeplavbu.

	„Jsme na místě,“ řekla Jasta a zastavila se před něčím, co by možná někde považovali za loď, stejně jako jsou některé chatrče považovány za zámky. Jasta poplácala loď po boku jako jezdec koně. Název plavidla byl vyveden na bílém trupu stříbrným písmem. Is Hosna. Přízrak.

	„Není zrovna největší,“ řekla kapitánka, „ale zato je rychlá jako blesk.“

	„Není největší…,“ zopakovala nevěřícně Lila. Přízrak byl v porovnání s Noční věží poloviční, měl tři krátké plachty a typický faroánský trup – úzký a špičatý. „Vždyť je to obyčejná plachetnice.“

	„Je to klipr,“ upřesnil Alucard. „Moc nákladu nepobere, ale na otevřeném moři se mu co do rychlosti máloco vyrovná. Nebude to sice hladká jízda, ale aspoň se na trh dostaneme rychle. Už proto, že nám do plachet budou dodávat vítr tři Antariové.“

	Lila toužebně pohlédla na obě sousední lodě – vysoká plavidla z tmavého dřeva s běloskvoucími plachtami.

	„Nemohli bychom si vzít radši tuhle?“ ukázala na pyšně vyhlížející loď zakotvenou o kus dál.

	Alucard zavrtěl hlavou. „Není naše.“

	„Ale mohla by být.“

	Jasta se na ni podívala úkosem a Lila obrátila oči v sloup. „Dělám si legraci,“ řekla, ale Alucard věděl, že to myslela vážně. „Navíc přece nechceme nic, co by bylo moc nóbl,“ dodala ještě. „Nóbl věci přitahují pozornost nenechavců.“

	„Mluví z tebe zkušenost, Bardová,“ rýpl si Alucard.

	„Děkujeme, Jasto,“ vložil se do hovoru Kell. „Vrátíme ti ji v pořádku a celou.“

	„Na to osobně dohlédnu,“ řekla kapitánka a vykročila na úzký můstek vedoucí na palubu. „Jasto_“

	„Na mojí lodi platí moje zákony,“ řekla s rukama v bok. „Ať jedete, kam chcete, já vás tam dostanu v polovičním čase. Pokud jste vyrazili zachránit království, tak je to koneckonců i moje království. A až se třeba příště dostanu do rozbouřených vod zase já, nebude na škodu mít krále na své straně.“

	„Jak si můžeš být tak jistá, že máme čestné úmysly?“ řekl Alucard. „Co když prostě jen utíkáme?“

	„Ty možná,“ řekla a pak namířila prst na Kella, „ale on ne.“ Po těch slovech odpochodovala na palubu a ostatním nezbývalo než ji následovat.

	„Nastoupí tři Antariové na loď_,“ zarecitoval Alucard, jako by to byl začátek nějakého hospodského vtipu. Nemohl se nabažit pohledu na Kella a Hollanda, kteří zavrávorali, sotva se paluba pod náhlým zatížením zhoupla. Jeden vypadal maličko nejistě a druhý, jako by se mu zvedal žaludek. Kdyby Alucard chtěl, mohl je uklidnit, že až vyplují na moře, bude to lepší, ale neměl zrovna náladu na velkorysost.

	„Hano!“ vykřikla Jasta a nad několika na sobě naskládanými dřevěnými bednami se objevila dívčí hlava s vlasy zamotanými do rozvrkočeného drdolu.

	„Casero!“ Dívka vyskočila na bedny, posadila se a zabimbala nohama ve vzduchu. „Vrátila ses nějak brzo.“

	„A mám s sebou náklad,“ řekla Jasta.

	„Sha!“ vydechla Hano nadšeně.

	Pak se odkudsi ozvala tupá rána, tlumené zaklení a o pár vteřin později se zpoza další bedny vyšoural stařík a třel si dlaní hlavu. Záda měl ohnutá jako hák, kůži tmavou a oči mléčně bílé.

	„Solase,“ zamumlal a Alucard nevěděl, jestli omluva patří jim nebo bednám, do kterých narazil.

	„To je Ilo,“ řekla Jasta a ukázala bradou na slepce.

	„A kde máš zbytek posádky?“ rozhlédl se po palubě Kell.

	„Nikoho dalšího nepotřebujeme,“ řekla Jasta.

	„Takže jsi loď plnou ukradeného zboží svěřila pod ochranu malé holky a slepce,“ řekl Alucard.

	Hano se zahihňala a zvedla nad hlavu ruku s měšcem. Byl to Alucardův měšec. Vteřinu nato Ilo odněkud vytáhl zbraň. Kellův nůž.

	Mág luskl prsty a čepel mu vystřelila do dlaně rukojetí napřed. Dívka tomu představení radostně zatleskala. Alucard získal svůj měšec zpátky s obdobnou elegancí a dokonce nechal kouzelnou tkanici, aby se mu sama uvázala zpátky na opasek. Lila si rychle přejela dlaněmi po těle, aby se ujistila, že jí žádný nůž nechybí, a spokojeně vydechla.

	„Mapu,“ řekla Jasta a Alucard jí svitek předal.

	Kapitánka mapu rozložila a zamlaskala jazykem.

	„Takže Plynoucí vody,“ řekla. Vzhledem k okruhu Jastiných zájmů nikoho nepřekvapilo, že trh zná.

	„Co je v těch bednách?“ zeptal se Kell a opřel se rukou o jedno z vík.

	„Trocha toho, trocha onoho,“ řekla kapitánka. „Nic, co by vás pokousalo.“

	Hastra s Lenosem už odvazovali lana a mladý voják se ochotně nechával instruovat protřelým námořníkem.

	„Proč jsi v řetězech?“ zeptala se Hano. Alucard si ani nevšiml, že by dívka seskočila ze svého bidýlka, a přitom teď stála přímo před Hollandem s rukama v bok, jako by se pokoušela napodobit Jastin postoj. Její černý drdůlek dosahoval Antarimu zhruba k žebrům. „Dělal jsi něco, co se nedělá?“

	„Hano!“ zavolala znovu Jasta a dívka odběhla, aniž počkala na odpověď. Loď se odpoutala od mola a paluba se pod nimi zhoupla. Bardová se usmála a Alucard cítil, jak se mu v těle na okamžik vychýlilo těžiště a hned se zase vrátilo na původní místo.

	Holland zaklonil hlavu a zhluboka se nadechl, jako by se potřeboval uklidnit. Vyvrácené oči upřel k obloze, která ho zřejmě měla zachránit před nevolností.

	„Pojď,“ chytil Kell druhého Antariho za loket, „najdeme cestu do podpalubí.“

	„Nelíbí se mi,“ řekl Alucard, když si vedle něj stoupla Bardová.

	„Který z nich?“ zeptala se suše Lila a přitom se na něj šibalsky podívala, ale musela v jeho tváři zahlédnout něco znepokojivého, protože rychle vystřízlivěla. „Co vidíš, když se podíváš na Hollanda?“

	Alucard se nadechl a z úst mu vyšel obláček sražené páry. „Takhle vypadá magie,“ řekl a prsty mlhu rozehnal. Oblak se svinul do sebe a na pozadí jednolité plochy noci a moře vytvořil několik tenkých stužek mlhy.

	„Ale Hollandova magie je spíš…“ Alucard rozevřel prsty do vějíře a mlžné stuhy se rozčísly a roztřepily. „Kvůli tomu ale není o nic slabší. Jeho světlo svítí dokonce jasněji než tvoje nebo Kellovo. Jenže zároveň je nevyrovnané, nevyzpytatelné, čáry jsou na mnoha místech porušené a přeskládané, jako kosti, které špatně srostly. Je to…“

	„Zvrhlé?“ hádala Lila.

	„Nebezpečné.“

	„Skvěle,“ řekla a založila paže na hrudi, aby se aspoň trochu zahřála. Sevřenými čelistmi se jí prodralo zívnutí, které připomínalo spíš zavrčení.

	„Odpočiň si trochu,“ řekl Alucard.

	„Provedu,“ odpověděla, ale ani se nehnula.

	Alucard automaticky zamířil ke kormidlu, ale vzápětí si uvědomil, že na téhle lodi není kapitánem. Na okamžik zaváhal jako někdo, kdo vejde do místnosti, aby si něco vzal, ale hned na prahu zapomene, co to mělo být. Nakonec se vydal za Lenosem, aby mu pomohl s plachtami, a nechal Bardovou samotnou u zábradlí na lodním boku.

	Když se za ní o deset, patnáct, dvacet minut později ohlédl, byla pořád na stejném místě s očima upřenýma k čáře, kde se voda potkávala s oblohou.
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	Sotva odjeli, osedlal Rhy koně.

	Ve městě zbývalo příliš mnoho duší, které ještě nenašel, a při pouhém pomyšlení, že by měl zůstat v paláci třeba jen o minutu déle, se mu chtělo křičet. Brzy se na ně i na něj snese temnota, padne noc a s ní i vězení kamenných zdí. Teď bylo ale venku ještě světlo, a tím pádem měl čas.

	Vybral si k sobě dva muže, oba stříbrňáky, a vyrazili do města. Snažil se nezabloudit očima ke strašidelnému paláci, který se vznášel vedle jeho sídla, a k podivnému procesí mužů a žen stoupajících po schodišti. Snažil se také neulpívat pohledem na podivné černé hmotě, která proměňovala celé úseky ulic v lesklé pruhy připomínající led a která se plazila po stěnách jako břečťan nebo námraza. Magie přemáhající přírodu.

	Narazil na muže a ženu, kteří se krčili v zadní části svého domu a byli tak vyděšení, že se neodvažovali vyjít ven. Pak našel bloudící, zmatenou dívku, pokrytou popelem někoho jiného, někoho z rodiny, nebo možná přítele či cizího člověka, to dívka neuměla nebo nechtěla říct. Při třetí výpravě do města se k Rhyovi tryskem přiřítil jeden z vojáků.

	„Vaše Jasnosti,“ volal muž s krvavou šmouhou na čele oroseném potem a prudce zastavoval koně. „Tohle byste měl vidět.“

	Ocitli se v sále krčmy.

	Byly tam dva tucty mužů oblečených v rudozlatých pláštích královské stráže. Všichni byli nemocní. Všichni umírali. Rhy znal každého z nich – když ne podle jména, pak alespoň podle tváře. Isra mu říkala, že někteří z nich jsou nezvěstní, že krvavé znamení selhalo. Jenže ti muži nezmizeli. Byli tady.

	„Počkejte, Jasnosti!“ vykřikl stříbrňák, ale Rhy už vpochodoval do rozlehlé místnosti. Neměl strach ani z kouře, ani z nemoci. Kdosi přenesl všechny stoly a židle ke stěnám, aby vytvořil dostatek prostoru. Otcovi vojáci, jeho vojáci teď leželi v dlouhých řadách na podlaze s mezerami v místech, kde se několika málo podařilo vstát nebo padli navždy.

	Kdosi je svlékl z brnění, která byla opřená o stěnu jako vyvržená torza, zatímco vojáci na zemi se potili, svíjeli se a bojovali s démony, kteří Rhyovi zůstávali skrytí, stejně jako předtím u Alucarda na palubě Noční věže.

	Na hrdlech měli vystouplé černé žíly a celá místnost páchla spálenou kůží, jak jimi magie prohořívala na povrch. Ve vzduchu se vznášelo cosi jako částečky prachu. Popel, uvědomil si Rhy. To jediné, co zbylo z těch, kteří shořeli.

	Jeden muž se nemohoucně opíral o zeď u dveří, tvář měl zbrocenou potem a choroba v něm zřejmě teprve propukala.

	Vousy měl zastřižené, vlasy prošedivělé. Rhy ho okamžitě poznal. Byl to Tolners. Muž, který byl v otcových službách ještě předtím, než se stal králem. Muž určený k Rhyově ochraně. Rhy viděl vojáka v paláci ještě dnes ráno, byl v pořádku a pod ochranou zaříkání.

	„Co jsi to udělal?“ popadl Rhy strážného za límec. „Proč jsi opustil palác?“

	Mužův pohled po něm několikrát sklouzl, pak se konečně alespoň na chvíli zaostřil. „Výsosti,“ zachroptěl. V závoji horečky si Rhye zřejmě spletl s jeho otcem. „Jsme_ vojáci královské gardy. Nebudeme se schovávat. Pokud nemáme_ sílu na to_ čelit temnotě_ nezasloužíme si_ být ve vašich službách…“ Zachvátil ho náhlý a prudký nápor zimnice a voják se odmlčel.

	„Blázne,“ vyštěkl Rhy, ale opatrně při tom Tolnerse posadil na židli a přikryl mu roztřesené tělo jeho vojenským kabátem. Pak se otočil do místnosti plné umírajících vojáků a rukou potřísněnou popelem si zajel do vlasů. Zmocňoval se ho zároveň vztek i bezmoc. Těm mužům už nemohl nijak pomoci. Mohl se jen dívat, jak bojují, prohrávají a umírají.

	„Jsme vojáci královské gardy,“ zamumlal další z ležících mužů.

	„Jsme vojáci královské gardy,“ odpověděli mu jako ozvěnou dva další a opakovali ta slova jako mantru, která je měla ochránit proti temnotě, stahující je do hloubky.

	Rhyovi se chtělo křičet a nadávat, ale nemohl. Dobře věděl, čeho všeho se sám dopustil ve jménu síly. Sám přece také zrovna bloumal prokletými ulicemi a pročesával jedovatou mlhu. Věděl, že i kdyby ho nechránila Kellova magie, stejně by zas a znovu vyrážel do ulic – pro své město, pro svůj lid.

	Nakonec tedy udělal to samé, co udělal i pro Alucarda na palubě Noční věže.

	To jediné, co ještě udělat mohl.

	Zůstal.

	 

	Maxim Maresh dobře znal cenu jednoho jediného Antariho.

	Přednedávnem přitom stál u okna a díval se, jak z paláce odjíždějí hned tři Antariové. Opouštěli město a s ním i netvora, který otrávil jeho srdce. Král zvážil všechna pro a proti a věděl, že to bylo správné rozhodnutí, strategie s největší nadějí na úspěch, ale nepřestávalo ho trápit vědomí, že najednou nemá po ruce své nejsilnější zbraně. Co hůř, že povolil svůj pevný stisk, nechal si je vyklouznout z ruky a teď čelil nepříteli beze zbraně.

	Jeho vlastní zbraň přitom stále ještě nebyla vykována.

	Maxim zahlédl svůj odraz vznášející se ve skle. Nevypadal moc dobře a cítil se ještě hůř. Jednou rukou se opíral o sklo a stíny mu obkreslovaly prsty jako fantomy, jako nějaká morbidní ozvěna.

	„Nechal jsi ho odejít,“ ozval se čísi konejšivý hlas a v odrazu za králem se zjevil duch v bílé říze, Aven Essen.

	„Ano, přesně to jsem udělal,“ řekl Maxim. Stále ještě před sebou viděl synovo tělo na lůžku, jeho nehybnou hruď, propadlé tváře, popelavě šedou kůži. Ten obraz měl vypálený do sítnice jako záblesk prudkého světla a věděl, že se ho nikdy nezbaví. Rozuměl také lépe než kdy předtím, že Kellův život je zároveň Rhyovým životem, a že pokud ho nedokáže ochránit sám, uvidí ho uvadat. „Jednou jsem se Kella pokusil zastavit a byla to chyba.“

	„Možná by tentokrát zůstal,“ řekl Tieren opatrně, „kdybys ho o to namísto rozkazu požádal.“

	„Snad.“ Maximova dlaň sklouzla ze skla. „Ale město už není bezpečné.“

	Kněz ho sledoval svýma pronikavě modrýma očima. „Svět za městem ale nakonec nemusí být o mnoho bezpečnější.“

	„S nebezpečím číhajícím mimo město nic neudělám, Tierene, ale tady v Londýně se netvorovi můžu postavit.“

	Král chtěl přejít na druhou stranu komnaty, ale po prvních třech krocích se s ním místnost nebezpečně zhoupla. Na jeden strašlivý okamžik se mu zatmělo před očima a nevěděl, jestli se udrží na nohou.

	„Veličenstvo,“ chytil ho Tieren za paži.

	Pod královou tunikou zely čerstvé rány, hluboké, čerstvé, chybějící tkáň i krev. Nezbytná oběť.

	„Nic mi není,“ zalhal král a vytrhl se mu.

	Tieren si ho změřil pohrdavým pohledem a Maxim zalitoval, že se knězi pochlubil svými pokroky.

	„Nemohu vám v tom bránit, Maxime,“ řekl Tieren, „ale tenhle druh magie se neobejde bez následků.“

	„Kdy bude hotové uspávací kouzlo?“

	„Pokud si nedáte pozor.“

	„Kdy?“

	„Takové kouzlo je náročné na přípravu, a chcete-li do něj zahrnout celé město, je to ještě těžší. Jeho podstata hraničí s nemravností. Uspat tělo a mysl je pořád manipulace, ať si o tom myslíme, co chceme. Je to vnucení své vlastní vůle někomu, kdo.“

	„Tak kdy?!“

	Kněz si vzdychl. „Zítra. Možná pozítří.“

	Maxim se napřímil a přikývl. Tak dlouho se ještě ubrání. Nic jiného jim ani nezbývalo. Když vykročil ke dveřím, cítil zase pod nohama pevnou zem.

	„Vaše Veličenstvo.“

	„Běž dokončit zaříkání, Tierene. A nech mě dodělat to mé.“
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	Když se Rhy vrátil do paláce, slunce už nesvítilo a brnění měl zšedlé vrstvou popela. Více než polovina mužů v krčmě zemřela. Těch pár přeživších mu teď kráčelo v patách s tvářemi propadlými horečkou a s lesklými stříbrnými jizvami, které jim jako slzy stékaly po tvářích.

	Rhy v mlčenlivém vyčerpání vystoupal po vstupním schodišti.

	Postříbření vojáci strážící vchod do paláce neříkali nic a Rhye napadlo, jestli o tom věděli, museli o tom přece vědět, když kolem nich procházelo do mlhy tolik jejich druhů. Princi sice do očí nepohlédli, ale dívali se na sebe navzájem a krátce si pokynuli hlavou, snad z hrdosti, solidarity nebo ještě z něčeho jiného, čemu už Rhy nerozuměl.

	Druhý člen jeho osobní stráže, Vis, stál ve vstupním sále a bylo jasné, že vyhlíží Tolnerse. Rhy zavrtěl hlavou a protlačil se kolem něj, kolem všech, kdo tu stáli, a zamířil rovnou ke královským lázním. Potřeboval se umýt a brnění jako by se mu během chůze stahovalo kolem těla, škrtilo ho a tlačilo do žeber.

	Nemohl se pořádně nadechnout a na chvíli si vzpomněl na řeku, na Kella uvězněného pod hladinou, zatímco on lapal po dechu na břehu. Jenže tohle nebyla ozvěna bratrova utrpení. To jeho hruď nadzvedávala kovový plát, jeho srdce zběsile bušilo, jeho plíce byly potažené popelem z mrtvých. Musel se toho všeho zbavit.

	„Jasnosti?“ obrátil se k němu tázavě Vis, zatímco Rhy ze sebe shazoval zbroj. Jednotlivé kovové pláty odpadávaly na zem, řinčely a zvedala se kolem nich oblaka prachu.

	Princova hruď se ale ne a ne uklidnit a žaludek na tom nebyl o moc lépe. Rhy stačil sotva doběhnout k první míse a začal zvracet.

	Pevně svíral okraje mísy, přerývaně se nadechoval, ale jeho srdce začalo konečně zpomalovat. Vis stál pár kroků od něj a v rukou držel Rhyovu odhozenou přilbu.

	„Byl to těžký den,“ řekl Rhy rozechvělým hlasem. Vis se ho nezeptal, co se stalo. Neřekl vůbec nic a Rhy mu za to byl vděčný. Třaslavou rukou si otřel rty, napřímil se a pokračoval směrem ke královské lázni.

	Ještě než došel ke dveřím, začal si rozepínat košili, ale pak si všiml, že v místnosti někdo je.

	U stěny naproti dveřím stáli dva sluhové ve stříbrozelených oděvech a na kamenném okraji velkého bazénu zapuštěného do podlahy trůnila Cora, namáčela hřeben do vody a pročesávala si jím dlouhé rozpuštěné vlasy. Veskánská princezna na sobě měla jen župan, který se v pase rozevíral. Rhy sice věděl, že Veskánci nejsou v otázkách těla nijak puritánští, ale přesto se při pohledu na tolik odhalené světlé pokožky začervenal.

	Sám měl košili rozepnutou jen napůl a ruce mu klesly podél boků.

	Cořiny modré oči se zvedly.

	„Mas var es,“ oslovila ho zadrhávající arnéštinou.

	„Na ch’al,“ zachraptěl Rhy veskánsky.

	Když si všimla jeho zaprášené tváře, ruka s hřebenem jí sklouzla do klína. „Mám odejít?“

	Rhy si upřímně nebyl jistý. Po mnoha hodinách, kdy musel držet hlavu vzhůru, musel být silný, zatímco druzí bojovali a umírali, teď už nedokázal něco hrát. Nemohl předstírat, že je všechno v pořádku, ale představa, že zůstane o samotě se svými myšlenkami, se stíny… ne s těmi za palácovými zdmi, ale s těmi, které si pro něj chodily v noci…

	Cora zrovna začala vstávat, když řekl: „Ta’ch.“

	 

	307

	 

	Ne.

	Znovu tedy poklekla, zatímco dva Rhyovi sloužící začali rychlými, přesnými pohyby prince svlékat. Rhy čekal, že se Cora bude dívat jinam, ale princezna z něj nespouštěla zrak. Sluhové odkládali poslední díl zbroje. Rozvázali mu tkanice na botách a rozepnuli knoflíčky na manžetách a límci.

	Coře mezitím zvědavě jiskřilo v očích a ruce měla klidnější než on. Sluhové z Rhye sloupli košili a pod ní se objevila jeho holá tmavá hruď, hladká až na čáru na žebrech, na spirálovitou jizvu nad srdcem.

	„Zbroj vyčistěte,“ řekl tiše. „Oblečení spalte.“

	Pak Rhy vykročil kupředu v tichém gestu, které znamenalo, že teď už se o sebe postará sám.

	Aniž si sundal kalhoty, zamířil bosýma nohama rovnou ke krásným vykládaným schodům vedoucím do koupele. Teplá voda mu objala kotníky, kolena a boky. Čistý bazén se kalil mlžnou vlečkou rozpuštěného popela, kterou za sebou princ nechával.

	Když se dobrodil až do středu nádrže, klekl si na dno, takže mu hlava zmizela pod hladinou. Cítil, jak to jeho tělo táhne nahoru, ale schválně vyprázdnil z plic všechen vzduch a prsty se pevně zachytil za mřížku na dně nádrže. Držel se jí tak dlouho, dokud necítil bolest, dokud se okolní voda úplně neuklidnila a svět se neprotáhl jako tunel, dokud se mu z kůže neodlepilo poslední smítko popela.

	Když potom konečně vstal a rozčísl vodní hladinu hlubokým přerývaným nádechem, stála před ním Cora. Její župan ležel na kraji bazénu, dlouhé světlé vlasy nějakým zručným manévrem hřebenu držely vyčesané nahoru. Princezniny dlaně se vznášely na hladině jako lekníny.

	„Můžu být nějak užitečná?“ zeptala se, a než stačil Rhy cokoliv odpovědět, začala ho líbat. Cítil, jak se mu pod vodou dotýká boků, a zalilo ho horko, obyčejné tělesné horko. Dívčí prsty se chytily tkanic na jeho kalhotách a začaly je rozplétat. Rhy dělal, co mohl, aby zůstal při smyslech.

	Odtrhl se jí od rtů. „Myslel jsem, že máte slabost pro mého bratra,“ zasípal.

	Cora po něm blýskla uličnickým úsměvem. „Mám slabost pro různé věci,“ řekla a přitáhla si ho zpátky k sobě. Přejela mu dlaní po těle, přitiskla se k němu a Rhy cítil odezvu ve svém rozkroku. Její měkká hledající ústa se dotkla jeho rtů a Rhyovi se skoro chtělo nechat ji pokračovat, vzít si ji, ztratit hlavu jako tolikrát po Alucardově odchodu, držet si stíny a noční můry od těla prostřednictvím prostého a vítaného rozptýlení v podobě lidského těla.

	Přejel jí dlaněmi po pažích až na ramena.

	„Ta’ch“ řekl a maličko ji od sebe odstrčil.

	Cora zrudla a zatvářila se nejprve dotčeně a potom rozčíleně. „Vy mě nechcete.“

	„Nechci,“ řekl smířlivě. „Určitě ne takhle.“

	Princezna se rychle podívala na své prsty, které stále ještě spočívaly na Rhyových bocích, a nasadila koketní úsměv. „Vaše tělo podle všeho nesouhlasí, princi.“

	Rhy zrudl a o krok ucouvl. „Nezlobte se.“ Pokračoval v ústupu, dokud nenarazil zády na kamenný okraj bazénu. Pak se svezl na lavičku.

	Princezna vzdychla a nechala své paže rozmarně nadnášet vodou jako dítě – jako by to ani nebyly ty samé prsty, které před chviličkou obratně dobývaly jeho kůži. „Takže je to pravda,“ řekla zadumaně. „To, co o vás říkají.“

	Rhy ztuhl. Za dlouhé roky se k němu už donesla většina pomluv a všechny pravdivé historky. Slyšel, jak si vojáci vyprávějí o tom, že nemá dost magických sil, že si nejspíš ani nezaslouží stát se králem, i o tom, s kým sdílí lože a s kým ne, ale přesto se musel zeptat. „Co o mně říkají, Coro?“

	Princezna ladnými kroky doklouzala vodou až k němu a horký vzduch lázní jí přitom uvolnil několik pramínků z drdolu plavých vlasů. Posadila se vedle prince na lavičku a nohy si složila pod sebe. Pažemi se opřela o okraj nádrže a spočinula na nich hlavou. Těmi několika málo pohyby jako by ze sebe setřásla poslední zbytky svůdnosti a stala se opět děvčetem.

	„Říkají o vás, Rhyi Mareshi, že vaše srdce je zadané.“

	Chtěl něco namítnout, ale nemohl najít správná slova. „Je to složité,“ vypravil ze sebe konečně.

	„Jak jinak.“ Cora přejížděla prsty po vodní hladině. „Taky jsem jednou byla zamilovaná,“ dodala, jako by si na to vzpomněla až teď. „Jmenoval se Vik. Milovala jsem ho tak, jako měsíc miluje hvězdy – to říkáme, když vám někdo rozsvítí celý svět.“

	„A co bylo dál?“

	Cora k němu zvedla bleděmodré oči. „Vy jste jediný dědic trůnu,“ řekla. „Já jsem jedna ze sedmi. Na to je láska krátká.“

	Vyslovila to s takovou jistotou o nezvratnosti této pravdy, až z toho Rhy cítil knedlík v krku a začalo ho pálit v očích. Vzpomněl si na Alucarda – ne toho, kterého poslal pryč, ani Alucarda z Noci praporů, ale na Alucarda, který s ním toho prvního léta ležel v posteli a šeptajícími rty ho hladil po kůži.

	Miluju tě.

	Cořiny roztažené prsty se na vodní hladině zastavily a Rhy si všiml pohmožděné kůže a odřenin na jejím zápěstí. Coře neušlo, kam se dívá, a mávla rukou, jako by o nic nešlo.

	„Bratr bývá někdy popudlivý,“ řekla roztržitě. „Zapomíná přitom, jakou má sílu.“ Po rtech jí přejel krátký vzdorovitý úsměv. „Zapomíná ale taky na to, jakou sílu mám já.“

	„Bolí to?“

	„To se zahojí.“

	Poposedla si. „Vaše jizvy jsou mnohem zajímavější.“

	Rhy zamířil prsty ke znamení na srdci, ale nic neříkal a princezna se na nic neptala, takže je obklopilo konejšivé ticho. Z vody stoupaly stužky páry a kreslily v mlžném oblaku nad hladinou různé tvary. Rhy cítil, jak se jeho mysl vzdaluje – ke stínům, k umírajícím vojákům, k čepelím zaklíněným mezi žebry, k ledově temným koutům lesknoucím se prolitou krví a pak ještě dál a dál, a ticho husté jako klubko vlny ho najednou začalo tížit jako kámen.

	„Máš nadání?“

	Rhy zamrkal a obrazy, které se mu zhmotňovaly před očima, se znovu proměnily v obyčejné lázně. „Jaké nadání?“

	Cora sevřela prsty kolem chomáčku mlhy. „U nás žijí lidé, kteří se podívají do mlhy a vidí věci, které v ní nejsou. Věci, které se ještě nestaly. A ty jsi teď vypadal, jako bys něco viděl.“

	„To nebyla budoucnost,“ řekl Rhy, „ale vzpomínky.“

	 

	Byli už v lázních nekonečně dlouho a ani jednomu se nechtělo opustit teplou vodu a společnost druhého. Seděli vedle sebe na kamenné lavici při okraji nádrže, občas se přesunuli na její chladnější kachlíkový okraj a povídali si. Nemluvili ale ani o minulosti, ani o svých jizvách. Místo toho se vzájemně dělili o svou přítomnost. Rhy Coře vyprávěl, jak vypadá město za hradbami, o prokletí, které na Londýn padlo, o tom, jak se proměňuje a šíří, o padlých a o stříbrňácích. Cora mu zase vyprávěla o klaustrofobii, kterou zažívá v paláci, o nesnesitelných dvořanech, o galerii, kde se scházeli, aby si sdělovali své starosti, o koutech, kam si chodili šeptat.

	Cora měla hlas, kterým bez potíží dosáhla až na opačný konec místnosti, ale když mluvila tišeji, rozeznával v něm Rhy hudbu – melodii, která ho ukolébávala. Vyprávěla mu o urozených pánech a paních, které často označovala jen podle oblečení, protože neznala jejich jména. Mluvila také o podrážděnosti a náladovosti mágů, o jejich sobectví, a převyprávěla mu množství rozhovorů, aniž se přitom jedinkrát zakoktala nebo odmlčela.

	Cora měla podle všeho v hlavě drahokam, vybroušený a jasný, ukrytý pod závojem dětinských nálad. Rhy věděl, k čemu ta přetvářka – ze stejného důvodu, proč on sám vystupoval jednou v roli prince a jindy v úloze zhýralce. Někdy je jednodušší, když vás ostatní podceňují, odepisují, když nad vámi mávnou rukou.

	„… a nakonec to opravdu udělal,“ říkala zrovna. „Obrátil do sebe skleničku vína, zažehl jiskru a prásk – spálil si polovinu plnovousu.“

	Rhy se zasmál (bylo to tak snadné, tak nevhodné a přišlo mu to velmi vhod) a Cora zavrtěla hlavou. „Nikdy se nesázej s Veskáncem. Vždycky ze sebe nakonec uděláme pitomce.“

	„Kell říkal, že musel jednu z vašich bojovnic omráčit, aby nezaútočila na mlhu.“

	Cora zvědavě naklonila hlavu. „Neviděla jsem vašeho bratra celý den. Kam se poděl?“

	Rhy opřel hlavu o kachličky. „Šel sehnat pomoc.“

	„Takže on není v paláci?“

	„Není dokonce ani ve městě.“

	„Ach tak,“ hlesla zamyšleně, ale hned se jí na rty vrátil líný úsměv. „A co byste řekl, kdybych vám ukázala tohle?“ řekla a Rhy si všiml, že v ruce drží jeho královskou brož.

	Prudce se posadil. „Kde jste to vzala?“

	„V kapse vašich kalhot.“

	Rhy po broži sáhl, ale Cora škádlivě ucukla.

	„Vraťte mi ji,“ rozkázal Rhy a Cora si zřejmě všimla varovného tónu a nečekaného chladu jeho slov, protože se nijak nebránila a nehrála s ním žádné další hry.

	Rhy sevřel vodou zahřátý kus kovu v dlani. „Je pozdě,“ řekl a vstal. „Měl bych jít.“

	„Nechtěla jsem vás rozčílit,“ řekla a tvářila se dotčeně. Podle všeho to myslela upřímně.

	Rhy si prsty pročísl navlhlé kadeře. „Nerozčílila jste mě,“ zalhal, zatímco k němu přiskočila dvojice sloužících a přikryla mu obnažená ramena županem. Lomcoval jím přitom vztek, ale zlobil se jen a jen na sebe, že polevil v ostražitosti, že se přestal soustředit. Měl odejít už dávno, ale nechtělo se mu čelit stínům, které s sebou přinášel spánek. Teď ho bolelo celé tělo a myšlenky se mu vyčerpáním pletly. „Mám za sebou dlouhý den, jsem unavený.“

	Cora se zatvářila sklesle.

	„Rhyi,“ mňoukla, „to byla jen hra. Já bych si ji nenechala.“

	Klekl si k ní na kachlíkový okraj nádrže, zvedl jí bradu a krátce ji políbil na čelo. „Já vím,“ řekl.

	Pak odešel a nechal princeznu v nádrži samotnou.

	Za dveřmi seděl v křesle sesutý Vis, unavený, ale bdělý.

	„Omlouvám se,“ řekl Rhy, když se strážný postavil po jeho bok. „Neměl jsi na mě čekat. Nebo jsem se neměl zdržet tak dlouho.“

	„Nic se neděje, pane,“ řekl voják otupěle a následoval Rhye chodbou.

	Palác kolem nich byl tichý a vzduchem se neslo jen mumlání strážných ve službě. Rhy vystoupal po schodech a na okamžik se zastavil přede dveřmi Kellovy komnaty, než si uvědomil, že bratr tam není.

	I jeho vlastní ložnice byla prázdná, lampy hořely tlumeným plamenem a potahovaly všechny povrchy dlouhými stíny. Na příručním stolku stála vyrovnaná řada posilujících nápojů, Tierenových směsí namíchaných pro noci, kdy bylo nejhůř, ale Rhy pořád ještě cítil v nohách teplo koupele a do svítání zbývalo už jen pár hodin, a tak položil brož na stolek a svalil se na lože.

	Vtom se na něj vrhla chlupatá bílá koule.

	Alucardova kočka, která spala na jeho polštáři, pobouřeně vřískla, sotva princ přistál na podušce. Rhy už neměl dost sil na to, aby kočku z postele vyhnal (její fialové oči mu dávaly jasně najevo, co by se stalo, kdyby se o to pokusil), a tak se svalil vedle ní, smířený s tím, že se bude muset o lože dělit. Zavřel oči a zakryl si je předloktím, ale hned vzápětí ho překvapila jemná tíže kočičí packy, která se dotkla jeho ruky, načež se zvíře stočilo do klubíčka po jeho boku. Rhy zadumaně pročísl prsty kočičí srst a pak ho tichý zvuk jejího vrnění a slabá, sotva znatelná kapitánova vůně (mořský vánek a letní víno) ukolébaly k spánku.

	 

	VII

	 

	Když loď vypluje na moře, je to zvláštní chvíle. Okamžik, kdy se odlepí od pevniny a svět, tvořený najednou jen a jen vodou, nebem a svobodou, se roztáhne do nekonečné šířky.

	Lila měla ten okamžik ze všech nejraději – byla to chvíle, kdy se mohlo stát úplně cokoliv, i když se zatím ještě nikdy nic nestalo. Stála na palubě Přízraku, Tanek se kolem nich rozkročoval a couval a divoká noc otvírala svou náruč.

	Když se konečně odebrala do podpalubí, Jasta na ni čekala u paty schodiště.

	„Avan,“ hlesla Lila bezstarostně.

	„Avan,“ zaburácela Jasta.

	Chodba byla úzká, a pokud chtěla Lila pokračovat dál, musela kapitánku obejít. Byla zrovna vedle ní, když Jastina ruka nečekaně vystřelila a sevřela jí hrdlo. Lila cítila, jak její chodidla opouštějí podlahu a kapitánka ji surově přirazila ke zdi, kde zůstala viset a zoufale hledala nohama oporu. Útok byl tak nečekaný, že Lilu ani nenapadlo přivolat si na pomoc magii nebo sáhnout po čepeli. Když se jí konečně podařilo vytáhnout z pouzdra upevněného na hrudníku jeden z nožů, kapitánka mezitím už ruku stáhla a Lila pomalu klouzala po zdi. Než znovu našla rovnováhu, jedna noha se pod ní podlomila.

	„A tohle jsi u všech rohatejch udělala proč?“

	Jasta se tyčila vysoko nad ní a klidně na ni shlížela, jako by se ji zrovna před chviličkou nepokoušela uškrtit. „Za to,“ řekla kapitánka, „že jsi urazila mou loď.“

	„To si děláš srandu,“ zavrčela Lila.

	Jasta jen pokrčila rameny. „Tohle bylo jen varování. Příště poletíš přes palubu.“

	S těmi slovy k ní kapitánka natáhla ruku. Přijmout nabízenou ruku nepřipadalo Lile jako dobrý nápad, ale odmítnout ji mohlo být ještě horší. Než se ale stihla rozhodnout, naklonila se Jasta až k ní, škubnutím ji zvedla na nohy, pak ji mocně poplácala po zádech a s pískáním na rtech odešla.

	Lila se za ní dívala, otřesena jak prudkostí útoku, tak tím, že ho ani trochu nepředvídala. Rozechvělými prsty vrátila nůž do pouzdra a vydala se hledat Kella.

	 

	Kell byl v první kajutě nalevo.

	„Útulnost sama,“ řekla Lila hned na prahu.

	Kajuta byla velká asi jako polovina skříně a podobně přívětivá. Bylo v ní akorát dost místa na jedno lůžko a Lile až příliš připomínala improvizovanou rakev, do které ji během turnaje zavřel jeden zahořklý Faroánec.

	Kell seděl na pryčně a v prstech převracel královskou brož. Jakmile si Lily všiml, schoval šperk do kapsy.

	„Měl bys tu místo ještě pro jednoho?“ zeptala se, a ještě než tu otázku dořekla, už si připadala hloupě. Na celé lodi byly jen čtyři kajuty a z toho jedna sloužila jako vězení.

	„Nějak to vymyslíme,“ řekl Kell a vstal. „Ale kdybys radši_“ Udělal krok ke dveřím, jako by se chystal odejít, ale to Lila nechtěla. „Zůstaň,“ řekla a na tváři se jí rozhořel úsměv podobný žhavému uhlíku, rozdmýchávanému každým dalším nádechem. „Dobrá.“

	Ze stropu visela jediná lucerna. Kell luskl a na palci se mu roztančil bledý plamínek. Natáhl se, aby zažehl knot. Lila se opatrně otočila kolem dokola, aby si špeluňku prohlédla. „O něco menší, než na co jste zvyklý, mas vares?“

	„Neříkej mi tak,“ pokáral ji a přitáhl si ji k sobě. Lila se chystala ta slova zopakovat, jen aby ho poškádlila, ale pak si všimla jeho pohledu a rozmyslela si to. Namísto toho mu zajela dlaněmi pod kabát.

	„Dobrá.“

	Kell si ji přitáhl ještě blíž a palcem ji pohladil po tváři. Lila věděla, že se dívá na její oko, na spirálu roztříštěného skla. „Opravdu sis toho předtím nevšiml?“

	Kellovi se po tvářích rozlil ruměnec a Lilu mimoděk napadlo, jestli mu v zimě naskáčou na obličeji pihy. „Věřila bys mi, kdybych řekl, že jsem byl příliš zaměstnán tvým šarmem?“

	Lila se uchechtla. „Kdybys řekl noži, věřila bych. Rychlými prsty, možná. Ale šarmem – to ne.“

	„Tak duchaplností. Sílou.“

	Po tváři jí přeběhl potměšilý úsměv. „Pokračuj.“

	„Nemohl jsem se tě nabažit, Lilo. A je to pořád stejné. Šílím z tebe, rozčiluješ mě, nechápu tě_“ Lila Kella škádlila, ale on podle všeho mluvil upřímně. Všechno – semknuté rty, vráska na čele, pronikavý pohled jeho modrého oka – svědčilo o tom, že to celé myslí naprosto vážně. „Nikdy jsem nevěděl, co si o tobě myslet. Ode dne, kdy jsem tě poprvé uviděl. A to mě děsí. Ty mě děsíš.“ Sevřel její tvář v dlaních. „A ze všeho nejvíc mě děsí představa, že mi zase někam odejdeš, že mi zmizíš ze života.“

	Lile bušilo srdce jako o překot a poznávala rytmus staré známé písně: uteč, uteč, uteč. Jenže Lilu už utíkání unavovalo, nechtěla už za sebou nechávat nic, o co by předtím neměla šanci přijít. Přitáhla si Kella k sobě.

	„Až příště uteču,“ zašeptala mu do kůže, „pojď se mnou.“ Zvedla pohled k jeho krku, čelistem, tváři. „Až bude po všem, až bude konec s Osaronem, my zase zachráníme svět a všichni budou žít šťastně, dokud neumřou, odjeď se mnou.“

	„Lilo,“ řekl Kell a v jeho hlase bylo tolik smutku, že si Lila najednou uvědomila, že nechce slyšet jeho odpověď, že nechce přemýšlet o všech možných způsobech, jak byjejich příběh mohl skončit, o tom, že ani jeden z nich možná nepřežije nebo nezůstane celý. Nechtěla dovolit myšlenkám, aby se rozběhly mimo palubu lodi, za hranice tohoto okamžiku, a tak ho políbila, vášnivě, a ať už jí chtěl říct cokoliv, zhaslo to na jeho rtech v okamžiku, kdy se setkaly s těmi jejími.

	 

	VIII

	 

	Holland seděl na pryčně a zády se opíral o stěnu kajuty.

	Za dřevěnými prkny narážely do lodního trupu vlny, a kdykoliv se pohnul, zatočila se mu hlava, jak se pod ním zhoupla podlaha. Okov na Hollandově zápěstí také nepomáhal – železa byla očarovaná, aby tlumila magii, a fungovala jako mokrý hadr hozený na ohniště. K udušení plamenů nestačila, ale z ohně se kouřilo a dým mu otupoval smysly.

	Jeho rovnováhu narušoval také druhý okov, který neměl na zápěstí, ale byl připevněný ke stěně kajuty.

	A co hůř – nebyl sám.

	U prahu kajuty se o stěnu opíral Alucard Emery, v jedné ruce knihu a v druhé sklenici vína (z obojího se Hollandovi zvedal žaludek).

	Tmavě modré oči přitom každou chvíli zabloudily jeho směrem, jako by se chtěl ujistit, že Antari je stále na svém místě, bezpečně přikovaný ke stěně.

	Hollanda bolela hlava a měl sucho v ústech. Potřeboval se nadechnout něčeho jiného než zatuchlého vzduchu lodní cely – nejlépe čerstvého vánku, který se proháněl po palubě.

	„Kdybys mi sundal ty okovy,“ řekl, „mohl bych zrychlit loď.“

	Alucard si olízl palec a obrátil stránku. „Kdybych ti sundal okovy, mohl bys nás všechny zabít.“

	„To můžu i tak,“ poznamenal Holland.

	„Takové řeči ti spíš uškodí,“ řekl kapitán.

	Nad Hollandovou hlavou bylo ve stěně kajuty malé okno. „Mohl bys aspoň otevřít to okno,“ navrhl. „Ať se oba pořádně nadechneme.“

	Alucard na něj upřel dlouhý zkoumavý pohled a strčil si knihu do podpaží. Dopil zbytek vína, prázdnou sklenici položil na zem a naklonil se nad Hollanda, aby otevřel okno.

	Do kajuty okamžitě vnikl poryv chladného vzduchu, kterým si Holland naplnil plíce. Trocha mořské vody, která narazila do trupu lodi, se otevřeným oknem dostala i do kajuty.

	Holland se připravil, že ho každou chvíli pokropí ledová sprška, ale kapky dolů nedopadly.

	Alucard cukl zápěstím, cosi zamumlal a voda vystřelila vzhůru, obtočila se mu kolem prstů a ztvrdla do podoby tenké, ale nebezpečné čepele. Kapitán pevně stiskl rukojeť a přiložil ostří ledového nože k Hollandovu hrdlu.

	Holland polkl, vyzkoušel ostrost hrotu a podíval se na Alucarda.

	„Zbavit mě třeba jen kapky krve,“ řekl pomalu, „by bylo bláhové,“

	Pohnul zápěstím a cítil, jak se mu ostrý hrot dřevěné třísky, kterou si předtím vsunul pod okov, opřel o spodní část dlaně. Nemusel by ani moc zatlačit. Krvavá krůpěj, jedno slovo a okovy by se rozplynuly. Ale ani tak by se nestal svobodným.

	Alucardův úsměv potemněl a nůž se rozpustil zpátky do podoby stužky vody, která tančila vzduchem kolem mága.

	„Nezapomínej na jednu věc, Antari,“ řekl, aniž přitom přestal pohybovat prsty, a ty dál rozviřovaly vodu. „Pokud se loď potopí, půjdeš ke dnu s ní.“ Alucard se napřímil a poslal spršku mořské vody otevřeným oknem zase ven. „Mohu pro tebe ještě něco udělat?“ zeptal se a tvářil se jako pohostinnost sama.

	„Není třeba,“ odpověděl Holland chladně, „udělal jsi všechno, co bylo v tvých silách.“

	Alucard se mrazivě usmál a znovu otevřel knihu. Očividně byl se svým úkolem spokojen.

	 

	Když si pro Hollanda přišla smrt potřetí, byl na kolenou. Shýbal se nad řekou, z bříšek prstů mu velkými červenými kapkami stékala krev a kolem něj se vypínal do výšky Stříbrný les. Chodil na to místo dvakrát ročně, proti proudu řeky, kde jedno z ramen řeky Sijlt protékalo hájem vyrůstajícím z pusté země barvy nablýskaného kovu – les nebyl ani dřevěný, ani kamenný, ani ocelový. Někteří říkali, že Stříbrný les vznikl rukou mága, jiní, že je to místo, kde se magie naposledy plně projeví předtím, než nadobro opustí zemský povrch.

	Když se tady člověk zastavil a zavřel oči, cítil ozvěnu léta. Vzpomínku na přirozenou magii, vetkanou do větví lesa.

	Holland sklonil hlavu. Nemodlil se – nevěděl ani, k čemu by se měl modlit, nebo co přesně říkat. Jen se díval, jak mrznoucí voda řeky Sijlt pod jeho nataženýma rukama víří a netrpělivě čeká na každou další kapku krve. Karmínová krůpěj, růžový oblak, a bylo po všem – bledá hladina řeky se vrátila ke své původní bílošedé barvě.

	„Takové plýtvání krví,“ ozval se za ním čísi nezúčastněný hlas.

	Holland sebou necukl. Slyšel kroky blížící se od okraje lesa, podrážky došlapující na suchou trávu. Na břehu řeky měl položený krátký ostrý nůž, ale když se ho pokusil nahmatat, zjistil, že zbraň je pryč.

	Vstal, otočil se a viděl, že cizinec drží jeho nůž oběma rukama. Byl o půl hlavy menší než Holland a o dvacet let starší. Na sobě měl šaty bledě šedé barvy, kdysi možná černé, a zpod popelavě hnědých vlasů vyhlížely tmavé oči s jantarovými třpytkami.

	„Dobrá čepel,“ řekl vetřelec, když prstem přejel po hrotu nože. „A ostrá, jak má být.“

	Z Hollandovy dlaně odkápla další krůpěj krve. Mužův pohled zamířil k jasně červené skvrně. Zazubil se. „Sot,“ řekl konverzačním tónem. „Nepřišel jsem dělat problémy.“

	Ztěžka dosedl na zkamenělou kládu a zabodl nůž do ztvrdlé země u svých nohou. Pak propletl prsty rukou, opřel se lokty o kolena a naklonil se k Hollandovi. Jednu ruku měl pokrytou ovládacími kouzly a prsty mu po celé délce zdobily znaky živlů.

	„Pěkný výhled.“

	Holland stále ještě neřekl ani slovo.

	„Občas sem chodím přemýšlet,“ pokračoval muž a vytáhl přitom kus srolovaného papírku, který měl zastrčený za uchem. Podíval se na jeho konec a natáhl ruku k Hollandovi.

	„Byl bys tak laskav, příteli?“

	„Nejsme přátelé,“ řekl Holland.

	V mužových očích se zajiskřilo. „Zatím ne.“

	Když se Holland ani nehnul, muž si vzdychl, luskl prsty a nad palcem se mu roztančil plamínek velikosti mince. I přes zaříkání, která měl vyrytá v kůži, byla taková schopnost přirozené magie něčím výjimečným. Muž dlouze vdechl dým. „Přátelé mi říkají Vor.“

	To jméno Hollanda tížilo na hrudi jako kámen.

	„Vortalis.“

	Muž se rozzářil. „Takže si vzpomínáš.“ Neřekl takže jsi o mně už slyšel, ani takže mě znáš, ale takže si vzpomínáš.

	A Holland si skutečně vzpomínal. Ros Vortalis. V Kosiku se o něm vyprávěly pověsti, byla to legenda ulic a stínů, muž, který užíval zbraně stejně často jako slova, člověk, který podle všeho vždycky dosáhl svého. Po celém městě ho znali pod přezdívkou Lovec. Říkalo se mu tak proto, že dokázal najít všechno a každého, koho si zamanul, a že se nikdy nevracel bez kořisti. Byl to muž, který se už mnoho let snažil ulovit i Hollanda.

	„Hodně se o tobě mluví,“ řekl Holland.

	„To samé bych mohl říct já o tobě,“ namítl Vortalis. „Kolik mužů či žen chodí po londýnských ulicích bez zbraně v ruce? Kolik jich umí ukončit rvačku, aniž by museli hnout prstem? Kolik z nich odmítne členství v pouličním gangu nebo vojenské gardě…“

	„Nejsem rváč.“

	Vortalis si ho přeměřil pohledem. Úsměv ho opustil. „A co tedy jsi? Proč jsi vlastně přišel na svět? V tom tvém černém očku dříme spousta magie, ale k čemu ji vlastně využíváš? Pouštíš si žilou do zmrzlé řeky? Sníš o lepším světě? Určitě by se dala využít lépe.“

	„Magická síla mi nikdy nepřinesla nic jiného než bolest.“

	„V tom případě jen nevíš, jak ji správně využít.“ Po těch slovech Vortalis vstal a uhasil zbytek svého papírového smotku o kmen nejbližšího stromu.

	Holland se zamračil. „Tohle je posvátný…“

	Neměl ale čas svou výčitku dokončit, protože v tom okamžiku Vortalis zaútočil. Udělal to tak rychle, že to muselo být kouzlo, nějaké zaříkání, které měl napsané na těle pod šaty. Zaříkání ale stejně dokázalo sílu jen znásobit, a ne ji vyčarovat z ničeho.

	Jeho ruka byla jen pár centimetrů od Hollandovy tváře, když ji Holland zastavil svou vůlí, namířenou proti tkáni a kostem. Jenže ani to nestačilo. Vortalisova pěst se chvíli chvěla ve vzduchu a snažila se přemoci protivnou sílu, načež ji prorazila jako cihla sklo a dopadla na Hollandovu čelist. Bolest, kterou ucítil, byla prudká a oslepující. Vortalis zářil štěstím a odtančil z Hollandova dosahu. Nebo se o to alespoň pokusil. Vodní tok za jeho zády vystřelil do vzduchu a řítil se na něj. Než ale stihl Vortalise zasáhnout do zad, byl už v pohybu, a vyhnul se tak útoku, který nemohl ani vidět. Holland konečně ztratil trpělivost a vyslal na něj z opačných směrů dvě rychlá ledová kopí.

	Vortalis se prvnímu z nich vyhnul, ale druhé ho zasáhlo do žaludku. Na poslední chvíli se ale otočilo kolem své osy, a místo aby muže probodlo naskrz, roztříštilo se mu napříč o žebra.

	Vortalis padl s výkřikem na záda.

	Holland chvíli stál a čekal, jestli se ještě postaví. Vortalis se skutečně zhoupl zpátky na kolena a tiše se přitom pochechtával.

	„Říkali mi, že jsi dobrý,“ promnul si Vortalis žebra. „Ale nejspíš jsi ještě lepší, než si vůbec umějí představit.“

	Holland zaťal prsty v pěst kolem své zasychající krve. Vortalis zvedl ze země ledový střep a držel ho spíš jako vzácný nález než jako zbraň. „Mohl jsi mě klidně zabít.“

	A měl pravdu. Bylo by to snadné. Stačilo, aby Holland kopí neotočil, a projelo by masem a svaly a polámalo Vortalisovi kosti. Jenže Holland měl stále ještě před očima Aloxe, jeho zkamenělou sochu, tříštící se o podlahu, a Talyu a její mrtvé tělo nabodnuté na jejím vlastním noži.

	Vortalis vstal a držel se za bok. „Proč jsi to neudělal?“

	„Protože ty ses nepokusil zabít mě.“

	„Ale ti chlapi, které jsem poslal, to zkusili. A ani ty jsi nezabil.“

	Holland se mu díval přímo do očí.

	„Máš snad něco proti zabíjení?“ pokračoval Vortalis.

	„Několikrát jsem už zabil,“ odpověděl Holland.

	„Na to jsem se neptal.“

	Holland ztichl. Zaťal ruku v pěst a soustředil se na bolest, která mu vystřelovala z dlaně. Pak řekl: „Je to příliš jednoduché.“

	„Zabíjení? Ale samozřejmě,“ řekl Vortalis. „Těžké je s tím potom žít. Ale někdy to za to stojí. Někdy je to dokonce nutné.“

	„Já tvé muže zabíjet nemusel.“

	Vortalis zvedl obočí. „Mohli ti přece znovu usilovat o život.“

	„Ale neudělali to,“ řekl Holland. „Posílal jsi místo nich jiné.“

	„A ty jsi je nechával žít.“ Vortalis se napřímil a trochu sebou cukl, když se ozvala poraněná žebra. „Vypadá to, jako by sis koledoval o smrt, ale zároveň se mi zdá, že do hrobu nijak zvlášť nepospícháš.“ Došel až na kraj lesa, otočil se k Hollandovi zády a chvíli se díval na bledé panoráma města. Zapálil si další smotek a jeden jeho konec stiskl mezi zuby. „Chceš vědět, co si myslím?“

	„Je mi to jedno…“

	„Podle mě jsi romantik. Jeden z těch bláznů, co čekají, že jednoho dne přijde bájný král. Že se magie vrátí a svět se probudí. Jenže takhle to na světě nechodí, Hollande. Pokud chceš nějakou změnu, musíš se o ni sám zasloužit.“ Vortalis pohrdavě mávl směrem k řece. „Můžeš do té vody vypustit všechnu svoji krev, ale nic se tím nezmění.“ Natáhl k němu ruku. „Jestli chceš opravdu zachránit město, tak svou krev využij k něčemu rozumnějšímu.“

	Holland bez hnutí sledoval mužovu ruku, počmáranou zaříkadly. „A co by to mělo být?“

	Vortalis se usmál. „Pomoz mi zabít krále.“
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	Káva chutnala jako bláto, ale aspoň zahřívala Alucardovi dlaně. Nespal.

	Nervy měl vybičované plavbou na cizí lodi, přítomností mága, který zradil, a kdykoliv zavřel oči, viděl hořící Anisu, Jinnara, jak se rozpadá na popel, a také sám sebe, jak k nim natahuje ruce, jako kdyby sestru nebo přítele ještě mohl nějak zachránit.

	Anisa vždycky svítila jako sluníčko, Jinnar býval plný sil, ale nakonec to neznamenalo vůbec nic.

	Stejně byli mrtví.

	Alucard vystoupal po schůdcích nahoru na palubu a znovu si lokl, jako by zapomněl, jak odporný je to nápoj. Vzápětí vyplivl hnědé splašky přes zábradlí a otřel si ústa.

	Jasta měla plné ruce práce s přivazováním lana ke střednímu stěžni. Hastra a Hano seděli na bednách ve stínu hlavní plachty. Mladý voják měl přehozenou nohu přes nohu a námořnické děvče, které vypadalo jako vrána na bidýlku, se k němu naklánělo, aby si prohlédlo, co mladík svírá v dlaních. Ze všeho nejvíc to připomínalo jasně zelený pupen květu pamětníku. Když se před ní začal květ pomalu rozvíjet, Hano užasle vzdychla. Hastru obklopovala tenounká bílá vlákna, typická pro pár výjimečných jedinců, kteří dokázali udržovat živly v rovnováze. Alucardovi blesklo hlavou, proč se mladý voják nestal raději knězem. Vzduch kolem Hano připomínal hnízdo spletené z tmavě modrých spirál – budoucí větrný mág, jako byl Jinnar…

	„Dávej si bacha,“ ozval se čísi hlas. „K čemu by nám byl námořník bez prstů?“

	Byla to Bardová. Stála na přídi a učila Lenose trik s jedním ze svých nožů. Námořník na ni zíral s očima dokořán. Lila uchopila čepel mezi prsty, vyhodila ji do vzduchu, a než zbraň znovu chytila za rukojeť, ostří nože vzplálo jasným plamenem. Poklonila se a Lenos se nervózně usmál – ten samý Lenos, který první večer s Lilou na palubě Noční věže přišel za Alucardem, aby ho varoval, že jim přinese smůlu. Jako by to Alucard nevěděl už dávno.

	Lenos, který dal Lile přezdívku Sarows.

	Alucard viděl Delilu Bardovou poprvé, když stála na palubě jeho lodi se spoutanými zápěstími a vzduch kolem ní se stříbrně žíhal. V životě se setkal jen s jedním mágem, z kterého vycházelo podobné světlo. Měl jedno oko černé a jeho nadřazený pohled mluvil za všechna slova. Zato Lila Bardová měla dvě obyčejné hnědé oči, nedokázala vysvětlit mrtvolu jednoho z členů Alucardovy posádky, ležící na lodní lávce, ani uvést cokoliv na svou obhajobu. Vymáčkla ze sebe jednu jedinou neohrabanou větu.

	Is en ranes gast.

	Jsem nejlepší zlodějka.

	Alucard stál kousek od ní, prohlížel si její úsměv, ostrý jako nůž, vlákna jejího stříbrného světla, a pomyslel si: Každopádně jsi ta nejpodivnější.

	Vzít ji na palubu bylo první špatné rozhodnutí, které udělal. Druhé bylo dovolit jí, aby tam zůstala.

	Od té chvíle se špatná rozhodnutí vršila jedno na druhé, jako sklenice při partičce Sanctu.

	Toho prvního večera seděla Lila naproti Alucardovi v jeho kajutě a její magie byla zamotaná ve velkém nepřehledném uzlu síly, kterou nikdy nepoužívala. Když se ho zeptala, jestli by ji nemohl učit, málem se udusil vínem. On má učit Antariho magii? Ale udělal to. Učesal klikyháky její magie, pročistil je, jak nejlépe dokázal, a pak se díval, jak magie proudí umetenými cestičkami a září jasněji než cokoliv, s čím se do té doby setkal. Občas se mu ale v hlavě vyjasnilo.

	V takových chvílích si říkal, že by ji mohl prodat na Ferase Stras.

	Říkal si, že by ji měl zabít dřív, než ona zabije jeho.

	Říkal si, že ji někde nechá, zradí ji, vysnil si desítky způsobů, jak si nad ní umýt ruce. Lila byla chodící katastrofa a věděla to i Alucardova posádka, i když to slovo neviděla vyvedené v zašmodrchaném stříbrném písmu nad její hlavou.

	Navzdory tomu všemu ji ale Alucard měl rád.

	Vzal nebezpečnou dívku pod svá křídla a vybavil ji smrtícími schopnostmi.

	Věděl přitom, že tahle kombinace nejspíš tak či onak znamená jeho konec. Proto ho ani moc nepřekvapilo, když ho zradila a před turnajem Essen Tasch zákeřně vyřadila jednoho ze soutěžících, aby získala jeho místo, i když musela tušit, co to bude znamenat pro něj, jeho posádku a jeho loď. Vlastně se mu dokonce trochu ulevilo. Vždycky si myslel, že Antariové jsou jako mágové sobečtí a umanutí, a Lila ho v tom dojmu jen utvrzovala.

	Tehdy si říkal, že teď bude alespoň snadné se jí zbavit, znovu převzít otěže nad svou lodí, nastolit řád, začít zase normálně žít. Jenže s Bardovou nebylo snadné vůbec nic. Její stříbrné světlo ho ovinulo a propletlo se s modří a zelení toho jeho.

	„Ty jsi to věděl.“

	Alucard neslyšel Kella přicházet a nevšiml si ani stříbrného světla čeřícího vzduch kolem jeho myšlenek, dokud druhý mág nestál vedle něj a stejně jako on se nepodíval na Bardovou. „Vypadáme přece jinak než ostatní, nebo ne?“

	Alucard zkřížil paže na hrudi. „Pro mě je každý člověk jiný. Magická vlákna nejsou nikdy stejná.“

	„Věděl jsi, co je zač, hned jak jsi ji uviděl,“ řekl Kell.

	Alucard zamyšleně naklonil hlavu. „Kapsářka se stříbrným světlem zabije jednoho z mých mužů, stane se členkou mé posádky a pak mě požádá, abych ji učil magii. Tebe by to nepřekvapilo?“

	„Takže za to, že se zúčastnila Essen Tasche, můžeš ty…“

	„Snad tě to příliš neraní,“ zopakoval Alucard Kellova včerejší slova určená Rhyovi, „ale byl to její nápad. A já se jí v tom snažil zabránit. Bojoval jsem jako lev, dokud jsem nepochopil, že je nesmírně umanutá.“ Podíval se na Kella. „Ale Antariové už jsou nejspíš takoví.“

	Kell si podrážděně odfrkl a chystal se odejít. Prásknutí dveřmi – v tom Antariové vynikali nepochybně.

	„Počkej,“ zavolal za ním Alucard. „Než odejdeš, chci ti něco říct…“

	„Ne.“

	Alucard se naježil. „Vždyť ani nevíš co.“

	„Vím, že se to nejspíš týká Rhye, takže taky vím, že to nechci slyšet. Jestli totiž řekneš ještě slovo o tom, jaký byl můj bratr v posteli, zlomím ti čelist.“

	Alucard se tiše a smutně zasmál.

	„Tobě to přijde vtipné?“ zavrčel Kell.

	„Nepřijde…,“ řekl Alucard a odmlčel se. „Ale proč se vždycky hned tak rozčílíš? Jako by zrovna tohle byla moje vina.“

	„Až řekneš něco, co jsi neměl říkat, a dostaneš ránu, taky to nebude moje vina.“

	Alucard zvedl ruce do vzduchu, jako by se vzdával. „To beru.“ Pak si promnul staré jizvy kolem zápěstí. „Chtěl jsem jen říct, že můj záměr nikdy nebyl mu ublížit.“

	Kell si ho změřil pohrdavým pohledem. „Choval ses k němu jako ke kusu hadru.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Rhy byl do tebe zamilovaný a ty jsi ho opustil. A on si celou tu dobu myslel.“ Kell si zoufale vzdychl. „Nebo jsi snad zapomněl, že jsi z Londýna utekl už dlouho předtím, než jsem se tě z něj pokusil vyhnat?“

	Alucard zavrtěl hlavou a uhnul pohledem na rovnou modrou čáru mořského obzoru. Zaťal zuby a cítil, jak se celé jeho tělo vzpírá přiznat si, jak to bylo doopravdy. Pravda měla ostré pařáty, které mu rozrývaly hruď. Bylo by jednodušší o tom všem mlčet, ale když se Kell znovu obrátil k odchodu, Alucard přesto promluvil.

	„Odešel jsem proto,“ řekl, „že můj bratr zjistil, kam chodím spát. A s kým.“

	Alucard nespouštěl zrak z vodní hladiny, ale slyšel, jak se Kellovy kroky zastavily. „Možná tě to překvapí, ale ne každá rodina přimhouří oči, jen aby uspokojila rozmary člena královského rodu. Emeryové vyznávají staré a dost přísné tradice.“ Alucard polkl. „Můj bratr Berras to řekl otci, který mě zmlátil tak, že jsem ani nemohl vstát. Tloukl mě tak dlouho, dokud mi nezlomil ruku, klíční kost a několik žeber. Zbil mě do bezvědomí. A pak mě s Berrasem poslali na moře. Probudil jsem se v nákladním prostoru lodi, jejíž kapitán si právě polepšil o deset rishů a měl jasné instrukce, aby se nevracel do Londýna dřív, než mě spolu se svou posádkou srovná do latě. Z té lodi jsem utekl v prvním přístavu, kde zakotvila. V kapse jsem měl tři liny, v žilách pořádný kus magie a doma zavřené dveře, takže možná pochopíš, proč jsem se rozhodl zůstat na moři. Udělal jsem chybu, ale netušil jsem, jak moc na mně Rhyovi záleží.“ Konečně odtrhl oči od moře a jejich pohledy se setkaly.

	„Nikdy by mě nenapadlo odejít,“ řekl. „A kdybych věděl, že mě Rhy miluje tolik jako já jeho, hned bych se vrátil.“

	Stáli proti sobě na palubě zalévané sprškami mořské vody a nad nimi se s rámusem nadouvaly plachty.

	Dlouho ani jeden z nich nepromluvil.

	Pak si Kell konečně vzdychl. „Stejně tě nemůžu vystát.“ Alucard se s úlevou zasmál. „Žádné obavy,“ řekl, „tenhle pocit je vzájemný.“

	S těmi slovy kapitán Antariho opustil a vydal se za svou zlodějkou. Lenos, který si s ní před chvílí povídal u zábradlí, mezitím odešel, a Lila si teď špičkou nože čistila špínu uvízlou za nehty a upírala pohled do daleka.

	„Dám ti stříbrňák, když mi řekneš, na co myslíš, Bardová.“

	Rychle se na něj podívala a v koutku úst jí probleskl úsměv.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že se my dva ještě někdy sejdeme na jedné palubě.“

	„Svět je plný překvapení… a stínových králů a kleteb… Kávu?“ Alucard k ní natáhl ruku s hrnkem. Lila se podívala na kalnou hnědou tekutinu a řekla: „Nechci.“

	„Nevíš, o co přicházíš, Bardová.“

	„Náhodou vím. Bohužel jsem ji ochutnala už ráno.“

	Alucard se zašklebil a vyšplouchl zbytek nápoje přes zábradlí. Kuchař z Noční věže vařil v porovnání s Ilem doslova královsky. „Chtěl bych se aspoň jednou pořádně najíst.“

	„Ale,“ dobírala si ho Lila, „ošlehaný kapitán se nám proměnil ve fňukající princátko…“

	„A má nejlepší zlodějka v osinu v zadku.“

	„Omyl,“ ohradila se Lila, „já jsem taková byla vždycky.“

	Nastavila tvář slunečním paprskům. Měla už docela dlouhé vlasy, konečky tmavých pramenů jí sahaly až na ramena a skleněné oko pableskovalo v jiskřícím zimním vzduchu.

	„Ty moře miluješ,“ řekl.

	„Ty snad ne?“

	Alucard pevněji stiskl zábradlí. „Pár věcí na něm mám rád. Vzduch na otevřeném oceánu, dobře sehranou posádku, neustálý příslib dobrodružství a tak. Ale.“ Všiml si, jak zpozorněla, a odmlčel se.

	Už pár měsíců spolu kráčeli po tenké hranici mezi lží a polopravdou a teď se ocitli v patové situaci, kdy ani jeden nechtěl odkrýt karty. Dolovali jeden z druhého pravdy jako drahé kameny, ale vždycky to muselo být něco za něco.

	Alucard jí právě málem prozradil něco zadarmo.

	„Ale…?“ ponoukala ho s protřelostí zlodějky.

	„Neunavuje tě někdy pořád před něčím utíkat, Bardová?“

	Lila zamyšleně naklonila hlavu. „Ne.“

	Alucardův pohled se přesunul k obzoru. „V tom případě jsi toho asi nenechala dost za sebou.“

	Ovanul je mrazivý vítr. Lila se opřela lokty o zábradlí a podívala se dolů na moře. Zamračila se. „Co to je?“

	Na hladině se něco pohupovalo. Byl to kus dřeva. Pak další. A další. Kolem lodního trupu plula polámaná prkna s ohořelými okraji. Alucard se zachvěl.

	Přízrak proplouval zbytky nějaké lodi.

	„Tohle je práce Mořských hadů,“ řekl.

	Lila na něj vyvalila oči. „Viď, že nemyslíš obrovské hady, kteří polykají lodě, ale nějaké žoldáky?“

	Alucard zvedl obočí. „Obrovští hadi, kteří polykají lodě? To myslíš vážně?“

	„No a?“ ohradila se Lila. „Jak mám vědět, co všechno je v tomhle světě ještě možné?“

	„Obrovští loděžraví plazi to určitě nejsou… Vidíš to, Jasto?“ křikl Alucard.

	Kapitánka zamžourala směrem, kterým ukazoval. „Vidím. Jsou tak týden staré.“

	„To je dost málo,“ zamumlal Alucard.

	„Chtěli jste nejrychlejší trasu,“ zavolala na něj a obrátila se zpátky ke kormidlu, zrovna když kolem proplouval velký kus lodního trupu, na kterém byla ještě vidět písmena z názvu lodi.

	„A co jsou ti Mořští hadi zač?“ zeptala se Lila.

	„Nájemní hrdlořezové. Těsně před útokem vždycky potopí svou vlastní loď.“

	„Kvůli odlákání pozornosti?“ přemýšlela Lila.

	Zavrtěl hlavou. „Dávají tím najevo, že už ji nebudou potřebovat. Že až zabijí všechny na palubě a shodí jejich těla do moře, vezmou si loď svých obětí a odplují s ní.“

	„Aha,“ hlesla Lila.

	„Přesně tak.“

	„Té lodi je ale škoda.“

	Alucard obrátil oči v sloup. „To jsi celá ty. Místo námořníků lituješ lodi.“

	„Loď určitě nic špatného neudělala,“ řekla Lila věcně, „ale ti lidi si to možná zasloužili.“

	 

	II

	 

	Když byl Kell mladší a nemohl spát, zvykl si bloumat palácem.

	Obyčejná chůze stačila k tomu, aby se uvnitř jeho hlavy cosi ustálilo, aby utišil nervy a uklidnil myšlenky. Ztratil přitom většinou pojem nejen o čase, ale také o prostoru, a když zvedl oči od podlahy, často zjistil, že je v nějaké neznámé části paláce, aniž si dokázal vzpomenout, jak se tam dostal, protože všechna jeho pozornost byla obrácena dovnitř, nikoliv ven.

	Ztratit se na palubě Přízraku nebylo tak snadné (celá loď byla velká asi jako Rhyova komnata), ale i tak ho překvapilo, že když zvedl oči, stál před Hollandovou improvizovanou celou.

	Starý Ilo byl opřený v křesle stojícím přímo přede dveřmi a tiše a jen za pomoci hmatu vyřezával z kusu černého dřeva loďku. Vedl si obdivuhodně zručně a vypadalo to, že je ve své činnosti stejně ponořený, jako byl Kell ještě před chviličkou ve svých myšlenkách. Najednou ale stařec vycítil jeho přítomnost a vyložil si ji jako tichou pobídku k odchodu. Vstal a kus vyřezávaného dřeva nechal ležet na křesle. Kell nahlédl do malé místnosti a očekával, že spatří Hollanda, který mu bude hledět v ústrety, ale to, co viděl, ho zaskočilo.

	Holland seděl na své pryčně, zády opřený o stěnu, s hlavou zabořenou mezi pokrčenými koleny. Jednu ruku měl uvězněnou v okovu ve stěně, z kterého visel řetěz připomínající psí vodítko. Pleť měl popelavě šedou (moře mu očividně nesvědčilo) a černými vlasy, jak si Kell poprvé všiml, mu prokvétaly nové stříbrné prameny, jako by ho vypuzení Osarona připravilo o velkou část životní síly.

	Nejvíc ale Kella překvapila prostá skutečnost, že Holland spí.

	Kell nikdy neviděl, že by Holland polevil ze své obezřetnosti. Nikdy ho neviděl odpočívat, natož docela pozbýt vědomí. Přesto ale tělo druhého Antariho nebylo nehybné. V paži mu neklidně pocukávaly svaly a dýchal přerývaně, jako by se nemohl probudit z nějakého špatného snu.

	Kell zadržel dech, odsunul křeslo z prahu a vstoupil do místnosti.

	Holland se sotva pohnul – i když se k němu Kell přiblížil, i když přiklekl k jeho lůžku.

	„Hollande?“ oslovil ho Kell tiše, ale Holland zůstával sedět bez hnutí.

	Vzbudil se, až když se Kell dotkl jeho paže. Prudce zvedl hlavu a rychle ucukl, nebo se o to alespoň pokusil, a narazil lopatkami do stěny kajuty. Jeho pohled byl na okamžik vytřeštěný a prázdný, tělo měl shrbené a duchem jako by byl někde jinde. Celé to trvalo sotva vteřinu, ale i za tu kratičkou chvíli stačil Kell zahlédnout strach. Byl to strach hluboký a naučený, takový, jaký v sobě nosí vtlučený zvířata, která pokousala svého majitele. Hollandova důsledná sebekontrola se na okamžik kamsi vytratila a odkryla napětí, které se skrývalo pod ní. Pak Holland zamžikal očima – jednou, dvakrát – a jeho pohled se zaostřil.

	„Kelle…,“ vydechl zostra a jeho stará póza se vrátila. Povrch ovládly mimikry klidu a sebeovládání, zatímco uvnitř bojoval s démony, kteří ho děsili ve spánku. „Vos och?“ zeptal se úsečně svým rodným jazykem. Co se děje?

	Kell odolal nutkání před jeho žhnoucím pohledem ucouvnout. Od chvíle, kdy přišel do Hollandovy cely a pobídl ho, aby vstal, spolu sotva promluvili. Teď řekl jenom: „Nevypadáš dobře.“

	Prameny černých vlasů se Hollandovi potem lepily k tváři a oči měl horečnaté. „Tak ty se strachuješ o mé zdraví?“ zachrčel. „Jak dojemné.“ Pak si začal zamyšleně pohrávat s okovy na zápěstí. Kůži měl pod kusem kovu rudou, rozedřenou a Kell se natáhl po řetězu ještě dřív, než to stačil pořádně promyslet.

	Holland se zarazil. „Co to děláš?“

	„Co myslíš?“ řekl Kell a vytáhl klíč.

	Sevřel okov v dlani a studené železo a jeho otupující tíha v něm probudily vzpomínky na Bílý Londýn, na obojek a klec a na jeho vlastní křik.

	Řetězy spadly a okov narazil na podlahu takovou silou, až odštípl kus dřeva.

	Holland si prohlédl kůži v místech, kde byl ještě před chvílí připoutaný. Procvičil si prsty. „Myslíš, že je to dobrý nápad?“

	„To se nejspíš teprve ukáže,“ řekl Kell, poodstoupil a sedl si na židli u protější stěny. Ani teď nepolevoval v obezřetnosti a ruka se mu pořád vznášela nad jílcem nože, ale Holland nepodnikl ani náznak útoku, jen si zadumaně mnul zápěstí.

	„Je to zvláštní pocit…,“ řekl Kell. „Mě nechal král taky zatknout. Byl jsem uvězněný v té samé cele. V těch samých okovech.“

	Holland zvedl jedno černé obočí. „Jak dlouho jsi byl v okovech, Kelle?“ zeptal se posměšně. „Pár hodin? Nebo dokonce celý jeden den?“

	Kell se odmlčel a Holland zasmušile zavrtěl hlavou. Výsměch mu uvízl v hrdle. Přízrak nejspíš sklouzl po nějaké vlně, protože loď se zhoupla a Holland zbledl. „Proč jsem vůbec na téhle lodi?“ Když Kell neodpovídal, Holland pokračoval. „Možná bych se měl spíš ptát, proč jsi na ní ty.“

	Ani teď Kell nic neříkal. Informace je zbraň a on neměl v úmyslu Hollanda ozbrojovat, alespoň prozatím. Čekal, že druhý mág téma jen tak neopustí, ale Holland se místo toho opřel o stěnu a nastavil tvář otevřenému okýnku.

	„Když se zaposloucháš, uslyšíš moře. A taky loď. A lidi na palubě.“ Kell strnul, ale Holland pokračoval. „Ten váš Hastra má pěkný sytý hlas. Kapitáni taky – oba dva. Mluví rádi a hodně. Černý trh, nádoba na magii… nebude trvat dlouho a všechno si poskládám dohromady.“

	Téma tedy zůstávalo na stole.

	„Aspoň to máš napínavější,“ řekl Kell a napadlo ho, proč tam vlastně pořád ještě sedí a proč za Hollandem vůbec chodil.

	„Pokud chcete na Osarona zaútočit, tak mě nechte, abych vám pomohl.“ Hlas druhého Antariho se změnil a Kellovi chvíli trvalo, než si uvědomil, co ten nový tón znamená. Vášeň. Vztek. Hollandův hlas byl vždycky klidný a pevný jako kámen. Teď jako by se v něm objevily praskliny.

	„Pomoc se neobejde bez důvěry,“ řekl Kell.

	„Ani bych neřekl,“ oponoval Holland. „Stačí společný zájem.“ Probodl Kella pohledem. „Proč jste mě brali s sebou?“ zeptal se znovu.

	„Vzal jsem tě proto, abys nedělal problémy v paláci. A taky jako návnadu. Doufal jsem, že nás Osaron bude pronásledovat.“ Byla to sice pravda jenom napůl, ale její vyslovení, stejně jako výraz v Hollandových očích v něm cosi uvolnily. Kell ustoupil. „Ta nádoba, o které jsi slyšel, se jmenuje pachtýř. Naším plánem je zavřít do ní Osarona.“

	„Jak?“ zeptal se Holland, ale spíš než nedůvěra to byl živý zájem.

	„Je to schrána na magickou sílu,“ vysvětlil Kell. „Mágové ji kdysi používali k předání veškeré své magické moci – tím, že ji umístili do té nádoby.“

	Holland neříkal nic, ale oči mu stále horečnatě svítily. Když se po dlouhé odmlce ozval, mluvil tiše a soustředěně. „Pokud chceš, abych ten pachtýř použil já.“

	„Proto jsem tě s sebou nebral,“ skočil mu Kell do řeči až příliš rychle. Sám přitom nevěděl, jestli je Holland od pravdy daleko, nebo se jí až nebezpečně přiblížil. To dilema ho pronásledovalo už od chvíle, kdy opustili Londýn – nemyslel vlastně na nic jiného. Použití pachtýře vyžadovalo nějakou oběť. Nejspíš jednoho z nich. Nikdo jiný to ani být nemohl. Holland ale už jednou zklamal a Kell mu nedůvěřoval. Nechtěl také, aby to byla Lila, která se nebála ničeho, i když by měla. Zároveň věděl, že Osaron má spadeno na něj. Jenže on měl Rhye a Holland neměl nikoho. Lila zase dlouho žila bez magické moci a on sám by raději zemřel, než aby přišel o bratra a tak i o sebe… myšlenky mu v hlavě opisovaly dokonalý kruh.

	„Kelle,“ ozval se Holland rozhodně. „Mé stíny jsou jenom moje a Osaron mezi ně patří.“

	„Stejně jako mezi ty moje patřil Vitari,“ řekl Kell.

	Jak to vlastně celé začalo?

	Vstal dřív, než stačil říct něco dalšího, než o tom vůbec stihl přemýšlet. „O šlechetných obětech si můžeme popovídat, až budeme držet tu věc v ruce. Do té doby.,“ pokynul hlavou k Hollandovým okovům, „užívej vůně svobody. Dovolil bych ti projít se po lodi, ale…“

	„S Delilou a Jastou na palubě bych daleko nedošel.“ Holland si znovu promnul zápěstí a procvičil si prsty. Chvíli to vypadalo, jako by nevěděl, kam s rukama, až si je konečně volně založil na hrudi a napodobil tak Kella. Pak Holland zavřel oči, ale Kell poznal, že neodpočívá. Byl ve střehu a všechny smysly měl nastražené.

	„Co byli zač?“ zeptal se Kell tiše.

	Holland zamrkal. „Kdo?“

	„Ti tři lidé, které jsi zabil před Daneovými.“ Ve vzduchu bylo náhle cítit napětí. „Na tom nezáleží.“

	„Když na tom nezáleží, tak proč ty přesné počty?“ zeptal se Kell. Hollandova tvář se ale mezitím stáhla pod masku nezájmu a místnost se zahalila do ticha, které je brzy oba pohltilo.

	 

	III

	 

	Vortalis chtěl vždycky být králem – ne tím, kterýjednou přijde, jak řekl Hollandovi, ale králem, který už je. Báje mu byly lhostejné a legendy ho nezajímaly. Věděl jen, že město potřebuje řád. Že potřebuje sílu. Že potřebuje někoho ve svém čele.

	„Každý by chtěl být králem,“ řekl Vortalis. „Já ne,“ odtušil Holland. „V tom případě jsi buď lhář, nebo blázen.“ Seděli spolu v oddělené kóji u Spálené kosti. Bylo to místo, kde se dalo mluvit o královraždě, aniž to vzbudilo sebemenší pozornost. Sem tam se na ně sice někdo podíval, ale Holland věděl, že to nesouvisí ani tak s tématem jejich rozhovoru, jako s jeho levým okem a Vortalisovými noži.

	„Jsme pěkný páreček,“ řekl Vortalis, když vcházeli do krčmy. „ Antari a Lovec. Skoro jako v nějakém tom tvém příběhu,“ dodal ještě, když naléval první rundu.

	„Londýn už krále má,“ řekl teď Holland.

	„Londýn bude vždycky mít nějakého krále,“ namítl Vortalis, „nebo královnu. Ale kdy se naposledy stalo, aby vladař nebyl zároveň tyranem?“

	Oba věděli, že změna na trůně se může odehrát jediným způsobem – za použití síly. Každý vladař měl korunu jen tak dlouho, dokud si ji dokázal udržet na hlavě. To znamenalo, že každý král nebo královna se museli nejdřív stát zabijáky. Zločin byl podmínkou moci a zároveň odměnou za ni. Každý, kdo se ocitl na jejich trůně, si ho vybojoval krveprolitím.

	„Něco takového dokáže jen tyran,“ řekl Holland.

	„Ale nemusí to tak být,“ argumentoval Vortalis. „Ty bys mohl být má síla, můj rytíř, moje magická moc, a já bych byl zákon, právo a pořádek. Společně bychom mohli trůn nejen získat,“ řekl a odložil číši na stůl, „ale také si ho udržet“

	Vortalis měl řečnický talent, to už Holland pochopil. Byl to člověk, který dokázal rozdmýchat vášně jako pohrabáč plameny. Přezdívali mu sice Lovec, ale čím víc času s ním Holland trávil, tím spíš ho viděl jako kovářský měch, jako dmychadlo – jednou mu to i řekl. Vortalis se jen zasmál a připustil, že nafoukaný je skutečně ažaž.

	Nebylo pochyb, že Vortalis má jakési vnitřní kouzlo. Nebyly to mladistvé ideály člověka, který ještě neviděl to nejhorší, co může svět nabídnout, ale zápal muže, kterému se podařilo uvěřit ve změnu světu navzdory.

	Kdykoliv Vortalis k Hollandovi promlouval, vždycky se mu střídavě díval do obou očí, a Holland měl pocit, že mu svým kropenatým pohledem vidí až do duše.

	„Víš, jak dopadl poslední Antari?“ řekl Vortalis a naklonil se k Hollandovi. „Já to vím. Byl jsem zrovna v paláci, když mu královna Stol podřízla hrdlo a vykoupala se v jeho krvi.“

	„Co jsi tam dělal?“ podivil se Holland.

	Vortalis si ho změřil pohoršeným pohledem. „Jiné poučení jsi v mém příběhu nenašel?“ Zavrtěl hlavou. „Pochop, že náš svět potřebuje každou kapičku magie, a přitom máme krále a královny, kteří jí plýtvají, jako by to byla voda, jen aby si k ní přičichli. Nebo možná proto, aby magie už nikdy nepovstala. To strach nás dostal tam, kde teď jsme. Strach z Černého Londýna, strach z magie, která by se mohla vymknout naší kontrole. Jenže to není cesta vpřed, ale klesání ke dnu. Mohl jsem tě klidně zabít.“

	„Mohls to zkusit…“

	„… ale svět magickou sílu potřebuje. A potřebuje muže, kteří se jí nezaleknou. Jen si představ, co všechno by Londýn s takovým vůdcem dokázal,“ řekl Vortalis. „S králem, kterému by záleželo na jeho lidu.“

	Holland přejel prstem po okraji sklenice, v které neubylo ani trochu piva, zatímco jeho společník vyprázdnil už druhou. „Takže ty chceš zabít krále.“

	Vortalis se k němu naklonil. „To chce snad každý.“

	Něco na tom bylo.

	Gorst byl neotesanec, který se na trůn vyškrábal po zádech armády a následně proměnil hrad v pevnost a město v brloh. Jeho vojáci projížděli ulicemi a brali si všechno, co mohli a co chtěli – ve jménu krále, který předstíral zájem o svůj lid a tvrdil, že město pozvedne z popela, i když mu jen dál pouštěl žilou.

	Každý týden také nechával král Gorst podřezávat odsouzence na krvavém náměstí coby desátek umírajícímu světu, jako by taková oběť (oběť, která jeho samotného navíc nic nestála) mohla dát svět do pořádku. Jako by prolévání cizí krve bylo důkazem královy oddanosti společné věci.

	
Kolikrát Holland stál na okraji náměstí, díval se a představoval si, jak podřezává Gorstovo hrdlo? Jak obětuje hladové zemi svého krále.

	Vortalis se na něj významně podíval a Holland pochopil. „Chceš, abych Gorsta zabil já“ Jeho společník se usmál. „Ale proč si ho nezabiješ sám?“

	Zabíjení Vortalisovi nedělalo potíže, dokonce v něm vynikal. Svou přezdívku si koneckonců nevysloužil proto, že by se vyhýbal násilí. Naklonil se ale k Hollandovi ještě blíž a vysvětlil mu, že jenom blázen se pouští do boje bez svého nejostřejšího nože a že Holland se na takový úkol skvěle hodí. „Vím, že se ti podobné metody příčí,“ dodal ještě, „ale zabít někoho jen tak, anebo z dobrého důvodu, jsou dvě různé věci. Moudří muži vědí, že má-li něco povstat, musí něco jiného padnout.“

	„Některá hrdla volají po noži,“ konstatoval Holland suše.

	Vortalis po něm blýskl ostrým úsměvem. „Přesně tak. Takže buďto můžeš sedět na zadku a na ten svůj pohádkový konec čekat, nebo mi můžeš pomoct ho doopravdy napsat.“

	Holland zabubnoval prsty o stůl. „Nebude to snadné,“ řekl zadumaně. „Má silnou stráž.“

	„Ti chlapi jsou jako krysy,“ řekl Vortalis, vytáhl papírek srolovaný do utaženého svitku a připálil si o nejbližší lucernu. „Ať jich zabiješ, kolik chceš, hned se jich vyrojí dvakrát tolik.“

	„Jsou mu oddaní?“ zeptal se Holland.

	Vortalis pohrdavě vyfoukl dým nosními dírkami. „Věrnost si můžeš buď koupit, nebo zasloužit. Pokud vím, nemá Gorst ani tolik peněz, ani tolik osobního kouzla, aby mu to získalo celou armádu. A přitom se za něj ti muži rvou, umírají za něj, utírají mu zadek… Je to slepá oddanost prokletých.“

	„Kletby umírají se svými původci,“ řekl zamyšleně Holland.

	„Což nás vrací k tomu nejdůležitěj šímu, a to je smrt tyrana a černokněžníka, a také důvody, proč se na tu práci tolik hodíš. Podle jednoho z hrstky špionů, které se mi podařilo získat, přebývá Gorst na samém vrcholu paláce, v komnatě hlídané ze všech čtyř stran. Je tam zamčený jako poklad v truhle. Řekni mi,“ obrátil se na něj Vortalis a v očích mu zasvítilo, „skutečně dokážou Antariové vytvořit dveře?“

	 

	O tři večery později, zrovna když odbila devátá, prošel Holland palácovou branou a zmizel. Jedním krokem překročil práh, aby se hned tím druhým přenesl doprostřed královské komnaty, místnosti po okraj naplněné polštáři a hedvábím.

	Antari přitom v ruce stále ještě svíral talisman a z dlaně mu kapala krev. Gorst měl talismanů tolik, že si ani nevšiml, že jeden chybí – sebral ho Vortalisův špion z paláce. Hollandovi stačila tři jednoduchá slova – As Tascen Gorst – a byl uvnitř.

	Král zrovna seděl před sálajícím krbem a pochutnával si na večeři sestávající z drůbeže, chleba a kandovaných hrušek. Zatímco obyvatelé města trpěli, Gorstovy kosti se obalovaly tukem z nikdy nekončících hostin.

	Král byl tak zabraný do jídla, že si ani nevšiml, že za ním Holland stojí a vytahuje z pouzdra nůž.

	„Pokus se ho neprobodnout zezadu,“ poradil mu Vortalis. „Je to přece jenom král a zaslouží si čepel aspoň zahlédnout.“

	„Vyznáváš zvláštní kombinaci zásad.“

	„Lepší než nic.“

	Holland byl už na půli cesty ke králi, když si uvědomil, že Gorst nevečeří sám.

	U králových nohou se jako zvíře, jako domácí mazlíček krčila nahá dívka, které mohlo být sotva patnáct. Na rozdíl od Gorsta nebyla zabraná do žádné činnosti, takže při Hollandově pohybu okamžitě zvedla hlavu, a sotva ho zahlédla, spustila křik.

	Holland skřípl vzduch v dívčiných plicích a j ekot utichl stejně rychle, jako začal, ale Gorst už se zvedal a jeho obří tělo zakrylo celé ohniště. Holland na nic nečekal a vyslal nůž ke královu srdci.

	A Gorst ho chytil.

	Zatímco dívka se stále ještě křečovitě držela za hrdlo, strhl si zbraň s úšklebkem k tělu. „To je všechno, co umíš?“

	„Není,“ řekl Holland a sevřel mezi dlaněmi sponu.

	„AsSteno,“ řekl a zase dlaně oddělil. Spona se rozpadla na tucet ostrých kovových úlomků, které se mihly vzduchem rychlostí světla a projely královými šaty, jeho tkání a svaly.

	Gorst zasténal a na bílé košili a na rukávech mu vyrašily krvavé květy. Pořád se ale držel na nohou. Holland zatlačil projektily hlouběji. Cítil, jak se zakusují do kostí, a Gorst klesl na kolena vedle dívky.

	„To si myslíš… že zabít… krále… je tak jednoduché?“ zalapal po dechu a pak, než mu v tom Holland mohl zabránit, zvedl ruku s jeho nožem a rozťal jím dívčino hrdlo.

	Holland se zapotácel a pustil její hlas. Na podlahu vystříkla krev a Gorst rychle hmatal prsty v lepkavé kaluži, jako by se snažil napsat nějaké zaříkání. Její život pro něj neměl větší cenu než obyčejný inkoust.

	V Hollandovi vzplál hněv. Roztáhl prsty a Gorst sebou cukl a hned vzápětí se vzpřímil jako loutka zavěšená na nitích. Pak tyran na Hollandův popud prudce rozpažil a z jeho hrdla se vydral výkřik.

	„Ty si myslíš, že dokážeš vládnout městu?“ zachrčel a jeho kosti se snažily vzdorovat Hollandově nadvládě. „Zkus si to a uvidíš… jak dlouho… vydržíš.“

	Holland švihnutím ruky přivolal plamen z krbu a ohnivá stuha ovinula královo hrdlo jako hořící límec. Teprve teď spustil Gorst skutečný nářek a výkřiky se protáhly do skučení. Holland prošel louží krve z obětované dívky až k němu, dokud necítil, jak horko z hořící smyčky olízlo i jeho tvář.

	„Přišel čas,“ řekl, ale jeho slova překrýval hluk smrtelné trýzně, „aby nastoupil nový druh krále.“

	 

	„As Orense,“ řekl Holland, když bylo po všem.

	Plameny pohasly a dveře komnaty se jedny po druhých rozrazily. Dlouhými kroky vstoupil dovnitř Vortalis, následovaný asi desítkou mužů. Na hrudních štítech černé zbroje měli vyvedený znak, který si Vortalis sám zvolil – otevřenou dlaň, do níž byl vyrytý kruh.

	Vortalis nebyl oblečený do boje. Na sobě měl své obvyklé tmavě šedé šaty a jediným barevným doplňkem byly jeho oči a krev, kterou přinesl do místnosti na podrážkách bot jako bláto.

	Chodba za jejich zády byla poseta těly Gorstových vojáků.

	Holland se zamračil. „Neříkal jsi, že se kletba zruší sama? Nemuseli zemřít.“

	„Jistota je jistota,“ řekl Vortalis, a když si všiml výrazu Hollandovy tváře, dodal ještě: „Ty, kteří prosili o milost, jsem nezabil.“

	Pak přejel pohledem po Gorstově těle, po krvavých ranách a sežehlém hrdle, a tiše hvízdl. „Snad si to s tebou nikdy nerozházím.“

	Gorstova hostina byla pořád j eště rozložena před ohništěm. Vortalis vzal sklenici mrtvého krále, vylil její obsah do syčícího ohně a nalil si novou. Nejdřív ale vínem v karafě zakroužil, aby ji očistil.

	Pak zvedl číši ke svým vojákům. „On vis och,“ řekl. „Hrad je náš. Sundejte staré praporce. Ať už za úsvitu celé město ví, že tyran byl svržen z trůnu. Vezměte jeho zásoby a tohle odporné víno a rozvezte je od dasu až po Kosik. Ať všichni vědí, že v Londýně je nový král a jmenuje se Ros Vortalis.“

	Muži zajásali a vyhrnuli se z otevřených dveří a dál přes těla mrtvých vojáků.

	„A sežeňte někoho, kdo by uklidil ten bordel!“ zavolal za nimi ještě Vortalis.

	„Jsi dobře naladěný,“ poznamenal Holland.

	„Taky bys měl být,“ dobíral si ho Vortalis. „Takhle se totiž věci mění. Ne zbožným přáním a tichou modlitbou, jako v těch tvých povídačkách, ale dobře provedeným plánem – s trochou té krve, to nezastírám, jenže tak už svět funguje, nebo snad ne? Ale teď je řada na nás. Já budu králem města a ty můžeš být jeho statečným rytířem. Společně vybudujeme lepší svět.“ Zvedl sklenici k přípitku. „On vis och“ zopakoval. „Na nová jitra, dobré konce a věrné přátele.“

	Holland založil ruce na hrudi. „Překvapuje mě, že ještě nějaké přátele máš, když jsi jich tolik poslal proti mně.“

	Vortalis se zasmál. Holland naposledy slyšel podobný smích od Talyi, ale ten její připomínal spíš sladkou šťávu jedovatého ovoce, zatímco Vortalisův smích zněl jako převalování mořských mas.

	„Nikdy jsem proti tobě neposílal přátele,“ řekl. „Vždycky jen nepřátele.“

	 

	IV

	 

	Lenos stál zrovna na zádi Přízraku a převracel v ruce jednu z vyřezávaných loděk, které za sebou všude nechával Ilo, když vtom kolem něj proletěl pták.

	Zachmuřeně na něj pohlédl. Ten náhlý úkaz mohl znamenat jediné – blížili se k pevnině. Na tom by samo o sobě nebylo nic špatného, kdyby ovšem neměli namířeno k trhu, který se měl nacházet na otevřeném moři.

	Námořník přeběhl na příď, zatímco Přízrak nevzrušeně klouzal k přístavu, který se už rýsoval na pobřeží.

	„Proč přistáváme?“

	„Z přístavu bude snazší vyměřit kurz,“ řekla Jasta. „A kromě toho nám docházejí zásoby. Vyráželi jsme ve spěchu.“

	Lenos se nervózně podíval na Alucarda, který právě stoupal po schůdcích na palubu. „Copak my už nespěcháme?“ podivil se Lenos.

	„Bude to jen chvilka,“ utrousila Jasta.

	Lenos si zastínil oči proti slunci, které už dosáhlo vrcholu a teď se sklánělo k obzoru. Pak zamžoural na řadu lodí kotvících v přístavu.

	„Tenhle přístav se jmenuje Rosenal,“ řekl Alucard. „Je to poslední místo před severní zátokou, které stojí za zastávku.“

	„Mně se to nechce líbit,“ zabručel antarijský princ, který se k nim na palubě připojil. „Jasto, měli jsme.“

	„Vyložíme pár beden a doplníme zásoby,“ trvala na svém kapitánka, zatímco Hano vzala stočená lana a hodila je na molo. „Hodinka, nejvýš dvě. Trochu se protáhněte. Než se setmí, budeme zase na moři a dopoledne dorazíme na trh.“

	„Já pořádným jídlem nepohrdnu,“ řekl Alucard a uvolnil lávku. „Neuraz se, Jasto, ale Ilo vaří asi stejně dobře, jako vidí.“

	Dva přístavní pomocníci chytili lana, přivázali je k molu a loď pomalu zastavila. Alucard se vydal po lávce na břeh, aniž se jedinkrát ohlédl. Bardová mu byla v patách.

	„Sanct,“ zamumlala sotva zřetelně Jasta. Kell i Lenos se na ni podívali. Něco tady nehrálo a Lenos to cítil hluboko v břiše.

	„Ty nejdeš?“ zavolala Lila na Kella, ale ten odpověděl: „Zůstávám na palubě.“ Pak se rychle otočil k Jastě. „Co se děje?“

	„Musíš vystoupit,“ řekla kapitánka Přízraku. „Teď hned.“

	„Proč?“ zeptal se Kell, ale Lenos už si všiml trojice, která se k nim blížila podél lodí. Dva muži a žena, všichni oblečení v černém a každý měl u pasu meč. Přeběhl mu mráz po zádech.

	Konečně si cizinců všiml i Kell. „Kdo je to?“

	„Průšvih,“ vyhrkla Jasta a Lenos se otočil, aby varoval Alucarda a Bardovou, kteří už kráčeli přístavem. Kapitán ale nejspíš nebezpečí zpozoroval taky, protože nenuceně přehodil paži kolem Liliných ramen a nenápadně ji táhl stranou.

	„Tak co se děje?“ chtěl vědět Kell, zatímco se Jasta otočila na podpatku a zamířila ke vchodu do podpalubí.

	„Touhle roční dobou tu ještě být neměli.“

	„Co jsou zač?“ naléhal Kell.

	„Přístav je soukromý,“ řekl Lenos, který s nimi se svýma dlouhýma nohama snadno držel krok, „a provozuje ho muž jménem Rosenal. A tohle jsou jeho ozbrojenci. Většinou přijíždějí až v létě, když se uklidní počasí a moře je plné lodí. Přišli zkontrolovat náklad. Hledají pašované zboží.“

	Kell zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, že tahle loď s jiným zbožím ani neobchoduje.“

	„Taky že ne,“ řekla Jasta, dvěma skoky zdolala schůdky a mířila dál do nitra lodě. „Rosenalovi lidi si z něj berou podíl. Což je vcelku praktické, protože tady kotví jenom lodě, které neplují pod královskou vlajkou. Ale jsou tu moc brzy.“

	„Pořád ale nechápu, proč máme utíkat,“ řekl Kell. „Tvůj náklad je přece tvůj problém…“

	Jasta se k němu otočila a její mohutná postava vyplnila celou chodbu. „Opravdu? Tady už nejsme v Londýně, milé princátko, a za hranicemi hlavního města nežijí jen příznivci koruny. Tady vládnou zlaťáky a můžeš se vsadit, že Rosenalovi chlapi by se nijak nerozpakovali vyměnit prince za tučné výkupné, nebo prodat Antariho po kouscích na Ferase Stras. Pokud chceš dojet do cíle v jednom kuse, vezmi si toho svého magického zrádce a zmizte.“

	Lenos si všiml, jak druhý muž zbledl.

	Na palubě se ozvaly kroky. Jasta zavrčela a znovu vykročila, zatímco Kell strhl z věšáku v chodbě dva klobouky a jeden si narazil na svou měděnou kštici. Holland sice nemohl přes podlahu slyšet Jastino varování, ale dusot podrážek byl zřejmě i tak dost výmluvný, protože když k němu doběhli, byl už na nohou.

	„Chápu správně, že se něco děje?“ Lenosovi se při pohledu na Hollanda bez okovů sevřel žaludek, ale Kell Antarimu jen beze slova vrazil do rukou druhý klobouk.

	„Jasto?“ ozval se nad nimi čísi hlas.

	Holland si stáhl klobouk do čela, takže stín jeho okraje spolkl i jeho černé oko, ale to už je kapitánka oba postrkovala ven z kajuty a k oknu na zadní straně lodě, které rychle otevřela. Pod ním byl krátký žebřík, který mířil rovnou do vody.

	„Běžte. Hned. Vraťte se za hodinu nebo za dvě.“ Jasta se zrovna otáčela, když jeden z vojáků vstoupil na schody vedoucí do podpalubí. Lenos se pokusil svou útlou postavou zastínit výhled na okno a na schodech se objevil pár černých bot.

	Kell se za jeho zády vysoukal ven a Lenos čekal šplouchnutí, ale neslyšel nic, jen zrychlený dech, pak chvilku ticha a tlumené přistání podrážek na pevné půdě přístavu. Lenos se rychle ohlédl a viděl Hollanda, jak se odráží od žebříku a přistává v elegantním podřepu vedle Kella. Hned nato vtrhli do útrob lodi Rosenalovi žoldáci.

	„Co má tohle znamenat?“ zeptala se žena,jakmile zahlédla Lenose, který stál před otevřeným oknem s rozpaženýma rukama a rozpačitě se usmíval.

	„Jen jsem větral v podpalubí,“ řekl a rychle se otočil, aby okno zavřel. Žena ho ale chytila za zápěstí a odstrčila ho stranou.

	„Opravdu?“ Vystrčila hlavu z okna a rozhlédla se po vodní hladině a přilehlém přístavišti. Lenos nemohl napětím ani dýchat.

	Jakmile se ale zaklonila zpátky a Lenos vyčetl z jejího znuděného výrazu odpověď na svou otázku, spadl mu kámen ze srdce.

	Neviděla nic podezřelého.

	Antariové byli pryč.

	 

	V

	 

	Rosenal Lilu znervózňoval.

	Netušila, jestli v ní nepříjemný pocit vyvolává přístav samotný, nebo to, že je někdo sleduje, ale spíš to bylo to druhé.

	Nejdřív si myslela, že si to jen namlouvá, že je to pouhá ozvěna úzkosti z těsného úniku v přístavu, ale jak stoupala strání k městu, jistota ji sevřela jako plášť a tlačila ji do zátylku.

	Lila pokaždé spolehlivě poznala, když nebyla sama. Přítomnost druhého člověka s sebou vždycky nese určitý otisk, který Lila dokázala neomylně vycítit. Teď ji ovšem napadalo, jestli to, co celá ta léta slyšela, nebyla ve skutečnosti magie, která lidem proudí v žilách a zní jako rozechvělá struna.

	Když dorazili na vrchol kopce, Kell už to zřejmě cítil také, nebo si prostě jen všiml, jak Lila vedle něj znervózněla.

	„Myslíš, že nás někdo sleduje?“ zeptal se.

	„Nedivil bych se,“ poznamenal Holland suše. Z pohledu na Hollanda na svobodě a bez řetězů se Lile dělalo nevolno.

	„Já si pořád myslím, že mě někdo sleduje,“ řekla s předstíranou veselostí. „Proč myslíš, že bych s sebou jinak nosila tolik nožů?“

	Kell svraštil čelo. „Někdy opravdu nepoznám, jestli si děláš legraci.“

	„Nad některými městy visí mlha,“ vmísil se do řeči Alucard, „nad jinými divný pocit. Rosenal nejspíš kombinuje obě tyhle věci dohromady.“

	Lila se pustila Kellovy paže a nastražila smysly. Město nad přístavem připomínalo hnízdo těsně propletených uliček s domky přikrčenými a schoulenými jeden k druhému, aby lépe čelily ledovým větrům. Námořníci přebíhali od jedněch dveří k druhým. V úzkých uličkách se tenké vrstvy světla střídaly se stíny tak hlubokými, že v nich klidně mohlo číhat nebezpečí.

	„Ten pocit, že vás neustále někdo pozoruje, propůjčuje městu zvláštní půvab,“ pokračoval kapitán.

	Lila u ústí jedné křivolaké uličky zpomalila a v dlani ucítila povědomou váhu nože. Nepříjemný pocit byl teď ještě nepříjemnější. Lila znala překotný tlukot srdce, které někoho pronásleduje, i jeho zadrhávání, když je samo pronásledováno. Její srdce zrovna připomínalo spíš oběť než dravce, a to se jí nechtělo líbit. Mžourala do zapouzdřené temnoty uličky, ale neviděla nic.

	Ostatní ji předešli a Lila se zrovna otáčela, aby je dohnala, když to konečně uviděla. Tam, v prázdném místě, kde se ulička kamsi stáčela, stála mužská postava. Zablýsknutí rozkotaných zubů. Stín obtočený kolem mužova krku. Pohyboval rty, a když se kolem něj protáhl vítr, chraplavá melodie se donesla až k Lile.

	Byla to písnička, kterou si sama snad stokrát broukala na palubě Noční věže.

	Jak poznáš, že se Sarows blíží?

	Lila se zachvěla a vykročila mužovým směrem. Bříškem prstu přitom přejela po olejem se lesknoucím ostří nože. Tygře, tygře… „Bardová!“

	Alucardův hlas prořízl vzduch a roztříštil Liliny smysly. Čekali na ni, všichni společně, na horním konci ulice, a než se Lila stačila pohledem vrátit do temné uličky, bylo kolem pusto a prázdno. Stín zmizel.

	 

	Lila se svezla do rozvrzané staré židle a založila si paže na hrudi. Opodál se nějaká žena posadila na klín svého společníka a tři stoly od nich vypukla rvačka. Postrkující se muži převrhli stůl a všude kolem se rozletěly karty na Sanct. Krčma byla cítit rozlitou kořalkou a potem těl a odevšad na ně dorážela nepřehledná směsice zvuků.

	„Není to zrovna nejlepší společnost,“ poznamenal Kell, zatímco usrkával ze své sklenice.

	„Mohla by být i horší,“ řekl kapitán, který právě položil na stůl další rundu sklenic a vrchovatou mísu s jídlem.

	„To chceš opravdu všechno sníst?“ podivila se Lila.

	„Ano, ale ne sám,“ řekl a postrčil mísu dušeného hovězího se zeleninou k ní. Lile zakručelo v žaludku a vzala do ruky lžíci, ale pohledem zabloudila k Hollandovi.

	Ten seděl docela vzadu jejich kóje, zatímco Lila zvolila místo na vnějším okraji, aby od něj byla co nejdál. Nemohla se zbavit pocitu, že ji zpod okraje klobouku neustále pozoruje, ale kdykoliv se na něj podívala, jeho pozornost se upírala na dění v krčmě za její hlavou. Prsty přitom kreslil do rozlitého piva náhodné tvary, ale v zeleném oku mu soustředěně cukalo. Lile trvalo ještě několik dlouhých vteřin, než si uvědomila, že počítá, kolik je v místnosti lidí.

	„Devatenáct,“ řekla chladně a Alucard i Kell se na ni podívali, jako by mluvila z cesty. Holland ji místo toho opravil: „Dvacet.“ I když nechtěla, otočila se a rychle všechny přepočítala. Skutečně předtím přehlédla jednoho muže za barem. Zatraceně.

	„Pokud potřebuješ k počítání oči,“ dodal Holland, „děláš to špatně.“

	Kell se na Hollanda zamračil a obrátil se k Alucardovi. „Co tedy víš o tom plovoucím tržišti?“

	Alucard si přihnul piva. „Bude asi stejně staré jako jeho majitel, Maris, a to už je co říct. Traduje se, že stejně jako magie nemůže umřít, nemůže ani zmizet… prostě jen skončí na FeraseStras. Mezi námořníky se říká, že ať hledáš cokoliv, v Plynoucích vodách to najdeš. Samozřejmě ne zadarmo.“

	„A co sis tam při své poslední návštěvě koupil ty?“ zeptala se Lila.

	Alucard na okamžik zaváhal a ruka se sklenicí mu klesla. Lilu nepřestávalo překvapovat, jak žárlivě si střeží některá svá tajemství.

	„Copak to není jasné?“ řekl Kell. „Koupil si tam svůj bystrozrak.“

	Alucardovy oči se proměnily ve dvě úzké štěrbinky. Lila je naopak otevřela dokořán. „To jako doopravdy?“

	„Ne,“ odpověděl kapitán. „Abyste věděl, pane Kelle, tak tenhle dar jsem měl odjakživa.“

	„Tak co tedy?“ naléhala Lila.

	„Koupil jsem si smrt svého otce.“

	Kolem stolu se rozhostilo ticho, což v hlučném prostředí působilo skoro nepatřičně. Kellovi překvapením spadla čelist. Alucard měl zaťaté zuby a Lila se na něj dívala s vytřeštěnýma očima.

	„To snad není možné,“ zamumlal Kell.

	„Na otevřeném moři je možné všechno,“ řekl Alucard a vstal. „A když už na to přišla řeč, musím si něco vyřídit. Uvidíme se na lodi.“

	Lila se zamračila. Mezi pravdou a lží byla ještě stovka dalších odstínů, které všechny důvěrně znala. Poznala, když si někdo vymýšlí, i když někdo říká jen každé třetí slovo.

	„Alucarde,“ zavolala. „Co to…“

	Kapitán se k nim otočil s rukama v kapsách. „Zapomněl jsem vám říct ještě jednu věc – ke vstupu na trh budete každý potřebovat vstupenku. Něco cenného.“

	Kell uhodil číší o stůl. „A to jsi nám nemohl říct před odjezdem z Londýna?“

	„Mohl,“ odpověděl Alucard, „ale asi jsem prostě jen zapomněl. Žádné strachy, něco vymyslíš. Třeba se Maris spokojí s tvým kabátem.“

	Když kapitán odcházel, sevřel Kell ucho sklenice tak pevně, až mu zbělaly klouby. Než se za Alucardem zavřely dveře, Lila už byla na nohou.

	„A kam jdeš ty?“ vyštěkl Kell.

	„Kam asi?“ Lila to neuměla vysvětlit, ale s Alucardem je pojila jistá úmluva, i když nepsaná a nevyslovená. Jeden druhému hlídal záda. „Neměl by nikam chodit sám.“

	„Nech ho být,“ zamumlal Kell.

	„Snadno se ztratí,“ dopínala si Lila kabát. „Radši.“

	„Řekl jsem, abys tu zůstala…“

	To ale Kell říkat neměl.

	Lila se naježila. „Víš, co je zvláštní, Kelle?“ řekla chladně. „Že to znělo úplně jako rozkaz.“ A než Kell stačil říct cokoliv dalšího, vyhrnula si límec proti větru a vypochodovala ven.

	 

	Alucarda ztratila z očí už po pár minutách.

	Lila se pyšnila svými sledovacími schopnostmi a nechtěla si to přiznat, ale rosenalské uličky byly úzké a klikaté, plné překvapivých křižovatek a zákrutů, takže ztratit nejprve sledovaného a pak i jeho stopu bylo velmi snadné. Ve městě plném pirátů, zlodějů a dalších pochybných existencí, které o sledování nestojí, to vlastně dává smysl, pomyslela si Lila.

	Alucard jí prostě zmizel kdesi uprostřed toho bludiště. Od té chvíle se Lila přestala snažit být nenápadná, nechávala své kroky ztěžka dopadat na dlažbu a dokonce ho i volala jménem. Ale nic z toho nepomáhalo. Nemohla ho najít.

	Slunce nad přístavem rychle zapadalo a světlo přepouštělo prostor stínům. Hranice mezi světlem a tmou se s postupujícím soumrakem čím dál víc rozmazávala a všechno jako by bylo vymalované plochými valéry šedi. Až při západu slunce si Lila vždycky citelně uvědomila, že má jen jedno oko.

	Kdyby byla o něco větší tma, vyšvihla by se na nejbližší střechu a prozkoumala by město odtamtud, jenže denního světla zbývalo dost na to, aby tím k sobě přilákala pozornost.

	Zastavila se na křižovatce čtyř uliček a byla si jistá, že tudy už jednou prošla. Zrovna to chtěla vzdát a vydat se zpátky do krčmy k nedopité sklenici, když uslyšela hlas.

	Byl to ten samý hlas, jehož broukání k ní předtím donesl vítr.

	Jak víš, že se Sarows blíží…

	Udělala rychlý pohyb zápěstím, do dlaně jí sklouzl nůž a volná ruka už sahala po další zbrani skryté pod kabátem. Uslyšela kroky a otočila se, připravená čelit útoku. Jenže ulička byla prázdná.

	Lila se zrovna začínala narovnávat, když za jejími zády cosi ztěžka dopadlo na zem – byly to podrážky něčích bot. Lila se prudce otočila a uskočila ve stejnou chvíli, kdy ve vzduchu hvízdla čepel cizincova nože a jen těsně minula její břicho.

	Útočník vycenil v úsměvu svůj hnijící chrup a Liliny oči sklouzly k dýce vytetované napříč jeho hrdlem.

	„Delilo Bardová,“ zavrčel, „jestlipak si na mě ještě vzpomínáš?“

	Lila protočila rukojeti nožů v dlaních. „Matně,“ zalhala.

	Ve skutečnosti si ho pamatovala dobře. Ne podle jména, které neznala, ale poznávala tetování, kterým se zdobili hrdlořezové z Měděného zloděje. Plavili se pod velením Balize Kasnova, nemilosrdného piráta, kterého Lila poněkud lehkovážně zavraždila před několika týdny v rámci sázky s posádkou Noční věže – nechtěli jí věřit, že sama dokáže ovládnout celou loď.

	Dokázala jim, že se mýlí, sázku vyhrála a většinu lotrů z nepřátelské lodi přitom ušetřila.

	Teď, když se za mužovými zády spustili ze střech další dva námořníci a třetí se vyloupl z prodlužujících se stínů, pochopila, že se s tím milosrdenstvím trochu unáhlila.

	„Čtyři na jednoho, to není zrovna fér,“ řekla a opřela se zády o zeď, zatímco se kdoví odkud vyplížili další dva muži s dýkami pod bradami, které připomínaly temné rozšklebené rány.

	Celkem tedy šest.

	Spočítané je měla už tehdy na moři, ale to odečítala, zatímco teď musela sčítat.

	„Mám takovej návrh,“ řekl první útočník. „Když budeš prosit, nebudeme to protahovat.“

	Lile se v žilách rozezpívala krev, jako vždycky před bojem – jasně, svítivě a hladově. „Nechápu,“ řekla, „proč bych vám měla dopřát rychlou smrt.“

	„Ty drzá čubko,“ zachrčel druhý, „teď si tě pěkně.“

	Lilin nůž hvízdl vzduchem a zanořil se do mužova hrdla. Pirát se chytil za krk a po hrudi se mu rozlila krvavá skvrna. Pak se začal kácet, ale ještě než dopadl na zem, podařilo se Lile obelstít obranu dalšího a vrazila mu zubatou čepel zespoda do brady. Pak ale sama utržila první ránu pěstí do čelisti.

	Tvrdě narazila na zem a vyplivla na dlažbu krev.

	Čísi ruka ji popadla za vlasy, vytáhla ji na nohy a pod bradou ucítila nůž. Končetinami jí proudilo palčivé teplo.

	„Poslední slova?“ zeptal se muž se zkaženými zuby.

	Lila zvedla ruce, jako by se vzdávala, a pak po něm blýskla zlověstným úsměvem.

	„Tygře, tygře,“ řekla a oheň se divoce probudil k životu.

	 

	VI

	 

	Kell s Hollandem seděli proti sobě obklopeni mlčením, které se jen prohlubovalo, zatímco se Kell pokoušel utopit svou podrážděnost v pití. Ať si Lila chodí kamkoliv a s kýmkoliv, ale proč to musí být zrovna Emery…

	Na protější straně krčmy měla skupinka mužů už pěkně upito a prozpěvovali si nějakou námořnickou odrhovačku.

	„… Sarows přichází, Sarows přichází, přichází na palubu…“

	Kell dopil a sáhl po Lilině sklenici.

	Holland si nepřestával kreslit prsty v rozlitém pivu a sklenice před sebou se ještě ani nedotkl. Zpátky na pevnině se mu do tváří vrátila barva, ale i když byl oblečený v nevýrazných šedých zimních šatech s kloboukem staženým hluboko do čela, něco jako by k němu nepřestávalo přitahovat pozornost. Možná to bylo držení těla spolu se slaboučkou vůní cizí magie. Popel, ocel a led.

	„Tak řekni už něco,“ zamumlal Kell do sklenice.

	Hollandova pozornost se na okamžik přesunula k němu, ale vzápětí už zase jakoby znuděně zamířila jinam. „Ten pachtýř.“

	„Co s ním?“

	„Měl bych ho použít já.“

	„Možná,“ odpověděl Kell prostě a bez vytáček, „jenže já ti nevěřím.“ Hollandovy rysy ztvrdly. „A rozhodně nedovolím, aby to zkoušela Lila. Neumí svou sílu ani pořádně používat, natož aby přežila bez ní.“

	„Pak zbýváš jen ty.“

	Kell utápěl pohled ve zbytku svého piva. „Zbývám jen já.“

	Pokud pachtýř fungoval tak, jak tvrdil Tieren, uměl do sebe pojmout všechnu magickou sílu nějakého jednotlivce. Jenže Kellova magická síla byla to jediné, čím byl jeho život spojený s tím Rhyovým. O tom ho poučil už obojek, to strašné oddělení magické síly od těla a záškuby Rhyova selhávajícího srdce. Bylo by to tentokrát stejné? Bolelo by to stejně? Nebo to bude snadné? Bratr věděl, k čemu se Kell chystá, a dal mu svůj souhlas. Kell ho viděl v Rhyových očích, když se loučili. Slyšel ho v jeho hlase. Rhy dosáhl smíření už dlouho předtím, než se Kell vůbec vydal na cestu.

	„Přestaň se chovat jako sobec.“

	Kell prudce zvedl hlavu. „Cože?“

	„Osaron je můj,“ řekl Holland, který se konečně chopil své sklenice. „Tvoje sny o sebeobětování jsou mi ukradené, stejně jako tvoje potřeba hrdinství. Až přijde čas, aby jeden z nás toho netvora zničil, budu to já. A pokud se mě pokusíš zastavit, Kelle, pak tě budu muset násilím poučit o tom, kdo z nás je silnější Antari. Rozumíš?“

	Hollandův pohled se nad okrajem sklenice setkal s Kellovým a Kell v něm kromě prázdných slov a okázalého chvástání zahlédl ještě něco.

	Milosrdenství.

	Kella samou úlevou zabolelo u srdce a řekl: „Děkuju.“

	„Za co?“ odtušil Holland chladně. „Nedělám to pro tebe.“

	 

	Vortalis nakonec pojmenoval sám sebe Zimním králem.

	„Proč ne letní,“ ptal se Holland, „nebo jarní?“

	Vortalis si odfrkl. „Cítíš snad ve vzduchu teplo, Hollande? Vidíš modře plynoucí říční tok? Tenhle svět se jara ještě nedočkal, natož léta. Ta roční období čekají na toho tvého krále, který snad jednou přijde. Ale teď je zima a my ji musíme přečkat.“

	Stáli vedle sebe na hradní terase a kolem nich se ve větru třepetaly praporce s obrazem otevřené dlaně na tmavém poli. Brána byla otevřená dokořán a prostranství pod nimi se, kam až oko dohlédlo, zaplnilo lidmi, kteří se přišli podívat na svého nového krále a čekali, až se otevřou i brány hradu, aby se mohli králi svěřit se svými strastmi a prosbami. Ve vzduchu bylo cítit radostné vzrušení. Čerstvá krev na trůně znamenala pro lidi ulice novou příležitost. Naději, že nový vládce uspěje tam, kde tolik jeho předchůdců selhalo, že navrátí, co bylo ztraceno – všechno to, co začalo umírat, když se dveře mezi světy poprvé zavřely, a že znovu rozdmýchá oheň ve vyhasínajících uhlících.

	Vortalis měl ve vlasech obyčejný kruh z leštěné oceli, který odkazoval ke kruhu na jeho praporci. Jinak to byl stále týž muž, který Hollanda oslovil před několika měsíci v hloubi Stříbrného lesa.

	„To oblečení ti sluší,“ řekl Zimní král a ukázal přitom na Hollandův krátký plášť se stříbrnou sponou, ozdobenou Vortalisovou pečetí.

	Holland couvl od okraje terasy. „Pokud si dobře vzpomínám, králem jsi ty. Tak proč se mám ukazovat já?“

	„Protože vládnout znamená najít rovnováhu mezi nadějí a strachem, Hollande. Já to s lidmi možná umím, ale ty je dokážeš naplnit hrůzou. Ke mně se slétají jako můry ke světlu, a ty mi je držíš od těla. Společně jsme jako otevřená náruč a varovně vztyčený prst zároveň a já chci, aby každý do posledního věděl, že můj černooký rytíř a nejostřejší meč stojí pevně po mém boku.“ Zabloudil k Hollandovi pohledem, aniž k němu otočil hlavu. „Vím, jak si naše město oblíbilo královraždy, a samozřejmě znám krvavý kolotoč, jehož pootočením jsme se i my dostali tam, kde jsme teď. Možná ti to přijde sobecké, ale nerad bych odcházel jako Gorst.“

	„Gorst neměl mě,“ řekl Holland a král se zazubil.

	„Díky bohům za to.“

	„Mám ti teď říkat králi?“

	Vortalis dlouze vydechl. „Měl bys mi říkat příteli.“

	„Jak si přeješ…“ Při vzpomínce na jejich setkání ve Stříbrném lese Hollandovi zacukaly koutky. „Vore.“

	Král mu věnoval široký, zářivý úsměv, který se málo hodil k okolnímu městu. „Jen pomysli, že nám k tomu celému stačila koruna a…“

	„Kot Vortalis,“ přerušil je voják stojící za nimi.

	Vorova tvář zvážněla a jasné světlo vystřídaly přísné rysy patřící novému králi. „Co se děje?“

	„Nějaký chlapec žádá audienci.“

	Holland se zamračil. „Ještě jsme neotevřeli brány.“

	„Já vím, pane,“ řekl voják. „Nepřišel dveřmi. Prostě se jen… objevil“

	 

	První, čeho si Holland všiml, byl červený kabát. Mladík stál v trůnním sále, hlavu vytahoval směrem ke klenutému žebroví stropu a jeho kabát měl jasně zářivou barvu, která nepřipomínala ani vybledlou červeň zapadajícího slunce, ani šaty vyšisované letním žárem. Byl to pulzující šarlat, barva čerstvé krve.

	Mladíkovy vlasy měly o něco jemnější odstín a vypadaly jako podzimní listí, tlumené, ale rozhodně ne vybledlé, a obutý byl v nablýskaných černých botách, tak černých, jako je černá zimní noc, ozdobených zlatými sponami, a stejné měl i na manžetách. Od hlavy až k patě se blýskal a zářil jako nová naleštěná ocel. Ještě podivnější než jeho vzhled však byla vůně, která z něj vycházela, nasládlá, skoro přezrálá, připomínající nadrcené zahnívající květy.

	Vortalis při pohledu na něj tiše hvízdl. Mladík se otočil a ukázal dvojici různě barevných očí. Holland se zarazil. Chlapcovo levé oko bylo světle modré, pravé černé jako uhel. Když se jejich pohledy setkaly, Holland ucítil v hlavě podivné chvějivé bodnutí. Cizinci mohlo být sotva dvanáct či třináct let, měl hebkou kůži příslušníka královského rodu a odpovídající držení těla, ale zároveň to byl nade všechny pochyby Antari.

	Chlapec vykročil j ejich směrem a začal k nim energicky promlouvat cizím jazykem s jemným a melodickým přízvukem. Vortalis měl docela dole na hrdle vytetovanou překládací runu ještě z dob, kdy žil za hranicemi království, ale Holland si musel vystačit jen s jemně naladěným sluchem. Když si chlapec všiml jeho prázdného výrazu, odmlčel se a pak spustil znovu, tentokrát v Hollandově rodném jazyce.

	„Omluvte mě,“ řekl. „Má mahktáhnština má k dokonalosti daleko. Naučil jsem se ji z učebnice. Jmenuji se Kell a přináším zprávu od svého krále.“

	Jeho ruka zamířila pod klopu kabátu. Všichni vojáci vystřelili kupředu a Holland zakryl Vora vlastním tělem. Chlapec ale k jejich překvapení vytáhl z kapsy dopis, jehož obálka voněla stejně sladce jako on.

	Vortalis se na dopis podíval a řekl: „Tady jsem ale jediným králem já.“

	„Samozřejmě,“ řekl ten dětský Antari. „Můj král sídlí v jiném Londýně.“

	Místnost ztichla. Všichni samozřejmě věděli o dalších Londýnech a o světech, které je obklopují. Znali ten, který byl daleko – místo, kde magie ztratila svou moc. Věděli také o zničeném Londýně, kde magie rozsápala na kusy všechno, na co dosáhla. A pak existoval ten bezcitný Londýn, místo, které před nimi zabouchlo dveře a kvůli kterému musel Hollandův svět bez pomoci čelit temnotě.

	Holland ho nikdy nenavštívil, i když znal kouzlo, které by ho tam přeneslo. Našel ta slova ukrytá ve své mysli jako poklad nedlouho poté, co proměnil Aloxe v kámen, ale k cestě byl potřeba talisman. Zámek nejde odemknout bez klíče a Holland nikdy neměl nic, co by mu pomohlo zaříkání dokončit, čím by mohl zaplatit za vstup.

	Přesto vždycky předpokládal, že druhý svět bude stejný jako ten jeho. Obě města byla koneckonců kdysi mocná, obě bývala plná života. Obě zůstala v okamžiku, kdy se dveře zavřely, odříznuta. Ale teď, při pohledu na toho Kella v jasně svítivém oblečení, s obličejem zářícím zdravím, viděl náhle přijímací síň tak, jak ji musel vidět i chlapec – zašlé doupě potažené vrstvou lhostejnosti jako námrazou, poznamenané nekonečnými boji o každou kapičku magie. Cítil, jak jím lomcuje vztek. Skutečně se takhle žilo i v druhém Londýně?

	„Dostal ses daleko od domova,“ řekl Vor chladně.

	„Ano, daleko,“ odpověděl chlapec, „ale zároveň jen na krok.“ Pohledem stále uhýbal k Hollandovi, jako by ho přítomnost jiného Antariho fascinovala. I v jejich světě jsou tedy vzácností.

	„Co si tvůj král přeje?“ zeptal se Vor, který odmítl dopis převzít.

	„Král Maresh si přeje obnovit komunikaci mezi vaším a mým světem.“

	„Přeje si otevřít dveře?“

	Chlapec zaváhal. „Ne,“ odpověděl opatrně. „Dveře otevřít nelze. Ale mohl by to být první krok k opětovnému vybudování vztahů.“

	„Vztahy jsou mi ukradené,“ utrhl se na něj Zimní král. „Já se snažím od základů vybudovat celé město. Může mi s tím tenhle Maresh pomoct?“

	„To nevím,“ řekl Kell. „Jsem jenom posel. Kdybyste to napsal.“

	„K čertu se vzkazy.“ Vortalis se k němu obrátil zády. „Dovnitř ses nějak dostal,“ řekl, „stejnou cestou se zase poroučej.“

	Kell zvedl hrdě bradu. „Je to vaše poslední slovo?“ zeptal se. „Možná bych se měl vrátit za pár týdnů, až na trůn usedne další král.“

	„Opatrně, chlapče,“ varoval ho Holland.

	Kell obrátil svůj pohled – ty zneklidňující oči, tak podivné a zároveň tak povědomé – k Hollandovi a vyndal z kapsy malou červenou minci se zlatou hvězdou uprostřed. Talisman. Klíč. „Pro vás,“ řekl. „Pro případ, že by si to váš král ještě rozmyslel.“

	Holland neřekl nic, jen pohnul rukou a mince prudce vylétla z chlapcovy dlaně a přistála v jeho. Beze slova sevřel kousek kovu v hrsti.

	„A kdybyste snad nevěděl,“ dodal ještě Kell, „je to As Travars.“

	„Hollande,“ zavolal na něj Vortalis od dveří.

	Holland ale stále nespouštěl oči z Kella. „Už jdu, králi“ řekl po chvíli nahlas a otočil se.

	„Počkejte,“ zvolal náhle chlapec a Holland z tónu jeho hlasu poznal, že to, co bude následovat, není určeno Vorovi, ale jen jemu. Antari rychle došel až k němu a zlaté spony na něm při každém kroku zvonily jako rolničky.

	„Co chceš?“ zeptal se Holland.

	„Rád poznávám někoho, kdo je jako já,“ řekl Kell.

	Holland se zamračil. „Nejsem jako ty,“ odsekl a odešel.

	 

	VII

	 

	Nějakou chvíli s nimi Lila držela krok.

	Plameny a ocel proti slepé síle, mazanost zlodějky proti pirátské surovosti. Dokonce měla možná i navrch. A pak náhle jako když utne.

	Z šesti protivníků zbyli čtyři, ale i čtyři muži jsou pořád víc než jeden.

	Cítila, jak jí po kůži sklouzl nůž. Čísi ruka ji popadla za hrdlo. Zády narazila na zeď.

	Ne, to není zeď, uvědomila si náhle, jsou to dveře. Náraz byl dost silný na to, aby dřevo prasklo a panty a čepy zazvonily. Náhlý nápad. Lila rychle zdvihla ruce nad hlavu, hřebíky se zachvěly a vyletěly ze dřeva. Pár jich zasáhlo jen vzduch či kámen, ale jiné narazily na tkáň, a dva Mědění zlodějové vrávoravě ucouvli, držíce se přitom za paži, za břicho, za hlavu.

	Dveře bez čepů pod její vahou povolily a Lila se svalila na záda. Hned vzápětí ale vyskočila do podřepu v jakési ošumělé chodbě. Rychle dveře zase zvedla a přitiskla k dřevu krví potřísněné prsty.

	„As Steno,“ řekla, protože si matně vzpomínala, že tohle slovo ji Kell naučil pro případ, že by potřebovala něco pevně zavřít. Ale spletla se. Dveře se roztříštily na kousíčky jako skleněná tabule a kolem Lily pršel déšť dřevěných třísek. Než je stihla zaříkáním spojit zpátky do podoby dveří, útočníci ji vytáhli na ulici. Cosi ji zasáhlo do žaludku – pěst, koleno nebo bota – až vyhekla a v plicích jí nezbyla ani trocha vzduchu.

	Přivolala si na pomoc vítr, který se prodral úzkou uličkou a práskal kolem ní jako bič, až zatlačil muže na ústup. Lila prudce vystřelila ke stěně, odrazila se od ní a vymrštila se na hranu střechy.

	Byla už skoro nahoře, když ji jeden z útočníků chytil za nohu a prudce trhl. Sklouzla a dopadla na ulici, až se jí zatmělo před očima. Cítila prasknutí kdesi v hrudi.

	A pak se na ni vrhli.

	 

	Holland, jak se brzy ukázalo, byl nesnesitelný společník.

	Kell se snažil udržovat konverzaci v chodu, ale bylo to jako rozfoukávat uhlíky, které předtím někdo polil vědrem vody – výsledkem byl jen tenký proužek dýmu. Když to konečně vzdal a uchýlil se k nervóznímu tichu, druhý Antari si ho sám našel pohledem z opačné strany stolu.

	„Co jim zítra na trhu nabídneš?“ zeptal se.

	Kell zvedl obočí. Sám o tom také zrovna přemýšlel.

	„Napadlo mě,“ řekl, „že bych mohl nabídnout tebe.“

	Myslel to jako vtip, ale na výrazu Hollandovy tváře se vůbec nic nezměnilo. Kell si vzdychl a přestal se snažit. Sarkasmus nikdy nebyla jeho silná stránka.

	„Záleží na tom,“ odpověděl po pravdě, „o co jde Marisovi víc, jestli o cenu, nebo o hodnotu.“ Poplácal se po kapse kabátu a vytáhl hrst plnou mincí, Lilin kapesník a svou královskou pečeť. Výraz Hollandovy tváře jako by odrážel obavu, která Kellovi svírala žaludek – nic z toho nebude stačit.

	„Mohl bys nabídnout kabát,“ řekl Holland.

	Už z pouhého pomyšlení na tu možnost ale Kella zabolelo u srdce. Kabát byl jeho. Byla to jedna z mála věcí, které mu v životě nedarovala královská rodina, kterou za nic nevyměnil, kterou nezískal z titulu své funkce, ale kterou vyhrál. Vyhrál ho v obyčejné partii karet.

	Odložil cetky a vytáhl provázek, který měl zasunutý za límcem košile. Na jeho konci visely tři mince, jedna z každého světa. Rozvázal uzel a poslední mince mu sklouzla do dlaně.

	Byl to klíč k Šedému Londýnu. Na líci mince byla podobizna Jiřího III. z profilu, s rysy setřenými častým užíváním.

	Kell sice dával králi při každé své návštěvě nový lin, ale sám měl pořád ten samý šilink, který mu dal Jiří při jeho úplně první cestě. Předtím než ho zmohlo stáří a šílenství a než ho jeho syn pohřbil ve Windsoru. Jeho cena byla prakticky nulová, ale hodnotu měl pro Kella obrovskou.

	„Nerad tě vytrhuji ze sna, ať už sníš o čemkoliv,“ pokynul Holland hlavou k oknu, „ale právě se vrátil tvůj kamarád.“

	Kell se otočil a čekal, že uvidí Lilu, ale místo ní se za sklem objevil Alucard. V ruce měl nějakou ampulku a zkoumal ji proti světlu lucerny. Její obsah se matně leskl jako bílý písek nebo jemně nadrcené sklo.

	Kapitán se podíval jejich směrem a netrpělivým mávnutím ruky, které až příliš připomínalo vulgární gesto, je vyzval, aby ho následovali.

	Kell si vzdychl a vstal.

	Když dvojice Antariů opouštěla krčmu, byl už Alucard o celý jeden blok napřed a rychlým krokem mířil k přístavu. Kell se zamračeně rozhlédl.

	„Kde je Lila?“ zavolal konečně.

	Alucard se na něj obrátil s vráskou na čele. „Bardová? Když jsem odcházel, byla s vámi.“

	Kellovi přeběhl mráz po zádech. „Sledovala tě.“

	Alucard zavrtěl hlavou, ale to už se Kell dal do běhu a Holland s kapitánem mu spěchali v patách.

	„Rozdělte se,“ křikl Alucard a vyrazil první uličkou, ale když se Holland chtěl vydat druhou, Kell ho chytil za rukáv.

	„Počkej.“ Hlava se mu točila, zmítaná mezi povinností a panikou, rozumem a hrůzou.

	Pustit Antariho z Bílého Londýna z okovů bylo něco jiného než pustit ho ze zřetele.

	Holland sklouzl zrakem k místu, kde ho mladší Antari držel. „Chceš ji najít, nebo ne?“

	Kell slyšel, jak mu v hlavě jako ozvěnou zní Rhyův hlas, všechna jeho varování před světem za hranicemi města, slova o tom, jakou cenu má černooký princ. Antari. Rhy prozradil Kellovi, co si o něm myslí Veskánci i Faroánci, ale neřekl mu dost o jejich vlastním lidu a Kella v jeho pošetilosti nenapadlo vůbec pomyslet na nebezpečí únosu. Nebo, jak znal Lilu, něčeho ještě horšího.

	Kell zavrčel, ale Hollanda pustil. „Je v tvém vlastním zájmu, abych toho nelitoval,“ řekl a dal se do běhu.

	 

	VIII

	 

	Lila se ztěžka opřela o zeď a zalapala po dechu. Došly jí nože, do oka jí tekla krev z rány na spánku a bolel ji každý nádech, ale držela se na nohou.

	Na to ještě stačím, pomyslela si, odstrčila se od zdi a překročila těla šestice mužů, kteří leželi mrtví na ulici.

	V žilách cítila zvláštní prázdnotu, jako by spotřebovala všechnu sílu, která jí ještě zbývala. Země se pod ní zhoupla a Lila se při chůzi raději opírala. Na zdech úzké uličky za ní zůstávala rozmazaná červená čára. Těžce kladla nohu před nohu, každý nádech ji trhal na kusy a tepání ztěžklé krve cítila až v uších, ale pak ucítila něco, co nebyl její pulz.

	Kroky.

	Někdo se blížil.

	Lila s námahou zvedla hlavu a snažila se z posledních sil vydolovat z unavené hlavy nějaké zaříkání, zatímco kroky se ozvěnou odrážely o stěny uličky.

	Kdesi daleko za sebou slyšela hlas volající její jméno a otočila se akorát včas, aby viděla, jak jí kdosi vráží nůž mezi žebra.

	„To máš za Kasnova,“ zavrčel sedmý Zloděj a zarazil zbraň do rány až po rukojeť. Čepel Lile probodla hruď a na druhé straně vyjela zády. Na okamžik, na kratičký okamžik necítila nic jiného než teplo krve valící se z rány. Pak ale tělo dohnalo mysl a všechno se propadlo do bolesti. Nebyla to prudká a jasná bolest sdírané kůže, ale něco hlubšího. Něco mezního, oddělujícího.

	Nůž vyklouzl z rány a pod Lilou se podlomila kolena.

	Pokusila se nadechnout, ale zakuckala se. Krev jí stoupala jícnem. Vsakovala se do košile.

	Vstaň, pomyslela si, zatímco její tělo klesalo k zemi.

	Takhle přece neumřu, říkala si v duchu, takhle já…

	Vydávila na ulici krev.

	Něco se pokazilo.

	Bolelo to.

	Ne.

	Kelle.

	Vstávej.

	Pokusila se vstát, ale uklouzla po čemsi lesklém a teplém.

	Ne.

	Takhle ne.

	Zavřela oči a zoufale se snažila přivolat si na pomoc magii. Žádná jí ale nezbyla. Měla už jen Kellovu tvář. A Alucardovu. Barronovy hodinky. Loď. Širé moře. Vyhlídku na svobodu. Ještě jsem neřekla poslední slovo. Zatmělo se jí před očima. Takhle ne. Zachroptěla. Vstávej.

	Ležela na zádech a Zloděj kolem kroužil jako sup. Obloha nad ním se vybarvovala jako podlitina.

	Připomínala moře před… před čím vlastně?

	Přiblížil se, přidřepl si a zabořil jí koleno do poraněné hrudi. Nemohla se nadechnout. Celé to přece muselo být nějak jinak a.

	Pohyb jako rozmazaná skvrna, rychlý jako nůž, na samém okraji jejího zorného pole a muž byl pryč. Začátek výkřiku náhle uťatý, vzdálený zvuk čehosi těžkého, co tvrdě dopadlo na zem, ale Lila nemohla ani zvednout hlavu, aby se podívala, aby.

	Svět se zúžil do tenkého proužku, všechno světlo z oblohy sklouzlo a pak ji celou zakryl stín, který k ní přiklekl a přitlačil jí dlaň na žebra.

	„Vydrž,“ řekl hluboký hlas, zatímco se všude kolem ní stmívalo. A pak: „Tady je! Rychle!“ Jiný hlas. „Zůstaň se mnou.“ Byla jí hrozná zima.

	„Vydrž.“

	Nic dalšího už neslyšela.

	IX

	 

	Holland klečel nad Liliným tělem.

	Byla mrtvolně bledá, ale Holland pracoval rychle a zaříkání začalo zabírat. Kell přiklekl k druhému Lilinu boku, byl rozčilený, tvář pod karmínovými kadeřemi měl skoro bílou a ohledával ránu, jako by pochyboval o Hollandových schopnostech.

	Kdyby se k ní dostal jako první, mohl ji uzdravit sám.

	Holland ale nepovažoval za moudré otálet, a navíc teď měli další, naléhavější problémy. Kell si všiml pomalu se pohybujících stínů, které stékaly po stěně na konci uličky. Vymrštil se na nohy.

	„Neodcházej,“ mumlal Kell směrem k Lilině krví zbrocené postavě, jako by to bylo k něčemu dobré. „Neod.“

	„Kolik máš nožů?“ přerušil ho Holland.

	Kell ani na okamžik nespouštěl oči z Lily, ale jeho prsty vystřelily k pouzdru připevněnému na paži. „Jeden.“

	Holland obrátil oči v sloup. „Skvělé,“ utrousil a spojil dlaně dohromady. Z rány, kterou si otevřel na dlani, se vyronila čerstvá rudá čára.

	„As Narahi,“ zamumlal. Urychlit.

	Magie na jeho pokyn jasně zazářila a Holland se dal do pohybu rychlostí, jaká u něj byla k vidění jen zřídka a pro Kella byla rozhodně novinkou. Tohle kouzlo se nedělalo snadno ani za normálních okolností, a když ho člověk použil na sebe, bylo nesmírně vyčerpávající, ale také mimořádně účinné a svět kolem Hollanda jako by se najednou zpomalil.

	Holland se stal rozmazanou skvrnou a jeho bledá kůže a šedý plášť letěly tmou jako nůž. Než stačil první muž, který se krčil na střeše nad nimi, tasit nůž, Holland už stál za ním. Muž třeštil oči na místo, kde byl protivník ještě před maličkou chvílí, zatímco Holland už zvedal ruce, aby mu jediným elegantním pohybem zlomil vaz.

	Nechal bezvládné tělo spadnout na dlažbu a rychle je následoval. Přitiskl se zády ke Kellovi, který si mezitím už také uvědomil hrozící nebezpečí. Z oblohy se snesly tři další stíny s lesklými zbraněmi.

	Takhle tedy jejich boj začal, ale netrval dlouho.

	Brzy na zemi ležela další tři těla a zimní vzduch kolem obou Antariů sršel vyčerpáním a triumfem. Kell krvácel ze rtu, Holland měl odřené klouby a oba někde ztratili klobouky, ale jinak zůstali netknutí.

	Bojovat po Kellově boku místo proti němu bylo zvláštní. Jejich styly se podivuhodně doplňovaly, byly velmi odlišné, ale přesto jako by je něco dráždivého spojovalo.

	„Zlepšil ses,“ poznamenal Holland.

	„Neměl jsem na vybranou,“ řekl Kell, a než vrátil nůž do pouzdra, otřel z něj krev. Holland cítil zvláštní nutkání ještě něco dodat, ale Kell už se znovu skláněl k Lilinu boku. V ústí uličky se objevil Alucard, v jedné ruce meč a v druhé ledovou spirálu – evidentně byl připraven zapojit se do boje.

	„Jdeš pozdě,“ řekl Holland.

	„Zase jsem přišel o to nejlepší,“ utrousil mág, ale sotva zahlédl Lilu v Kellově náruči, povadlé tělo zalité krví, humor ho okamžitě přešel. „Ne.“

	„Přežije,“ řekl Holland.

	„Co se stalo? U všech svatých, Bardová. Slyšíš mě?“ vykřikl Alucard. Kell se mezitím vrátil ke své zbytečné mantře, jako by to bylo zaříkání nebo modlitba.

	Neodcházej.

	Holland se opřel o zeď. Najednou si připadal unavený. Neodcházej.

	Zavřel oči a vzpomínky se v něm vzedmuly jako žluč. Neodcházej.

	KAPITOLA DEVÁTÁ

	NESNÁZE
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	Tieren Serense neuměl nahlédnout do budoucnosti. Viděl jen dovnitř sama sebe.

	Tohle spousta lidí na věštění budoucnosti nechápala. Člověk se nemůže dívat do toku života, do srdce magie, a číst si v něm, jako by to byla kniha. Svět mluví svým vlastním jazykem, stejně nerozluštitelným, jako je ptačí cvrlikání nebo šustění listí. Je to jazyk, který není určený dokonce ani kněžím.

	Člověk, který se považuje za boha, je domýšlivý.

	A stejně tak bůh, který se považuje za člověka, pomyslel si Tieren při pohledu z okna.

	Když tedy naléval vodu do mísy, bral do ruky lahvičku s inkoustem a ukápl tři kapky do vody, a když potom upřel zrak do oblaku, který vykvetl pod vodní hladinou, nepokoušel se nahlédnout do budoucnosti. Nedíval se ani trochu ven, ale jen a jen dovnitř.

	Věštebná mísa byla koneckonců zrcadlem jeho vlastní mysli, způsobem, jak nahlédnout na sebe sama, jak si položit otázky, na které dokázalo odpovědět jen jeho vlastní já.

	Dnes večer se Tierenovy otázky točily kolem Maxima Mareshe a kolem zaříkání, které král vytvářel. Jak daleko ho má Aven Essen nechat zajít?

	Tieren Serense sloužil u dvora už v dobách, kdy byl králem Nokil Maresh, a sledoval, jak jeho jediný syn Maxim dospívá. Stál po jeho boku, když se oženil s Emirou, a pomáhal také přivést Rhye na svět a Kella do paláce. Ve službách královské rodiny strávil celý svůj život.

	A najednou nevěděl, jak ji zachránit.

	Inkoust se rozpouštěl v míse, voda šedla a Tieren vycítil z chvění hladiny královninu přítomnost dřív, než ji uviděl. Studený závan v místnosti za jeho zády.

	„Snad se nebudete zlobit, Vaše Veličenstvo,“ řekl tiše, „že jsem si půjčil jednu z vašich mís.“

	Královna zůstala stát jako ledová socha s pažemi založenými na hrudi, ale možná jimi jen chránila něco křehkého pod svými žebry.

	Emira se mu nikdy s ničím nesvěřovala, nikdy nevyhledala jeho naslouchající přítomnost, bez ohledu na to, kolikrát jí to nabízel. Dozvídal se o ní tedy od Rhye, od Maxima, od Kella. Získával informace tím, že pozoroval, jak ona sama sleduje svět svýma doširoka otevřenýma tmavýma očima, které nikdy nemrkaly, aby jim neušlo něco důležitého.

	Teď ty velké tmavé oči zamířily k mělké míse, kterou držel v rukou. „Co jste viděl?“

	„Viděl jsem to, co v každém odrazu,“ odpověděl kněz unaveně. „Sám sebe.“

	Emira se kousla do rtu. Tieren viděl Rhye dělat to samé snad stokrát. Královna si zaryla prsty ještě pevněji do žeber.

	„Co dělá Maxim?“

	„Něco, o čem je přesvědčen, že je správné.“

	„To snad děláme všichni, ne?“ hlesla.

	Po tváři se jí spustil tenký potůček slz, které rychle otřela hřbetem ruky. Bylo to teprve podruhé, kdy Tieren viděl Emiru plakat.

	Poprvé se to stalo před více než dvaceti lety, když se do paláce čerstvě nastěhovala.

	Tenkrát ji náhodou potkal na nádvoří. Zády se opírala o zimní strom a paže měla ovinuté kolem těla, jako by jí bylo chladno, i když o pouhé dvě řady stromů dál bylo v plném rozpuku léto. Stála docela nehnutě, až na jemně se vzdouvající hruď, ale Tieren viděl bouři za jejíma očima, napětí v semknutých čelistech a tenkrát si pomyslel, že na své mládí vypadá Emira podivně staře. Ne věkem, ale ustaraností, únavou z nepolevující tíhy své vlastní mysli. Obavy jsou koneckonců těžké břímě. A ať už je Emira dávala najevo, nebo ne, Tieren je cítil ve vzduchu ztěžklém přicházejícím deštěm.

	Tehdy mu neřekla, co se stalo, ale dozvěděl se to o týden později. Viděl před sebou Maximovu tvář, dmoucí se pýchou, a Emiru po jeho boku, snažící se obrnit před tou novinou, jako by to byl nemilosrdný ortel.

	Byla těhotná.

	Emira si odkašlala, ale nespouštěla oči z kalné vody. „Mohu se vás na něco zeptat, mistře Tierene?“

	„Samozřejmě, Veličenstvo.“

	Pohledem přejela k jeho očím, dvěma temným tůním skrytým v hlubinách. „Čeho se na světě nejvíc bojíte?“

	Otázka ho zaskočila, ale přesto hned věděl, co odpovědět. „Prázdnoty,“ řekl. „A vy, královno?“

	Rty se jí protáhly do smutného úsměvu. „Všeho,“ odpověděla. „Nebo aspoň mám takový pocit.“

	„Tomu nevěřím,“ řekl Tieren laskavě.

	Emira se zamyslela. „Pak tedy ztráty.“

	Tieren se zatahal za vousy. „Láska a ztráta jsou jako loď a moře,“ řekl. „Když stoupá jedno, stoupá i druhé. Čím víc milujeme, tím víc můžeme ztratit. Jediný způsob, jak se vyhnout ztrátě, je vyhýbat se lásce. Svět by pak ovšem byl nesnesitelně smutný.“

	II

	 

	Lila otevřela oči. Nejdřív neviděla nic než oblohu. Ten samý západ slunce připomínající podlitinu, který měla před očima před malou chvílí. Jenže ta chvíle už byla pryč, barvy z nebe vykrvácely a zůstala jen dusivá přikrývka noci. Země pod jejími zády byla studená, ale suchá a pod hlavou měla zmuchlaný kabát.

	„Už to trvá nějak dlouho,“ říkal nějaký hlas. „Neudělal jsi nějakou.“

	„Bude v pořádku.“

	Točila se jí hlava a prsty si přejela k místu mezi žebry, kudy jí do těla vnikla čepel. Košili měla zalepenou od krve a instinktivně sebou cukla v očekávání bolesti. Tělem jí cloumala vzpomínka na bolest, ale byla to jen ozvěna, a když se zkusila nadechnout, plíce jí namísto krve zaplavil čerstvý vzduch.

	„Zatracení Mědění zloději,“ ozval se třetí hlas. „Měl jsem je pozabíjet už dávno. A přestaň pořád chodit sem a tam, Kelle, točí se mi z tebe hlava.“

	Lila zavřela oči a polkla.

	Zamrkala, pohled se jí na okamžik rozostřil, ale když zase začala vidět ostře, klečel u ní Kell. Podívala se do jeho dvoubarevných očí a uvědomila si, že to vůbec nejsou jeho oči. Jedno bylo černé, druhé smaragdově zelené.

	„Probrala se.“ Holland se napřímil a z rány na dlani mu kapala krev.

	V ústech ještě cítila palčivou chuť mědi. Převrátila se na bok a odplivla si na ulici.

	„Lilo,“ oslovil ji Kell s takovou něhou, že nechápala, jak mohla ten chladný jednotvárný hlas předtím považovat za jeho. Přidřepl si k ní, jednou rukou jí podepřel záda (zachvěla se při živé vzpomínce, jak jí čepel sklouzla po kosti a vyjela z těla těsně pod lopatkou) a pomohl jí, aby se posadila.

	„Říkal jsem ti, že bude v pořádku,“ založil si Holland paže na hrudi.

	„Pořád ale vypadá docela příšerně,“ poznamenal Alucard. „Neber si to osobně, Bardová.“

	„Neberu,“ zachrčela v odpověď.

	Jak se tak dívala vzhůru do jejich obličejů – Kellova bledého, Hollandova zachmuřeného a Alucardova napjatého –, bylo jí jasné, že nejspíš unikla jen o vlásek.

	Opřela se o Kella a s jeho pomocí se vyškrábala na nohy.

	Na ulici kolem nich ležela natažená těla deseti Měděných zlodějů. Lile se při tom pohledu roztřásly ruce a pak ze všech sil nakopla mrtvolu, která ležela nejblíž. Pak ještě jednou a znovu, až ji Kell chytil za paži a přitáhl si ji k sobě. Dýchala ztěžka a přerývavě, i když hruď už měla zahojenou.

	„Přepočítala jsem se,“ zamumlala mu do ramene. „Myslela jsem, že jich je šest…“

	Kell jí otřel slzy z tváří. Ani si neuvědomila, že pláče.

	„Byla jsi na moři jen čtyři měsíce,“ řekl pak. „Kolik sis stihla udělat nepřátel?“

	Lila se zasmála, ale bylo to spíš krátké trhavé škytnutí, a Kell si ji přitáhl blíž.

	Dlouhou chvíli tam jen tak stáli, zatímco Alucard s Hollandem procházeli mezi mrtvými a vyprošťovali Liliny nože z jejich hrudí, nohou a hrdel.

	„A jaké poučení z toho pro nás plyne, Bardová?“ zeptal se kapitán a otřel jednu z čepelí o hruď mrtvého.

	Lila přejela očima po tělech námořníků, kterým na palubě Měděného zloděje kdysi darovala život.

	„Mrtví se nemstí.“

	Při zpáteční cestě k lodi všichni mlčeli. Kell držel Lilu kolem pasu, i když už jeho pomoc nepotřebovala. Holland s Alucardem kráčeli před nimi a Lila upírala zrak na Hollandův zátylek. Nemusel to dělat.

	Mohl ji tam na té ulici prostě nechat vykrvácet. Mohl zůstat stát a dívat se, jak umírá. To by udělala ona.

	Nebo si aspoň myslela, že by to udělala. Pořád to ale nestačí, pomyslela si. Neodčinil tím to, co provedl Barronovi, Kellovi a mně. Nezapomněla jsem.

	„Tac,“ řekla Jasta, když došli až do přístavu. „Co se vám stalo?“

	„Rosenal,“ prohodila Lila.

	„Doufám, že jsme připraveni k vyplutí,“ řekl Kell. Holland, který neříkal nic, zamířil rovnou do podpalubí. Lila se za ním dívala.

	Pořád ti nevěřím, říkala si v duchu.

	Holland se na ni ohlédl, jako by cítil břímě jejích očí.

	Neznáš mě, odpovídal jí možná.

	Ani trochu mě neznáš.

	 

	III

	 

	„Přemýšlel jsem o tom chlapci,“ řekl Vor.

	Seděli s Hollandem u nízkého stolku v králově komnatě a hráli Ost. Při téhle strategické hře bylo třeba riskovat a Vortalis u ní rád odpočíval, ale nikdo s ním už nechtěl hrát. Vojáky už nebavilo být králem neustále poráženi a prohrávat peníze, takže na opačné straně hrací desky nakonec vždycky skončil Holland.

	„O kterém chlapci? „ zeptal se a pohrával si přitom v dlani s hracími žetony. „O tom poslovi.“

	Od j eho návštěvy už uplynuly dva roky, dva dlouhé roky strávené snahou obnovit rozbořené město a vybudovat pevné útočiště uprostřed zuřící bouře. Dva roky usilování a neúspěchů. Holland si dával pozor, aby jeho hlas zněl nezúčastněně. „Co je s ním?“

	„Máš ještě tu minci?“ zeptal se Vor, i když oba dobře věděli, že ji má. Nikdy neopouštěla Hollandovu kapsu a kov už byl častým dotýkáním úplně hladký. Nikdy spolu nemluvili o chvílích, kdy byl Holland pryč, kdy náhle zmizel a stejně náhle se vrátil, a voněl až příliš sladce po květinách namísto popela a kamene. Holland tam samozřejmě nikdy nezůstal a nikdy se také nezdržel příliš dlouho. Ty cesty ho mučily – pohled na to, jak mohlo vypadat i jeho město, mu byl odporný, ale přesto si nemohl pomoci. Navštěvoval ten druhý svět, díval se a snažil se pochopit všechno na opačné straně dveří. Nemohl se přece tvářit, že to nevidí.

	„Proč se ptáš?“ zeptal se teď.

	„Myslím, že je načase poslat jim dopis.“

	„Proč zrovna teď?“

	„Nedělej ze sebe hlupáka,“ řekl Vor a upustil své žetony na stůl. „Nehodí se to k tobě. Oba víme, že docházejí zásoby a čas utíká. Vymýšlím zákony, a lidé je porušují. Nastoluji pořádek, ale lidé ho proměňují v chaos.“ Prohrábl si vlasy a prsty zavadil o olověnou korunu. Obvyklý klid ho opustil a se zavrčením odmrštil kus kovu na opačnou stranu místnosti. „Ať dělám, co dělám, naděje hořkne a z ulic se začíná ozývat šeptání. Volají po nové krvi. Jako kdyby se tím spravilo, co je rozbité, jako by prolití dostatečného množství krve mohlo přimět magii v našem světě k poslušnosti.“

	„A ty chceš tohle všechno vyřešit dopisem?“ podivil se Holland.

	„Chci to řešit všemi způsoby, které mám k dispozici,“ řekl Vor. „Jejich svět byl možná kdysi stejný jako ten náš, Hollande. Možná znají způsob, jak nám pomoci.“

	„To oni nás od sebe odřízli, to oni si žijí v přepychu, zatímco my tu hnijeme. A ty za nimi půjdeš s prosíkem…“

	„Udělám cokoliv, co podle mého názoru našemu světu prospěje,“ utrhl se na něj Vortalis, „a ty uděláš to samé. Proto jsi po mém boku. Ne abys byl můj meč nebo štít, ani proto, že jsi můj přítel. Jsi tu se mnou, protože jsme oba připraveni udělat cokoliv, aby náš svět přežil.“

	Holland si krále přeměřil zkoumavým pohledem. Viděl šedivé pramínky v jeho tmavých vlasech a nemizející vrásku mezi obočími. Pořád ještě byl podmanivý, lidé mu stále rádi naslouchali, pořád ještě se usmíval, když ho něco těšilo, ale na tváři mu přitom naskakovaly hluboké vrásky a Holland věděl, že zaříkání na Vorových pažích už k připoutání magie nestačí.

	Holland položil kámen na hrací desku, jako by hra ještě neskončila. „Myslel jsem, že jsem tu proto, aby ti hlava nesklouzla z ramenou.“

	Vortalis se nervózně zasmál, ale vypadalo to spíš na frašku než na upřímné pobavení. „To taky,“ řekl, ale hned vzápětí zvážněl. „Poslouchej, Hollande. Jen blázen si ze všech možných způsobů smrti vybere pýchu.“

	Do místnosti vešel sluha s bochníkem chleba, láhví kaashe a tenkými doutníky naskládanými na sebe. Vor se ani jako král nevzdával některých svých starých zvyků.

	Vzal si utaženou papírovou roličku mezi prsty a Holland luskl prsty, aby mu připálil.

	Vor se opřel a zamyšleně si prohlížel žhnoucí konec doutníku. „Proč ses nechtěl stát králem ty?“

	„Nejspíš na to nejsem dost nadutý.“

	Vor se uchechtl. „Možná jsi moudřejší než já.“ Dlouze potáhl. „Začínám mít pocit, že trůn nakonec udělá tyrana z každého.“

	Vyfoukl dým a rozkašlal se.

	Holland se zamračil. Král kouříval desetkrát denně a zatím mu to nikdy žádné potíže nedělalo. „Jsi v pořádku?“

	Vor nad jeho otázkou jen mávl rukou, ale jak se nakláněl nad stůl, aby si nalil pití, opřel se o jeho hranu příliš silně, stůl se nahnul a hrací kameny Ostu se svezly na kamennou podlahu, následovány královým tělem.

	„Vortalisi!“

	Král nepřestával kašlat – byl to dunivý, zlověstný zvuk – a oběma rukama se chytal za srdce. Holland se k němu sklonil. Kousek od něj ležel na zemi zapálený doutník. Vor se snažil něco říct, ale z úst mu vycházela jen krev.

	„Kajt,“ zaklel Holland a sevřel skleněný střep v dlani tak pevně, až se mu zakousl do kůže a na povrch se vydrala krev. Pak roztrhl Vorovu košili, přitlačil mu dlaň na hruď a přikázal, aby se uzdravil.

	Ale jedovatá látka byla příliš rychlá a královo srdce zoufale pomalé. Nezabíralo to.

	„Vydrž, Vore…“ Holland položil obě dlaně na přítelovu ztěžka se zvedající hruď a ucítil jed, který mu koloval krví. Nebyla to žádná smrtící látka, ale stovky maličkých kousků očarovaného kovu, které krále zevnitř rvaly na kousíčky.

	Ať se Holland snažil napravovat škody seberychleji, kov byl neustále o krok před ním.

	„Zůstaň tu se mnou,“ poručil Antari, jako by i tohle bylo nějaké zaříkání, a pokusil se vytáhnout králi kovové piliny z těla. Vortalisova kůže se zalila nejdřív potem a pak krví, jak se kovové úlomky draly skrz žíly, svaly a tkáň ven, až konečně vytvořily temně rudý mrak nad jeho hrudí.

	„As Tanas,“ řekl Holland, sevřel pěst a jednotlivé střípky vytvořily hustý ocelový oblak, který se vzápětí spojil zpátky do jediného pevného kusu, jehož povrch byl popsaný zaříkáním.

	Ale už bylo pozdě.

	Nestihl to.

	Král se pod očarovanou ocelí a Hollandovou zdviženou rukou přestal hýbat. Hruď se mu leskla krví. Měl jí plné vousy a pronikla mu i do prázdných vytřeštěných očí.

	Ros Vortalis byl mrtvý.

	Holland se vrávoravě zvedl. Kus zakleté oceli mu vyklouzl z ruky a dopadl mezi rozsypané hrací kameny. Místo aby se odkutálel stranou, jen tiše šplouchl v krvavé kaluži. Byla to ta samá krev, kterou se teď leskly i Hollandovy ruce, která se obtiskla i na jeho kůži.

	„Stráže,“ řekl jednou tiše a pak vykřikl tak nahlas jako nikdy předtím: „ Stráže!“

	V místnosti bylo ale pořád ticho, stejně j ako v celém hradě.

	Holland zavolal ještě jednou, ale pořád nikdo nepřicházel. Tušil, že nikdo nepřijde, ale byl pořád ještě v šoku, rozervaný zármutkem, a tak si počínal neobratně a pomalu.

	S námahou vstal, odvrátil se od Vorova těla a vytáhl z pouzdra nůž, který mu jeho král, jeho přítel, dal ten den, kdy spolu stáli na balkoně – v den, kdy se Vor stal Zimním králem a Holland jeho rytířem. Pak krále opustil a vyrazil ze dveří do strašidelně tichého hradu.

	Znovu zavolal stráže, ale vojáci už samozřejmě nežili a jejich zhroucená těla ležela na stolech a podél stěn. Chodby byly prázdné a z celého světa zbylo jen tiché kap, kap, kap krve a vína na vybledlých kamenných podlahách. Celé se to muselo odehrát během několika málo minut. Vteřin. V čase, který bylo třeba k zapálení doutníku, nadechnutí a vyfouknutí očarovaného dýmu.

	Holland si nevšiml kouzla, naškrábaného na zemi.

	Nevšiml si, jak se všechno kolem něj zpomaluje, dokud nepřekročil magickou čáru a jako by se najednou místo řídkým vzduchem brodil vodou.

	Ozvěnou palácových chodeb se k němu odkudsi nesl smích.

	Byl to úplně jiný smích, než jaký měla Talya, jaký měl Vor. Chyběla v něm vřelost, radost, teplo. Byl to smích studený a ostrý jako kus skla.

	„Podívej, Athosi,“ řekl ten hlas. „Něco jsem chytila.“

	Holland se pokusil za zvukem otočit, pohnout zpomaleným tělem, ale nestihl to. Nůž ho zasáhl zezadu, zubatá čepel se mu zanořila hluboko do stehna. Bolest mu rozsvítila hlavu oslnivým světlem, zapotácel se a klesl na jedno koleno.

	Na samém okraji jeho zorného pole tančila jakási žena. Měla bílou kůži, bílé vlasy a oči jako led.

	„Nazdar, hezounku,“ řekla a otočila nožem, až Holland vykřikl. Ten zvuk se nesl celým ztichlým palácem a uťal ho až stříbrný záblesk, zášleh bolesti, bič, který mu sevřel hrdlo a připravil ho o vzduch, připravil ho o všechno. Stačilo prudké trhnutí a Holland padl na dlaně a na kolena, hrdlo v jednom ohni. Nemohl dýchat, mluvit, nemohl očarovat krev, která kapala na podlahu pod ním.

	„Podívejme,“ ozval se druhý hlas, „nechvalně proslulý Holland.“ Přiblížila se k němu postava, která si mezi prsty pohrávala s rukojetí biče. „Doufal jsem, že přežiješ.“

	Muž se zastavil na hranici nakresleného kouzla a přidřepl si ke zkroucenému Hollandovi. Zblízka Holland viděl, že i jeho kůže a vlasy jsou bílé, že i on má stejné mrazivě modré oči jako žena.

	„Co si s tebou teď počneme…,“ řekl muž s pomalým úsměvem.

	 

	Alox byl mrtvý. Talya – mrtvá. Vortalis – mrtev. Ale Holland žil.

	Byl připoutaný v kovovém rámu, kůže mu hořela jako v horečce a končetiny měl roztažené do stran jako můra v letu. Krev skrápěla kamennou podlahu a pod nohama se mu tvořila temně rudá kaluž.

	Se vší tou prolitou krví už mohl vyslovit stovky zaříkání, ale čelist měl pevně svázanou. Už když se probudil, měl hlavu sevřenou ve svěráku a zuby stlačené k sobě takovou silou, že se nezmohl na nic jiného než na hrdelní zvuky, steny, bolestivé vzlyky.

	Athos Dane proplouval jeho zorným polem, studené modré oči, našpulené rty, úsměv číhající pod povrchem jako ryba pod tenkou vrstvou ledu.

	„Chtěl bych slyšet tvůj hlas, Hollande,“ řekl a zajel mu nožem do kůže. „Zazpívej mi.“ Čepel se nořila stále hlouběji a hledala nervy, zakusovala se do šlach, prokluzovala mezi kostmi.

	Holland se bolestí zachvěl, ale nevykřikl.

	Nikdy nekřičel.

	Viděl v tom nakonec vždycky alespoň drobnou útěchu, sotva dohlédnutelnou naději, že když se nezlomí, Athos to nakonec vzdá a jednoduše ho zabije.

	Ne snad že by chtěl zemřít. Alespoň ze začátku si to určitě nepřál. Prvních několik hodin, několik dní vzdoroval, dokud se mu kovový rám nezařízl hluboko do kůže, dokud kaluž krve nebyla tak velká, že se viděl v jejím odrazu, dokud se z bolesti nestal závoj, dokud mu nezačala zatemňovat mysl, nedolehl na něj hlad a absence spánku.

	„Škoda,“ řekl Athos zadumaně, když Holland nevydal žádný zvuk, a obrátil se ke stolu, na kterém byla kromě mnoha děsivých předmětů miska inkoustu. Pak zakrvácený nůž namočil do inkoustu, takže karmínová ocel zčernala.

	Hollandovi se při pohledu na inkoust zvedl žaludek. Inkoust a krev, dva stavební kameny kletby. Pak se Athos vrátil k němu a položil roztaženou dlaň na Hollandova žebra. Očividně si při tom užíval každé zadrhávající nadechnutí, zajíkající se srdce, sebemenší náznak hrůzy.

	„Asi si myslíš,“ řekl tiše, „že víš, co jsem pro tebe připravil.“ Pak zvedl nůž, přiložil ho špičkou k bledé nedotčené kůži nad Hollandovým srdcem a usmál se. „V tom případě se šeredně mýlíš.“

	 

	Když byl Athos Dane hotov, odstoupil, aby se mohl pokochat svým dílem.

	Holland visel v kovovém rámu a po rozryté hrudi mu stékala krev smíchaná s inkoustem. V hlavě mu hučela magie, i když právě přišel o důležitou část sama sebe.

	Byla mu vyrvána, nebo vlastně spíš pohřbena někam hluboko.

	„Skončil jsi?“

	Ten hlas patřil Astrid, druhé ze sourozenců Daneových. Holland ztěžka zvedl hlavu.

	Astrid stála ve dveřích za bratrem s pažemi líně zkříženými na hrudi.

	Athos se samolibým úsměvem máchl nožem, jako by to byl malířský štětec. „Umění se nesmí uspěchat.“

	Žena mlaskla a vydala se k Hollandovi. Ledovým pohledem přejížděla po jeho zohavené hrudi a boty jí přitom ostře cvakaly o kamennou podlahu.

	„Pověz mi, bratře,“ řekla a dotkla se studenými prsty Hollandovy paže. „Myslíš, že je moudré si tohle zvířátko nechávat?“ Nehtem mu zaryla do kůže na rameni. „Co když bude kousat?“

	„A k čemu je zvíře, které kousat neumí?“

	Athos přejel Hollandovi nožem po tváři a přeřízl přitom kožený pásek, který mu svíral ústa. Hollandovy čelisti se uvolnily, probraly a s nimi i bolavé zuby. Plíce se zaplavily vzduchem, ale když se pokusil promluvit, vyslovit zaříkání, která měl celou dobu na jazyku, uvízla mu v hrdle tak náhle, že se zakuckal a málem začal zvracet.

	Jedno zápěstí vyklouzlo z pouta, pak druhé a Holland udělal potácivý krok. Končetiny mu hořely bolestí a kolena se mu pod náhlou vahou málem podlomila. Athos a Astrid ho pozorovali zpovzdálí.

	Chtěl je oba zabít.

	Chtěl a nemohl.

	Athos do něj jedno po druhém vyřezal slova zaříkání, zanořil mu magické přikázání do kůže pomocí oceli a inkoustu.

	Holland se pokusil uzavřít před tou magií mysl, ale už byla uvnitř, propalovala se mu hrudí, jako jehla mu pronikala masem, mozkem i duší.

	Okovy té magie byly pevné, měly jasně ohraničený tvar. Spirálovitě mu pronikaly hlavou, tížily mu všechny končetiny jako železa.

	Podřiď se, říkaly, a ta slova nebyla určena ani jeho mysli, ani jeho srdci, ale jeho pažím a rtům.

	Ten příkaz měl vepsaný do kůže, vpletený do kostí.

	Athos naklonil hlavu a bez zájmu mávl rukou.

	„Klekni.“

	Když Holland sebemenším pohybem nenaznačil, že poslechne, jako by mu na ramena padl obrovský kus kamene – drtivá neviditelná síla ho nutila do předklonu. Bojoval, snažil se zůstat na nohou, zatímco mu ovládací kouzlo sršelo v nervech a zavrtávalo se do kostí.

	Před očima se mu udělala bílá mlha a z rozpukaných rtů se vydral zvuk, který až příliš připomínal výkřik. Pak se pod ním nohy konečně podlomily a holeněmi se dotkl studené kamenné podlahy.

	Astrid jednou potěšeně tleskla.

	„Vyzkoušíme to?“

	Pokojem se rozezněl zvuk, půl kletba, půl sten. Vojáci přivlekli do místnosti muže s rukama spoutanýma za zády. Byl celý zkrvavený a tvář měl potlučenou, ale Holland v něm přesto poznal jednoho z Vorových mužů. Muž zavrávoral, ale cizí paže ho přinutily stát rovně. Jakmile spatřil Hollanda, něco se v něm pohnulo. Povolilo. Otevřel ústa dokořán. „Zrádce.“

	„Podřízni ho,“ poručil Athos.

	Ta slova vyslala Hollandovým tělem vlnu, která mu roztřásla končetiny.

	„Ne,“ zachrčel. Bylo to první slovo, na které se za několik dní zmohl, a bylo zbytečné. Prsty se mu daly do pohybu ještě dřív, než si toho mysl stačila všimnout. Na mužově hrdle vykvetl červený květ a klesl k zemi. Jeho poslední slova se utopila v krvi.

	Holland zíral na svou vlastní ruku a na čepel nože, obarvenou do ruda.

	Tělo nechali ležet na místě, kam padlo.

	A přivedli dalšího.

	„Ne,“ zavrčel Holland, sotva ho spatřil. Byl to chlapec z kuchyně, sotva čtrnáctiletý, a díval se na něj vytřeštěnýma očima plnýma strachu. „Pomozte,“ prosil.

	Pak přivedli dalšího.

	A dalšího.

	Jednoho za druhým je Athos a Astrid nechali vodit před Hollanda jako na přehlídce, poslední připomínky Vorova života, a pokaždé mu poručili, aby jim podřízl hrdla. Holland se vždycky pokusil jejich příkazu vzepřít, ale ani jednou neuspěl. Pokaždé se jim přitom musel dívat do očí a viděl v nich nenávist, pocit zrady, zoufalý zmatek těsně předtím, než je zabil.

	Těla se vršila jedno na druhé. Athos se díval. Astrid se usmívala.

	Hollandova ruka se pohybovala jako loutka na niti. A jeho mysl křičela tak dlouho, až konečně přišla o hlas.

	IV

	 

	Lila nemohla spát.

	Pořád si v hlavě přehrávala ten souboj, temnou uličku a ostré nože, a srdce jí bušilo tak, až si byla jistá, že to musí Kella vzbudit. Někdy uprostřed noci vyskočila z lůžka, dvěma kroky přešla maličkou kajutu a zády se svezla po protější stěně. Jeden nůž přitom měla opřený o stehno – drobná, ale všudypřítomná útěcha.

	Bylo pozdě, nebo možná brzy, čas husté tmy před prvními střípky dne, a v kajutě byla zima – Lila si z věšáku stáhla kabát a vklouzla do něj. Volnou ruku zasunula do kapsy, aby si ji zahřála. Bříšky prstů cítila dotyk kamene, stříbra a ještě jednoho kusu kovu a vzpomněla si na Alucardova slova.

	Budeš potřebovat vstupenku. Něco cenného.

	Probírala se svým skromným majetkem a přemýšlela, co by mohlo mít takovou cenu, aby se dostala dovnitř. Měla nůž s vroubkovanou čepelí a rukojetí chránící prsty, který sebrala Fletcherovi, a potom ten, který vyhrála nad Lenosem, s tajnou západkou, která uměla jednu čepel proměnit ve dvě. Vlastnila také zkrvavený kus bílého mramoru, který kdysi býval součástí tváře Astrid Daneové. A konečně hřejivé a všudypřítomné závaží na dně kapsy, Barronovy hodinky. To poslední, co ji ještě spojovalo se světem, který opustila. S životem, který nechala za sebou. Lila cítila hluboko v kostech, že nože nebudou stačit. Pak už zůstávaly jenom klíče k Bílému a k Šedému Londýnu. Pevně zavřela oči a sevřela oba talismany v pěsti tak pevně, až to zabolelo. Bylo jí jasné, který je bezcenný a který jí naopak zajistí vstup na tržiště.

	Za zavřenými víčky viděla Barronovu tvář toho večera, kdy se vrátila do krčmy Na Růžku a za zády jí ještě stoupal k obloze dým z hořící lodi. Slyšela sama sebe,jak mu nabízí ukradené hodinky jako platbu. Cítila hřejivou těžkopádnost jeho ruky, když jí nad hodinkami sevřel dlaň a řekl jí, ať si je nechá. Přesto té noci, kdy následovala Kella, odešla bez nich. Spíš než cokoliv jiného jimi chtěla dát najevo svůj vděk – bylo to jediné sbohem, na které našla dost síly. Ale hodinky se jí nakonec vrátily z Hollandových rukou, potřísněné Barronovou krví.

	Teď patřily do minulosti.

	I když na nich bude lpět, Barrona jí to nevrátí.

	Lila vrátila talismany do kabátu a zaklonila hlavu, dokud na zátylku neucítila stěnu kajuty.

	Kell se na svém lůžku ze spaní zavrtěl.

	Shora z paluby k ní doléhaly čísi tlumené kroky.

	Tiché šplouchání moře.

	Pohupování lodi.

	Zrovna se jí začaly spánkem klížit oči, když zaslechla krátký bolestný vzdech. Trhla sebou, náhle úplně bdělá, ale Kell spal dál. Zvuk se ozval znovu a Lila vyskočila na nohy. S nožem připraveným k ráně se za tím zvukem vydala do úzké chodby, která vedla ke kajutě, kde drželi Hollanda.

	Holland ležel na zádech na svém lůžku. Nebyl v řetězech, dokonce ho ani nikdo nehlídal. Něco se mu zdálo a podle všeho to nebyly příjemné sny. Čelisti měl pevně stisknuté a hruď mu prudce stoupala a klesala. Chvěl se na celém těle a zarýval prsty do tenké pokrývky, na které ležel. Pootevřel ústa a v hrdle se mu zadrhl dech. Noční můra jím třásla jako zimní chlad, ale nevydal ani hlásek.

	Jak tam tak ležel, uvězněný ve svých snech, připadal jí Holland… podivně zranitelný.

	Chvíli se na něj bez hnutí dívala, ale pak si najednou uvědomila, že vstupuje do místnosti.

	Pod nohou jí zavrzala prkna a Holland ve spánku zaťal svaly. Lila zadržela dech, chvíli zůstala stát, ale potom překonala krátkou vzdálenost, která je od sebe dělila, natáhla ruku a…

	Holland se vymrštil a sevřel jí zápěstí jako do svěráku. Lilinou paží vystřelila bolest. Nebyl to elektrický šok ani magie, jen kůže na kůži, drcení kosti o kost.

	Když našel ve tmě její oči, viděla, že má horečnatý pohled.

	„Zbláznila ses?“ Zasyčel ta slova, jako když se vítr protahuje skulinou.

	Lila se mu vytrhla. „Měl jsi nějaký zlý sen,“ vyštěkla a promnula si zápěstí. „Chtěla jsem tě vzbudit.“

	Holland se podíval na nůž, který svírala v druhé ruce. Lila na něj docela zapomněla a teď ho neochotně zasunula do pouzdra.

	Když byl vzhůru, byla Hollandova tvář opět maskou ledového klidu a napětí prozrazovala jen kapička potu, která mu sklouzla ze spánku a pomalu si razila cestičku po tváři a bradě. I když Lila už couvala ke dveřím, Holland z ní nespouštěl oči.

	„Co má bejt?“ řekla a zkřížila paže na hrudi. „Máš snad strach, že tě zabiju ve spánku?“

	„Ne.“

	Lila na něj upřela dlouhý pohled. „Nezapomněla jsem, co jsi provedl.“

	Holland na ta slova zavřel oči. „Ani já ne.“

	Chvíli nerozhodně přešlapovala, jako by chtěla něco udělat nebo alespoň říct, ale nebyla si jistá co a nakonec se neodhodlala ani k jednomu. Neměla pocit, že by se Holland chystal ke spánku, ale ani se nezdálo, že si přeje, aby odešla. Dával jí příležitost k útoku. Možná chtěl vyzkoušet, jak pevné je její předsevzetí mu neublížit.

	Lákalo ji to, ale zároveň odpuzovalo, a to ji rozčílilo víc než cokoliv jiného. Hlasitě si odfrkla a zamířila ke dveřím.

	„Zachránil jsem ti život,“ řekl Holland tiše.

	Lila zaváhala, ale pak se obrátila. „Jen jednou.“

	Jeho tvář zůstávala nehybná, až na jedno maličko zdvižené obočí. „A kolikrát to ještě musím udělat, Delilo?“

	Štítivě zavrtěla hlavou. „Ten muž na Růžku,“ řekla. „Ten s hodinkami. Ten, kterému jsi podřízl hrdlo, si zemřít nezasloužil.“

	„To si nezaslouží většina lidí,“ odpověděl Holland klidně. „Napadlo tě, že bys ho mohl ušetřit?“

	„Ne.“

	„Zaváhal jsi aspoň na okamžik, než jsi ho zabil?“

	„Ne.“

	„A proč ne?“ zavrčela a kajuta se plnila jejím vztekem. Holland neuhnul očima. „Protože to tak bylo jednodušší.“

	„Tomu nero…“

	„Protože kdybych se zastavil, začal bych přemýšlet, a kdybych přemýšlel, začal bych vzpomínat, a kdybych vzpomínal, tak bych…“ Polkl, ale sotva se mu při tom pohnul ohryzek. „Ne, nezaváhal jsem. Podřízl jsem ho a přidal jeho smrt k těm mnoha, které přepočítávám každé ráno, když se probudím.“ Jeho pohled byl najednou ještě tvrdší než předtím. „A teď mi řekni ty, kolik životů jsi ukončila, Delilo. Víš, kolik jich bylo?“

	Lila se nadechla, aby mu odpověděla, ale hned se zarazila. Pravda ji znervóznila, rozčílila, bylo jí z ní zle. Neměla totiž tušení.

	 

	Prudce vrazila do své kajuty.

	Chtělo se jí spát, chtěla se rvát, chtěla se zbavit strachu a vzteku, který se jí dral z hrdla jako výkřik. Chtěla od sebe odehnat Hollandova slova, vyříznout si z hlavy vzpomínku na nůž mezi žebry, zadusit ten hrozný okamžik, kdy se těkavá energie hrozícího nebezpečí proměnila v ledovou hrůzu.

	Chtěla zapomenout.

	Když vešla, byl Kell už skoro na nohou a v ruce držel kabát.

	Lila chtěla mít pocit, že.

	„Tady jsi,“ řekl s vlasy rozcuchanými spánkem. „Zrovna jsem tě chtěl jít.“

	Lila ho popadla za ramena a přisála se k němu ústy. „… hledat,“ dokončil Kell větu, ale to slovo bylo sotva víc než dech mezi jejími rty.

	Lila chtěla mít přesně tenhle pocit.

	Kell ji také políbil, ještě vášnivěji. Proud magie jí přeběhl po rtech jako jiskra.

	Pak ji objal a i to malé gesto stačilo, aby Lila pochopila. Cítila to až v kostech – přitažlivost, která sahala hlouběji než elektrické pulzování magické síly. Byla to tíha, kterou nikdy předtím nechápala. Ve světě, kde se všechno neustále přesýpalo, houpalo a padalo do nenávratna, byla tohle pevná zem.

	Cítila se v bezpečí.

	Srdce jí divoce tlouklo do žeber, cosi zvířecího ji nabádalo, aby co nejrychleji utekla, a ona skutečně běžela, ale tentokrát nikoliv pryč. Útěky už ji unavovaly, a tak místo toho běžela Kellovi vstříc.

	A on ji chytil.

	Kabát spadl na podlahu a oni spolu půl kráčeli, půl se potáceli nazpět do maličké kajuty. Minuli postel, ale narazili na stěnu, která nebyla daleko, a když se Lila zády dotkla lodního trupu, jako by se celá loď zhoupla a natlačila Kellovo tělo k ní.

	Lila vzdychla, ani tak tíží jako spíš blízkostí jeho těla, s jednou nohou zaklíněnou mezi jejími stehny.

	S rafinovaností zlodějky mu zasunula dlaň pod košili, až na to, že tentokrát chtěla, aby její dotyk cítil. Klouzala mu dlaněmi po žebrech a přes boky pokračovala na záda, kde se mu špičkami prstů zaryla do lopatek.

	„Lilo,“ zašeptal jí chraplavě do ucha, zatímco se loď narovnala a pak se zhoupla na opačnou stranu, takže se po zádech svalili na lůžko. Lila ho stahovala s sebou dolů, ale Kell se zapřel o lokty a zůstal kus nad ní. Černé a modré oko mu zdobily měděné proužky řas, kterých si Lila nikdy předtím nevšimla. Natáhla ruku a odhrnula mu z tváře vlasy, jemné a načechrané, zatímco všechno ostatní na jeho těle bylo ostré a pevné. Otřel se jí lícní kostí o dlaň a přitlačil se k ní kyčlemi. Jejich těla jako by při dotyku zajiskřila a po kůži jim přeběhl elektrický výboj.

	„Kelle,“ řekla Lila a bylo to něco mezi šepotem a vzdechem.

	A pak se rozrazily dveře.

	Na prahu stál Alucard a byl na kost promáčený, jako by ho někdo právě hodil do vody nebo se na něj vylilo celé moře. „Přestaňte už sakra rozjebávat loď.“

	Kell s Lilou na něj chvilku zaraženě beze slova zírali. Pak se oba nahlas rozesmáli a dveře se s prásknutím zavřely.

	Znovu se svalili na lůžko a smích pomalu utichl, ale po krátkém tichu znovu propukl plnou silou. Lila se smála, až ji bolelo celé tělo, a když už si myslela, že přestává, smích se zase vrátil jako škytavka.

	„Tiše,“ zašeptal jí Kell do vlasů, až se málem znovu rozesmála, ale zároveň se na úzkém lůžku překulila a přitiskla se k němu, aby nespadla. Udělal jí místo, jednou paží si podepřel hlavu a druhou ji objal kolem pasu a přitáhl si ji k sobě.

	Voněl po růžích.

	Vzpomněla si, jak ji přesně tohle napadlo, když se viděli poprvé, a tutéž vůni cítila dokonce i teď mezi slanou mořskou vodou a vlhkým dřevem – byla to slabá čerstvá zahradní vůně, vůně jeho magie.

	„Nauč mě ta slova,“ zašeptala.

	„Jaká?“ zamumlal ospale.

	„Krevní zaříkání.“ Podepřela si hlavu rukou. „Chci je umět.“ Kell s předstíranou únavou zavzdychal. „Teď?“

	„Ano, teď.“ Převalila se na záda a upřela oči na dřevěný strop. „Aby se už nikdy nemohlo stát to, co se stalo v Rosenalu.“

	Kell se opřel o loket a dlouze a zkoumavě si ji prohlížel. Pak se mu na rtech mihl potměšilý úsměv.

	„Dobře,“ řekl, „tak poslouchej.“

	Přes dvoubarevné oči se spustily měděné řasy.

	„Máme As Travars k cestování mezi světy.“

	Lila obrátila oči v sloup. „To znám.“

	Kell se k ní maličko naklonil a rty se dotkl jejího ucha.

	„Potom As Tascen,“ pokračoval a Lila cítila jeho teplý dech, „k přesunům v jednom světě.“

	Rty se dotkl Liliny brady, až se zachvěla rozkoší. „Pak As Hasari,“ zamumlal. „Tím se uzdravuje.“

	Jeho rty konečně našly její ústa, rychle ji políbil a hned vzápětí řekl: „As Staro. Zapečetit.“ Lile by bývalo nevadilo, kdyby se jeho rty zdržely o chvíli déle, ale on už klesal po jejím těle níž.

	„As Pyrata.“

	Cítila jeho dech na spodní části krku.

	„Hořet.“

	Rukama jí vklouzl pod košili.

	„As Anasae.“

	Kvítek tepla mezi ňadry.

	„Odčarovat.“

	Kousek nad pupíkem.

	„As Steno.“

	Jednou rukou rozvazoval uzel na jejích volných kalhotách. „Rozbít.“

	Nechal je sklouznout.

	„As Orense.“

	Jeho rty se posouvaly po pánevní kosti. „Otevřít.“

	Kellova ústa se zastavila mezi Lilinýma nohama. Lila se prohnula v zádech, prsty mu zajela do kaštanových kučer a cítila, jak ji zalévá horká vlna. Na kůži jí vyrazil pot. Uvnitř celá hořela a přerývaně dýchala. Jednou rukou pevně svírala prostěradlo nad svou hlavou a tělem se jí šířilo něco podobného magii, příliv, který byl stále silnější a mocnější, až ho nedokázala zadržet.

	„Kelle,“ zasténala a on ji líbal čím dál víc. Ta neznámá síla jí rozechvívala celé tělo, a když se konečně přestala bránit, zalila ji ta síla jako vlna, elektrizující a jemná zároveň.

	Lila se svalila zpátky na postel se zvukem, který mohl být stejně dobře smíchem i vzdychnutím. Vzduch v kajutě jako by nepřestával hučet a prostěradlo bylo v místech, kde ho Lila svírala, propálené.

	Kell se zvedl a lehl si zpátky vedle ní.

	„Jak se ti ta lekce líbila?“ zeptal se a sám také sotva popadal dech.

	Lila se zazubila, pak se na něj převalila a osedlala mu klín. Kell doširoka rozevřel oči a hruď se mu zvedala a klesala pod její vahou. „Pojďme vyzkoušet,“ řekla Lila a složila mu ruce pod hlavu, „jestli jsem si všechno zapamatovala.“

	 

	Leželi přitisknutí jeden k druhému na úzkém lůžku a Kell ji objímal kolem ramen. Horkost předchozích chvil už vyhasla a nahradilo ji příjemné sálající teplo.

	Kell měl rozepnutou košili a Lila se bříšky prstů dotýkala jizev nad jeho srdcem. Zamyšleně obkreslovala jeden kruh za druhým, dokud se mu nezavřela víčka.

	Lila věděla, že ona neusne. Určitě ne takhle, tělo na těle v jedné posteli.

	Většinou spávala se zády přitisknutými ke zdi. Většinou spávala s nožem na koleni. Většinou spávala sama.

	Na lodi ale vládlo ticho, malé plavidlo se lehce pohupovalo na hladině, Kell dýchal tiše a pravidelně a Lila cítila na kůži jeho uklidňující tep. Netrvalo dlouho a Lila tvrdě, hluboce a doopravdy usnula, poprvé za nekonečně dlouhou dobu.

	 

	V

	 

	„Sanct,“ zamumlal Alucard, „ono je to čím dál horší,“ a vyplivl nejnovější várku Ilovy ranní kávy přes palubu. Jasta na něj cosi volala od kormidla, ale její slova odnesl vítr. Alucard si otřel rty hřbetem ruky, a když zvedl hlavu, zahlédl na obzoru siluetu Pohyblivých vod.

	To, co nejdřív připomínalo pouhý přízrak, se pomalu proměňovalo v loď.

	Když se vydal hledat to nechvalně proslulé plavidlo poprvé, čekal něco na způsob přístavu v Sasenroche nebo nočního trhu v Londýně, akorát na širém moři. Is Feras Stras ale nebylo ani jedno. Loď to nicméně byla – vlastně spíš několik lodí, které na hladině křišťálově modrého moře srostly dohromady jako korály. Kam oko dohlédlo, byly natažené čtverce plátna, některé napnuté, jiné prověšené, takže soustava palub a stěžňů připomínala něco na způsob stanového tábora.

	Celé to přitom působilo velmi vratkým dojmem, jako domeček z karet, který se každou chvíli zhroutí, navíc pohupovaný a zmítaný zimním větrem. Trh měl patinu čehosi, co přečkalo dlouhé věky, něčeho, co vítr nikdy nestrhl a lidská ruka nevybudovala znovu, ale co postupně rostlo a přidávaly se k tomu další a další vrstvy jako nátěry nové barvy.

	Přes všechnu pestrost působil elegantně a v chaosu byl patrný řád, který ještě umocňoval závoj klidu, jenž loď obklopoval. Z žádné z palub se neozývaly hlasy, vítr k nim nepřinášel křik lidských hrdel. Celý ten podivný podnik se tiše vznášel na vlnách jako rozlehlé chátrající sídlo, vyhřívající se na slunečních paprscích.

	Alucard viděl trh naposledy skoro před dvěma lety a pohled na něj v něm znovu probudil zvláštní bázeň.

	U zábradlí po jeho boku se objevila Bardová. Tiše hvízdla a vykulila oči. Alucard v nich zahlédl to samé hladové světlo.

	K trupu plovoucího tržiště už byla přivázána jiná nízká loď, a jak Přízrak zpomaloval, Alucard jasně rozeznával kostnatého muže s kůží ošlehanou sluncem a mořem, který byl právě vyváděn z tržiště.

	„Počkejte!“ vykřikoval. „Zaplatil jsem, jak jste chtěli. Ale dejte mi ještě chviličku, zkusím najít něco jiného!“

	Muži, kteří ho drželi za paže, byli ale k jeho prosbám a protestům lhostejní a mrštili jím přes palubu. Letěl skoro dva metry, a když dopadl na svou loď, bolestně zasténal.

	„Malá rada,“ poznamenal Alucard. „Když Maris řekne, že máte vypadnout, vypadněte.“

	„Žádné strachy,“ řekla Bardová, „budu se chovat slušně a uctivě.“

	Alucarda ta představa příliš neuklidňovala. Podle jeho dosavadních zkušeností se Bardová chovala vždycky stejně a většinou to končilo několika mrtvými.

	Přízrak pod Jastinýma rukama zpomalil a připlul až k Ferase Stras. Z okraje plovoucího tržiště se vysunulo k přirazivší lodi prkno, které vedlo na vyvýšenou krytou palubu s prostými dřevěnými dveřmi. Jeden po druhém přešli po lávce. Jasta šla první, za ní Lila a Kell, a procesí uzavíral Alucard. Po hodinu trvajících sporech bylo rozhodnuto nechat Hollanda na lodi s Hastrou a Lenosem.

	Antarimu, který zůstal na lodi, byly znovu spoutány ruce, ale mezi Hollandem a Kellem zřejmě byla jakási tichá dohoda, protože tentokrát se Holland mohl volně pohybovat po lodi. Když Alucard ráno vstoupil do kuchyňky, seděl mág u úzkého stolku a v rukou držel hrnek čaje. Teď stál Holland na palubě a ve stínu hlavní plachty se opíral o stěžeň. Ruce měl (nakolik mu to dovolovaly okovy) založené na hrudi a hlavu vyvrácenou k obloze.

	„Mám zaťukat?“ zazubila se Lila na Alucarda, ale než stihla natáhnout ruku a zaklepat klouby ruky na dveře, ty se samy rozletěly a vyšel z nich muž v elegantním bílém obleku. Víc než cokoliv jiného to bylo právě jeho oblečení, co dodávalo celému výjevu fantaskní nádech. Život na moři byl obraz malovaný především tlumenými odstíny – slunce a sůl vylouhovaly většinu barev, pot a špína dělaly z bílé šedou. Přesto ten muž stál uprostřed spršek mořské vody a v poledním slunci v mléčně bílých kalhotách a běloskvoucí košili bez sebemenší poskvrnky.

	Na hlavě měl cosi mezi šátkem a přilbou. Pruh látky mu pokračoval z temene hlavy dál na čelo a překrýval vystouplé lícní kosti. Mezerou prosvítaly oči v tom nejsvětlejším odstínu šedé, zarámované dlouhými černými řasami. Vypadal nádherně, ostatně jako vždycky.

	Při pohledu na Alucarda zamyšleně naklonil hlavu na stranu.

	„Copak jsem tě sotva před chvílí nesetřásl?“

	„Taky tě rád vidím, Katrosi,“ zahlaholil Alucard vesele.

	Mužův pohled se z kapitána přesunul na ostatní a na každém se na chvilku zastavil. Pak Katros natáhl opálenou ruku. „Vaše vstupenky.“

	Každý odevzdal svůj předmět. Jasta nabídla kovovou kuličku plnou děr, v kterých to hvízdalo a šeptalo. Kell předal minci z Šedého Londýna, Lila stříbrné hodinky a Alucard lahvičku sněnky, kterou získal v Rosenalu. Katros zmizel za dveřmi a čtveřice zůstala stát několik dlouhých minut tiše na palubě, než se muž vrátil a vyzval je, aby vstoupili.

	Kell vešel jako první, a když ho stínem zahalené zádveří spolklo, vykročila za ním svižným, tichým krokem Lila. Za ní se vydala Jasta, ale sotva udělala kapitánka Přízraku první krok, Katros jí zastoupil cestu.

	„Tentokrát ne, Jasto,“ řekl klidně.

	Žena se zakabonila. „Proč ne?“

	Katros pokrčil rameny. „O tom rozhoduje Maris.“

	„Dala jsem dobrý dar.“

	„Snad,“ bylo všechno, co odpověděl.

	Z Jastiných rtů se vydral zvuk, který mohl být stejně dobře zaklením jako obyčejným zavrčením, ale byl tak tichý, že mu Alucard stejně nemohl rozumět. Jasta byla podobně vysoká jako Katros i po započtení výšky přilby a Alucarda napadlo, co by se asi stalo, kdyby se pokusila vynutit si vstup násilím. Měl ale pocit, že by to nedopadlo dobře ani pro jednu stranu, takže se mu ulevilo, když Jasta jen bezmocně rozhodila rukama a zmizela zpátky na palubě Přízraku.

	Katros se obrátil k němu a na rtech se mu objevil ironický úsměv ostrý jako šíp. „Alucarde,“ řekl a chvíli přejížděl po kapitánovi svýma světlýma očima, než konečně dodal, „pojď dál.“

	 

	VI

	 

	Kell vstoupil do místnosti a zarazil se.

	Očekával nějaký prostorový paradox, interiér stejně podivný a záhadný, jako bylo plavidlo i zvenku.

	Místo toho se ale ocitl v místnosti zhruba o velikosti Alucardovy kajuty na Noční věži, ale mnohem zaplněnější. Skříně byly napěchované nejrůznějšími cetkami, police přetékaly knihami a všechny stěny byly obestavěné mohutnými truhlami. Některé byly zamčené, jiné otevřené dokořán a jedna se třásla tak, jako by uvnitř bylo něco živého a snažilo se to dostat ven. Kajuta neměla okna a pohled na všechno to haraburdí probouzel v Kellovi dojem, že tu musí být cítit zatuchlina, jako by všechno bylo prožrané moly. Tím spíš ho překvapilo, že vzduch tu byl naopak čerstvý a čistý, se slabou a příjemnou vůní starého papíru.

	Uprostřed místnosti stál velký stůl, pod kterým tiše pochrupoval velký bílý lovecký pes, který ale na první pohled spíš než zvíře připomínal hromadu knih zastrčenou pod prochozený kobereček.

	A za stolem seděla Maris.

	Král plovoucího tržiště, jak se teď ukázalo, byl ve skutečnosti královna.

	Maris byla stará (Kell možná nikdy neviděl nikoho staršího), kůži měla tmavou i na arnéské poměry a rozpraskanou do stovek vrásek jako kůru stromu. I její oblečení – jasně bílá halenka zavázaná až ke krku – bylo podobně jako šaty strážného u dveří bez poskvrny. Dlouhé stříbrné vlasy si z věkem ošlehaného obličeje stáhla úzkým kovovým proužkem do culíku mezi lopatkami. Obě uši a ruce měla ozdobené stříbrem. Držela v dlani jejich vstupenky a kostnatými prsty druhé ruky svírala stříbrnou rukojeť hole.

	Kolem krku měla tři nebo čtyři stříbrné řetězy a mezi nimi visel pachtýř. Vypadal jako malý svitek, přesně jak ho popisoval Tieren. Nebyl to ale přesný válec, spíš předmět o šesti či osmi stranách, nebo alespoň tak Kellovi připadal z místa, kde stál. Všechny jeho strany byly krátké, ploché a tvarované tak, aby společně tvořily sloupec. Každá byla přitom vyzdobena důmyslným vzorem a spodní část pachtýře se zužovala do hrotu připomínajícího vřeteno.

	Když byli všichni uvnitř (všichni kromě Jasty, která zřejmě nebyla vpuštěna), Maris si odkašlala.

	„Kapesní hodinky. Mince. Lahvička sladkého patoku.“ V jejím hlase nebylo ani památky po křehkosti vysokého věku – zněl sytě, dunivě a jízlivě. „Musím přiznat, že jsem zklamaná.“

	Zvedla k nim oči žluté jako písek. „Ty hodinky nejsou navíc ani očarované, i když právě to má být zřejmě polovina jejich půvabu. A tohle je krev? Podívejme, druhá polovina. Pro předměty s příběhem mám ovšem jistou slabost. Co se mince týče, ano – poznala jsem, že není odsud, ale nepřipadá vám trochu ošoupaná? A sněnka – aspoň jste nezapomněl, kapitáne Emery, i když po těch dvou letech už je to vlastně jedno. Musím ale říct, že od dvou Antariů a vítěze turnaje Esen Tasch jsem přece jen čekala trochu víc. Ano, máte pravdu, zprávy se k nám dostávají zatraceně rychle a vám, Alucarde, bych asi měla blahopřát, i když pochybuji, že jste měl čas na oslavy, s tím stínem, který se vznáší nad Londýnem.“

	To všechno řekla Maris bez jediné odmlky a Kell měl dokonce pocit, že se ani jednou nenadechla. Nejvíc ho ale překvapilo něco jiného. „Jak víte, co se děje v Londýně?“

	Maris přesunula pozornost k němu a už se chystala něco odpovědět, ale nakonec jen přimhouřila oči. „Podívejme,“ řekla, „zdá se, že jste našel můj starý kabát.“ Kell rychle zvedl ruce k límci, jako by chtěl kabát bránit, ale Maris jen mávla rukou. „Kdybych ho potřebovala, neztrácela bych ho. Ta věc má stejně svoji hlavu. Zaříkání už se zřejmě opotřebovalo. Pořád ještě polyká mince a plive nitě? Ne? Tak to se mu asi líbíte.“

	Kellovi se nepodařilo ani slůvkem přerušit tok její řeči – Maris si zřejmě při konverzaci vystačila sama. Kella napadlo, jestli stařena nemá už trochu zatemněnou mysl, ale její bledé oči těkaly z jednoho cíle na druhý s rychlostí a přesností dobře vrženého nože.

	Teď se všechna její pozornost přesunula na Lilu. „Zato ty jsi mi poklad,“ řekla Maris. „Čertovo kopýtko. Už ti někdo řekl, že máš zvláštní cink v oku?“ Naklonila dlaň a nechala předměty s hlukem dopadnout na stůl. „Ty hodinky musí být od tebe, milá cestovatelko. Místo květin jsou totiž cítit popelem a krví.“

	„Nic cennějšího nemám,“ procedila Lila skrz zuby.

	„Neměla jsi,“ opravila ji Maris. „A takhle se na mě nedívej, zlatíčko. Sama ses o ně připravila.“ Sevřela pevněji rukojeť hole, až šlachy a kosti v její ruce zapraskaly. „Vaše návštěva asi nebude jen tak. Proč by jinak na můj trh přijeli princ, šlechtic a cizinka? Hledáte jednu jedinou věc, nebo se chcete trochu porozhlédnout?“

	„Chceme jen…,“ nadechl se Kelll, ale Alucard ho poplácal po rameni.

	„Pomoci našemu městu,“ dokončil větu kapitán.

	Kell se na něj zmateně podíval, ale pochopil, že má mlčet.

	„Máte pravdu, Maris,“ pokračoval Alucard. „Na město se snesl stín a my nevíme, jak se ho zbavit.“

	Stařena poklepala nehty na stůl. „A já myslela, že se Londýn chtěl zbavit vás, pane Emery.“

	Alucard polkl. „Možná,“ řekl a vrhl na Kella temný pohled, „ale já na něj nezanevřel.“

	Lila nespouštěla z Maris oči. „Jaká tu platí pravidla?“

	„Tohle je černý trh,“ odpověděla Maris. „Ten žádná pravidla nemá.“

	„Je to loď,“ namítla Lila, „a na každé lodi platí nějaká pravidla. Určuje je kapitán. Je ale samozřejmě možné, že kapitánkou téhle lodi nejste.“

	Maris se zazubila. „Jsem její kapitánkou i posádkou, ředitelkou i zákonem. Všichni na palubě pracují pro mě.“

	„Jste jedna rodina, nemám pravdu?“ řekla Lila.

	„To by stačilo, Bardová,“ varoval ji Alucard.

	„Ti dva, co přehodili toho muže přes palubu, vám byli podobní, a ten u dveří. Katros, že? Má vaše oči.“

	„Všímavá,“ poznamenala Maris, „na jednookou holku…“ Žena vstala a Kell čekal, že uslyší vrzání a praskot starých přeskupujících se kostí. Místo toho ale zaznělo jen tiché vydechnutí a zašustění šatů. „Pravidla jsou prostá. Vstupenka vám zajistila přístup na trh, nic víc. Všechno na palubě má nějakou cenu bez ohledu na to, jestli jste nebo nejste ochotni ji zaplatit.“

	„Předpokládám, že vybrat si můžeme jen jednu věc,“ řekla Lila.

	Kell si vzpomněl na muže přehozeného přes palubu, který se dožadoval ještě jedné šance.

	„Někteří lidé jsou tak ostří, slečno Bardová, že se sami o sebe pořežou.“

	Lila se usmála, jako by to byl kompliment.

	„A poslední věc,“ řekla Maris a upřela na Lilu přísný pohled. „Trh je dokonale chráněný proti magii a zlodějům. Doporučuji tedy nestrkat nic do kapsy dřív, než to bude vaše. Nedopadlo by to dobře.“

	Po těch slovech se Maris zase posadila, otevřela velkou knihu a začala do ní cosi psát.

	Čtveřice zůstala stát a čekala, jestli ještě něco řekne nebo je pošle ven, ale po několika rozpačitých chvílích, vyplněných jen chrastěním uvnitř jedné z truhel, šploucháním moře a škrábáním Marisina brku, namířily stařeniny kostnaté prsty k druhým dveřím mezi dvěma vyrovnanými komínky z beden.

	„Na co ještě čekáte?“ řekla, aniž zvedla hlavu, a žádného dalšího rozloučení se jim už nedostalo.

	 

	„Proč se zdržovat procházením po lodi?“ vyhrkl Kell, sotva byli venku ze dveří. „To, co chceme, má Maris.“

	„A pro nás bude lepší, když se to nedozví,“ sykl Alucard.

	„Čím víc něco chceš,“ dodala Lila, „tím hůř se s tím ten druhý loučí. Kdyby se Maris dozvěděla, co doopravdy chceme, ztratíme svou vyjednávací výhodu. Pokud ovšem nějakou vůbec máme.“ Kell si založil ruce na hrudi a zdálo se, že hodlá něco namítnout, ale Lila ještě neskončila. „Jsme tři a pachtýř je jen jeden, což znamená, že vy dva si musíte najít a koupit ještě něco jiného.“ Než se kdokoliv zmohl na nějaký protest, Lila rychle pokračovala. „Ty si nemůžeš o pachtýř říct, Alucarde, protože jsi jí ho sám dal. A ty, Kelle… snad se neurazíš, ale většinu lidí rozhovor s tebou spíš rozčílí.“

	Kell nakrčil čelo. „Nechápu, jak to souvisí.“

	„Maris je zlodějka,“ přerušila ho Lila. „A podle toho, jak to vypadá na její lodi, je zatraceně dobrá. Tím pádem máme něco společného. Nechte pachtýř na mně.“

	„A co tedy podle tebe máme dělat my?“ zeptal se Kell a ukázal přitom na sebe a na kapitána.

	Alucard se rozmáchl všezahrnujícím gestem po tržišti a safír nad okem se mu zaleskl. „Nakupovat.“

	 

	VII

	 

	Holland si na pobyt na moři s tím věčným pohupováním, stoupáním a klesáním nezvykl a dál trpěl neustálým pocitem nerovnováhy, ale možnost pohybu alespoň trochu pomáhala. Tupá, utlumující síla okovů ho sice dál tížila, ale vzduch na palubě byl chladný a čerstvý, a když Holland zavřel oči, skoro si mohl představit, že je někde jinde. Přitom pořádně ani nevěděl, kde je vlastně doopravdy.

	Bolel ho žaludek, který už od prvních hodin na palubě stále zel prázdnotou, a tak se zdráhavě vydal zpátky do podpalubí.

	Starý Ilo stál u úzkého stolku v kuchyňce, omýval brambory a něco si pobrukoval. Když Holland vešel, nepřestal, dokonce se ani neztišil. Pokračoval, jako kdyby nevěděl, že je tam mág s ním.

	Uprostřed stolu byla mísa s jablky. Holland se pro jedno natáhl a zachrastil přitom řetězy o dřevo. Kuchař se ale ani teď nepohnul. Zřejmě mi tím dává najevo, co si o mně myslí, napadlo Hollanda a obrátil se k odchodu. Kdosi mu ale zastoupil cestu.

	Ve dveřích stála Jasta, o půl hlavy větší než Holland, a pozorovala ho svýma temnýma očima. V jejím pohledu nebyla ani stopa po laskavosti a za ní jen prázdná chodba.

	Holland zvedl obočí. „To bylo rychlé…,“ řekl, ale když zahlédl v její ruce nůž, odmlčel se. Jednou spoutanou rukou se opíral o stůl, v druhé ruce držel jablko, a obě zápěstí měl spojena krátkým řetězem. Kus dřeva, který si schoval mezi kov a kůži, se už někam ztratil, ale nedaleko na kuchyňském pultu ležel nůž na loupání ovoce a jeho rukojeť se zdála být v dosahu.

	Místnost byla úzká a Ilo dál oplachoval zeleninu a broukal si,jako by se nic nedělo, jako by si stoupajícího napětí schválně nevšímal.

	Jasta ale držela nůž volně, skoro ledabyle, což Hollanda alespoň trochu uklidňovalo.

	„S dovolením, kapitánko,“ řekl opatrně.

	Jasta se podívala na nůž. „Můj bratr je mrtvý,“ řekla pomalu. „Kvůli tobě. A kvůli tobě jsem přišla taky o polovinu posádky.“

	Udělala k němu krok.

	„Město je kvůli tobě v ohrožení.“

	Holland neuhnul. Jasta už byla blízko. Tak blízko, že mohla klidně použít nůž a on by ji nestihl zastavit, aniž by jeden z nich přišel k úhoně.

	„Ale dva Antariové by snad mohli stačit,“ řekla a opřela špičku nože o Hollandův límec. Dál se mu upřeně dívala do očí a nepřestávala na zbraň tlačit, jako by ho zkoušela. Nůž se zabořil do kůže akorát tak hluboko, aby vytekla kapka krve, ale najednou se v chodbě ozval čísi hlas. Byl to Hastra. A za ním Lenos. Kroky rychle scházející po schodech.

	„Snad,“ zopakovala Jasta a ucouvla, „ale riskovat to nebudu.“

	Otočila se a ráznými kroky opustila místnost. Holland couvl, opřel se o pult a otřel si z kůže krev. Hastra s Lenosem vrazili dovnitř a Ilo spustil další písničku.

	KAPITOLA DESÁTÁ

	KREV A POUTO
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	Šedý Londýn

	 

	Neda Tuttlea vzbudilo čísi zaťukání.

	Bylo už pozdní odpoledne a Ned usnul s hlavou opřenou o stůl výčepu. Drážky pentagramu vyřezaného do dřevěné desky měl teď obtištěné na tváři, která připomínala pomačkané prostěradlo.

	Narovnal se a chvilku nevěděl, kde je teď a kde byl ještě před chvílí.

	Zdály se mu čím dál podivnější sny.

	Vždycky se ocitl na jakémsi neznámém místě, na mostě nad černou řekou, a zvedal hlavu k paláci z mramoru, šarlatu a zlata. A pokaždé si připadal ztracený.

	Četl o lidech, kteří umí své sny ovládat a dokážou tak sami sebe promítnout na jiná místa, do jiných dob. Při procházkách svými sny mohou také mluvit s těmi, koho potkávají, něco se od nich dozvědět a probouzet se moudřejší. Ned si ale po každém svém snu připadal jen víc a víc osamělý.

	Jako duchové v nich proplouvaly davy mužů a žen, kteří mluvili jemu neznámými jazyky. V očích se jim proháněly stíny a jejich siluety žhnuly jasným světlem. Někdy se zdálo, že ho nevnímají, ale jindy ho viděli, a to bylo ještě horší, protože se po něm natahovali a sápali se po něm, takže musel utéct, a kdykoliv před nimi utíkal, ztratil se.

	A pak zaslechl mezi šepotem a šelestěním ten hlas – hluboký a úlisný, plynoucí jako voda mezi kameny. Jeho slova jako by tlumil závoj mezi nimi. Hlas se po něm natahoval zrovna tak jako ruce těch stínů a prsty mu svíral hrdlo.

	Krev v Nedových spáncích bušila ve stejném rytmu, v kterém kdosi klepal na dveře. Sáhl po sklenici stojící na stole, který mu ještě před chviličkou sloužil jako polštář. Když viděl, že je prázdná, zaklel a natáhl se po láhvi, na kterou dosáhl sotva špičkami prstů. Zhoupl se přitom na židli, což by mu doma jistě vysloužilo pokárání. Na stole ležel kus pergamenu, kalamář a živlová sada, kterou si koupil od muže, jenž ji měl od Kella. Krabička občas zachrastila, jako by byla očarovaná (a taky byla – kus kosti, kamínek a několik kapek vody se snažily dostat ven). Nedův otupělý mozek napadlo, že klepání mohlo vycházet právě odtud, a připlácl krabičku rukou, ale zvuk neutichl. Někdo klepal na dveře.

	„Už jdu,“ zachraptěl a chvilku počkal, než se mu třeštící hlava přestane motat. Jakmile ale vstal a obrátil se ke dveřím krčmy, překvapením otevřel ústa.

	Dveře klepaly samy. Pohupovaly se sem a tam mezi veřejemi, jako by pokoušely pevnost pantů. Neda napadlo, že venku možná fouká silný vítr, ale když otevřel okenice, vývěsní štít krčmy se v jitřním světle ani nepohnul.

	Cítil, jak mu naskakuje husí kůže. Vždycky věděl, že tohle místo není tak docela obyčejné, a když ještě býval jedním z hostů, vyslechl od štamgastů spoustu historek. Teď se ti samí pijani nakláněli na svých stoličkách k němu a ptali se, jestli neví něco víc.

	„Je pravda, že.,“ začínala většina jejich vět a následoval tucet nejrůznějších otázek.

	„Že tady straší?“

	„Že krčma stojí na energetické zóně?“

	„Že existuje ve dvou světech zároveň?“

	„Že nepatří ani do jednoho?“

	Je to pravda, není to pravda… Ned věděl jen tolik, že zvláštní přitažlivost krčmy sem přilákala i jeho samotného. A že teď ho k sobě vábí ještě cosi dalšího.

	Neviditelná ruka nepřestávala klepat na dveře a Ned klopýtavě vyběhl po schodech do své ložnice a začal prohrabávat zásuvky, až konečně našel největší svazeček šalvěje a svou oblíbenou zaříkací knihu.

	Když byl v polovině schodiště, zvuk ustal.

	Ned se vrátil do výčepu, pro jistotu se ještě pokřižoval a položil knihu na stůl. Po chvíli listování našel zaříkání proti zlým silám.

	Přešel k ohništi, rozhrábl poslední žhavé uhlíky z včerejšího večera a přiložil k nim svazeček šalvěje, dokud se z něj nezačal valit dým.

	„Odvracím od sebe zlé síly,“ začal odříkávat a mával přitom ve vzduchu šalvějí. „Nejsou tu vítány,“ pokračoval a mířil přitom na okna a dveře. „Odstupte, nečistí duchové, démoni a zjevení, neboť toto místo je místem…“

	Odmlčel se. Šalvějový dým se ve vzduchu nad ním zatočil a začal cosi připomínat. Nejdřív se objevila ústa, pak oči, a pak se do světle šedého dýmu, který Neda obklopoval, promítlo hned několik děsivých tváří.

	Něco nebylo v pořádku.

	Ned vyhrábl z kapsy kousek křídy, padl na kolena a rychle nakreslil na podlahu krčmy pentagram. Pak do něj skočil a hned vzápětí zalitoval, že nemá ještě špetku soli, ale ani za nic se mu nechtělo doběhnout si pro ni za bar, protože všude kolem se objevovaly a zase rozpadaly rozšklebené tváře s ústy otevřenými dokořán, jako by se smály nebo křičely. Ale jediný zvuk, který Ned slyšel, byl zase ten známý hlas.

	Hlas z jeho snu.

	Byl najednou blízko i daleko, jako kdyby k němu zároveň doléhal z vedlejší místnosti i z docela jiného světa.

	„Co jsi zač?“ zeptal se Ned rozechvělým hlasem. „Jsem bůh,“ odpověděl hlas. „Jsem král.“

	„Co chceš?“ zeptal se hostinský, protože každý přece ví, že duchové neumí lhát. Nebo to byla hloupost? Pro Kristovy rány. „Jsem spravedlivý,“ řekl hlas. „Jsem milosrdný…“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Uctívej mě a společně dokážeme velké věci…“

	„Odpověz.“

	„Jsem bůh, jsem král.“

	V tu chvíli Nedovi došlo, že ať s ním mluví cokoliv a ať k němu ten hlas doléhá odkudkoliv, nemluví ve skutečnosti s ním, ale jen odříkává svůj text, opakuje slova, jako se vyslovuje zaříkání nebo jako se provádí invokace.

	Ned opatrně vycouval z pentagramu a noha se mu smekla po něčem hladkém. Když se podíval na starou dřevěnou podlahu, uviděl malou černou skvrnu velikosti mince. Nejdřív si pomyslel, že zapomněl utřít nějakou louži, něčí rozlité pití, které v nočním chladu zmrzlo. Ale v místnosti zas taková zima nebyla, a když se Ned toho podivného lesklého fleku dotkl, zjistil, že není studený a při poklepání nehtem připomíná sklo. A pak začal ten flíček přímo před jeho očima růst a zvětšovat se.

	Znovu se ozvalo zaklepání, ale tentokrát ho zpoza dveří doprovázel lidský hlas: „Hej, Tuttle, otevři už!“

	Nedův pohled se přesunul od dveří k obličejům v kouřovém oparu, který stále ještě visel ve vzduchu, a potom k temné zvětšující se skvrně na podlaze, a zavolal: „Máme zavřeno!“

	Odpovědí na jeho slova bylo chrčivé zaklení a vzdalující se šourání bot. Jakmile byl muž pryč, Ned vyskočil, zapřel zamčené dveře pro jistotu ještě židlí a obrátil se zpátky k otevřené knize, aby našel nějaké silnější kouzlo.

	II

	 

	Alucard už sice na trhu jednou předtím byl, ale to jako by nehrálo žádnou roli. Nepomohlo mu ani to, že měl po letech strávených na moři v hlavě kompas a vytříbený cit pro hledání cesty. Během pár minut si Alucard Emery připadal dokonale ztracený. Plovoucí trh byl učiněné bludiště schodišť, kajut a chodeb, kde sice nebyli žádní lidé, ale zato stovky nejrůznějších pokladů.

	Nebyl tu ani jeden trhovec, který by hlasitě vychvaloval své zboží – tohle byla soukromá sbírka, výstava nahromaděné pirátské kořisti. Na Marisinu loď se dostaly jen ty nejvzácnější, nejpodivnější a nejzakázanější předměty na světě.

	Že se nikdy nic neztratilo a nikdo nic neukradl, byl učiněný zázrak. Alucard nicméně slyšel o mnohých, kteří se o to pokusili. O Maris se sice vykládaly strašné zkazky, ale ani její pověst se nedonesla do všech koutů, takže si čas od času nějaký zloděj, opilý pocitem vlastní moci nebo laciným vínem, vzal do hlavy, že královnu Ferase Stras o něco připraví.

	Na Marisině varování muselo být něco pravdy – nikdy to neskončilo dobře.

	Většina příběhů končila chybějícími končetinami, ale některá fantastičtější vyprávění zmiňovala i celé posádky loupeživých lodí rozprášené po moři i po pevnině na tak malé kousky, že se nikdy nepodařilo najít víc než pouhý palec či patu.

	Dávalo to smysl – kdo má po ruce tolik černé magie, kolik se mu zlíbí, ten má také k dispozici bezpočet způsobů, jak si ji udržet. Trh nebyl chráněný jen proti nenechavým prstům. Alucard věděl, že je zabezpečený i před samotným nekalým záměrem. Nedal se tu vytáhnout nůž. Nebylo možné sáhnout po něčem, co si člověk nechtěl koupit. A někdy byla ochranná kouzla tak tvrdošíjná, že se na krádež nedalo dokonce ani pomyslet.

	Alucard na rozdíl od mnoha jiných mágů Marisina ochranná kouzla obdivoval. Tlumila rušivý hluk jiné magie a nashromážděné poklady zářily o to víc. Kapitán tak na každém předmětu viděl vlákna magické moci – rukopis mágů, kteří je očarovali. A protože tu nebyl žádný prodavač, který by mu vysvětlil, k čemu která věc slouží, byl mu teď jeho zrak velmi užitečný. Kouzlo bylo koneckonců něco jako tapisérie, utkaná přímo z magických vláken.

	Přesto se Alucard na lodi ztratil a najít zrcadlovou místnost mu nakonec trvalo půl hodiny.

	Stál v obklíčení zrcadel nejrůznějších tvarů a velikostí (některá byla ze skla, jiná z leštěného kamene, v dalších se odrážela jeho vlastní tvář a ještě jiná mu ukazovala jinou dobu, jiná místa, jiné lidi), probíral se jedním kouzlem za druhým, až konečně našel, co hledal.

	Byl to nádherný oválný předmět s onyxovým okrajem a dvěma držadly, takže připomínal servírovací tác. Rozhodně se nejednalo o obyčejné zrcadlo, ale nepatřilo ani mezi ta přísně zapovězená. Tohle zrcadlo bylo jen mimořádně vzácné. Reflexní magie většinou ukazovala obsah lidské mysli, ale mozek dokáže vymyslet prakticky cokoliv, takže se odrážející povrch dal přelstít a namísto pravdy mohl ukazovat smyšlenku.

	Nahlédnout do minulosti a ukázat události tak, jak se skutečně staly, jaké doopravdy byly, a ne tak, jak si je někdo zapamatoval nebo přikrášlil, to byl velmi výjimečný druh magie.

	Alucard zasunul zrcadlo do obalu – pouzdra, které připomínalo pochvu na zbraň, ale bylo vyrobené z jemně vybroušeného onyxu – a vydal se zpátky k Maris.

	Byl už blízko kapitánčiny kajuty, když jeho pozornost upoutala povědomá vlákna antarijské magie. Nejdřív ho napadlo, že prostě jen cítí blízkost Kella, za kterým se jako šosy kabátu vždycky vznášel měňavě barevný opar. Když ale zabočil za roh, mága nikde neviděl. Magická vlákna se linula ze stolu a v jejich středu byl jakýsi prsten.

	Kov starého šperku byl věkem zašlý. Prsten měl šířku i délku celého prstního článku a na stole byl ve společnosti stovky dalších šperků, z nichž každý byl ve své vlastní otevřené krabičce. Ale zatímco ostatní prsteny obklopovala vlákna modrá a zelená, zlatá a rudá, tento šperk vyzařoval zvláštní proměnlivou barvu, připomínající olejovou skvrnu ve vodě a označující Antariho.

	Alucard prsten vzal a vyrazil hledat Kella.
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	Kell i přes své přirozené magické nadání a navzdory dlouhým létům stráveným důkladným studiem po boku Aven Essena nevěděl o kouzlech úplně všechno. Byl si toho vědom, ale tolik důkazů na jednom místě ho přece jen znervózňovalo. U dobré poloviny předmětů na Marisině trhu nedokázal ani říct, k čemu slouží, natož aby se orientoval v kouzlech, kterými byly opředeny. Pokud bylo kouzlo napsané na povrchu předmětu, dokázal je alespoň přečíst, ale většinu talismanů zdobily jen kresby a ornamenty. Občas se mu sice podařilo uhádnout, k čemu asi slouží (spíš jejich obecné určení než specifickou funkci), ale tím také skončil.

	Bylo mu jasné, že na Ferase Stras přichází většina lidí s představou konkrétního předmětu, s jasným cílem, a čím déle bezcílně bloumal po lodi, tím ztracenější si připadal. Snad proto ho uklidnilo, když narazil na kajutu plnou nožů. Tohle místo muselo mít nepochybně silnou přitažlivost i pro Lilu. Nejmenší ze zbraní by se mu schovala v dlani, největší přesahovala rozpětí jeho paží.

	Věděl, že Maris neobchoduje s obyčejnými zbraněmi, ale i tak ho zarazila jejich rozmanitost a mžouravě luštil kouzelnický těsnopis vyrytý do jílců a rukojetí – každý mág měl cosi na způsob vlastního dialektu.

	Byly tu meče způsobující nehojící se zranění. Nože, po jejichž zásahu prýštila z poraněného člověka namísto krve pravda. Zbraně, které dokázaly znásobit magickou sílu, uloupit ji, zabít protivníka jediným úderem, nebo.

	Zaslechl tiché hvízdnutí. Za jeho zády stál ve dveřích Alucard.

	„Vybíráš dárek?“ zeptal se kapitán.

	„Ne.“

	„Tím líp. Vezmi si tohle.“ Upustil Kellovi do dlaně prsten.

	Kell svraštil obočí. „Jsem sice polichocen, ale nejspíš jsi chtěl o ruku požádat bratra.“

	
Z kapitánova hrdla se vydralo zoufalé zaskučení. „Nemám tušení, co umí, ale je… je ti podobný. A tím nemyslím, že je nafoukaný a nesnesitelně protivný. Ten prsten je opatřený antarijskou magií.“

	Kell zbystřil. „Nepleteš se?“ Zamžoural na kovový kroužek. Nebyly na něm žádné pečeti, žádné viditelné kouzlo, ale přesto cítil, jak prsten v dotyku s jeho kůží slabě hučí a rezonuje. Při bližším ohledání viděl rýhy – nebyl to ale vzorek, pouhé kruhy. Kell si prsten opatrně nasunul na prst. Nestalo se nic. Vzhledem k tomu, jak důkladně byla loď chráněna, se ostatně ani nic stát nemohlo. Nechal si kroužek sklouznout z prstu zpátky do dlaně.

	„Jestli ho chceš, kup si ho sám,“ řekl a podal ho Alucardovi, který ale ucukl.

	„Nemůžu,“ řekl. „Potřebuju něco jiného.“

	„Co bys ty mohl asi tak potřebovat?“

	Alucard uhnul očima. „Čas utíká, Kelle. Prostě si ho vezmi.“

	Kell vzdychl a znovu vzal prsten do ruky. Sevřel ho mezi prsty obou rukou a pomalu jím otáčel, jako by hledal nějaké další značky, něco, čeho by se mohl chytit. Pak se stalo něco velmi zvláštního. Kell na prsten maličko přitlačil a kus se mu v ruce oddělil.

	„Skvělé,“ rozhlédl se rychle Alucard. „Rozbils to.“

	Instinkt ale Kellovi říkal něco jiného. Místo kusů rozbitého prstenu mu v dlani ležely prsteny dva. Ten původní vypadal úplně stejně jako předtím, jako by se nemusel vzdát poloviny sama sebe, aby mohl vzniknout druhý kroužek, který byl přesnou napodobeninou prvního. Kell cítil, jak mu oba kovové kroužky hučí v ruce, jak v dotyku s kůží zpívají.

	Ať to bylo cokoliv, bylo to silné. A Kell věděl, že budou potřebovat všechnu magickou sílu, kterou se jim podaří nashromáždit.

	Dal oba prsteny do kapsy a řekl: „Pojďme, Maris čeká.“

	 

	Lilu našli, jak čeká u kapitánčiných dveří. Kell na ní poznal, kolik ovládání jí tolik pokladů rozesetých všude po lodi stálo. Ještě teď se ošívala a ruce měla vražené hluboko v kapsách kabátu.

	„Tak co?“ zeptal se Alucard. „Máš to?“

	Zavrtěla hlavou. „Ještě ne.“

	„Jak to, že ne?“

	„To nejlepší si nechávám na konec.“

	„Lilo,“ obrátil se k ní káravě Kell, „druhý pokus mít nebudeme…“

	„Já vím,“ řekla a napřímila se. „Takže to vypadá, že mi budete muset důvěřovat.“

	Kell přešlápl z nohy na nohu. Chtěl se na ni spolehnout. Nevěřil jí, ale chtěl jí věřit. Protentokrát to muselo stačit.

	Na Lilině tváři se konečně objevil drobný nabroušený úsměv. „Hele, co kdybychom se vsadili?“

	„Ne,“ odpověděli Kell s Alucardem najednou.

	Lila pokrčila rameny, ale když jí Kell podržel otevřené dveře, zůstala stát.

	„Důvěřuj,“ zopakovala a opřela se o zábradlí, jako by neměla nic jiného na práci. Alucard si odkašlal. Maris čekala a Kellovi nakonec nezbylo než nechat Lilu stát u zábradlí s hladovým pohledem upřeným na hromady zboží.

	Maris seděla za psacím stolem a listovala účetní knihou. Návštěvníci stáli tiše a čekali, kdy k nim zvedne zrak. Nic takového se ale nestalo.

	„Tak prosím,“ řekla jen a otočila další stránku.

	Alucard vykročil jako první. Přistoupil ke stolu a vytáhl… zrcadlo.

	„To si snad děláš srandu,“ zavrčel Kell, ale Maris se jen usmála. „Vždycky jste měl čich na vzácné a cenné věci, kapitáne Emery.“

	„Jinak bych nenašel vás.“

	„Za lichotky si tady nic nekoupíte.“

	Safír nad Alucardovým obočím se zablýskl. „Ale stejně jako peníze snad neurazí.“

	„Ovšem,“ přisvědčila, „až na to, že oboje je mi stejně ukradené.“ Odložila knihu a natáhla ruku za okraj stolu, kde se prsty dotkla velké koule umístěné ve vysokém stojanu. Kell ten předmět nejdřív považoval za glóbus – jeho povrch byl posetý výstupky a prohlubněmi, které mohly znázorňovat pevniny a moře. Teď ale viděl, že je to něco jiného.

	„Pět let,“ řekla Maris.

	Alucard tiše, ale slyšitelně zalapal po dechu, jako by dostal ránu rovnou do žeber. „Dva roky.“

	Maris sepjala dlaně. „Vypadám snad jako někdo, kdo smlouvá?“

	Kapitán polkl. „Nevypadáte, Maris.“

	„Jste dost mladý na to, abyste mohl takovou cenu přijmout.“

	„Čtyři.“

	„Alucarde,“ řekla varovně.

	„Za rok se toho dá spousta stihnout,“ namítl, „a já jsem už takhle přišel o tři roky.“

	Žena vzdychla. „Dobrá, tedy čtyři.“

	Kell pořád ještě nechápal, co se děje, až do chvíle, kdy Alucard položil zrcadlo na okraj stolu a přešel ke kouli. Vložil dlaně do prohlubní na obou stranách a nula na počítadle se změnila na čtyřku.

	„Tedy domluveno?“ zeptala se Maris.

	„Ano,“ odpověděl Alucard a sklopil hlavu.

	Maris se naklonila a zatáhla za páku na stojanu koule. Kell s hrůzou sledoval, jak se kapitán roztřásl a nahrbil se, aby nápor ustál. A pak bylo po všem. Zařízení ho pustilo, nebo se snad pustil on, popadl svou kořist, přitiskl zrcadlo k hrudi a ustoupil.

	Jeho obličej se maličko změnil, tváře měl o něco propadlejší a v koutcích jeho očí teď Kell spatřil drobné vrásky. Alucard o něco zestárl.

	O čtyři roky.

	Kell se rychle podíval zpátky na kouli. Podobně jako pachtýř, který měla Maris na krku, a mnoho dalších věcí na palubě, patřila mezi zakázané magické předměty. Předávání magické moci, předávání života, to všechno bylo v rozporu s přírodními zákony, bylo to.

	„A vy, princátko?“ řekla Maris a světlé oči jí tančily v tmavé tváři.

	Kell konečně odtrhl oči od koule, zalovil v kapse kabátu, ale místo dvou prstenů vytáhl jediný. Zatrnulo mu, že ten druhý možná někde upustil, nebo, což bylo ještě horší, že ho kabát spolkl stejně, jako někdy polykal mince, ale Maris se tvářila klidně.

	„Podívejme,“ řekla, když položil předmět na stůl. „Vazebné prsteny Antariů. To vaše zatracené nadání mi někdy leze krkem.“

	„Jak fungují?“ zeptal se Kell.

	„Jsem snad nějaký návod?“ Zabořila se hlouběji do svého křesla. „Povaluje se tu už pěknou řádku let. Je to nevyzpytatelná věcička. Reaguje jen na určitý druh doteku a člověk by si skoro myslel, že na světě už pomalu není nikdo, kdo by to dokázal uvést do chodu. Když ale sečteme moji a vaši loď, vydala by na slušnou sbírku.“ Kell sebou leknutím trhnul. Chtěl něco říct, ale Maris jen mávla rukou.

	„Ten třetí Antari je mi naprosto lhostejný. Zajímá mě jen to, co je na téhle lodi. Ale zpět k vaší zakázce.“ Znovu spojila bříška prstů obou dlaní do špičky.

	„Tři.“

	Tři roky.

	Mohlo to být víc.

	Ale mohlo to být i méně.

	„Nejsem jediným pánem svého života,“ řekl Kell pomalu.

	Maris zvedla obočí a i tak drobné gesto způsobilo, že se jí po tváři jako prasklina rozběhla síť vrásek. „To je váš problém, ne můj.“

	Alucard, který stál za Kellem, mezitím ztichl. Oči měl otevřené, ale prázdné, jako by byl myšlenkami někde jinde.

	„K čemu jsou vám ty prsteny dobré,“ nepřestával smlouvat Kell, „když je stejně nikdo nemůže použít?“

	„Vy je použít můžete,“ opáčila, „a v tom se skrývá jejich hodnota.“

	„Když odmítnu, odejdeme oba s prázdnou. Sama jste řekla, Maris, že jako druh jsme na pokraji vymření.“

	Žena si ho zkoumavě prohlížela přes špičky kostnatých prstů.

	„Hm. Dva roky za pádný argument,“ řekla. „A jeden za to, jak jste otravný. Cena zůstává, Kelle Mareshi. Tři.“ Kell už začínal couvat, když Maris dodala: „Doporučovala bych vám na ten obchod přistoupit.“

	Z jejích očí vyzařovala jakási pravěká neotřesitelná síla, až Kella napadlo, jestli Maris nevidí něco, co jemu zůstává skryto. Na okamžik zaváhal, pak přešel ke kouli a vsunul prsty do prohlubní.

	Na počítadle se odečetla jedna číslice a čtyřka se změnila na trojku.

	Maris zatáhla za páku.

	Vlastně to ani nebolelo. Glóbus jako by se mu náhle přilepil k dlaním a pevně ho držel. Ve spáncích ucítil prudké tepání pulzu, v hrudi ho krátce tupě zabolelo, jako by mu někdo vysával z plic vzduch, a pak bylo po všem. Tři roky zmizely během tří vteřin. Koule ho pustila a Kell na okamžik zavřel oči, protože se mu trochu motala hlava. Pak si vzal prsten, který mu teď už po právu patřil. Koupil si ho a zaplatil za něj. Teď chtěl co nejrychleji pryč nejen z téhle místnosti, ale z celé lodi. Než ale mohl odejít, ozvala se Maris znovu, hlasem těžkým jako pytel kamení.

	„Kapitáne Emery,“ řekla, „nechte nás o samotě.“

	Kell se otočil a viděl, jak Alucard mizí za dveřmi a nechává ho ve společnosti nesmrtelné stařeny, která ho právě okradla o tři roky života.

	Zvedla se od stolu, a aby pomohla svému starému tělu, opřela se přitom o hůlku, až jí zbělely klouby na rukou. Pak si stoupla ke kouli.

	„Kapitánko,“ oslovil ji Kell, ale ona neodpovídala, alespoň zatím ne. Kell se díval, jak stařena pokládá roztaženou dlaň na vrcholek koule. Zamumlala pár slov a kovově lesklý povrch se rozsvítil jako mapa, jejíž čáry mizely jedna za druhou pod ženinými prsty. Když světlo pohaslo, Maris vydechla a její ramena povolila, jako by z nich někdo sundal jakési břímě.

	„Anesh,“ řekla a otřela si dlaně. Pohybovala se teď s nově nabytou lehkostí a také záda měla o poznání vzpřímenější. „Kell Maresh,“ převalovala na jazyku jeho jméno. „Drahokam v arnéské koruně. Antari, kterého vychovali jako člena královské rodiny. My dva už jsme se setkali.“

	„Nesetkali,“ řekl Kell, i když její tvář v něm vyvolávala neurčitou vzpomínku. Náhle mu došlo, že to není ani tak vzpomínka, jako spíš její nepřítomnost. Místo, kde vzpomínka měla být, ale chyběla.

	Ke královské rodině se dostal, když mu bylo pět let. Přivezli ho do paláce a neměl u sebe nic jiného než pouzdro s nožem, na jehož rukojeti byla vyryta písmena KL. V loketní jamce jedné paže měl vypálené paměťové kouzlo, které mu z hlavy vymazalo celý jeho dosavadní krátký život.

	„Tehdy jsi byl ještě malý,“ řekla, „ale myslela jsem, že teď už si vzpomeneš.“

	„Vy jste mě znala už předtím?“ Z té myšlenky se mu zatočila hlava. „Ale jak to?“

	„Obchoduji s vzácnými věcmi, Antari. A máloco na světě je vzácnější než ty. Znala jsem tvé rodiče,“ pokračovala Maris. „Přivezli tě sem.“

	Kell nepřestával cítit závrať. „Proč?“

	„Snad z chamtivosti,“ řekla zamyšleně. „Nebo měli strach. Možná pro tebe chtěli jen to nejlepší, ale možná se tě chtěli jen co nejrychleji zbavit.“

	„Jestli víte, jak to bylo.“

	„Opravdu to chceš vědět?“ přerušila ho.

	Kell chtěl užuž vyhrknout ano, ale to slovo mu uvízlo v hrdle. Dlouhá léta, když nemohl spát, přejížděl si palcem po jizvě na lokti a přemýšlel, kdo vlastně je a kým býval předtím.

	„Chceš znát poslední slova své matky? Chceš vědět, co znamenají iniciály na noži tvého otce? Chceš vědět, kdo byl tvá skutečná rodina?“

	Maris obešla stůl a posadila se tak pomalu a soustředěně, až to Kellovi připomnělo, jakje ve skutečnosti stará. Vzala do ruky husí brk, něco naškrábala na kus pergamenu a dvakrát ho přeložila do malého úhledného čtverečku. Pak mu ho dvěma vrásčitými prsty podala.

	„Tím odstraníš kouzlo, které jsem tehdy použila.“

	Kell zůstal na papírek tupě zírat a měl pocit, že chvílemi vidí rozmazaně. Pak polkl.

	„Kolik za to?“

	Po ženiných svraštělých rtech přeběhl úsměv. „Tohle, jen tohle a nic jiného, je zdarma. Říkejme tomu třeba splátka dluhu, laskavost, nebo pomalu se zavírající dveře. Říkej si tomu, jak chceš, ale nic dalšího už ode mě nečekej.“

	Kell se musel přinutit udělat krok dopředu a musel domluvit ruce, aby se netřásla, když se natahovala pro papír.

	„Pořád máš tu vrásku mezi očima,“ řekla Maris. „Jsi pořád ten samý chlapeček se smutnou tváří, kterým jsi býval tehdy.“

	Kell sevřel prsty kolem kusu papíru. „Už můžu jít, Maris?“

	Z Marisiných sevřených rtů uniklo povzdechnutí lehké jako závoj páry. „Nejspíš ano.“ Kell ale zaslechl její hlas, ještě když vycházel ze dveří. „Zvláštní věc, tahleta kouzla k otupení paměti,“ dodala, zatímco Kell zůstal nejistě stát na prahu, uvězněný mezi stíny a ostrým světlem. „Většina z nich časem sama vybledne. Nejdřív drží pevně jako žula, ale postupem času se rozdrolí. Pokud ovšem nechceme, aby vydržela.“

	S těmi slovy se mezi veřejemi prohnal průvan a dveře do Marisina tržiště se za Kellem s třísknutím zavřely.

	 

	IV

	 

	Trh jako by k sobě Lilu Bardovou volal.

	Neviděla sice magická vlákna tak jako Alucard a neuměla ani číst kouzla jako Kell, ale přesto cítila jeho přitažlivost. Lákal ji stejně jako lesklé nové mince, drahé šperky a ostré zbraně.

	Pokušení – ano, to bylo to správné slovo pro potřebu hltat očima, dotýkat se, brát si.

	Jenže všechen ten lesk, ten nevyslovený příslib síly a magické moci, Lile až příliš připomínal meč, který našla kdysi v Šedém Londýně, volání Vitariho magie, které ji vábilo z jeho oceli, tu melodii nejasného příslibu. Od té noci sice v jejím životě nezůstal kámen na kameni, ale přesto odmítala takovému slepému bezednému chtění důvěřovat.

	A tak čekala.

	Čekala, dokud zvuky za dveřmi neutichly, dokud Kell s Alucardem neodešli, čekala, dokud nezbyl nikdo a nic, co by ji mohlo zastavit. Čekala, dokud Maris nebude sama, a všechno chtění mezitím v Lilině hrudi ztvrdlo v cosi pevného, ostrého a uchopitelného.

	Teprve potom vstoupila.

	Stařena seděla za stolem, v dlani věkovité zkroucené ruky držela jako kus zralého ovoce Liliny hodinky a pomalu přejížděla nehtem po jejich křišťálovém povrchu.

	Není to Barron, říkala si Lila v duchu. Ty hodinky nejsou Barron. Je to jen věc a věci jsou od toho, aby se používaly.

	Pes pod Marisinýma nohama ztěžka vzdychl a v kajutě zřejmě muselo svítit nějaké zvláštní světlo, protože královna trhu teď vypadala… mladší. K úctyhodnému stáří jí chybělo nejméně pár vrásek.

	„Nic se vám u nás nelíbí, drahoušku?“ řekla, aniž zvedla oči od stolu.

	„Vím, co chci.“

	Maris s překvapivou péčí a opatrností odložila hodinky na stůl. „A přesto máš prázdné ruce.“

	Lila ukázala na pachtýř, který měla žena zavěšený kolem krku. „To proto, že mou kořist máte na sobě.“

	Maris si sáhla na hruď. „Tenhle starý krám?“ podivila se a pohrávala si s pachtýřem mezi prsty, jako by to byl obyčejný přívěsek.

	„Jsem už holt taková,“ prohodila Lila s předstíranou lhostejností. „Mám slabost pro starožitnosti.“

	Ženina tvář se rozpukla v náhlém úšklebku a všechna nevinnost z ní spadla jako stará kůže. „Ty víš, co to je.“

	„Chytrá pirátka nikdy nenechá svůj největší poklad bez dozoru.“

	Marisiny písčitě žluté oči se vrátily ke stříbrným hodinkám.

	„To je pádný argument. Ale co když odmítnu?“

	„Říkala jste, že každá věc má nějakou cenu.“

	„Třeba jsem lhala.“

	Lila se usmála a pak bez náznaku zášti řekla: „V tom případě vám ho z toho vašeho vrásčitého krku odříznu.“

	Chraplavý smích. „Nebyla bys první, kdo by se o to pokusil. Ale mám dojem, že by to ani pro jednu z nás nedopadlo dobře.“ Přejela si prsty po lemu bílé tuniky. „Nevěřila bys, jak těžko se z takového oblečení smývá krev.“ Maris znovu vzala hodinky a potěžkala je v dlani. „Možná bys měla vědět, že si zřídka beru věci, které nejsou očarované. Málokdo ale tuší, že paměť vytváří svá vlastní zaříkání, že se vpisuje do předmětu stejně jako kouzlo, že jen čeká, kdy se jí něčí šikovné prsty dotknou a rozlousknou ji. Jiné město, jiný domov, jiný život. To všechno uvězněné v něčem tak obyčejném, jako je hrnek, kabát, stříbrné hodinky. Minulost je mocná, nemyslíš?“

	„Minulost je minulost.“

	Maris na ni unaveně pohlédla. „Lži do mě vepsat nezkoušejte, slečno Bardová.“

	„Já nelžu,“ bránila se Lila. „Minulost je skutečně jen minulost. Nepřežívá v žádné věci a rozhodně nežije v něčem, co by se dalo někomu dát. Kdyby to tak bylo, pak bych vám právě dala všechno, co jsem kdy byla, a všechno, co jsem. Ale to mít nemůžete. Dokonce ani za možnost projít se po tom vašem trhu.“ Než Lila pokračovala, pokusila se zklidnit své divoce tlukoucí srdce. „Co vám ale můžu dát, jsou stříbrné hodinky.“

	Maris ji pozorovala neuhýbajícíma očima. „Pěkná řeč.“ Sundala si pachtýř přes hlavu a položila ho na stůl vedle hodinek. Z její tváře nešlo vyčíst sebemenší úsilí, ale sotva se předmět dotkl dřeva, ozvala se rána, jako by vážil mnohem víc, než se zdálo, a i ženina ramena jako by bez něj byla o maličko výš. „Co dáte vy mně?“

	Lila na ni zamyšleně pohlédla. „Co byste chtěla?“

	Maris se v křesle znovu opřela a přehodila nohu přes nohu. Jedna z jejích bílých bot teď spočívala na psových zádech, ale zvířeti to podle všeho nevadilo.

	„Možná vás to překvapí, ale na tohle se mě skoro nikdo neptá. Většinou si lidi myslí, že budu chtít peníze nebo magickou moc, jako bych něco z toho potřebovala.“

	„K čemu pak provozovat trh?“

	„Někdo musí věci hlídat. Říkejme tomu třeba vášeň nebo kratochvíle. Ale zpátky k otázce placení.“ Maris si poposedla k okraji křesla. „Jsem už stará žena, slečno Bardová. Starší, než vypadám. A toužím po jediné věci.“

	Lila zvedla bradu. „Po které?“

	Stařena rozhodila paže. „Chci to, co ještě nemám.“

	„Jak se tak kolem sebe rozhlížím, mám dojem, že nic takového ani neexistuje.“

	„Mýlíš se,“ řekla Maris. „Chceš pachtýř a já ti ho prodám za tvé oko.“

	Lila cítila, jak se jí sevřel žaludek. „Jistě chápete, že já to jedno oko, které mi zbývá, potřebuji,“ řekla a snažila se, aby její hlas i nadále zněl pokud možno bezstarostně.

	Maris se uchechtla. „I když na to možná nevypadám, drahoušku, oslepování zákazníků není zrovna můj obor.“ Natáhla ruku. „Spokojím se s tím rozbitým.“

	 

	Lila se dívala, jak se nad jejím skleněným okem zavírá víko malé černé krabičky.

	Cena to nakonec byla vyšší a ztráta citelnější, než si myslela, když na nabídku kývla. Oko jí přitom k ničemu nebylo a jeho původ byl zahalený stejným tajemstvím jako nehoda, při které přišla o své skutečné oko. Samozřejmě o tom často přemýšlela – protéza byla tak jemná řemeslná práce, že musela pocházet z nějaké krádeže –, ale nebyla nijak sentimentální. K té skleněné kuličce ji nikdy nepojilo žádné silné pouto, ale sotva o ni přišla, cítila se najednou nesvá a podivně obnažená. Znetvoření teď bylo vystaveno na odiv, nedostatek se zviditelnil.

	Je to jen věc, opakovala si pořád dokola, a věci jsou od toho, aby se používaly.

	Sevřela pachtýř pevně v prstech a konejšila se bolestí, kterou jí jeho hrot způsoboval v dlani.

	„Návod je napsaný na boku,“ říkala zrovna Maris. „Ale možná jsem ti měla předtím říct, že nádoba je prázdná.“ Zatvářila se provinile, jako by se jí právě podařilo zákaznici ošálit – jako by se domnívala, že Lile nezáleží ani tak na samotném zařízení, jako spíš na zbytcích magické síly někoho jiného.

	„Dobrá,“ odtušila Lila. „Tím lépe.“

	Ženiny tenké rty se zkroutily do pobaveného úsměvu, ale pokud se chtěla na něco zeptat, neudělala to. Lila si přes oční důlek shrnula vlasy a zamířila ke dveřím.

	„Pomohla by páska,“ řekla Maris a položila na stůl nějaký předmět. „Nebo tohle.“

	Lila se otočila.

	Malá bílá krabička byla otevřená a na první pohled se zdála být prázdná, jako by uvnitř nebylo nic než zmuchlané černé hedvábí, kterým byla vystlaná. Pak se loď trochu pohnula, na předmět dopadly sluneční paprsky a matně se zaleskl.

	Byla to kulička velikosti a tvaru oka.

	A byla celá černá.

	„Každý ví, jaké je znamení Antariů“ vysvětlila Maris. „Oko černé jako uhel. Kdysi bývala taková móda, nějakých sto let zpátky, že ten, kdo přišel v bitvě nebo při nějaké nehodě o oko a potřeboval skleněné, používal oko z černěného skla, aby vypadal, že je něco lepšího než ve skutečnosti. Ta móda pochopitelně vzala za své ve chvíli, kdy té hrstce pošetilých ctižádostivců došlo, že Antari je mnohem víc než jen nějaký vnější znak. Někteří byli vyzváni k souboji, v kterém nemohli obstát, jiní byli kvůli svým domnělým magickým schopnostem uneseni, další zavražděni, a někteří prostě jen neustáli tlak okolí. Pak začaly být tyhle oči vzácné,“ řekla Maris. „Skoro stejně vzácné, jako jste vy.“

	Dokud Lila neucítila na špičkách prstů dotyk hladkého černého skla, ani si neuvědomila, že se vrátila k Marisinu stolu. Oko se pod jejím dotykem rozezpívalo a Lila měla pocit, jako by chtělo, aby ho vzala do dlaně. „Kolik?“

	„Vezměte si ho.“

	Lila zvedla hlavu. „To má být dárek?“

	Maris se tiše zasmála a připomínalo to syčení páry nad konvicí vroucí vody. „Tohle je Ferase Stras,“ řekla, „tady není zadarmo nic.“

	„Už jsem vám dala své levé oko,“ zavrčela Lila.

	„Někdo se s okem za oko spokojí,“ posunula Maris krabičku směrem k Lile, „ale já chci něco cennějšího.“

	„Srdce?“

	„Službu.“

	„Jakou službu?“

	Maris pokrčila rameny. „To nebudu vědět, dokud ji nebudu potřebovat. Ale až tě zavolám, přijdeš.“

	Lila zaváhala. Věděla, že je to nebezpečný obchod, jaký v pohádkách uzavírají zlosyni se spanilými pannami a ďáblové se zbloudilými poutníky, ale přesto slyšela svůj hlas, jak se k němu jediným slovem zavazuje.

	„Ano.“

	Puklina Marisina úsměvu se o něco prohloubila. „Anesh,“ řekla. „Zkus si ho.“

	Když si Lila oko nasadila a stoupla si před zrcadlo, při pohledu na svůj nový zjev divoce zamrkala. Po její tváři se teď táhl docela nový stín, trůnila v ní temná propast, tak dokonalá, až působila dojmem, jako by v jejím obličeji něco chybělo. Jako by přišla nejen o oko, ale o kus toho, kým dřív byla.

	Bývala dívkou z Šedého Londýna, která vybírala kapsy, odřezávala měšce a kolikrát za zimních nocí div neumrzla, když ji hřála jen její hrdost. Byla dívkou bez rodiny, bez světa.

	To nové zvláštní oko ji mátlo, působilo nepatřičně, ale přesto jako by k ní dokonale sedělo.

	„No prosím,“ řekla Maris. „Není to tak lepší?“

	A Lila se usmála, protože to lepší skutečně bylo.

	 

	V

	 

	Kousek papíru, který Maris Kellovi dala, ho pořád ještě pálil v dlani, ale zatímco s Alucardem stáli a čekali za dveřmi, nechával pěst pevně sevřenou.

	Obával se, že kdyby přešli lávku a loď opustili, už by je nepustili zpátky, a vzhledem k tomu, jaké problémy Lila přitahovala, jí chtěl raději zůstat nablízku.

	Pak se ale dveře rozlétly a ven vyšla Lila s pachtýřem pevně sevřeným v ruce. Kellovu pozornost ale přilákalo ještě něco jiného než zařízení připomínající papírový svitek. Byl to Lilin úsměv, okouzlující, šťastný úsměv, a kousek nad ním lesklá černá kulička v místě, kde předtím byla jen roztříštěná hněď. Kell se překvapeně nadechl.

	„To oko,“ řekl.

	„Tobě snad nic neujde,“ ušklíbla se Lila.

	„U všech svatých, Bardová,“ ozval se Alucard. „Já snad ani nechci vědět, kolik tohle muselo stát.“

	„Vyplatilo se to do posledního halíře,“ ujistila ho.

	Kell k ní natáhl ruku a zastrčil jí vlasy za ucho, aby si ji mohl lépe prohlédnout. Oko vypadalo nepřístupně, tajemně, ale zároveň působilo dojmem, jako by k ní patřilo odjakživa. Jejich pohledy o sebe sice nekřesaly způsobem, na jaký byl zvyklý od Hollanda, ale teď, když viděl Liliny oči rozdělené na hnědou a černou, nechápal, jak si mohl někdy myslet, že je obyčejný člověk. „Sluší ti.“

	„Nerad ruším.,“ ozval se za nimi Alucard.

	Lila mu hodila pachtýř, jako by to byla obyčejná mince, prostý klíč, a ne jediná zbraň jejich šíleného úkolu, jejich nejlepší (a možná jediný uskutečnitelný) plán na záchranu Londýna. Kellovi se udělalo špatně od žaludku, ale Alucard talisman se stejnou lehkostí chytil.

	Pak kapitán přešel lávku spojující trh s jejich lodí a Lila se vydala za ním, ale Kell zůstal ještě chvíli stát. Podíval se na papírek, který držel v ruce. Byl to sice jen kus pergamenu, ale Kell měl pocit, jako by byl nesmírně těžký, jako by jím byl přikovaný k dřevěné podlaze.

	Tvá skutečná rodina.

	Ale co to vlastně znamená? Jsou rodina lidé, kterým se narodíte, nebo ti, kdo se o vás postarají? Měly první roky jeho života větší váhu než celý jeho zbytek?

	Zvláštní věc, tahleta kouzla k otupení paměti.

	Rhy byl jeho bratr.

	Sama vyblednou.

	Jeho domovem byl Londýn.

	Pokud ovšem sami nechceme…

	„Kelle!“ zavolala na něj Lila, která se za ním ohlédla svýma dvoubarevnýma očima. „Ty nejdeš?“ Kell přikývl. „Hned vás doženu.“

	Znovu sevřel pergamen v dlani a ten náhle vzplanul, stravován prudkým žárem. Kell ho nechal hořet, a když z papíru nezbývalo nic než popel, obrátil dlaň přes zábradlí, kde vítr rozfoukal popel dřív, než se stihl dotknout hladiny.

	Posádka stála na palubě kolem dřevěné bedny – provizorního stolu, na který Kell položil kořist, za niž zaplatil třemi roky života.

	„Mohl bys mi ještě jednou vysvětlit,“ řekla Lila, „proč sis na lodi plné krásných lesklých věciček koupil zrovna prstýnek?“

	„Není to obyčejný prstýnek,“ ohradil se Kell s mnohem větší jistotou, než jakou ve skutečnosti cítil.

	„A co to tedy je?“ zeptala se s rukama založenýma na hrudi Jasta, která se zřejmě stále ještě cítila ukřivděná, že ji nepustili dovnitř.

	„To úplně přesně nevím,“ hájil se Kell. „Maris říkala, že jsou to vazebné prsteny.“

	„Ono je jich víc?“ zeptal se Holland.

	Kell vzal kovový kroužek, zatlačil na něj stejně jako předtím, a z jednoho prstenu se staly dva, stejně jako to uměl Lilin nůž, až na to, že prsten neměl žádnou skrytou závlačku. Tohle nebyla iluze, ale magie.

	Kell položil druhý prsten na bednu a zvědavě prohlížel originál. Možná se prsten dokázal prostě jen rozdvojit, a tím se jeho síla vyčerpala, ale Kell o tom pochyboval. Vzal prsten znovu do obou rukou, znovu zatlačil a prsten se rozdělil ještě jednou.

	„Ten původní se ani trochu nezmenšil,“ poznamenala Lila, zatímco se Kell pokoušel vytvořit čtvrtý prsten, ale nešlo mu to. Necítil od prstenu odpor nebo odmítnutí, ale prostě to nešlo, jako by se prsten už ze své síly vydal.

	Všechna magie má svou mez.

	Něco takového by teď určitě řekl Tieren.

	„Určitě to vyrobil nějaký Antari?“ zeptal se Lenos.

	„To říkal Alucard,“ střelil Kell pohledem po kapitánovi.

	Alucard rozhodil rukama. „A Maris to přece potvrdila. Říkala, že to jsou antarijské vazebné prsteny.“

	„No dobře,“ řekla Lila, „ale k čemu jsou dobré?“

	„To prozradit nechtěla.“

	Hastra vzal jeden z očarovaných prstenů a mžoural skrz jeho otvor na druhou stranu, jako by čekal, že tam uvidí něco jiného než Kellovu tvář.

	Lenos mezitím do druhého šťouchal ukazováčkem, a když se odkutálel – nikoliv jako přelud, ale jako normální kovový kroužek –, námořník vyděšeně uskočil.

	Prsten se skutálel z okraje bedny, ale Holland ho stihl zachytit, až okovy zazvonily o dřevo.

	„Nemohli byste mi ten nesmysl sundat?“

	Kell se podíval na Lilu, která se na něj na oplátku ušklíbla, ale vzpourou tentokrát nevyhrožovala. Kell si navlékl původní prsten na prst, aby ho neztratil, a začal uvolňovat Hollandova pouta.

	Řetězy dopadly na zem s těžkým zaduněním a celá posádka sebou při tom neobvyklém zvuku maličko trhla – znamenal, že Holland je na svobodě.

	Lila vytrhla třetí prsten Hastrovi z ruky.

	„Podezřele obyčejné, nezdá se vám?“ Začala si prsten navlékat na prst, ale pak se úkosem podívala na Hollanda, který prsten stále ještě zkoumal v natažené dlani. Přimhouřila podezíravě oči (byly to přece jen vazebné prsteny), ale sotva Holland svůj kroužek odložil na bednu, ušklíbla se potměšile na Kella.

	„Nezkusíme, co umí?“ zeptala se a už si nasazovala stříbrný kroužek na prst.

	„Lilo, počkej…“ Kell si začal rychle sundávat z prstu svůj prsten, ale už bylo pozdě. Sotva kroužek sklouzl po kloubu Lilina prstu, Kell měl pocit, jako by mu někdo uštědřil tvrdý úder.

	Krátce vyhekl, zalapal po dechu a opřený o bednu se zlomil v pase. Paluba se mu mezitím divoce zmítala pod nohama. Necítil sice bolest, ale ten pocit zasahoval stejně hluboko. Jako by se nějaké vlákno uvnitř něj napnulo k prasknutí a celé tělo se mu teď chvělo v rytmu té náhle napružené struny.

	„Mas vares,“ ozval se Hastra, „co se děje?“

	Jenže ono se vlastně nedělo nic, nebo alespoň nic špatného. Kellem protékala magická síla a byla tak jasná, že ozařovala celý okolní svět, a všechny jeho smysly se jejím působením rozezpívaly. V tom náhlém přívalu viděl rozmazaně, a když se pokusil zaostřit na Lilu, měl chvíli pocit, jako by viděl vlákna, která je teď spojovala a připomínala kovovou řeku proudící magie.

	I Lila třeštila oči, jako by zahlédla to samé.

	„Aha,“ řekl Alucard a přejížděl pohledem po čarách, kterými proudila magická síla, „tak takhle to Maris myslela.“

	„Mohl bys být trochu konkrétnější?“ ozvala se Jasta, která neviděla nic.

	Kell se napřímil a cítil, jak mu pod kůží hučí magická vlákna. Chtěl něco vyzkoušet, a tak namířil k Lile nikoliv ruku, ale svou vůli, a zkusil si k sobě přitáhnout něco z její magie. Připadalo mu to, jako kdyby pil světlo – teplé, svěží a neuvěřitelně jasné. Najednou měl pocit, že by dokázal úplně cokoliv. Byl tohle svět, jak ho viděl Osaron? Byl tohle pocit nepřemožitelnosti?

	Lila, která stála na opačné straně paluby, se nad tím porušením rovnováhy zakabonila.

	„To je moje,“ řekla a škubnutím si sílu vzala zpátky. Stejně rychle, jako k němu magie předtím přišla, teď Kella zase opustila, ovšem nejen ta, kterou si vypůjčil od Lily, ale také jeho vlastní magie, a celý Kellův svět na krátký děsivý okamžik zčernal. Kell se zapotácel a padl na všechny čtyři na palubu. Kus dál se z Liliných úst vydral výkřik, způsobený zčásti šokem a zčásti pocitem triumfu, když Lila přijala jeho sílu za svou.

	„Lilo,“ zavolal na ni Kell, ale hlas měl slabý, roztřesený a jeho slova se ztrácela v prudkém větru a houpání lodi a v náhlé a děsivé absenci magické síly, která mu až příliš připomínala zakletý obojek a kovový rám. Kell se chvěl po celém těle, před očima měl mžitky a skrz tmu posetou barevnými tečkami zahlédl, jak Lila dala s úsměvem dlaně k sobě a vyčarovala ohnivý oblouk.

	„Lilo, přestaň,“ lapal po dechu, ale Lila jako by ho neslyšela. Oči měla prázdné, jako kdyby se dívala někam úplně jinam, a všechnu její pozornost podle všeho stravovala rudozlatá záře ohně, který hořel stále prudčeji, až hrozilo, že zachvátí dřevěná prkna Přízraku a dosáhne až k plachtám. Kdosi vykřikl. Kell se pokusil vstát, ale nešlo to. Ruce měl jako v ohni, ale nemohl si strhnout prsten z prstu. Byl jako přikovaný. Neznámé kouzlo, kterým byli oba spojeni, mu nedovolovalo vstát.

	A pak, stejně nečekaně, jako předtím získal Lilinu magii a pak přišel o tu svoji, se mu do žil vlil nový proud. Nepřicházel ovšem od Lily, která pořád ještě stála ve žhnoucím středu svého vlastního světa, ale z nějakého třetího zdroje, chladného a ostrého, ale o nic méně jasného. Kellovi se konečně podařilo zaostřit a uviděl Hollanda, který měl na ruce nasazený poslední z prstenů. To jeho přítomnost zaplavila spojnice mezi nimi novým přívalem magie.

	Magie se Kellovi vrátila jako vzduch do vyprázdněných plic a mezitím už druhý Antari vlákno za vláknem rozplétal Lilinu magii. Oheň v jejích rukou slábl a spolu s tím, jak Lila postupně přicházela o sílu, se nakonec rozdělil mezi ně, takže ve vzduchu kolem Hollandových rukou zatančily ukradené plamínky.

	Rychle mrkající Lila se probouzela z opojení silou. Zmateně si stáhla prsten z ruky a náhlý odliv magické moci ji div nesrazil k zemi. Sotva kroužek opustil její prst, roztekl se – proměnil se nejprve ve stužku stříbrné mlhy a pak se rozplynul docela.

	Bez její přítomnosti se magické spojení zachvělo a zkrátilo a vlákna se napjala mezi Kellem a Hollandem. Světlo jejich společné síly přitom o jeden odstín pohaslo. Kell se znovu pokusil strhnout si prsten z ruky a znovu se mu to nepodařilo. Až když si Holland sundal svůj kroužek, ozvěnu Kellova původního prstenu, přestalo kouzlo působit a povolil i jeho prsten – dopadl na dřevěnou podlahu a odkutálel se. Alucard ho zastavil špičkou boty. Následovalo dlouhé ticho.

	Lila se ztěžka opírala o zábradlí a paluba pod jejíma nohama byla sežehlá plamenem. Holland se kvůli rovnováze raději přidržoval jednou rukou stěžně. Kell se třásl a chtělo se mu zvracet.

	„Co se to.,“ lapala Lila po dechu, „sakra, právě stalo?“

	Hastra si tiše hvízdl a Alucard poklekl a zvedl prsten. „Tak tohle za tři roky myslím stálo,“ řekl zamyšleně.

	„Za tři roky čeho?“ zeptala se Lila, která se snažila stát rovně, ale pořád se jí podlamovala kolena. Kell, kterého držela na nohou jen hromada beden, o niž se opíral, přesto vrhl na kapitána nesmiřitelný pohled.

	„Snad se neurazíš, Bardová,“ pokračoval Alucard a přejížděl přitom podrážkou po spálených prknech, „ale v technice máš ještě hodně co dohánět.“

	Kellovi tak třeštila hlava, že si až po chvíli uvědomil, že mluví také Holland.

	„Takhle to tedy uděláme,“ říkal zrovna tiše a v zeleném oku mu svítil horečnatý žár.

	„Co takhle uděláme?“ chtěla vědět Lila.

	„Takhle chytíme Osarona.“ Po Hollandově tváři se cosi mihlo a Kell měl dojem, že to možná mohl být i úsměv. „Takhle zvítězíme.“

	 

	VI

	 

	Rhy seděl v sedle svého koně a přimhouřenýma očima pátral v londýnské mlze po známkách života.

	Ulice byly ale podezřele tiché a město pusté.

	Za celou poslední hodinu nenarazil na jediného přeživšího. Nenašel vlastně vůbec nikoho. Prokletí, kteří proplouvali jako ozvěny každodenním rytmem svých životů, se stáhli do svých domovů a nechali za sebou jen mihotavou mlhu a černou hnilobu, která se centimetr po centimetru šířila městem.

	Rhy se podíval na stínový palác, který spočíval na řece jako olejová skvrna, a chvíli cítil nutkání pobídnout koně, aby vyběhl po ledovém mostě až k branám toho temného, zvráceného doupěte. Chtěl se probít dovnitř a postavit se tváří v tvář samotnému králi stínů.

	Ale Kell ho nabádal k trpělivosti. Mám plán, řekl mu. Věříš mi?

	A Rhy mu věřil.

	Obrátil koně na opačnou stranu.

	„Vaše Výsosti,“ pozdravil ho voják, s kterým se setkal při ústí ulice.

	„Našel jsi ještě někoho?“ zeptal se Rhy, a když muž zavrtěl hlavou, Rhy se zachmuřil ještě víc.

	Zpátky do paláce jeli beze slova a pustými ulicemi se nesl jen zvuk kopyt jejich koní.

	Rhy cítil v útrobách, že něco není v pořádku.

	Dojeli až na náměstí, odkud už bylo vidět palácové schodiště, a Rhy zpomalil koně. U paty schodiště stála mladá žena se svazečkem květin v ruce. Byly to zimní růže s okvětními lístky bílými jako jinovatka.

	Zatímco se Rhy díval, žena poklekla a položila kytici na schody. Bylo to docela obyčejné gesto, věc, kterou poddaní za zimních dní běžně prováděli, jakási oběť, poděkování, modlitba, jenže tohle nebyl normální zimní den a v kulisách mlhy a liduprázdných ulic to celé působilo nepatřičně.

	„Mas vares?“ ozval se strážný, když Rhy sesedl z koně.

	Něco není v pořádku, radil mu tep jeho srdce.

	„Vezmi koně a odveď je dovnitř,“ poručil a vydal se pěšky přes náměstí. Jak se přibližoval, viděl temnotu, která se jako barva rozlévala po ostatních květinách a odkapávala na bledý lesklý kámen.

	Žena se dívala do země až do chvíle, kdy stál skoro vedle ní. Vtom vstala a zvedla bradu k paláci, takže jí viděl do očí, v kterých se proháněla mlha. Žíly měla zčernalé kletbou krále stínů.

	Rhy se zarazil, ale neustoupil.

	„Všechny věci povstávají a všechny zanikají,“ zazpívala vysokým, nasládlým hlasem, jako by odříkávala text nějaké písničky. „Dokonce i hrady. I králové.“

	Rhye si nevšimla – nebo si to Rhy alespoň myslel až do okamžiku, kdy k němu vystřelila její ruka a tenkými prsty mu sevřela brnění na předloktí tak pevně, až se prohnulo. „On tě vidí, vykotlaný princi.“

	Rhy se jí vytrhl, zavadil o schodiště a zavrávoral.

	„Rozbitý vojáčku na hraní.“

	Princ rychle našel ztracenou rovnováhu.

	„Osaron ti už přestříhá nitě.“

	Rhy ustupoval nahoru po schodech, jeden schod za druhým, zády k paláci. Jenže na třetím schodu znovu zavrávoral a na čtvrtém se na něj vrhly stíny.

	Žena ze sebe vyrazila nepříčetný smích, a zatímco jí vítr čechral sukně, z domů, z obchodů a okolních uliček se řinuly Osaronovy loutky a bylo jich deset, dvacet, padesát, sto. Už byly na kraji palácového náměstí a v rukou měly kovové tyče, sekery a čepele ukuté z ohně, ledu a kamene. Někteří byli mladí, jiní staří, jedni vysocí, jiní skoro ještě děti, ale všichni byli očarovaní králem stínů.

	„Nemůže být víc hradů než jeden,“ vřeštěla žena a pronásledovala přitom Rhye, který před ní po čtyřech ustupoval po schodech. „Nemůže být víc.“

	Do hrudi ji zasáhl šíp, který vypustil strážný odkudsi z vrchu. Žena nejistě couvla, ale pak sevřela jemnými prsty dřík šípu a vytrhla si ho z těla. Po náprsence se jí rozlila krev, která byla víc černá než červená, ale ještě několik kroků Rhye vrávoravě pronásledovala, než jí selhalo srdce, povolily končetiny a tělo zemřelo.

	Rhy dosáhl podesty a prudce se otočil, aby se rozhlédl po městě.

	První vlna útočníků už dosáhla paty schodiště. Rhy poznal jednoho z mužů – na zlomek vteřiny ho ochromil pocit, že je to Alucard, ale pak si uvědomil, že je to kapitánův starší bratr, lord Berras.

	Jakmile Berras prince zahlédl – až teď si ho skutečně všiml – jeho kletbou zatemněné oči se zúžily a po tváři se mu rozlil divoký úsměv bez jediné známky radosti. Kolem ruky mu tančily plameny.

	„Bořte,“ zaburácel hlasem, který byl hlubší a hrubější než ten bratrův. „Srovnejte to celé se zemí.“

	Spíš než ojedinělý výkřik to byl generálský rozkaz a šokovaný Rhy s hrůzou sledoval, jak se masa valí nahoru po schodech. Tasil meč a na nebi nad ním se cosi zablýsklo – ohnivá kometa vypuštěná dalším, zatím nespatřeným protivníkem. Dvojice strážných ho pozadu vtáhla do paláce o zlomek vteřiny dřív, než exploze zasáhla ochranné kouzlo a roztříštila je v oslepujícím, ale bezzubém záblesku světla.

	Strážní přibouchli vrata a děsivý výjev před palácem vystřídalo tmavé dřevo a tiché hučení silné magie… a pak, k jejich zděšení, zvuk těl narážejících do kamene, dřeva, skla.

	Rhy se pozadu odpotácel od dveří a spěchal k nejbližší řadě oken. Poprvé byl svědkem toho, co se stane, když se tělo prokletého vrhne proti aktivovanému ochrannému kouzlu. Zaříkání ho nejdřív jednoduše odrazilo, ale jak se tělo pokoušelo proniknout ochrannou vrstvou znovu a znovu, připomínalo to ocel dopadající na tlustý led. Jedno sice postupně rozbíjelo druhé, ale samo přitom také nezůstávalo bez úhony. Ochranná kouzla se chvěla a praskala, ale to samé se dělo i s prokletými. Zatímco útočili na stěny paláce živly, zaříkáním i pěstmi, snažili se podemlít jeho základy a vrhali se proti dveřím, z nosů i z uší jim prýštila krev.

	„Co se děje?“ ptala se Isra, která právě vrazila do předsálí. Jakmile ale velitelka královské gardy spatřila prince, rychle o krok ucouvla a poklonila se. „Vaše Výsosti.“

	„Sežeň krále,“ řekl Rhy, zatímco se palác otřásal v základech. „Útočí na nás.“

	 

	Ochranná kouzla nemohla za této situace dlouho odolat. Rhy ani nepotřeboval magické nadání, aby to pochopil. Palácový sál se chvěl pod nárazy těl, která se vrhala proti dřevu a kameni. Rojili se na říčních březích, na schodišti, na řece samotné.

	A způsobovali si smrt. Zabíjel je král stínů.

	Všude kolem se sbíhali kněží a kreslili na podlahu sálu nové kruhy soustředění a kouzla, která měla zacílit magii a posílit ochranné zaříkání.

	Ale kde byl Kell?

	S každým dalším nárazem se za okny zablýsklo, jak zaříkání sotva odolávala prudkému náporu.

	Královský palác byl jako skořápka, která pomalu praskala.

	Stěny se otřásly a několik přítomných vykřiklo. Šlechtici se k sobě tiskli v rozích sálu, zatímco mágové střežili dveře v očekávání, že palác každou chvíli padne. Princ Col stál před svou sestrou jako lidský štít, zatímco lord Sol-in-Ar dával svému doprovodu pokyny v překotném proudu faroánštiny.

	Další úder. Zaříkání se rozštíplo a po oknech se rozběhla světelná pavučina. Rhy zvedl ruku k oknu a čekal, že se každou chvíli roztříští.

	„Ustupte,“ přikazovala jeho matka.

	„Všichni mágové se postaví dovnitř kruhu,“ poroučel otec. Maxim se objevil hned v prvních okamžicích útoku a vypadal vyčerpaně, ale neústupně. Manžetu měl potřísněnou krví a Rhye v omámení smyslů napadlo, jestli snad nebojoval. Tieren stál po jeho boku. „Neříkal jsi snad, že ochranná kouzla vydrží?“ utrhl se na něj král.

	„Proti Osaronovu kouzlu by vydržela,“ odpověděl kněz a kreslil přitom na podlahu další kruh, „ale proti hrubé síle tří stovek duší nikoliv.“

	„Musíme je nějak zastavit,“ řekl Rhy. Vydal se z posledních sil, aby zachránil alespoň pár lidí, a nechtěl teď bezmocně sledovat, jak se ostatní rozbíjejí o palácové stěny.

	„Emiro,“ poručil král, „všichni ostatní ať se shromáždí v Drahokamu.“

	Drahokam byl plesový sál v samém srdci paláce, nejdál od vnějších zdí. Královna váhala a těkala vytřeštěnýma očima mezi Rhyem a okny.

	„Teď hned, Emiro.“

	V tu chvíli se jeho matka pozoruhodným způsobem proměnila. Napřímila se, a jako by se probudila z nějakého transu, promluvila jasnou zvučnou arnéštinou. „Broste, Losene, ke mně. Udržíte kruh, že ano? Výborně. Ister,“ obrátila se na jednu z kněžek, „pojď provést zaříkání.“

	Stěny se zachvěly s temným a zlověstným rachotem.

	„Povolí,“ vykřikl veskánský princ a tasil meč, jako by nepřítel byl z masa a kostí, tvor, kterého lze skolit.

	„Potřebujeme nějaký plán,“ řekl Sol-in-Ar. „Dřív než se tohle útočiště promění v past.“

	Maxim se prudce otočil na Tierena. „Už je připraveno spánkové kouzlo?“

	Starý kněz polkl. „Je, ale.“

	„Pak ho, u všech svatých, okamžitě proveďte,“ přerušil ho král. Tieren se naklonil ke králi a ztišil hlas. „Magie takového objemu a měřítka vyžaduje ukotvení.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Rhy. „Nějakého mága, který by ji udržel na místě.“

	„Někdo z kněží.,“ řekl Maxim.

	Tieren zavrtěl hlavou. „Takové zaříkání je příliš silné a slabá mysl by nevydržela.“

	Rhy pochopil a zachvěl se.

	„Ne,“ řekl, „ty ne.,“ ale v tu samou chvíli zazněl otcův rozkaz. „Postarej se o to.“

	Aven Essen přikývl. „Vaše Veličenstvo,“ přikývl Tieren a dodal: „Až začne kouzlo působit, nebudu vám už moci pomoct s.“

	„To je v pořádku,“ přerušil ho král. „Zvládnu to dokončit sám. Běž.“

	„Tvrdohlavý jako vždycky,“ zavrtěl stařec hlavou. Nepřel se ale s králem, neprodléval. Otočil se na podpatcích, až za ním zavlála sutana, a zavolal při tom na tři své kněze, kteří se k němu okamžitě přidali. Rhy se rozběhl za nimi.

	„Tierene!“ zavolal. Starý kněz zpomalil, ale nezastavil. „O čem to otec mluvil?“

	„To je králova věc.“

	Rhy mu zahradil cestu. „Jako kralevic ti přikazuji, abys mi řekl, co otec dělá.“

	Aven Essen přimhouřil oči, pak cukl prsty a Rhy cítil, jak ho nějaká fyzická síla odtlačuje stranou, načež se kolem něj mihly bílé sutany Tierena a tří kněží. Strnule si položil dlaň na hruď.

	„Nestůjte tam zbůhdarma, princi Rhyi,“ zavolal za ním Tieren. „Můžete nás pomoci všechny zachránit.“

	Rhy se odstrčil od stěny a utíkal za nimi.

	Tieren je vedl síní hradní stráže až do soubojové místnosti.

	Kněží prostor vyčistili, odstranili všechna brnění, zbraně a další vybavení, takže zůstal jen dřevěný stůl s několika svitky, inkoustem a odloženými prázdnými lahvičkami. Jejich obsah se třpytil v mělké míse a připomínal jemný prach.

	Dokonce i teď, kdy se palácové stěny třásly, pokračovala dvojice kněží nerušeně v práci a pevnou rukou kreslila na kamennou podlahu symboly, které Rhy nedokázal rozluštit.

	„Je čas,“ řekl Tieren a sundal si sutanu.

	„Ale Aven Essene,“ zvedl hlavu jeden z kněží, „poslední pečeti ještě nejsou…“

	„Musí to stačit.“ Tieren odstranil ze své bílé košile límec a manžety. „Budu kotvou toho kouzla,“ obrátil se k Rhyovi. „Pokud se pohnu nebo zemřu, kouzlo se zlomí. Dohlédni, aby se to nestalo, dokud trvá Osaronova kletba.“

	Všechno se to dělo velmi rychle. Rhy cítil, jak se pod ním podlamují kolena. „Tierene, prosím.“

	Stařec se ale otočil a položil na Rhyovu tvář své vrásčité ruce. Princ se odmlčel. Navzdory všemu, co se kolem něj dělo, ucítil závan klidu.

	„Pokud palác padne, odjeď z města.“

	Rhy se snažil soustředit i navzdory pocitu vnitřního míru a zakabonil se. „Neuteču.“

	Starcovu tvář ozdobil unavený úsměv. „To je správná odpověď, mas vares.“

	Po těch slovech spustil ruce podél boků a vlna klidu byla tatam. Na její místo nastoupil strach a panika, které znovu rozvířily Rhyovu krev, a když Tieren vstoupil do kouzelného kruhu, musel se princ ovládnout, aby ho nestrhl zpátky.

	„Připomeň otci,“ řekl ještě Aven Essen, „že i králové jsou jen lidé z masa a kostí.“

	Pak Tieren uprostřed kruhu poklekl a Rhy musel ustoupit, zatímco se pětice kněží dala do práce. Jejich pohyby byly jisté a klidné, jako by nehrozilo, že se palác každou chvíli zhroutí.

	Jeden vzal mísu očarovaného písku a sypal její zrnkovitý obsah kolem namalované bílé čáry kruhu. Trojice dalších se odebrala na svá místa, zatímco poslední podal Rhyovi hořící svíci a vysvětlil mu, co má dělat.

	Rhy hýčkal ten malý plamen, jako by to byl život sám, zatímco se pětice kněží chytla za ruce, sklonila hlavy a začala odříkávat kouzlo jazykem, který Rhy neznal. Tieren zavřel oči a pohyboval rty do rytmu zaříkání, které se začalo ozvěnou odrážet od kamenných stěn a vyplňovalo místnost jako dým.

	Druhý hlas vně paláce šeptal skrz trhliny v zaříkání: „Pusťte mě dál.“

	Rhy podle pokynů poklekl a přiložil svíci k písčité cestičce lemující kruh. „Pusťte mě dál.“

	Ostatní pokračovali v zaříkání, jen Tierenovy rty se v okamžiku, kdy písek chytil jako zápalná šňůra, přestaly pohybovat. Starý kněz se zhluboka nadechl a pak začal pomalu vydechovat a vyprazdňovat plíce, zatímco oheň bez dýmu obíhal kruh a nechával za sebou čáru černého popela.

	„Pusťte mě dál,“ zavrčel hlas a nesl se ozvěnou místností, načež dohořelo posledních pár centimetrů písku a knězovy plíce opustily zbytky vzduchu.

	Rhy čekal, kdy se Tieren znovu nadechne.

	Nic takového se ale nestalo.

	Klečící tělo Aven Essena se náhle svezlo k zemi, ale ostatní kněží přiskočili včas, aby na ni nedopadlo. Pomalu pak snesli veleknězovo tělo na kamennou podlahu a položili ho doprostřed kruhu jako mrtvolu – podložili mu hlavu a ruce mu spojili na hrudi. Jeden z nich vzal svíci z Rhyových rukou a vsunul ji starci mezi prsty.

	Pableskující plamínek zničehonic ztuhl.

	Všichni na okamžik zadrželi dech, palác se ještě naposledy otřásl a pak všude zavládlo ticho.

	Šepot, křik a údery pěstí a celých těl na hradní zdi ustaly a na město se snesl příkrov tíživého ticha.

	Zaříkání bylo dokonáno.

	VII

	 

	„Dej mi ten prsten,“ řekl Holland. Lila zvedla obočí.

	Nebyla to prosba ani žádost. Byl to rozkaz, a vzhledem k tomu, že jeho původce strávil většinu cesty v podpalubí v řetězech, to Lile připadalo celkem smělé.

	Alucard, který měl stříbrný kroužek pořád ještě v dlani, začal cosi namítat, ale Holland jen obrátil oči v sloup, cukl prsty a prsten vystřelil z kapitánovy ruky. Lila se po něm vrhla, ale Kell ji chytil za paži a prsten přistál v Hollandově čekající dlani.

	Antari převrátil kovový kroužek v rukou.

	„Proč ho má mít on?“ zavrčela Lila a vytrhla se Kellovi.

	„Proč?“ ozval se jako ozvěnou Holland a hodil Lile cosi lesklého. Lila chytila druhý prsten a v Kellově dlani přistál chvilku nato třetí. „Protože jsem nejsilnější.“

	Kell vyvrátil oči k nebi.

	„A nechtěl bys to dokázat?“ štěkla Lila.

	Holland si prohlížel svůj prsten. „Mezi mocí a silou je rozdíl, slečno Bardová. Víte jaký?“ Zvedl k ní oči. „Ovládání.“

	Vztek se v Lile rozhořel jako sirka, nejen proto, že Hollanda nenáviděla a že jí jeho slova přišla odporná, ale hlavně proto, že měl pravdu. Všechna její syrová síla byla skutečně jen to: syrová, beztvará, divoká hmota.

	Věděla, že má Holland pravdu, ale její prsty i tak zatoužily po noži.

	Holland vzdychl. „Tvá nedůvěra mě jen utvrzuje v tom, že bych to měl udělat já.“

	Lila se ušklíbla. „A na to jsi přišel jak?“

	„Původní prsten je kotva.“ Nasunul si ho na palec. „Kotva je spojená se svými kopiemi, ale obráceně to nefunguje.“

	Lila nechápala a znervózňovalo ji to. To jediné, co ji znervózňovalo snad ještě víc, byl potměšilý výraz v jeho očích, který jí dával jasně najevo, že Holland to moc dobře ví.

	„Prsteny spojí naše síly,“ vysvětloval pomalu, „ale zatímco vy můžete spojení přerušit, kdykoliv budete chtít, já budu ke kouzlu připoután pořád.“

	Po Lilině tváři přeběhl zlomyslný úsměv. Mlaskla. „Ty holt musíš být pořád k někomu připoutaný, co?“

	Během zlomku vteřiny byl u ní, prsty jí svíral hrdlo, a Lilin nůž se dotýkal jeho ohryzku. Kell rezignovaně rozhodil rukama, Jasta vykřikovala, ať jí nezaneřádí loď krví, a Hollandova hrdla se dotkl druhý nůž.

	„No, no,“ řekl Alucard s předstíraným klidem. „Chápu vás, taky jsem už chtěl každého z vás párkrát zabít, ale v zájmu vyššího dobra to pojďme udržet v mezích slušnosti.“

	Lilina ruka s nožem klesla a Holland ji přestal škrtit.

	Oba o krok ucouvli. Lila byla bez sebe nejen vzteky, ale ještě něčím jiným, a chvilku jí trvalo, než zjistila, co to je. Byl to pocit hanby, který ji tížil v žaludku jako rozžhavený kámen. Holland stál opodál s pracně udržovaným klidným výrazem, jako by se ho její slova nedotkla, ale evidentně se cítil podobně.

	Lila polkla a odkašlala si. „Co jsi to říkal?“

	Holland se jí upřeně díval do očí.

	„Nabízím, že budu kotvou našeho kouzla,“ řekl opatrně. „Dokud budeme spojeni, bude má magická moc i vaší mocí.“

	„A dokud se nerozhodneme to spojení přerušit,“ namítla, „bude i naše síla tvou silou.“

	„Jinak to nejde,“ přikývl Holland. „Síla jednoho Antariho by k nalákání Osarona nestačila. Ale společně.“

	„… ho můžeme dostat do pasti,“ dokončil za něj větu Kell. Podíval se na prsten ve své dlani a nasadil si ho na prst. Lila jasně zahlédla okamžik, kdy se jejich magická síla propojila. To zachvění, které mezi nimi proběhlo, a zahučení, které ve vzduchu vydávala jejich společná magie.

	Podívala se na svůj stříbrný kroužek. Účinek magické síly si pamatovala dobře, ale spolu s ním také hrozivý pocit obnaženosti a přitom otroctví – jako by byla nahá a přitom podřízená vůli někoho jiného.

	Chtěla být nápomocná, ale představa, že bude spojena s někým dalším.

	Jejím zorným polem se mihl stín. Holland vykročil směrem k ní. Lila nezvedla oči. Nechtěla vidět jeho tvář plnou pohrdání, nebo (což by bylo ještě horší) toho, co teď prosvítalo prasklinou, kterou měla sama na svědomí.

	„Připoutat se k někomu není zrovna snadné, že?“ Lile při těch slovech, která jí teď Holland vracel, přejel mráz po zádech. Sevřela prsten pevně v dlani. „I když je to kvůli něčemu, co nás přesahuje,“ pokračoval Holland, aniž přitom třeba jen trochu zvedl hlas. „I když to může zachránit město, vyléčit svět, změnit životy všech lidí, které znáš.“ Lila se rychle podívala na Kella. „Není to snadné rozhodnutí.“

	Upřela pohled do Hollandových očí a čekala, možná dokonce doufala, že narazí na chladný nesmiřitelný klid, snad okořeněný špetkou znechucení. Místo toho ale viděla různé odstíny smutku a ztráty. A kupodivu také síly. Síly pokračovat. O něco se snažit. Důvěřovat.

	Nasadila si prsten.

	KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	SMRT NA MOŘI

	 

	I

	 

	Bezejmenní svatí, kteří tišíte prudké větry a uklidňujete rozbouřené moře…

	Lenos při modlitbě převracel v dlaních talisman po své babičce. Prosím vás, ochraňte tuto loď…

	Lodí otřásl nějaký zvuk, po kterém následovala vlna kleteb. Lenos zvedl hlavu a sledoval Lilu, jak vyskakuje na nohy a z dlaní jí stoupá pára.

	… a všechny, kdo na ní plují. Prosím o klidné vody a jasné nebe na naší cestě…

	„Jestli mi rozbijete loď, všechny vás zabiju,“ vykřikla Jasta. Lenos sevřel talisman ještě pevněji.… na naší cestě do nebezpečí a temnot.

	„Zatracení Antariové,“ mumlal si pro sebe Alucard, když rychle vybíhal po schodech na odpočívadlo, na kterém se Lenos opíral lokty o zábradlí.

	Kapitán se udýchaně opřel zády o dřevěnou bednu a vytáhl láhev. „A proto piju.“

	Lenos se nenechal přerušit.

	Žádám vás o to coby pokorný služebník, který má víru v celý nezměrný svět a všechnu jeho moc.

	Pak se napřímil a schoval náhrdelník zpátky pod límec. „Vyrušil jsem tě?“ zeptal se Alucard.

	Lenos přejel pohledem od spálených prken na palubě k Jastě, která se na lodi vychýlené magií tří Antariů sotva přidržovala kormidla, a zastavil se až u muže, jenž seděl opodál a přihýbal si z láhve.

	„Ani ne,“ řekl Lenos a poskládal své dlouhé končetiny vedle něj.

	Alucard nabídl Lenosovi láhev, ale ten odmítl. Lenos nikdy nebyl pijan. Radost z pití mu nestála za to, co následovalo druhý den.

	„Jak víš, že tě poslouchají?“ přihnul si znovu Alucard. „Ti svatí, ke kterým se modlíš.“

	Pokud Lenos mohl soudit, kapitán nebyl zrovna nábožensky založený, ale to mu nevadilo. Magie je jako řeka, která si hledá svou vlastní cestu, a sama si vybírá, kým bude proudit a komu se vyhne. A co se těch, kterým se vyhýbala, týkalo… i to má svůj důvod – třeba ten, že z břehu je na vodu lépe vidět. Lenos pokrčil rameny a chvíli hledal slova. „On to vlastně ani není rozhovor.“

	Alucard zvedl obočí a safír se v soumraku zablýskl. „Tak co tedy?“

	Lenos se zavrtěl. „Spíš obětina.“

	Kapitánovi sklouzl ze rtů zvuk, který mohl znamenat souhlas, ale možná si jen potřeboval odkašlat.

	„Ty jsi byl vždycky jiný než všichni ostatní,“ zadumal se Alucard. „Jak ses vlastně dostal ke mně na loď?“

	Lenos sklopil oči k talismanu, který pořád ještě držel v dlani. „Zavál mě tam život,“ řekl, protože v žádné štěstí nevěřil. Štěstí by znamenalo absenci záměru, a pokud byl Lenos o něčem z hloubi duše přesvědčen, pak že všechno má nějakou příčinu a řád. Někdy se člověk octl příliš blízko, a proto ho neviděl, jindy byl zase moc daleko, ale o jeho existenci Lenos nepochyboval.

	Pak jako by se nad svými slovy zamyslel a po chvíli dodal: „A taky

	Stross.“

	Byl to právě obhroublý první důstojník Noční věže, s kým se Lenos potkal v Taneku krátce poté, co opustil palubu lodi, která sem dorazila z Hanasu. Lenos mu byl z nějakého důvodu sympatický, a tak ho hned zavedl na palubu další lodi s nablýskaným trupem a plachtami v barvě půlnoční modři. Tam už byla shromážděna zvláštní posádka, ale nejpodivnější Lenosovi připadal muž trůnící u kormidla.

	„Nabídls střechu nad hlavou tulákovi?“ zeptal se ten muž Strosse, sotva Lenose zahlédl. Choval se nenuceně a tvář mu zdobil nakažlivý úsměv. Lenos na něj tiše zíral – u nich ve vesnici byli všichni námořníci neupravení a tváře měli spálené sluncem. Dokonce i kapitáni vypadali, jako kdyby je někdo vystrčil na celé léto, zimu a jaro za dveře. Ale tenhle chlapík byl mladý, silný a okouzlující, oblečený v leskle černém kabátě se stříbrným okrajem.

	„Jmenuji se Alucard Emery,“ řekl a mezi shromážděnými muži to zašumělo. Lenos ovšem neměl tušení, kdo to je, ani proč by to mělo být důležité. „Tahle loď se jmenuje Noční věž a vy jste tu proto, že potřebuje posádku. Má posádka ale nejste. Alespoň prozatím ne.“

	Pak pokynul hlavou k nejbližšímu muži, hromotlukovi se svaly připomínajícími hrubá, tlustá lana. „Co umíš?“

	Několik mužů se tlumeně zasmálo.

	„No,“ zamyslel se urostlý chlapík, „jsem docela dobrej na zvedání věcí.“

	„Vyznám se v každý mapě,“ řekl další.

	„Jsem zloděj,“ pochlubil se třetí. „Lepšího nenajdete.“

	Každý z mužů, kteří se na palubě sešli, byl něco víc než jen námořník. Každý z nich měl nějakou další dovednost a někteří jich měli hned několik. A pak se Alucard Emery podíval svýma bouřkově temnýma očima na Lenose.

	„A co ty?“ řekl. „Co umíš ty?“

	Lenos se podíval na své vyzáblé tělo, na žebra, která se mu při každém nádechu rýsovala na hrudi, a na ruce mozolnaté snad jen z toho, jak si jako dítě hrával na kamenitém pobřeží. Pravda byla taková, že Lenos nevynikal nikdy v ničem. Nebyl nadán přirozenou magickou silou, neletěly na něj ženské, nebyl ani silák, ani obratný řečník. Nebyl dokonce ani nijak zvlášť zdatný námořník (i když uzel uvázat uměl a nebál se, že se utopí).

	To jediné, k čemu měl Lenos talent, byla schopnost vycítit nebezpečí. Nevěštil ho ale z umazané mísy ani ze slunečních paprsků na palubě – nebezpečí prostě cítil, jako jiní cítí zachvění země, blížící se bouři. Cítil ho a dělal všechno pro to, aby se mu vyhnul.

	„No tak?“ pobídl ho Alucard.

	Lenos polkl. „Řekl bych vám, kdyby se blížily potíže…“

	Alucard zvedl obočí (tehdy se v něm ještě safír neblýskal, to bylo až po první návštěvě Fara).

	„. kapitáne,“ dodal ještě rychle Lenos, který si Alucardovo překvapení mylně vyložil jako dotčenost.

	Na tváři Alucarda Emeryho se zablýskl další laskavý úsměv.

	„V tom případě,“ řekl po chvíli, „tě beru za slovo.“

	To byl ale jiný večer v docela jiné době a na palubě jiné lodi.

	Lenos ovšem své slovo vždycky dodržel.

	„Mám zlé tušení,“ zašeptal teď s pohledem upřeným na otevřené moře. Voda byla klidná, obloha jasná, ale na hrudi cítil tíži.

	„Prosím tě, Lenosi,“ zasmál se chabě Alucard a vstal. „Zvlčelá magie se prohlašuje za boha, Londýn dusí jedovatá mlha a tři Antariové se trénují v boji na palubě naší lodi…,“ řekl kapitán. „Kdybys teď neměl zlou předtuchu, začal bych o tobě pochybovat.“

	 

	II

	 

	Krucinál, zaklela v duchu Lila, když se téměř svalila na palubu.

	Po několikahodinovém tréninku se jí začínala motat hlava a Kellova kůže se leskla potem, ale na Hollandovi byla únava sotva znát. Chvíli bojovala s pokušením praštit ho pěstí do břicha, ale vtom se z lodního koše ozvala Hano. Loď potřebovala vítr.

	Zatímco ostatní se vydali pomoci, Lila se ztěžka sesula na dřevěnou bednu. Měla pocit, jako by právě absolvovala nejméně tři kola turnaje Essen Tasch a v každém z nich prohrála. Z používání prstenů ji už bolel každičký kousek těla, od kůže až po kosti, a nemohla pochopit, kde druzí dva Antariové vzali ještě sílu k nadouvání plachet.

	Trénink se ale podle všeho vyplácel.

	Když loď vplouvala do prvních natažených prstů soumraku, dosáhli mezi sebou jakési rovnováhy. Dokázali už svou magii vyvážit a zesílit natolik, aby neubírali příliš mnoho druhým. Být silnější a zároveň slabší, mít k dispozici tolik síly, která se ale tak nesnadno ovládá, to všechno Lile připomínalo špatně vyváženou střelnou zbraň, a byl to podivný pocit.

	Dokonce i teď svět svítil přítomností magie – její vlákna se prolínala vzduchem jako světlo, a kdykoliv Lila mrkla, utkvívala jí na sítnici. Měla pocit, jako by kdykoliv stačilo natáhnout ruku, jedno z nich uchopit a rozezpívat s jeho pomocí celý svět.

	Podržela si dlaň před očima a zamžourala na stříbrný prsten obepínající její prostředníček.

	Prsten znamenal mít věci pod kontrolou. Udržovat je v rovnováze. Byl vším, čím se ona být necítila, a i teď cítila pokušení mrštit jím do moře.

	Jakákoliv uměřenost jí vždycky byla cizí. Bylo to tak v dobách, kdy byla ještě obyčejná kapsářka, která se rychle rozčílila a ještě rychleji tasila nůž, a tím spíš teď, když se křesadlem dotkla magie, která jí kolovala v žilách. Tohle všechno o sobě věděla a měla to na sobě dokonce ráda. Věřila, že právě díky tomu je stále ještě naživu. Naživu a také sama – když se člověk musí ohlížet sám na sebe, je těžké házet očima po někom jiném.

	Lila se zachvěla. Pot, který cítila pod vlasy, dávno vychladl.

	Ony už vysvitly hvězdy?

	S námahou se napřímila, seskočila z bedny a byla už na půli cesty do podpalubí, když zaslechla ten zpěv. Bolelo ji celé tělo a měla chuť něčeho se napít, jenže nohy ji táhly za tím zvukem a brzy narazila na jeho zdroj. Hastra seděl v lotosovém sedu, zády se opíral o zábradlí a cosi držel v sevřené dlani.

	Dokonce i za soumraku Lila jasně viděla,jak jsou Hastrovy hnědé kadeře propletené zlatavými pramínky. Vypadal mladě, připadal jí dokonce mladší, než byla ona sama. Když si všiml, že ho sleduje, neucukl pohledem, jak by to udělal Lenos. Místo toho se na ni zazubil.

	„Slečno Bardová,“ řekl přátelsky, „musím vám pochválit to vaše nové oko.“

	„Taky se mi líbí,“ odpověděla a svezla se vedle něj. „Co to máš v ruce?“

	Hastra odklopil prsty a pod nimi se objevilo drobné modré vajíčko. „Našel jsem ho v rosenalských docích,“ řekl. „Věděla jste, že vajíčkům se má zpívat?“

	„Aby se vylíhla?“

	Hastra zavrtěl hlavou. „To ne, vylíhnou se tak jako tak. Zpívá se jim proto, aby se ptáčata vylíhla šťastná.“

	Lila zvedla obočí. Byli zhruba stejně staří, ale Hastra v něčem působil jinošsky. Byl mladý tak, jak Lila nikdy mladá nebyla. Ale přesto byl vzduch kolem něj vždycky hřejivý, podobně jako to znala od Tierena. Její mysl halil klid, připomínající dotek hedvábí nebo sněhu. „Kell mi říkal, že ses měl stát knězem.“

	Hastrův úsměv posmutněl. „Chápu. Bohužel jsem nebyl moc dobrý strážný.“

	„Podle mě to tak nemyslel.“

	Hastra přejel palcem po křehké skořápce. „Jste v tom vašem světě stejně slavná, jako je Kell tady?“

	Lila si vzpomněla na plakáty, které nabízely odměnu za její dopadení a kterých byl její Londýn plný. „Snad… ale z jiného důvodu.“

	„A přesto jste se rozhodla tady zůstat.“

	„Nejspíš ano.“

	Jeho úsměv už byl zase vřelejší. „To jsem rád.“ Lila si odfrkla a rozcuchala si rukou vlasy. „Nevím, jestli je o co stát,“ řekla. „Většinou všechno pokazím.“

	Hastra sklopil zrak k modrému vajíčku. „Život je chaos. Čas je řád.“

	Lila si přitáhla kolena k hrudi. „Jak to myslíš?“

	Hastra se začervenal. „Nejsem si tak úplně jistý. Ale říkal to mistr Tieren a znělo mi to moudře.“

	Lila se rozesmála, ale tělo ji rozbolelo tak, že zase rychle přestala. Cítila, že se potřebuje napít, a tak nechala Hastru i s vajíčkem a jeho písničkami na palubě a zamířila do podpalubí.

	 

	V jídelně ale nebyla sama. U úzkého stolu seděla Jasta se sklenicí v jedné ruce a balíčkem karet v druhé. Lile zakručelo v žaludku, ale v místnosti to smrdělo, jako kdyby se Ilo pokoušel o guláš, a tak raději zamířila k polici a nalila si sklenici toho, co si před ní dala už Jasta. Ať to bylo cokoliv, bylo to silné a tmavé.

	Cítila na sobě kapitánčin pohled.

	„To nové oko ti sluší,“ řekla Jasta zamyšleně.

	Lila jí pokynula sklenicí. „Na zdraví.“

	Jasta postavila svou sklenici na stůl a oběma rukama zamíchala karty. „Posaď se ke mně. Dáme si partičku.“

	Lila rychle přejela očima po stole, na kterém byly patrné stopy předchozí hry – prázdné sklenice odsunuté na jednu stranu a karty na druhou.

	„Kam se poděl tvůj poslední soupeř?“

	Jasta pokrčila rameny. „Prohrál.“

	Lila se tence usmála. „Asi tě zklamu.“

	Jasta si nespokojeně vzdychla. „Nechceš hrát, protože víš, že bys prohrála.“

	„Mě nevyprovokuješ.“

	„Tac, možná nakonec ani nejsi žádná pirátka, Bardová. Možná to jen předstíráš, stejně jako Alucard – těm vašim pirátským hadrům jste ještě nedorostli. Možná nepatříš sem, na moře, ale do Londýna.“

	Lilin úsměv začal mít ostřejší hrany. „O tom, kam patřím, rozhoduji sama.“

	„Podle mě nejsi pirátka, ale zlodějka.“

	„Zloděj krade na souši, pirát na moři. Pokud vím, jsem oboje.“

	„Ve skutečnosti se liší něčím jiným,“ řekla Jasta. „To, co je odlišuje, se jmenuje tarnal.“ Lila to slovo neznala. Druhá žena si toho nejspíš musela všimnout, protože několik dlouhých vteřin přemýšlela a pak řekla anglicky: „Nebojácnost.“

	Lila přimhouřila oči. Netušila, že Jasta mluví kromě arnéštiny ještě nějakým jiným jazykem. Námořníci ale uměli pochytit jedno slovo tady a druhé jinde jako nalezenou minci a schovat si ho na později.

	„Zloděj, abys rozuměla,“ sejmula Jasta balíček karet, „hraje jen tehdy, když si myslí, že vyhraje. Pirát ale hraje, i když si myslí, že prohraje.“

	Lila do sebe kopla obsah sklenice a přehodila nohu přes lavici. Končetiny měla jako z olova. Klouby prstů zaklepala o stůl, až se nový prsten zaleskl v záři lucerny. „Jak myslíš, Jasto. Rozdávej.“

	Hrály Sanct.

	„Kdo prohraje, musí pít,“ řekla Jasta a začala rozdávat karty, které byly na rubu černozlaté a klouzaly lícem dolů po desce stolu. Lila sebrala své karty a roztržitě po nich přejela očima. Pravidla té hry znala dost dobře na to, aby věděla, že nejde ani tak o to, kdo lépe hraje, jako kdo lépe podvádí.

	„Řekni mi,“ pokračovala kapitánka a rovnala si přitom karty, „o co ti vlastně jde?“

	„To je velmi široká otázka.“

	„A zároveň prostá. Pokud na ni neznáš odpověď, neznáš sama sebe.“

	Lila se na okamžik zamyslela. Pak vyložila na stůl dvě karty, přízrak a královnu.

	„Chci svobodu,“ řekla. „A ty?“

	„Co chci já?“ zamyslela se Jasta. „Vyhrát.“

	Vyložila dvojici svatých.

	Lila zaklela.

	Jasta se křivě usmála. „Pij.“

	 

	„Jak víš, že se Sarows blíží?“ pobrukovala si Lila, zatímco kráčela úzkou lodní chodbou a prsty se opírala o stěny po obou stranách pro zachování rovnováhy.

	Teprve teď si vzpomněla na Alucardovo varování před Jastou.

	„Nikdy s ní nesoupeř v pití. Ani v souboji. Ani v čemkoliv jiném, v čem bys mohla prohrát. Protože přesně to by se stalo.“

	Loď se jí houpala pod nohama.

	Ale možná se houpala ona sama. U všech čertů. Lila byla sice drobná, ale měla v tomto směru dost zkušeností. I tak jí ale alkohol nikdy předtím nedělal takové potíže.

	Když došla až do kajuty, našla tam Kella, jak se hrbí nad pachtýřem a zkoumá značky vyryté na jeho boku.

	„Nazdar, krasavče,“ řekla a zapřela se o veřeje.

	Kell zvedl hlavu a náznak úsměvu mu rychle sklouzl ze rtů. „Jsi opilá,“ řekl a změřil si ji dlouhým, nekompromisním pohledem. „A nemáš boty.“

	„Zato ty máš mimořádné pozorovací schopnosti.“ Lila se podívala na své bosé nohy. „Ano, nemám boty.“

	„Jak může člověk přijít o boty?“ Lila nakrčila čelo. „Vsadila jsem je. Prohrála jsem.“ Kell se zvedl.

	„S kým?“

	Lila tiše škytla. „S Jastou.“

	Kell si vzdychl. „Zůstaň tady.“ Protáhl se kolem ní do chodby, letmo se dotkl Lilina břicha, ale stáhl ruku dřív, než si to Lila stačila uvědomit. Lila zamířila k posteli a svalila se na ni. Vzala přitom odložený pachtýř a přidržela si ho na světle. Špice u základny válce byla dost ostrá na to, aby se o ni člověk poranil, a Lila zařízení opatrně otáčela v rukou a mžourajícíma očima se snažila rozluštit slova napsaná po jeho obvodu.

	Rosin, stálo na jedné straně.

	Cason, bylo napsáno na druhé.

	Lila se zamračila a nahlas si ta slova zopakovala. Ve stejnou chvíli se ve dveřích objevil Kell. „Dej… a ber,“ přeložil jí nápisy a hodil jí boty. Lila se posadila tak rychle, až se jí zamotala hlava. „Jak jsi to dokázal?“

	„Prostě jsem jí vysvětlil, že si je nemůže nechat, že by jí stejně nebyly, a dal jsem jí svoje.“

	Lila se podívala na Kellovy bosé nohy a hlasitě se rozesmála. Kell k ní rychle přiskočil a přitiskl jí dlaň na ústa – vzbudíš celou loď – stín zašeptání, vzdušné pohlazení – a Lila padla po zádech na lůžko a strhla Kella s sebou.

	„Zatraceně, Lilo.“ Kell zastavil svůj pád akorát včas, aby se hlavou neuhodil o stěnu. Lůžko nebylo ani náhodou dost velké pro oba. „Kolik jsi toho vypila?“

	Lila se přestala smát. „Nejsem zvyklá pít ve společnosti,“ přemítala nahlas. Přišlo jí zvláštní slyšet sama sebe mluvit. Nechtěla totiž nic říct a ta slova jí prostě sklouzla ze rtů. „Aby mě náhodou někdo nezaskočil.“

	„A tentokrát?“

	Po Lilině tváři se znovu mihl úsměv. „Myslím, že kdybych chtěla, můžu tě mít.“

	Kell se k ní sklonil, až ji jeho vlasy zašimraly na spáncích. „Opravdu?“ Vtom ale upoutalo jeho zrak cosi za oknem kajuty. „Je tam loď.“ Lila prudce otočila hlavu. „Jak ji můžeš ve tmě vidět?“ Kell se zamračil. „Protože hoří.“

	Lila vyskočila tak rychle, až se svět pod jejíma bosýma nohama povážlivě zakymácel. Zarazila si nehty hluboko do dlaní a doufala, že bolest jí vyčistí hlavu. O zbytek se muselo postarat hrozící nebezpečí.

	„Co má tohle znamenat?“ řekl Kell, ale Lila se už řítila do schodů.

	„Alucarde!“ vykřikla, jakmile se ocitla na vzduchu.

	Na krátkou hrozivou vteřinu se kolem ní rozprostřela tichá a prázdná lodní paluba a Lila si pomyslela, že možná přišla pozdě. Nikde ale neviděla ležet žádná těla a o chvíli později už u ní stál kapitán i Hastra, stále ještě schraňující v dlani maličké modré vejce. Objevil se také Lenos, který si mnul rozespalé oči a záda měl strnulá, jako by se právě probudil ze zlého snu. Brzy dorazil také bosý Kell, který si v rychlosti oblékal kabát.

	Na obzoru hořela loď a rudé a zlaté plameny šlehaly vysoko k noční obloze.

	Alucard se zastavil u Lily.

	„Sanct,“ zaklel a plameny se mu zrcadlily v očích.

	„Mas aven…,“ nadechl se Lenos, ale pak udělal zvláštní zvuk, jako by se mu v hrdle zadrhlo škytnutí, a když se na něj Lila podívala, viděla, že mu z hrudi trčí zubatá čepel. Pak ho jakási síla strhla po zádech přes palubu a na Přízrak se vrhli Mořští hadi.

	III

	 

	Dlouhé měsíce Kell trénoval o samotě v podzemí královského paláce a nechával za sebou na podlaze Zdrže kapky potu a krve. Čelil tam stovkám nepřátel nejrůznějšího druhu, zdokonaloval svou mysl i magické umění, učil se používat cokoliv, co měl zrovna po ruce. To celé měla být příprava nikoliv na turnaj, kterého se neměl původně vůbec v úmyslu zúčastnit, ale na tuto chvíli.

	Chtěl být dobře připraven na okamžik, kdy si pro něj znovu přijde smrt.

	Cvičil se v boji v paláci i v ulicích, za denního světla i ve tmě. Nenapadlo ho ale připravit se na boj na moři.

	Alucardova magická síla přestala napínat plachty, plátno zplihlo a Přízrak se natočil bokem vlnám, takže zatímco se na palubu hrnuli žoldáci, loď se divoce kymácela.

	Z Lenose nezbylo po krátkém, pomíjivém šplouchnutí nic než pár kapek krve rozstříknutých po dřevěné palubě. Kell zůstal stát uprostřed zdivočelé noci jako ostrůvek klidu – v uších mu hučela voda a vítr, pod nohama cítil dřevo a ocel, a to všechno se kolem něj točilo jako ve víru bouře. Bylo to o tolik hlasitější a pronikavější než všechny bitvy, které se odehrávaly v jeho fantazii ve Zdrži, a o tolik děsivější než hry na turnaji Essen Tasch, že Kell zůstal na okamžik, ale jen na kratičký okamžik, stát jako přimražený.

	Pak ale vzduch prořízl první výkřik a vodní sprška se v pohybu proměnila v led, jak si Alucard přivolal z temného moře na pomoc čepel. Nebyl čas nad ničím přemýšlet, cokoliv plánovat, nebyl čas dělat cokoliv jiného než bojovat.

	Lilu ztratil Kell z očí hned v prvních chvílích, a zatímco se Přízrak propadal do bojové vřavy, spoléhal se na vlákna její magie, na neutichající hukot její magické síly v jeho žilách, které mu napovídalo, že je stále ještě naživu.

	Hastra, přitisknutý zády ke stěžni, zápasil se stínem, a Kell, ke kterému se řítili první dva zabijáci, cukl zápěstím, aby uvolnil kusy oceli, které měl ukryté v rukávu. Ocelové hřeby zasvištěly vzduchem, stejně jako tolikrát předtím ve Zdrži, jenže tentokrát namísto figurín proklály skutečná srdce. Každý stín, který zabil, ale okamžitě nahradil další.

	Uslyšel za sebou šepot oceli a otočil se akorát včas, aby se vyhnul vrahovu noži. I tak se ale čepel dotkla kůže, jenže namísto hrdla mu rozťala jen tvář. Bolest k němu dolehla jakoby zdálky a zesiloval ji jen mořský vzduch. Kell si rychle přejel prsty po ráně a chytil útočníka za zápěstí. Po jeho paži se začala šířit ledová krusta. Kell muže pustil zrovna ve chvíli, kdy ho další útočník popadl kolem pasu a bokem s ním plnou silou narazil do lodního zábradlí.

	Dřevo se pod silou nárazu zlomilo a dvojice padala střemhlav do moře, jehož hladina byla jako ledová stěna. Kell cítil, jak mu mrazivá voda vyrazila z plic všechen vzduch a začala se drát na jeho místo. Kell přitom nepřestával zápasit se zabijákem a rozvířenou temnotu prosvětlovaly jen záblesky světla z lodě hořící kdesi nad nimi. Kell se pokoušel přimět svou vůlí vodu, aby se utišila, nebo aby mu alespoň nebránila ve výhledu, ale moře bylo příliš velké, a i kdyby načerpal sílu zároveň od Hollanda i od Lily, ani to by nestačilo. Docházel mu vzduch a nechtěl se smířit s představou, že o jeden Londýn dál Rhy znovu lapá po dechu. Neměl na vybranou. Když se po něm zabiják znovu ohnal zakrouceným nožem, Kell nechal ránu dopadnout.

	Ze rtů mu sklouzl výkřik v podobě sloupce bublin – čepel proťala rukáv kabátu a zakousla se mu hluboko do paže. Voda se okamžitě začala kalit krví.

	„As Steno,“ řekl Kell. Slova nesená posledním zbytkem vytlačeného vzduchu tlumila voda, ale i tak zůstala slyšitelná a nesená jasným záměrem. Žoldák ztuhl, jeho tělo se proměnilo z masa a kostí v kámen a začalo prudce klesat ke dnu. Kell naopak vystřelil z posledních sil v opačném pohybu k hladině, kterou brzy prorazil. Z místa, kde byl, viděl mělké prámy útočníků s úchyty ze dřeva a oceli, které vedly z hladiny až na palubu Přízraku. Kell po jednom z nich vylezl – rukou mu škubala bolest a šaty nasáklé vodou ho s každým krokem stahovaly zpátky dolů, ale přesto se mu nakonec podařilo převalit se přes zábradlí na palubu. „Pozor, pane!“

	Kell se otočil na útočníka, který se k němu řítil, ale to už muže zastavil Hastrův meč, který ho zasáhl do zad. Zabiják se svezl k zemi a Kell měl před sebou oči mladého vojáka, naplněné hrůzou. Tvář, ruce i kadeře měl potřísněné krví a zdálo se, jako by se pod ním podlamovaly nohy.

	„Jsi zraněný?“ vyhrkl Kell.

	Hastra zavrtěl hlavou. „Nejsem, pane,“ řekl roztřeseným hlasem. „Výborně,“ řekl Kell a zvedl zabijákův nůž. „Tak si pojďme vzít zpátky naši loď.“

	 

	IV

	 

	Když Holland slyšel dupot Liliných nohou po schodech, šplouchnutí něčeho těžkého, co rozčeřilo vodu, a dusot příliš mnoha párů bot, seděl zrovna na lůžku a zkoumal kovový kroužek, který měl nasazený na palci.

	Vyskočil a byl už skoro u dveří, když se pod ním náhle naklonila podlaha a zrak se mu propadl kamsi do temnot – na krátký okamžik plný nejistoty ho najednou opustila všechna magická síla.

	Zavrávoral a snažil se ji získat nazpět. Cítil, jak koleny narazil na podlahu a jak si jeho tělo, které bylo náhle odděleno od magické moci, někdo jiný přitáhl k sobě, jako by to bylo lano.

	Na jednu děsivou vteřinu přestalo všechno existovat, a pak, stejně náhle, byl zpátky ve své kajutě, která se poskládala do stejné podoby jako předtím, akorát že teď slyšel nad hlavou křik, za oknem viděl hořící loď a kdosi se řítil dolů po schodech.

	Holland pracně vstal, ale hlava se mu z té náhlé a nečekané prázdnoty pořád ještě točila.

	Ze stěny strhl volně visící řetězy, omotal si jimi ruce a vypotácel se do chodby.

	V ústrety mu kráčeli dva cizí muži.

	„Kers la?“ houkl jeden z nich, zatímco Holland tentokrát schválně zavrávoral a klesl k zemi.

	„Vězeň,“ řekl druhý, který zahlédl kov a mylně se domníval, že Holland je stále ještě spoutaný.

	Holland zaslechl hvízdnutí čepelí, jak muži tasili meče, a přivolal si kýmsi vypůjčenou magickou sílu zpět, jako by to byl vzduch, kterého se právě nadechl.

	Jeho krev se rozezpívala a žilami se mu znovu rozproudila magie, zatímco ho jeden vetřelec popadl za vlasy a trhnul mu hlavou dozadu, aby se dostal k hrdlu. Holland je chvíli nechal, aby se cítili jako vítězové, aby si mysleli, že dál už to bude snadné, a skoro hmatatelně cítil, jak oba muži polevili v obezřetnosti a bdělosti. Pak se ale vymrštil, jediným plynulým a skoro mimovolným pohybem se vykroutil z útočníkova sevření, obtočil mu řetězy kolem krku a proměnil ocel v kámen. Když ho pustil, muž přepadl po tváři na zem a marně se pokoušel uvolnit si hrdlo. Holland mezitím zvedl od pasu meč a rozťal druhému muži hrdlo. Tedy pokusil se o to.

	Zabiják byl rychlý, o jeden, dva kroky uskočil a tančil kolem Hollandovy čepele stejně, jako to kdysi dělávala Ojka. Jenže Ojka nikdy neztratila rovnováhu a útočník ano, a trvalo to zrovna tak dlouho, aby ho Holland stihl srazit k zemi, zabodnout mu meč do zad a přišpendlit ho k podlaze.

	Pak Holland obě svíjející se těla překročil a zamířil ke schodům.

	Rána kosou přišla jako blesk z čistého nebe a rozčísla přitom vzduch svým jedinečným způsobem.

	Kdyby Athos a Astrid neměli ty barbarské srpky oceli v takové lásce a kdyby Holland nesnil o tom, že jim jednou jejich zakroucenou čepel přiloží k ohryzku, zřejmě by její zvuk nerozpoznal včas a nevěděl by, jak a kdy se sehnout.

	Rychle padl na kolena a ostří kosy se zabodlo do stěny kus nad jeho hlavou. Pak se otočil akorát včas, aby stihl druhou čepel zachytit alespoň do holých dlaní. Ocel se do nich zakousla rychle a hluboko, i když se Holland snažil úder zmírnit zaříkáním kovu, vzduchu i kostí. Zabiják se do zbraně zapřel a Hollandova krev skrápěla podlahu deštěm hustých kapek. Muži zřejmě až vzápětí došlo, co udělal, protože triumfální výraz v jeho tváři brzy vystřídala hrůza.

	„As Isera,“ řekl Holland, ze zubožených dlaní mu vytryskl led a na jediný nádech polkl čepel i protivníkovu kůži.

	Kosa muži vypadla ze zmrzlých prstů a Hollandovy ruce se rozezněly bolestí. Rány byly hluboké, ale než je mohl zavřít, než stihl udělat cokoliv, kdosi mu utáhl kolem krku smyčku. Holland se po provaze rychle ohnal, ale zčistajasna se odkudsi objevily další dvě smyčky, které mu sevřely obě zápěstí a přinutily ho do široka rozpažit.

	„Držte ho,“ poručila útočnice, překračujíc a vyhýbajíc se přitom tělům, kterými byla chodba poseta. V jedné ruce držela hák. „To oko chtějí celé.“

	Holland místo pokusu o protiútok znehybněl, očima přelétl jejich zbraně a počítal životy, které si brzy přičte ke svému seznamu.

	Žena se blížila a Hollanda rozbrněly ruce neznámým teplem. Byla to ozvěna magie někoho jiného.

	Lila.

	Holland se usmál, sevřel prsty kolem provazů a zatáhl – nikoliv za provazy, ale za zaříkání druhého Antariho.

	Provazy vzplály náhlým žárem, natažená lana praskla jako kosti a Holland byl na svobodě. Udělal rychlé gesto rukou, sklo luceren se roztříštilo, chodba se propadla do tmy a teprve teď Holland zaútočil.

	 

	V

	 

	Mořští hadi nebyli špatní bojovníci. Byli tak dobří, až z nich šel strach.

	Rozhodně byli lepší než Mědění zloději i všichni ostatní piráti, kteří Lile zkřížili cestu během měsíců, které strávila na moři. Z jejich způsobu boje bylo zřejmé, že jim o něco jde. Bojovali o život. Jenže to Lila taky.

	Sehnula se a do stěžně nad její hlavou se zakousla zahnutá čepel. Pak se vyhnula meči, který ťal do prázdna. Kdosi se jí pokusil přehodit kolem krku smyčku, ale Lila provaz chytila, neznámému protivníkovi se vykroutila a vrazila mu nůž do žeber.

	Žilami jí tryskala magická síla a kreslila jí před očima všechno živé. Hadi se sice pohybovali jako stíny, ale Lila je viděla zářit. Ostří jejích zbraní tak snadno pronikalo obranou, dotýkalo se těl a otvíralo rány.

	Kdosi ji udeřil pěstí do čelisti, něčí nůž jí rozťal stehno, ale Lila nepolevila. Cítila, jak v ní hučí síla, dílem její vlastní, dílem vypůjčená, ale všechna zářící stejně jasným plamenem. Její zdravé oko zaplavovala krev odkudsi z čela, ale bylo jí to jedno, protože s každým životem, který si vzala, viděla Lenose.

	Lenose, který se jí bál, který k ní byl navzdory tomu laskavý, který ji považoval za předzvěst, za znamení změny.

	Lenose, který ji prokoukl ještě předtím, než vůbec poznala sama sebe. Lenose, který zemřel s hákem v hrudi a na jeho tváři přitom zahlédla ty samé smutné rozpaky, které zažila v té úzké uličce v Rosenalu, to samé strašné pochopení.

	Cítila, že Kell s Hollandem také bojují, každý na jiné straně lodi, cítila ve svých žilách povolování i tah jejich magie a svými fantomovými končetinami vnímala jejich bolest.

	Pokud Hadi disponovali nějakou magií, nepoužívali ji. Možná se jen snažili nepoškodit Přízrak, protože svou vlastní loď už potopili, ale Lila by se raději sama proklela, než by padla jen proto, aby ta pitomá skořápka zůstala na hladině. V dlaních se jí rozhořel oheň. Prkna paluby pod náporem její síly zasténala a loď se pod ní prudce zhoupla. Když to jinak nepůjde, klidně pošle celou tu zatracenou kocábku ke dnu.

	Nakonec k tomu nedostala příležitost. Odkudsi vystřelila ruka, která ji popadla za límec a strhla ji za jednu z beden. Lila bleskově vyprostila nůž z pouzdra skrytého v rukávu, ale útočník ji druhou rukou, mnohem větší, než měla ona, chytil za zápěstí a přišpendlil jí ruku vedle hlavy.

	Tím, kdo se nad Lilou tyčil, byla Jasta, a Lila si na okamžik pomyslela, že se jí kapitánka snaží pomoci, že ji chce z nějakého důvodu uchránit před hrozícím nebezpečím a ušetřit ji boje. Pak si ale všimla těla zhrouceného na palubě.

	Byla to Hano.

	Na hrdle měla čistou ránu a její prázdné otevřené oči se leskly ve tmě.

	Lila pochopila a zacloumal jí vztek. Proto Jasta trvala na tom, že bude sama kormidlovat Přízrak. Proto s nimi chtěla jít na plovoucí trh. Proto ten náhlý přepad v rosenalském přístavu, večerní sázka a příliš silné pití.

	„Ty jsi s nimi.“

	Jasta jí to nevyvracela, jen po tváři se jí mihl krutý úsměv.

	Lilina magická vůle se opřela do mysli falešné kapitánky a ta o kus ucouvla. „Proč?“

	Žena pokrčila rameny. „Na moři vládnou peníze.“

	Lila vyrazila do útoku, ale Jasta byla dvakrát rychlejší, než vypadala, a zrovna tak silná, takže o vteřinu později Lila prudce narazila na zábradlí lodě, které se jí zarylo hluboko do žeber a vyrazilo jí dech.

	Jasta stála na témže místě kde před chvílí a tvářila se skoro znuděně.

	„Mám rozkaz zabít to arnéské princátko,“ řekla a vytasila meč, který se jí houpal u boku. „Co má být s tebou, mi nikdo neřekl.“

	Lila cítila, jak jí žilami proudí chladná nenávist, která na okamžik zastínila i teplo magické síly. „Pokud jsi mě chtěla zabít, mělas to udělat už dávno.“

	„Jenže já tě zabít nemusím,“ namítla Jasta, zatímco paluba se dál hemžila zlověstnými stíny. „Ty jsi zlodějka, já pirátka, ale obě jsme hrdlořezky. Vidím to na tobě. Ty víš, že sem nepatříš. Že nejsi jedna z nich.“

	„Pleteš se.“

	„Předstírej si, jak je ti libo,“ ušklíbla se Jasta. „Převlékni si šaty, mluv jinou řečí, změň si tvář. Pořád ale budeš hrdlořez a ti umí jediné – ohánět se noži.“

	Lilina ruka klesla, jako by o slovech té zrádkyně přemýšlela. Z prstů jí kapala krev a její rty pomalu a skoro neznatelně odříkávaly slova – As Athera –, která se ztrácela pod Jastiným samolibým proslovem a řinčením kovu, doléhajícím k nim ze všech stran.

	Lila přidala na hlase. „Možná máš pravdu.“

	Jasta se usmála ještě víc. „Já poznám hrdlořeza, to mi věř. Můžu tě naučit.“

	Lila sevřela ruku v pěst, zatáhla za dřevo a bedny vyrovnané za Jastou vystřelily kupředu. Žena se rychle otočila a pokusila se uskočit, ale Lilina šeptaná magie zabrala – As Athera, růst. Z prken lodní paluby vyrašily větvičky, které Jastě, příliš zaměstnané svou škodolibostí, obrostly boty. Jasta padla na palubu a zasypaly ji těžké bedny. Z úst se jí vydrala přidušená kletba v jazyce, kterému Lila nerozuměla. Nohu jí tížila váha nákladu a ve vzduchu byl ještě slyšet zvuk praskající kosti. Lila si k ní přidřepla.

	„Možná máš pravdu,“ zopakovala a přiložila ostří nože k Jastinu hrdlu. „A možná se pleteš. Nevybíráme si sice, kdo jsme, ale vybíráme si, co děláme.“ Nůž byl připraven zakousnout se do masa.

	„Hlavně řízni pořádně hluboko,“ pobízela ji Jasta, zatímco kolem špičky nože prýštila krev a spouštěla se jí v tenkých pramíncích dolů po hrdle.

	„Ne,“ řekla Lila a stáhla zbraň.

	„Ty mě nezabiješ?“ ušklíbla se kapitánka.

	„Zabiju,“ odpověděla Lila, „ale teprve až mi povíš všechno.“

	 

	VI

	 

	Loď byla samá krev, ocel a smrt. A najednou bylo po všem. Nebylo žádné mezi.

	Poslední tělo se složilo na palubu ke Kellovým nohám a byl konec. Kell to poznal podle ticha a podle toho, jak se vlákna, která ho spojovala s Hollandem a Lilou, náhle uklidnila.

	Kell se vyčerpáním zapotácel. Po schodech k němu mířil Holland, který překročil lesklou kaluž a dlaně měl jednu velkou ránu. V tu samou chvíli se objevil Alucard, který si jednu paži držel přitisknutou na hrudi. Kdosi mu vyrval safír z obočí a do oka mu stékal pramínek krve. Bouřková šeď se proměnila ve fialovomodrou.

	Kus opodál klesl Hastra na dřevěnou bednu, stále ještě se chvěl a byl bledý. Kell položil mladému vojákovi ruku na rameno.

	„Bylo to poprvé, kdy jsi někoho připravil o život?“

	Hastra polkl a přikývl. „Už dlouho vím, jak je život křehký,“ zachraptěl, „jak těžké je udržet něco při životě. Ale ukončit ho…“ Odmlčel se, pak se od Kella prudce odvrátil a začal zvracet.

	„To je v pořádku,“ řekl Kell a přiklekl si k němu. Cítil přitom, jak mu tělem cloumá tucet menších zranění a prázdnota, která se dostavovala po každém boji.

	Hastra se po pár vteřinách napřímil a otřel si ústa do rukávu. „Myslím, že jsem připraven stát se mnichem. Přijme mě podle vás Tieren zpátky?“

	Kell pevně stiskl chlapcovo rameno. „Můžeme si s ním promluvit,“ řekl. „Až se vrátíme domů.“

	Hastra se pokusil o jakýs takýs úsměv. „To bych rád.“

	„Kde je Bardová?“ přerušil je Alucard.

	Lila se objevila okamžik nato a vlekla za sebou obří kulhající postavu kapitánky Přízraku.

	Kell nechápavě sledoval, jak Lila přinutila Jastu kleknout na palubu. Ženina tvář byla oteklá a zkrvavená, ruce měla spoutané hrubým provazem a jednu nohu měla zřejmě zlomenou.

	„Lilo, co to.“

	„Řekni jim to sama…,“ pobídla Lila Jastu a strčila do ní nohou. Když žena jen zavrčela, Lila řekla: „To ona.“

	Alucard dal průchod svému znechucení. „Tac, Jasto. Mořští hadi?!“

	Teď se pro změnu ušklíbla kapitánka. „Všichni nemůžeme být královskými patolízaly.“

	Kellova unavená mysl postupně nabírala na obrátkách. Čelit náhodnému útoku pirátů je něco docela jiného než být smluvenou kořistí.

	„Kdo tě najal?“

	„Tohle jsem u ní našla,“ řekla Lila a ukázala jim váček s modrými drahokamy. Nebyly to obyčejné kameny, ale takové, jakými si zdobili tváře Faroánci.

	„Sol-in-Ar,“ zamumlal Kell. „Jaký jsi měla úkol?“

	Když si Jasta místo odpovědi jen odplivla, Lila jí dupla na poraněnou nohu. Z ženina hrdla se vydralo další zavrčení.

	„Zabít zrádkyni by bývalo bylo příjemné zpestření,“ vyštěkla, „ale mě najali, abych sprovodila ze světa černookého prince.“ Zvedla zrak a podívala se Kellovi do očí. „A Had se nezastaví před ničím, dokud nesplní svůj úkol.“

	Nůž se objevil tak náhle, že si nikdo nestačil všimnout odkud.

	V jednu chvíli měla Jasta prázdné ruce, ale o zlomek vteřiny později už poslední kousek oceli skrytý někde na jejím těle nabral směr a mířil ke Kellovu srdci. Kell si všiml nože dřív, než jeho končetiny stačily zareagovat. Zvedl sice ruce, ale příliš pomalu a pozdě.

	Mnoho dalších týdnů, měsíců a let se sám sebe nepřestával ptát, jestli ten nůž mohl zastavit. Jestli v sobě mohl najít dost síly k tomu, aby kus oceli vůlí vychýlil ze směru. V tu chvíli ale neměl z čeho brát.

	Čepel zasáhla cíl a zanořila se do masa až po rukojeť.

	Kell vrávoravě ucouvl, připraven na bolest, která se ale nedostavila.

	Před očima se mu mihly Hastrovy kadeře, které se i ve tmě zlatě leskly. Chlapec se pohyboval rychlostí světla – vrhl se mezi Kella a nůž, a místo aby se chránil pažemi, měl ruce natažené, jako by chtěl zbraň chytit.

	Nůž ho zasáhl do srdce.

	Když Hastra – ten Hastra, který nechával věci růst, který se měl stát knězem, který mohl být, čímkoliv chtěl, a stal se vojákem – zavrávoral a padl, vydral se z Kellova hrdla zvířecí výkřik.

	„Ne!“ zařval a chytil mladíkovo tělo ještě před tím, než dopadlo na palubu. Hastra už byl tichý, strnulý, už nebyl mezi nimi, ale Kell musel něco říct, musel něco udělat. K čemu byla dobrá všechna ta magická síla, když lidé i tak dál umírali?

	„As Hasari,“ prosil a tlačil svou dlaň na Hastrovu hruď ještě ve chvíli, kdy cítil, jak se mu pod rukama ztrácejí poslední ozvuky chlapcova pulzu.

	Nestihl to.

	Zareagoval pozdě. I magie má své hranice. A Hastra už byl pryč.

	Z očí, které kdysi – ještě před malou chviličkou – zářily životem, se svezly kadeře a teď byly temné, nehybné, otevřené dokořán.

	Kell Hastrovo tělo položil, a když vstával, vytáhl z hrudi svého strážce nůž. Chtělo se mu křičet. Chtělo se mu vzlykat.

	Místo toho ale přešel k Jastě a podřízl jí hrdlo.

	 

	VII

	 

	Rhy zasténal bolestí.

	Nebyl to náhlý, palčivě bolavý úder, ale do hloubky prorůstající bolest svalů dohnaných na samou mez. Bolest z vyčerpání. Posadil se na lůžku. Hlava mu třeštila a srdce tlouklo o překot. Snažil se uklidnit dotykem hedvábných prostěradel a stále ještě sálajícího tepla z ohniště.

	Jsi tady, říkal si v duchu, aby se osvobodil ze spárů noční můry. Ve snu se topil.

	Ne tak, jak se málem utopil na terase sotva před pár hodinami (nebo snad dny?), když se Kell vrhl do řeky za Hollandem. Tohle bylo pomalejší. Rhyovo snové já klesalo stále hlouběji a hlouběji do vodního hrobu a drtivý tlak mu vytlačoval z plic poslední zbytky vzduchu.

	Ale bolest, kterou Rhy cítil teď, už nepatřila do snu.

	Nebyla to dokonce ani jeho bolest. Byla to Kellova bolest.

	Rhy sáhl po královské broži na stolku a zatoužil vidět, co se s bratrem děje, místo aby jen cítil následky na svém těle. Někdy měl pocit, že se mu to v krátkých záblescích a snech daří, ale nikdy z toho nic nezůstalo, všechno ho vždycky zase opustilo.

	Sevřel v dlani očarovaný zlatý kruh a čekal, kdy ucítí teplo Kellova zaříkání. Až v tu chvíli si uvědomil, jak bezmocný ve skutečnosti je a že pro Kella nemůže udělat vůbec nic. Mohl k sobě bratra přivolat, ale Kell by si jeho nikdy nepřivolal – neměl ani jak.

	Rhy padl po zádech zpátky do polštářů a přitiskl si brož na hruď.

	Bolest pomalu utichala jako ozvěna ozvěny, příliv ustupoval a zůstával po něm jen neuchopitelný nepokoj a strach.

	Teď už neusne.

	Karafy na příborníku se lákavě leskly v mírných plamenech ohniště. Rhy vstal, nalil si a přidal k jantarově zbarvené tekutině jednu kapku Tierenova životabudiče. Pak zvedl sklenici ke rtům, ale nepolkl. Cosi upoutalo jeho pohled. Byla to jeho zbroj, která ležela natažená na pohovce jako spící tělo, s rukama v železných rukavicích složenýma na hrudi. Teď, když město upadlo do hlubokého spánku, už ji nepotřeboval, ale přesto ho nepřestávala volat hlasitěji než jakýkoliv životabudič, a dokonce hlasitěji než temnota sama. Nejhorší to bylo vždycky těsně před svítáním.

	Rhy sklenici odložil a vzal do rukou zlatou přilbu.

	 

	VIII

	 

	Žádná legenda se neodehraje celá najednou.

	Žádný mýtus se nerodí hotový. Nejdřív musí pomalu získávat tvar, nechat se opracovat dlaněmi času, dokud postupné vyprávění nepropůjčí slovům a vzpomínkám dostatečnou váhu, aby dál už pokračovala v cestě sama.

	Každý příběh ale má nějaký začátek, a té noci, kdy Rhy Maresh procházel londýnskými ulicemi, vznikala nová legenda.

	Byl to příběh prince bdícího nad svým spícím městem. Prince, který šel pěšky, aby náhodou nešlápl na tělo někoho z padlých, prince hledajícího si cestu mezi těly svého lidu.

	Jedni říkají, že se pohyboval tiše a jeho zlatě oděné kroky jen občas slabě zazvonily a nesly se oněmělými ulicemi jako vzdálená zvonkohra.

	Podle jiných mluvil, takže i v těch nejzapadlejších koutech tmy ho spící slyšeli pořád dokola šeptat: „Nejste sami.“

	Někdo zase říká, že nic z toho se nikdy nestalo.

	Pravda je taková, že není nikdo, kdo by to viděl na vlastní oči.

	Ale Rhy skutečně chodil mezi lidmi, protože byl jejich princ, protože nemohl spát, protože věděl, jaké to je, stát se obětí zaříkání, být zavlečen do temnoty, být s něčím spojen, ale přesto se cítit úplně sám.

	Na jeho lid se usazovala ledová krusta, takže spíš než muže, ženy a děti už připomínali sochy. Princ viděl popadané stromy, zvolna polykané mechem, kusy svého světa pomalu se propadající zpátky do původního stavu, a zatímco procházel davem padlých, přemýšlel, co by se asi stalo, kdyby Londýn zůstal v zajetí zaříkání celý měsíc, celou roční dobu, celý rok.

	Vyhoupl by se svět nad úroveň spících těl a pohltil by je?

	Ujídal by z nich kousek po kousku?

	Začalo hustě sněžit (což bylo zvláštní, protože už se blížilo jaro, ale v Londýně se tou dobou děly i podivnější věci), a tak Rhy stíral jinovatku ze ztichlých tváří, strhával plátna z ohlodaných kostí nočního trhu a vynášel přikrývky z domů, v kterých teď už strašily jen vzpomínky na lidský dech. Pak princ trpělivě přikrýval každého člověka, kterého našel, i když lidé jako by pod bezpečným závojem zaříkání a spánku zimu ani necítili.

	Mráz mu přitom zalézal za nehty a škvírami v brnění dorážel na rozbolavělou kůži, ale Rhy se přesto neměl k návratu a neukončil své bdění, dokud první jitřní paprsky nerozbily skořápku temnoty a rozbřesk neztenčil vrstvu jinovatky.

	Až pak se princ vrátil do paláce, padl na lůžko a usnul.

	KAPITOLA DVANÁCTÁ

	ZRADA

	 

	I

	 

	Ráno zastihlo Přízrak v tichém usebrání.

	Těla shodili přes palubu – Hano s proříznutým hrdlem, Ila, kterého našli mrtvého v podpalubí, Jastu, která je zradila, a všechny Mořské hady.

	Jediný Hastra byl zabalený v pokrývce. Kell chlapci látku nejprve pečlivě omotal kolem nohou, pasu a ramen, a jeho tvář (z které zmizel plachý úsměv a lesklé kadeře zplihly) nechával odkrytou, jak dlouho jen mohl.

	Námořníci se vraceli moři, ale Hastra nebyl námořník. Byl to voják královské stráže.

	Kdyby měli na palubě nějaké květiny, Kell by jednu položil na zející prohlubeň nad Hastrovým srdcem – v Arnesu bylo zvykem označit tak místo smrtelné rány.

	Vzpomněl si na květ, který na něj čekal ve Zdrži a který pro něj Hastra kdysi vypěstoval – vymodlil život z hroudy hlíny, z kapky vody a semínka, celek větší, než byl součet částí, záblesk světla v čím dál temnějším světě.

	Bude tam ještě, až se vrátí? Nebo už zvadl?

	Kdyby tu s nimi byl Lenos, možná by něco řekl, pronesl by modlitbu k bezejmenným svatým, ale i Lenos už byl pryč, odnesly ho vlny, a Kell neměl ani květiny, ani modlitby, neměl nic kromě prázdného vzteku, který mu cloumal srdcem.

	„Anoshe,“ zamumlal, když se tělo svezlo přes zábradlí.

	Mohli sice palubu uklidit, ale nebyl důvod. Přízrak, nebo alespoň to, co z něj zbylo, měl dorazit do Taneku před setměním.

	Kellovi se podlamovaly nohy vyčerpáním.

	V noci nezamhouřil oka, stejně jako všichni ostatní.

	Holland dohlížel, aby plachty nadouval vítr, a Alucard stál otupěle u kormidla – magická síla byla sice vzácná, ale Lila i tak trvala na vyléčení kapitánových ran. Kell jí nebránil. Alucard Emery udělal, co mohl, aby loď pokračovala v cestě.

	Lila stála kus od nich, přesypávala si faroánské drahokamy z jedné ruky do druhé a s pohledem upřeným na modré kamínky zamyšleně krčila čelo.

	„Na co myslíš?“ zeptal se Kell.

	„Jednou jsem zabila jednoho Faroánce,“ pronesla zadumaně a kamínky znovu putovaly z jedné ruky do druhé. „Při turnaji.“

	„Co že jsi udělala?“ vyjel na ni Kell, který doufal, že se přeslechl a že se o tom nebude muset po návratu zmínit Rhyovi, nebo v horším případě Maximovi. „Kdy jsi prosím tě mohla…“

	„To není důležité,“ okřikla ho Lila a nechala si drahokamy proklouznout mezi prsty do druhé dlaně. „Už jsi někdy viděl, aby se nějaký Faroánec se svými kamínky rozloučil dobrovolně? Aby někdo z Fara platil čímkoliv jiným než mincemi?“

	Kellovi naskočila na čele vráska. „Ne.“

	„Je to proto, že ty drahokamy mají vsazené do kůže. Nevyndal bys je, ani kdybys chtěl, leda bys použil nůž.“

	„To mě nikdy nenapadlo.“

	Lila naklonila dlaň a kameny zaťukaly o dřevěnou desku. „Když jsem toho Faroánce zabila, drahokamy v jeho tváři se uvolnily. Odpadly, jako kdyby to, co je tam drželo, najednou zmizelo.“

	Kell na ni vytřeštil oči. „Nechceš mi, doufám, říct, že tyhle kameny jsou z nějakého Faroánce?“

	„O tom nepochybuj,“ řekla Lila a vzala jeden kámen mezi prsty. „A řekla bych, že se ho nikdo na nic neptal.“

	 

	II

	 

	Maxim dokončil své zaříkání krátce po úsvitu.

	Unaveně usedl na kraj stolu a spokojeně si prohlížel svou práci – vojáci bez obličejů stáli v bojové formaci s ocelovými srdci uzamčenými v obrněných hrudích. Na vnitřní straně králova předloktí bylo dvanáct hlubokých zářezů, některé už se hojily, zatímco další byly čerstvé. Před ním stálo vedle sebe dvanáct v oceli oděných výsledků jeho čar a kouzel, ukutých, svařených a scelených jeho rukou.

	Vazebná magie byla vysilující, vyčerpávala jeho magickou sílu, která ubývala s každou další přidanou obrněnou ulitou. Královo tělo se pod tím náporem chvělo, ale až se dá všechno do pohybu, nebude to trvat dlouho. Maxim věděl, že to vydrží.

	Napřímil se (místnost se s ním na několik vteřin nebezpečně rozhoupala, ale pak se zase uklidnila) a zamířil ke schodišti, aby se naposledy najedl se svou ženou a synem. Mělo to být jakési nevyřčené rozloučení. Emira jistě pochopí a Rhy, jak doufal, mu odpustí. Kniha k tomu určitě pomůže.

	Maxim si po cestě představoval, jak s nimi sedí ve velkém salonu a na stole jsou šálky čaje a čerstvě napečený chleba. Emira mu položí dlaň na hřbet ruky. Rhy se bude bezstarostně smát. A Kell bude sedět tam, kde vždycky, po bratrově boku.

	Maxim nechal svou znavenou mysl chvíli konejšit tím snem, tou vzpomínkou, aby měl sílu pokračovat.

	Poslední společné jídlo.

	Poslední.

	„Vaše Veličenstvo!“

	Maxim vzdychl a otočil se. Jeho poslední sen ztroskotal při pohledu na královské vojáky, kteří mezi sebou drželi jakéhosi muže. Zajatec měl na sobě purpurově bílý plášť faroánské družiny a na jeho temné pleti prosvítaly mezi drahokamy stříbrné žíly, připomínající roztavený kov. V patách jim chodbou skoro běžel Sol-in-Ar a s každým krokem k nim byl blíž.

	„Pusťte ho,“ poroučel faroánský šlechtic.

	„Co má tohle znamenat?“ zeptal se Maxim a únava mu prostupovala každým svalem, každou kostí.

	Jeden z vojáků zvedl ruku s dopisem. „Chytili jsme ho, Vaše Veličenstvo, když se snažil vyplížit z paláce.“

	„Posel?“ obrátil se Maxim na Sol-in-Ara.

	„Máme snad zakázáno posílat zprávy?“ podivil se faroánský šlechtic. „Nevěděl jsem, že jsme tu vězni.“

	Maxim se chystal dopis otevřít, ale Sol-in-Ar ho chytil za zápěstí.

	„Nedělejte si ze spojenců nepřátele,“ varoval ho syčivým hlasem. „Těch máte už beztak dost.“

	Maxim se mu vytrhl a jediným pohybem obálku otevřel, načež přelétl očima faroánské písmo. „Chtěl jste přivolat posily.“

	„Potřebujeme je,“ řekl Sol-in-Ar.

	„Nepotřebujeme.“ Maximovi třeštila hlava. „Jen ohrozíte další životy…“

	„Možná kdybyste nám řekl o zaříkání vašich kněží…“

	„. životy, které si Osaron bude moci přivlastnit a použít je proti nám všem.“

	Ke skupince se připojil i veskánský princ a Maximův hněv se obrátil také na něj. „A co vy? Vyslali i Veskánci za hranice města nějakého posla se zprávami?“

	Col zbledl. „Abychom tím ohrozili i své vlastní životy?! Nic takového jsme samozřejmě neudělali.“

	Sol-in-Ar vztekle pohlédl na veskánského prince. „Lžete.“

	Na tohle Maxim neměl síly. A vlastně ani čas. „Dohlédněte, aby lord Sol-in-Ar a jeho doprovod neopouštěli své komnaty.“

	Faroánec na něj vytřeštil oči. „Králi Mareshi…“

	„Můžete si vybrat,“ přerušil ho Maxim. „Buďto vaše komnaty, nebo královské vězení. A ve vašem i ve svém zájmu doufám, že jste vyslali jen jednoho muže.“

	Když Maximovi muži Sol-in-Ara odváděli, neprotestoval a nebránil se. Řekl jen jedinou větu, ale procedil ta tichá slova skrz zuby.

	„Děláte chybu.“

	 

	Rodina Mareshů neseděla ve velkém salonu. Židle byly prázdné a stůl neprostřený a Maxim si uvědomil, že tak to zůstane ještě mnoho hodin. Slunce ještě ani nevystoupilo na obzor.

	Maxim se začínal třást. Neměl už sílu pokračovat v hledání, a tak se vrátil do královských komnat v marné naději, že tam na něj už bude Emira čekat. Když ale našel místnost prázdnou, zabolelo ho u srdce. Kdesi hluboko uvnitř se mu ale zároveň maličko ulevilo, že bude ušetřen nastavované bolesti loučení.

	Roztřesenýma rukama začal dávat do pořádku pár posledních věcí. Dooblékl se, uklidil si stůl a doprostřed položil dopis, který napsal pro syna.

	S každým nádechem, s každým zachvěním srdce cítil, jak ho k sobě zaříkání táhne, cítil magická vlákna napnutá k prasknutí, procházející stěnami a překonávající schodiště, vysávající z něj s každou nevyužitou chvilkou další energii.

	Už brzy, slíbil král kouzlu. Už brzy.

	Napsal tři dopisy, jeden určený Rhyovi, jeden pro Kella a poslední pro Emiru. Všechny byly zbytečně dlouhé a nesnesitelně krátké zároveň. Maxim byl vždycky mužem činu, nikoliv slov. A čas se krátil.

	Foukal zrovna na zasychající inkoust, když zaslechl, jak se otevírají dveře.

	Zrychlil se mu pulz a obrátil se s nadějí, že spatří svou ženu.

	„Má nejdražší…“ Ale hned se odmlčel. Ve dveřích stála plavovlasá dívka se světlou pletí a stříbrnou korunkou ve vlasech a na hrudi měla rudou skvrnu, jako by se zašpinila barvou.

	Veskánská princezna se usmála. Mezi prsty svírala čtyři nablýskané čepele. Každá z nich byla tenká jako jehla a ze všech odkapávala krev. Když promluvila, měla bezstarostný, šťastný tón – jako by právě nenarušila soukromí královské komnaty, jako by v chodbě za jejími zády nebyly žádné mrtvoly, jako by na čele neměla rozmazanou krvavou šmouhu.

	„Doufala jsem, že vás tu najdu, Vaše Veličenstvo!“

	Maxim necouvl ani o krok. „Princezno, co tu pohle…“

	Než ale domluvil, vydal se k němu vzduchem první nůž. Král sotva stihl zvednout ruku a přivolat si na pomoc magii, aby stačil útok odvrátit, a druhý nůž už mu projel botou a přišpendlil mu nohu k podlaze.

	Maxim se otočil kolem své osy, aby se vyhnul třetímu noži, a ze rtů se mu přitom vydral bolestivý vzdech, ale to už ho čtvrtý nůž zasáhl do paže. Tahle čepel k němu ale nepřiletěla vzduchem – její rukojeť stále ještě spočívala v ruce útočnice, která mu zabořila ocel do paže kousek nad loktem a přibodla mu paži ke stěně.

	Celé to trvalo sotva jedno nadechnutí.

	Veskánská princezna stála u krále na špičkách, jako by ho chtěla políbit. Na to, jak byla mladá, působila teď podivně staře. „Nevypadáte zrovna nejlépe,“ řekla.

	Maximovi nesnesitelně třeštila hlava. Příliš mnoho síly vložil do magie a teď mu chyběla k tomu, aby si přivolal kouzla na pomoc v boji. Stále měl ale jeden nůž v pouzdře u boku a další na lýtku. Prsty mu zacukaly, ale než stačil po jedné ze zbraní sáhnout, jeden z Cořiných nožů, které se minuly cílem, přiletěl princezně zpátky do dlaně.

	Přiložila mu ho k ohryzku.

	Maxim cítil, jak mu paže a noha tuhnou, a nebylo to pouhou bolestí, ale ještě něčím jiným. „Jed,“ zavrčel.

	Cora přikývla. „Ale nezabije vás,“ řekla vesele. „To je moje práce. Přesto musím říct, že jste byl příkladný hostitel.“

	„Co jste to provedla, vy pošetilé dítě.“

	Její úsměv se proměnil v úšklebek. „To pošetilé dítě si brzy získá slávu. To pošetilé dítě vás připraví o palác a připojí vaše království k svému.“

	Naklonila se k němu blíž a její hlas se teď z nasládlého tónu proměnil ve smyslný. „Nejdřív ze všeho vám ale to pošetilé dítě podřízne hrdlo.“

	Otevřenými dveřmi viděl Maxim chodbu posetou těly svých stráží, s rozházenými pažemi a nohama v kovových plátech, nehybně ležícími na koberci.

	A pak zachytil kus tmavé kůže a třpyt drahokamů, které odrážely světlo jako slzy.

	„Musela jste se pominout, princezno,“ řekl, zatímco se mu otupělost šířila z končetin dál do těla a Faroánci vedení Sol-in-Arem postupovali tiše vpřed. „Zabití krále vám může přinést jediné.“

	„A to je co?“ zašeptala.

	Maxim se jí podíval do očí. „Pomalou smrt.“

	Cořina čepel se mu zakousla do kůže ve stejnou chvíli, kdy do komnaty vtrhli Faroánci.

	Během okamžiku strhl Sol-in-Ar mladou vražednici k sobě a sevřel ji paží pod krkem.

	Dívka protočila jehlicovitý nůž v dlani a chystala se vrazit jeho špičku do Faroáncovy nohy, ale to už se na ni sesypali i ostatní, chytili ji za ruce a srazili ji před Maximem na kolena.

	Král se pokusil promluvit, ale jazyk mu v ústech ztěžkl – jeho tělo čelilo příliš mnoha nepřátelům najednou, včetně jedu a slabosti z vyčerpané magické síly.

	„Najděte arnéské vojáky!“ poručil Sol-in-Ar.

	Cora se nepřestávala vzpouzet a divoce sebou zmítala, a zatímco ji vojáci odzbrojovali, jako by ji opouštěla i všechna dívčí rozvernost.

	Maximovi se konečně podařilo vyprostit si napůl ochrnutými prsty nůž z paže a pak vysvobodil i nohu. Vrávoravými kroky se vydal k příborníku a v botě mu čvachtala krev.

	Sáhl po posilujících lécích, které mu namíchal Tieren. Některé byly proti bolesti, jiné na klidný spánek, a jen jeden jediný byl účinný proti jedu. Král si nalil sklenici růžově zabarvené tekutiny a vypadal přitom spíš jako člověk hasící obyčejnou žízeň než někdo, kdo bojuje se smrtí.

	Chvěly se mu prsty, ale pil zhluboka. Sotva odložil prázdnou sklenici, do těla se mu rychle vrátil cit a s ním také bolest. Ve dveřích se objevila další skupina vojáků. Všichni byli ozbrojení a lapali po dechu. V jejich čele stála Isra.

	„Vaše Veličenstvo,“ vyhrkla, rychle přejela pohledem po místnosti a okamžitě zbledla při pohledu na drobnou veskánskou princeznu přišpendlenou vojáky k podlaze, na faroánského šlechtice vydávajícího rozkazy, místo aby byl zavřený ve vyhrazeném křídle královského paláce, na nože na zemi a krvavé stopy.

	Maxim se z posledních sil napřímil. „Věnujte se svým vojákům,“ rozkázal.

	„Ale vaše zranění…,“ nadechla se Isra, jenže král ji hned přerušil. „Mě se tak snadno nezbaví.“ Obrátil se k Sol-in-Arovi. Bylo to o vlásek a oba to dobře věděli, ale faroánský šlechtic neřekl ani slovo.

	„Jsem vaším dlužníkem,“ řekl Maxim. „A svůj dluh splatím.“ Pak Maxim z obavy, že kdyby dlouho zůstal stát, podlomila by se pod ním kolena, rychle obrátil svou pozornost k veskánské dívce klečící na podlaze. „Neuspěla jste, princezničko, a draze za to zaplatíte.“

	Cořiny modré oči jasně zářily. „Vy zaplatíte dráž,“ řekla a na rtech se jí usadil zlověstný úšklebek. „Můj bratr Col na rozdíl ode mě nikdy nemine cíl.“

	Maxim cítil, jak mu tuhne krev v žilách, a rychle se obrátil k Isře a dalším vojákům. „Kde je královna?“

	 

	III

	 

	Rhy matku nehledal. Našel ji docela náhodou.

	Předtím než začal trpět nočními můrami, vstával pozdě. Celé dopoledne se převaloval v posteli a přemítal, jak to, že polštáře jsou nejměkčí vždycky po vyspání, nebo pozoroval sluneční paprsky pomalu se posouvající po stropě s baldachýny. Postel byla prvních dvacet let Rhyova života jeho nejoblíbenějším místem z celého paláce.

	Teď se ale nemohl dočkat, až už z ní bude venku.

	Kdykoliv se jeho tělo propadlo do podušek, cítil, jak se po něm začíná natahovat temnota a svírá ho v náručí. Kdykoliv začala jeho mysl sklouzávat do spánku, kráčely mu v ústrety stíny.

	Rhy tedy poslední dobou vstával brzy a zoufale toužil po světle.

	Bylo přitom jedno, že větší část noci strávil bděním v ulicích města, že měl hlavu plnou mlhy a končetiny ztuhlé, namožené a rozbolavělé ozvěnou nějakého vzdáleného zápasu. Nedostatek spánku ho trápil mnohem méně než to, s čím se setkával ve svých snech.

	Když se Rhy probudil, slunce akorát vycházelo nad řekou a celý palác se nejspíš ještě choulil v neklidném spánku. Rhy si mohl přivolat někoho ze sluhů (dva nebo tři byli neustále vzhůru), ale raději se oblékl sám. Nevzal si ovšem na sebe princovskou zbroj ani formální rudozlaté šaty, ale oblečení z jemné černé látky, které někdy v soukromých částech paláce nosíval.

	Na meč si vzpomněl spíš náhodou – zbraň se ke zbytku úboru tak docela nehodila. Možná za to ale mohla Kellova nepřítomnost, možná Tierenův spánek, možná skutečnost, že jeho otec byl den ode dne bledší, anebo si prostě na zbraň po boku zvykl. Ať už to bylo z jakéhokoliv důvodu, Rhy vzal krátký královský meč a připnul si ho kolem pasu.

	Aniž o tom přemýšlel, vydal se nejprve do salonu. Ve své nevyspalosti skoro čekal, že tam najde snídajícího krále s královnou, ale místnost byla samozřejmě prázdná. Odtamtud zamířil ke galerii, ale sotva zaslechl šeptající hlasy plné obav a pokládající otázky, na které sám neznal odpověď, rychle se zase otočil.

	Ustupoval nejprve k sálům pro nácvik boje, plným vyčerpaných zbytků jednotek královských stráží, a pak do válečného štábu, kde hledal, ale nenašel otce. Pak Rhy procházel jedním plesovým sálem za druhým, a snažil se tam najít trochu klidu a míru, špetku každodennosti, ale nacházel jen stříbrňáky, šlechtice, kněze, mágy a další nezodpovězené otázky.

	Když doputoval až do Drahokamu, chtěl už být jenom sám.

	Místo toho ale Rhy Maresh našel královnu.

	Stála uprostřed obrovské skleněné místnosti s hlavou skloněnou, jako by se modlila.

	„Co tu děláš, matko?“ Jeho slova byla laskavá, ale prázdná místnost k nim připojila podivnou ozvěnu.

	Emira zvedla hlavu. „Naslouchám.“

	Rhy se rozhlédl, jako by hledal něco nebo někoho, koho si předtím nevšiml. V celé obrovské místnosti byli ale sami. Podlaha pod jeho nohama byla popsaná nedokončenými kruhy – začátky kněžského zaříkání, které jim mělo pomoci čelit útoku, ale bylo opuštěno poté, kdy začalo působit Tierenovo kouzlo. Vysoko nad jeho hlavou se klenul strop a tenké křišťálové sloupy byly obsypané květy.

	Matka natáhla ruku a prsty pohladila ten nejbližší.

	„Vzpomínáš si,“ řekla a její hlas se rozléhal místností, „jak sis kdysi myslel, že všechny jarní květy jsou jedlé?“

	Rhy k ní přikročil a jeho kroky zaduněly na skleněné podlaze, až se jimi tiše rozezpívala celá místnost. „To byla Kellova vina. To on mi tvrdil, že se dají jíst.“

	„A ty jsi mu věřil. Bylo ti tehdy strašně zle.“

	„Ale oplatil jsem mu to, pamatuješ? Vsadil jsem se s ním, kdo z nás sní víc letních koláčků. Než ochutnal první, netušil, že kuchaři dali do všech limetku.“ Při vzpomínce, jak Kell tak dlouho nechtěl sousto vyplivnout, až se nakonec pozvracel do mramorového květináče, se tiše zasmál. „My dva jsme se něco nazlobili.“

	„A nikdy jste s tím nepřestali.“ Emiřina ruka sklouzla ze sloupu. „Když jsem se do paláce přistěhovala, tenhle sál jsem nenáviděla.“ Řekla to jakoby mimochodem, ale Rhy matku dobře znal a věděl, že nikdy nic neříká jenom tak.

	„Opravdu?“ pobídl ji.

	„Říkala jsem si, že nemůže být nic horšího než taneční sál postavený ze skla. Musí přece být jen otázka času, kdy se rozbije. A pak jsem se jednoho dne tak strašně rozčílila na tvého otce… teď už vlastně ani nevím proč, ale chtěla jsem něco rozbít, a tak jsem šla sem, do téhle křehké místnosti, a začala jsem mlátit do stěn, dupat do podlahy, tlouct do sloupů. Bila jsem rukama do křišťálu a skla tak dlouho, až jsem měla klouby samou modřinu, ale ať jsem se snažila sebevíc, Drahokam se nerozbil.“

	„I sklo může být pevné,“ řekl Rhy, „pokud je dostatečně silné.“

	Po tváři se jí mihl úsměv, ale hned zase zmizel, aby ho vzápětí vystřídal druhý. První byl skutečný, ten druhý předstíraný. „Vychovala jsem chytrého syna.“

	
Rhy si zajel rukou do vlasů. „Nezapomínej, že jsi vychovala taky mě.“

	Emira se zamračila, jako skoro pokaždé, když Rhy vtipkoval. Její mračení mu připomínalo Kella, ale nikdy jí to neřekl.

	„Rhyi,“ řekla, „já jsem si vždycky přála.“

	Za nimi si kdosi odkašlal. Rhy se otočil a uviděl ve dveřích stát prince Cola v pomačkaném oděvu a s rozcuchanými vlasy, jako by ani chvíli nespal.

	„Doufám, že neruším,“ řekl Veskánec a v jeho hlase bylo slyšet napětí, které prince nutilo k obezřetnosti.

	„Nikoliv,“ odtušila královna chladně ve stejnou chvíli, kdy Rhy řekl: „Rušíte.“

	Colovy modré oči chvíli přeskakovaly z jednoho na druhého. Zřejmě mu neušly jejich rozpaky, ale přesto neodešel – naopak, vkročil do Drahokamu a nechal za sebou zapadnout dveře.

	„Hledám sestru.“

	Rhy si vzpomněl na podlitiny na Cořiných zápěstích. „Tady není.“

	Veskánský princ přelétl místnost pohledem. „To vidím,“ řekl a loudavě zamířil k nim. „Máte skutečně krásný palác.“ Pohyboval se nevzrušeně, jako by skutečně obdivoval místnost, ale očima stále těkal z Rhye na královnu a zpátky. „Kdykoliv mám dojem, že už jsem viděl všechno, překvapí mě nějaká další místnost.“

	U pasu mu visel meč s rukojetí okázale vykládanou drahokamy, ale Rhyovi se i tak při pohledu na zbraň ježila kůže, a stejný pocit v něm probouzelo i princovo držení těla a vůbec jeho přítomnost. Emiřina pozornost se náhle přemístila kamsi nahoru, jako by slyšela něco, co Rhy slyšet nemohl.

	„Maxim.“

	Jméno Rhyova otce sklouzlo z královniných rtů jako přidušený vzdech a Emira okamžitě vyrazila ke dveřím, ale vzápětí se zarazila. Col tasil zbraň.

	Tím jediným gestem jako by se Veskánec celý proměnil. Jeho mladická přezíravost náhle vyprchala a nahradila ji jakási chmurná rozhodnost. Col byl sice princ, ale meč svíral s klidnou rozvahou vojáka.

	„Co to děláte?“ žádal Rhy vysvětlení.

	„Není to snad jasné?“ Col stiskl zbraň ještě pevněji. „Vyhrávám válku ještě předtím, než vůbec začala.“

	„Skloňte zbraň,“ poručila královna.

	„Omlouvám se, Veličenstvo, ale nemůžu.“

	Rhy se snažil zachytit princův pohled a doufal, že v něm zahlédne alespoň náznak mlhy, vůle infikované kletbou přicházející k nim zpoza palácových stěn, ale když viděl, že jeho zrak je zelený a jasný, zachvěl se.

	Ať už měl Col jakýkoliv plán, rozhodl se k němu z vlastní vůle.

	Kdesi za dveřmi se ozval výkřik, který byl hned vzápětí přidušen a utichl.

	„Možná je to vedlejší,“ řekl veskánský princ a zvedl čepel, „ale jde mi jen o královnu.“

	Rhyova matka rozpřáhla paže a vzduch kolem jejích prstů se zatřpytil jinovatkou. „Rhyi,“ řekla a její hlas se okamžitě proměnil v obláček mlhy. „Utíkej.“

	Ještě než stačila slovo doříct, vyrazil Col do útoku.

	Veskánec byl rychlý, ale Rhy byl ještě rychlejší, nebo to tak alespoň vypadalo, protože Colovy končetiny zpomalovalo královnino kouzlo. Ledový vzduch sice nestačil k tomu, aby útok zastavil, ale zpomalil Cola natolik, aby se Rhy stačil vrhnout před matku a ostří meče, které mířilo na ni, se místo toho ponořilo do jeho hrudi.

	Rhy ucítil prudkou bolest, jak ocel pronikla kůží, a zalapal po dechu. Na kratičký okamžik jako by se ocitl zpátky ve své komnatě s dýkou vraženou mezi žebry a krví prýštící mezi prsty, kdy palčivou bolest trhané tkáně rychle vystřídal otupující chlad. Jenže tahle bolest byla skutečná, horká a nebylo nic, co by ji vystřídalo.

	Cítil každičký strašný centimetr kovu z místa, kudy mu zbraň vnikla do těla těsně pod hrudní kostí, až pod lopatku, kudy meč vyšel z těla ven. Rozkašlal se a vyplivl na skleněnou podlahu krev. Měl pocit, že se pod ním podlomí kolena, ale nakonec se mu podařilo udržet se na nohou.

	Celé jeho tělo křičelo bolestí, stejně jako hlava, ale srdce dál tvrdohlavě, vzdorovitě bilo kolem princovy čepele.

	Rhy se přerývavě nadýchl a zvedl hlavu.

	„Jak… si dovoluješ…,“ zavrčel a v ústech cítil měděnou chuť krve.

	Triumf na Colově tváři se proměnil v šok. „To není možné,“ řekl a potom s hrůzou zakoktal: „Co jsi vůbec zač?“

	„Jsem… Rhy Maresh,“ zněla odpověď. „Syn Maxima a Emiry, Kellův bratr, dědic tohoto města a budoucí král Arnesu.“

	Colovy ruce sklouzly z rukojeti zbraně. „Ale měl bys být mrtvý.“

	„Vím,“ řekl Rhy, tasil svou vlastní čepel a vrazil ji do Colovy hrudi.

	Způsobil mu stejné zranění jako Col jemu, jenže veskánského prince nechránilo žádné zaříkání. Magie mu nepřispěchala na pomoc a jeho život nebyl spojený s žádným jiným. Čepel zajela do těla a Rhy čekal, že ho zaplaví pocit viny, nebo možná vzteku či dokonce vítězství, ale když se plavovlasý mladík poroučel bez života k zemi, necítil nic jiného než úlevu.

	Znovu se s námahou nadechl a sevřel obě dlaně kolem jílce meče, který mu stále ještě trčel z hrudi. Zbraň vyjela z rány, po celé délce zbrocená krví. Nechal ji padnout k zemi.

	Až pak uslyšel tiché zalapání po dechu – sotva slyšitelný sten – a ucítil, jak mu paži svírají matčiny studené prsty. Obrátil se a uviděl rudou skvrnu, rozlévající se po náprsence jejích šatů z místa, kde ji zranil meč. Skrz něj. Skrz ni. Tam, kousíček nad srdcem. Tak drobný otvor na tak hluboké zranění. Matka se na něj podívala.

	„Rhyi,“ řekla a mezi obočími se jí udělala malá starostlivá vráska – byl to ten samý výraz, jaký Rhy viděl tisíckrát předtím, kdykoliv s Kellem něco provedli, kdykoliv mluvil moc nahlas, kousal si nehty nebo dělal něco, co nebylo hodno prince.

	Vráska se prohloubila, královniny oči se zamlžily, jedna ruka zamířila k ráně, a pak začala klesat. Rhy matku zachytil a zavrávoral, jak náhlé břímě znovu rozjitřilo jeho vlastní rozťatou, poraněnou hruď.

	„Ne, ne, ne,“ opakoval a pokládal přitom Emiru na duhovou podlahu. Nebylo to spravedlivé. Jednou jedinkrát byl příliš pomalý. Jednou jedinkrát nebyl dost silný. Jednou jedinkrát.

	„Rhyi,“ zopakovala Emira jemným, tenkým hlasem.

	„Ne.“

	Natáhla zkrvavenou ruku k jeho obličeji, pokusila se pohladit mu tvář, ale minula a nakreslila mu na čelist rudou šmouhu.

	„Rhyi.“

	Po prstech jí stékaly jeho slzy.

	„Ne.“

	Její ruka sklouzla, tělo v jeho pažích povolilo a přestalo se hýbat. V té náhlé strnulosti se Rhyův svět smrskl na roztékající se rudou skvrnu a vrásku neopouštějící matčino čelo.

	Až pak se ozvala bolest, která ho zachvátila tak nečekanou silou a dolehla na něj s tíhou tak strašnou, že se chytil za hruď a začal křičet.

	 

	IV

	 

	Alucard stál za lodním kormidlem a dělil pozornost mezi tři mágy na palubě a mořský horizont. Z kormidlování Přízraku měl zvláštní pocit – loď byla moc lehká, moc dlouhá, jako boty ušité na míru nějaké cizí nohy. Co by teď dal za pevnou, spolehlivou hmotu Noční věže. Co by dal za Strosse, za Tava a za Lenose – každé z těch jmen bylo jako tříska zarytá hluboko pod kůží. A také za Rhye – tohle jméno v něm zelo jako ještě hlubší rána.

	Nikdy předtím Alucard tolik netoužil po Londýně.

	Přízrak se plavil svižně, ale i za chladného jasného dne a s třemi postupně se zotavujícími Antarii, kteří mu vháněli vítr do plachet, musel někdo vytyčit trasu. Kell Maresh navzdory všemu svému vychloubání nevěděl o lodní navigaci vůbec nic, Holland byl rád, že udrží v žaludku trochu jídla, a Bardová se sice učila rychle, ale bude vždycky lepší zlodějka než námořnice, což by ovšem Alucard nahlas nikdy nepřiznal. Úkol dopravit Přízrak do Taneku a jeho posádku, nebo alespoň to, co z ní zbývalo, do Londýna tak připadl jemu.

	„Co to znamená?“ Hlas Bardové k němu doléhal z dolní paluby. Lila stála vedle antarijského prince, který držel pachtýř proti slunci.

	Alucard se při vzpomínce na všechno, čím si musel projít, jen aby tu zatracenou věc dostal, instinktivně otřásl. Tip, který mu dali v Sasenroche. Cesta lodí k útesům v Hanasu. Neoznačený hrob a prázdná rakev, a to všechno byl teprve začátek… ale dohromady to všechno dávalo dobrou historku, což byla pro Maris polovina ceny.

	A u Maris platil každý. Hlavně ti, kteří přicházeli poprvé, Maris je neznala a nedůvěřovala jim. Nízké vstupné vám vysloužilo kvapný odchod bez pozvánky k návratu, a tak Alucard raději zaplatil. Našel pachtýř, odvezl ho celou cestu až k Maris, a teď byli tady a ta věc se s ním znovu ocitla na palubě.

	Rhyův bratr (Alucard si všiml, že když o Kellovi přemýšlí takhle, nenávidí ho o trošičku méně) převracel zařízení opatrně v prstech a Bardová se nad ním skláněla.

	Holland je tiše sledoval, a tak Alucard pro změnu pozoroval jeho. Třetí Antari mluvil málokdy, a když už něco řekl, jeho slova zněla suše a přezíravě. Působil dojmem člověka, který zná svou cenu a ví, že se jeho schopnostem nikdo nevyrovná – alespoň nikdo z jeho stávajících společníků. Alucard by ho možná měl i rád, kdyby Holland nebyl takový pitomec. Nebo by ho měl alespoň o něco raději. Každopádně by k němu cítil mnohem větší náklonnost, kdyby to nebyl zrádce. Kdyby nevyvolal netvora, který teď řádil v Londýně jako požár – toho samého netvora, který zabil Anisu.

	„Dávej a ber,“ řekl Kell s přimhouřenýma očima.

	„Jasně,“ naléhala Bardová, „ale jak to funguje?“

	„Řekl bych, že musíš přitisknout ruku na ten hrot,“ vysvětloval.

	„Půjč to sem.“

	„Lilo, tohle není hračka.“

	„A já nejsem dítě, Kelle.“

	Holland si odkašlal. „Měli bychom se to naučit ovládat všichni.“

	Kell obrátil oči v sloup, naposledy přejel pachtýř zkoumavým pohledem a pak ho podal Hollandovi.

	Holland natáhl ruku, ale vtom Kell náhle zalapal po dechu a předmět pustil. Válec mu vyklouzl z ruky, Kell se zlomil v pase a z hrdla se mu vydralo tiché zasténání.

	Holland chytil pachtýř a Bardová Kella. Byl bledý jako lodní plachta a jednou rukou se držel za hruď.

	Alucard byl okamžitě na nohou a utíkal k nim. Hlavou i srdcem mu přitom vířilo jediné slovo.

	Rhy.

	Rhy.

	Rhy.

	Když doběhl ke Kellovi a v jeho zorném poli se rozzářila magie, rychle zkoumal stříbřitá vlákna obklopující Antariho. Uzel nad Kellovým srdcem byl stále na svém místě, ale vlákna zářila ohnivě rudým světlem a slabě pulzovala pod jakýmsi neviditelným útokem.

	Kell se snažil zadržet další sten a zvuk, který mu místo toho vycházel mezi zaťatými zuby, zněl jako pískání.

	„Co se děje?“ zeptal se Alucard, který přes zpěněnou ozvěnu své krve sotva slyšel svůj vlastní hlas. „Co se stalo?“

	„Princ,“ vydralo se přerývaně z Kellova hrdla.

	To já přece vím, chtělo se mu křičet. „Žije?“ Ale odpověď mu byla jasná ještě předtím, než se na něj Kell stačil utrhnout.

	„Samozřejmě že žije,“ vyštěkl Antari s prsty zabořenými do vlastní hrudi. „Ale někdo ho napadl.“

	„Kdo?“

	„To nevím,“ zavrčel Kell, „nejsem jasnovidec.“

	„Já bych si vsadila na Vesk,“ ozvala se Lila.

	Kell krátce bolestivě zasténal, vlákna se rozzářila a ožehla okolní vzduch, načež se vrátila ke svému běžnému stříbrnému světélkování.

	Holland schoval pachtýř do kapsy. „Pokud je nesmrtelný, není důvod se vzrušovat.“

	„Samozřejmě že je,“ řekl Kell a s námahou se napřímil. „Někdo se zrovna pokusil zavraždit arnéského prince.“ Z kapsy kabátu vytáhl královskou sponu. „Musíme za nimi. Lilo. Hollande.“

	Alucard na něj vytřeštil oči. „A co já?“ Tep se mu pomalu uklidňoval, ale celý se ještě třásl živočišnou panikou a potřebou jednat.

	Kell přitlačil palec k hrotu spony, dokud se neobjevila krvavá krůpěj. „Ty můžeš zůstat na lodi.“

	„Ani nápad,“ zavrčel Alucard a přejel pohledem skromnou posádku, která na palubě ještě zbyla.

	Holland jen stál a všechno pozoroval, ale když se Lila chystala vykročit a následovat Kella, chytil ji bledými prsty za paži. Lila ho zpražila pohledem, ale Holland ji nepustil. Kell přitiskl klíč ke stěně, aniž se ohlédl, jestli jdou za ním.

	Holland zavrtěl hlavou. „To nepůjde.“

	Kell ho neposlouchal. „As Tascen…“

	Zbytek zaříkání přerušila prudká rána, která náhle rozčísla vzduch. Loď se prudce zakymácela, Kell ohromeně vykřikl a jakási síla jím mrštila nazad na palubu.

	Z místa, kde stál Alucard, to vypadalo, jako by přímo na palubě Přízraku někdo odpálil ohňostroj určený na Svátek svatých.

	Světelný záblesk, vlna energie a stříbro Kellovy magie narazilo na modř, zeleň a červeň přírodního světa. Rhyův bratr se pokusil vstát a držel se přitom za hlavu. Tvářil se překvapeně, že ho ta síla neodhodila přes palubu.

	„Co to u sta hromů mělo být?“ zeptala se Bardová.

	Holland pomalu vykročil, až na Kella padl jeho stín. „Jak jsem říkal, na pohybujícím se plavidle není možné vytvořit dveře. Je to v rozporu s pravidly přechodové magie.“

	„Proč jsi mi to neřekl dřív?“

	Druhý Antari zvedl obočí. „Přirozeně jsem předpokládal, že to víš.“

	Kellovi se do tváří vracela barva, bolestné vrásky pomalu mizely a nahrazovala je horká červeň.

	„Dokud nebudeme na pevnině, nejsme o nic lepší než obyčejní mágové.“

	Pohrdání, které bylo slyšet z jeho hlasu, lezlo Alucardovi na nervy. Už se nedivil, že se ho Bardová při každé příležitosti pokouší zabít.

	Vtom Lila vykřikla a Alucard se obrátil akorát včas, aby viděl, že Kell už je zase na nohou a natahuje ruce směrem ke stožáru. Kapitánův zrak zaplavil barevný proud magie a všechna ta magická síla mířila ke Kellovi jako voda v nakloněné sklenici. O vteřinu později se do lodi opřel poryv větru tak silný, až se plachty zatřepetaly a celá loď vydala hluboké dřevěné zasténání.

	„Opatrně!“ vykřikl Alucard a sprintoval zpátky ke kormidlu, zatímco loď se pod prudkým vichrem povážlivě naklonila.

	Kapitán brzy vrátil Přízrak na požadovaný kurz a Kell teď hnal loď kupředu s takovým soustředěním, s takovou neředěnou magickou silou, že Alucard nic podobného u žádného Antariho ještě neviděl. Byla to magie tak silná, že si ji Kell jistě nešetřil ani pro Londýn, ani pro krále a královnu, ani pro Rosenal, ani pro samotného Osarona.

	Jedině Rhy, pomyslel si Alucard.

	Byla to ta samá síla lásky, která porušila zákony světa a přivedla jeho bratra zpátky k životu.

	Magická vlákna se napnula a zjasněla, zatímco Kell posílal svou magickou sílu vší prudkostí do plachet. Holland a Lila se zapřeli, načež Kell překročil hranice své vlastní síly a začal čerpat i z té jejich.

	Vydrž, Rhyi, pomyslel si Alucard, zatímco loď klouzala kupředu a sotva se přitom dotýkala hladiny. Všude kolem se zvedal oblak vodní tříště a Přízrak spěchal zpátky do Londýna.

	 

	V

	 

	Rhy sestupoval po schodech žaláře.

	Našlapoval pomalu a opatrně. Bolelo ho každé nadechnutí a byla to bolest, která nijak nesouvisela s ránou v jeho hrudi. Byla to bolest nad smrtí matky.

	Kolem žeber a přes rameno měl pevně utažené obvazy, ale kůže se už stejně zacelila. Zahojila – to bylo možná to pravé slovo. Až na to, že Rhy Maresh se nehojil už několik měsíců.

	Hojení ran byl přirozený proces, který nějakou dobu trval – svaly se musely znovu spojit, kosti usadit, kůže zatáhnout, musely se vytvořit jizvy a bolest musela pomalu ustupovat a člověku se postupně vracely síly.

	Rhy vlastně po pravdě řečeno nikdy nezakusil utrpení pomalého zotavování. Kdykoliv se jako dítě nějak poranil, vždycky byl po ruce Kell, aby ho uzdravil. Nic horšího než škrábanec nebo modřina ho nikdy netrápilo déle, než našel bratra.

	Ale i to bylo něco jiného. Měl možnost volby.

	Rhy si vzpomněl, jak jednou, když mu bylo dvanáct, spadl na nádvoří ze zdi a pochroumal si zápěstí. Vzpomněl si, jak rychle si Kell rozřízl kůži a jak ho Rhy stejně rychle zastavil. Snášet bolest pro něj bylo snazší než snášet pohled do Kellovy tváře v okamžiku, kdy se mu do těla zakousla čepel. Rhy také věděl, že bratrovi by bylo po zbytek dne špatně a motala by se mu hlava z toho, jak ho použití magie vyčerpá. Navíc si Rhy ve skrytu duše přál vědět, že má na výběr.

	Zhojit se.

	Když mu ale Astrid Daneová vrazila čepel mezi žebra a pohltila ho temnota, která pak zase ustoupila jako odliv, neměl na výběr, neměl možnost odmítnout. Rána už byla zacelená a kouzlo vyřčeno.

	Tři dny zůstal v posteli a snažil se napodobovat postupné zotavování. Byl sice zesláblý a necítil se dobře, ale to ani tak nesouviselo s jeho uzdravujícím se tělem, jako spíš s novou prázdnotou, která zela uvnitř. S hlasem v jeho hlavě, který s každým zachvěním srdce šeptal tohle není v pořádku, není to v pořádku.

	Teď už se nehojil. Rána byla ranou, a pak jí najednou nebyla.

	Když sestoupil až na poslední schod, otřásl se.

	Takhle to nechtěl.

	Nechtěl se jí dívat do tváře.

	Ale stejně jako bylo třeba obstarat mrtvé, musel se někdo postarat i o živé. Na ty první už si vyhradil právo král. Jeho otec se se svým zármutkem vypořádával tak, jako by to byl nepřítel, něco, co je třeba porazit, podmanit si. Poručil, aby byli všichni Veskánci z celého paláce shromážděni na jednom místě v jižním křídle a stráženi ozbrojenci. Svou mrtvou ženu položil na kamenný stolec určený k oplakávání s takovou opatrností, jako kdyby byla křehká. Jako kdyby jí ještě i teď mohlo něco ublížit.

	V žalářním temnu hlídala dvojice vojáků.

	Cora seděla s překříženýma nohama na lavici u zadní stěny cely. Nebyla sice přikována ke zdi, jako byl před ní Holland, ale přesto měla jemná zápěstí spoutaná železy tak těžkými, že si musela opírat ruce o lavici vedle kolen, takže vypadala, jako by se předkláněla, aby někomu pošeptala tajemství.

	Tvář měla skropenou drobnými kapičkami krve připomínajícími pihy, ale když uviděla Rhye, usmála se. Nebyl to ani škleb šílencův, ani zkroušený úšklebek provinilce. Byl to tentýž úsměv, jakým ho obdařila, když spolu seděli v královských lázních a vyprávěli si historky: veselý, nevinný úsměv.

	„Buďte zdráv, Rhyi,“ zašvitořila vesele.

	„Byl to váš nápad, nebo Colův?“

	Našpulila rty, jako by se jí dotklo, že jde Rhy na věc tak zhurta. Pak ale zabloudila očima k obvazu, který vyčuhoval pod Rhyovým škrobeným límcem.

	Měla to být smrtelná rána. A taky byla.

	„Bratr je s mečem možná nejlepší v celém Vesku,“ řekla Cora. „Col ještě nikdy neminul cíl.“

	„Ani tentokrát,“ konstatoval Rhy.

	Cořino čelo se svraštilo, ale hned vzápětí vrásky zase zmizely. Výraz její tváře se střídal jako stránky knihy otáčené větrem. Příliš rychle na to, aby se některý z nich dal přečíst.

	„V mém městě se leccos povídá,“ řekla. „O Kellovi, o vás… Říká se, že jste.“

	„Byl to váš nápad, nebo jeho?“ chtěl vědět Rhy a snažil se, aby jeho hlas zněl vyrovnaně. Snažil se nenechat se zaplavit zármutkem, jako to dokázal jeho otec, udržet smutek za pevnou hrází.

	Cora navzdory tíži svých pout vstala. „Bratr to sice umí s mečem, ale není moc dobrý stratég.“ Chytila se mříží a kov zazvonil o kov jako zvon. Jeden z okovů jí sklouzl na předloktí a Rhy znovu uviděl poraněnou kůži kolem jejích zápěstí. Teprve teď si uvědomil, že na těch čárách je něco zrůdného, něco zvráceného. „To vám neudělal bratr.“

	Cora si všimla, na co se dívá, a zahihňala se. „To jestřáb,“ připustila. „Krásní ptáci, člověk až zapomene, jaké mají pařáty.“

	Teď to viděl jasně, dráhy drápů, které považoval za obtisky prstů, rány způsobené zvířecími pařáty.

	„Je mi líto vaší matky,“ řekla Cora a nejhorší na tom bylo, že to znělo docela upřímně.

	Vzpomněl si na noc, kterou spolu strávili, jak se s ní cítil méně osamělý. Její bezstarostnost a pocit, že je teprve dítě, holčička, která předstírá dospělost a hraje hry, kterým sama pořádně nerozumí. Teď o její nevinnosti přemýšlel znovu a napadlo ho, jestli to celé nebyla jen iluze, kterou měl hned od začátku prohlédnout. Jestli by se tím něco změnilo. Jestli, jestli, jestli.

	„Proč jsi to udělala?“ zeptal se a měl strach, aby ho jeho rozhodnost náhle neopustila. Dívka nechápavě naklonila hlavu a vypadala jako dravec s nasazenou čepičkou.

	„Jsem šestá ze sedmi dětí. Jaká mě asi čeká budoucnost? V kterém světě bych se kdy dostala k moci?“

	„Místo mé rodiny jsi mohla zabít tu svou.“

	Cora se k němu naklonila a přitiskla andělskou tvář na mříže cely. „Taky mě to napadlo. Možná to ještě zkusím.“

	„Nezkusíš,“ řekl Rhy a obrátil se k odchodu. „Nikdy už neuvidíš nic jiného než vnitřek téhle cely.“

	„Jsem jako ty,“ řekla Cora něžně.

	„Nejsi.“ Snažil se ji neposlouchat.

	„Nemám ani trochu magie, která by stála za řeč,“ pokračovala Cora, „ale oba dobře víme, že jsou i jiné druhy magické moci.“ Rhy se zastavil. „Existuje také šarm, lstivost, svůdnost, strategie.“

	„Vražda,“ řekl a otočil se k ní čelem.

	„Používáme, co je zrovna po ruce. Co nemáme, to si uděláme. Opravdu mezi námi není až takový rozdíl,“ řekl Cora a pevně sevřela mříže. „Oba chceme to samé. Aby si ostatní mysleli, že jsme silní. Jediný rozdíl mezi mnou a tebou je počet sourozenců, kteří nám stojí v cestě k trůnu.“

	„To není jediný rozdíl, Coro.“

	„Štve tě, že jsi ten slabší?“

	Rhy ovinul její ruce svými dlaněmi a pevně je přitiskl k mřížím. „Já jsem naživu proto, že můj bratr je silný,“ řekl chladně. „Ty žiješ jen proto, že ten tvůj je mrtvý.“

	 

	VI

	 

	Osaron seděl na trůně a čekal.

	Čekal, kdy se podvodníkův palác zhroutí. Čekal na návrat svých poddaných. Čekal na zprávu o svém vítězství.

	Na jakoukoliv zprávu.

	V jeho hlavě šeptala tisícovka hlasů – rozhodných, žalostných, krákavých, naříkavých, vítězných – a pak během jediné chvilky umlkly a svět najednou ztichl.

	Pokusil se na ně znovu dosáhnout, zatahal za vlákna, ale nikdo mu neodpověděl.

	Nikdo k němu nepřišel.

	Nemohli přece všichni zahynout, když se vrhali proti ochrannému kouzlu paláce. Tak snadno by snad z dosahu jeho moci a vůle neunikli.

	Ještě chvíli vyčkával a napadlo ho, jestli to ticho není nějakým druhem lsti či léčky, ale když bylo čím dál delší a Osaron v prázdném prostoru neslyšel nic jiného než hlasitou ozvěnu svých vlastních myšlenek, vstal.

	Král stínů zamířil k palácové bráně. Hladké tmavé dřevo se před ním rozestoupilo jako dým, aby se hned poté, co prošel, vrátilo do původního tvaru – ustoupilo mu tak, jak by svět měl ustupovat bohu.

	Před ním se proti nebi tyčil podvodníkův kamenný palác. Jeho ochranný štít byl popraskaný, ale nikoliv prolomený.

	Schodiště, říční břehy a celé město byly posety těly Osaronových loutek s přestříhanými nitěmi.

	Byly všude, kam se podíval. Byly jich tisíce. Mrtvých.

	Ne, mrtví nebyli.

	Nebyli ale ani živí.

	Cítil, že každý z nich vyzařuje zimě navzdory slabé životní světlo, matný, ale pravidelný rytmus dosud tlukoucího srdce, jehož zvuk byl tak tichý, že stěží mohl protrhnout závoj ticha. Toho příšerného, ohlušujícího ticha, které mu tolik připomínalo svět – jeho vlastní svět v okamžiku, kdy ho opustilo i poslední zdání života a zůstal v něm jen střípek magické moci, povadlý kus magie, který kdysi býval Osaronem. Po mnoho dní tehdy procházel mezi ostatky svého města, jehož každá píď byla spálená na uhel, dokud se nezastavil i on sám, dokud už neměl sílu na nic jiného než na holé bytí, na tvrdošíjné pulzování, které mu připomínalo všechna ta spící srdce.

	„Vstávejte,“ poručil teď svým poddaným.

	Nikdo neodpovídal.

	„Vstávejte,“ křičel do jejich myslí, do samého jádra jejich bytostí a tahal přitom za všechna vlákna najednou – sahal jim do vzpomínek, do snů, dovnitř kostí.

	Přesto ani jeden z nich nepovstal.

	U nohou boha ležel jeden z jeho sloužících. Osaron poklekl, zanořil mu ruku do hrudi a sevřel v prstech jeho srdce.

	„Vstávej,“ poručil. Muž se ani nepohnul. Osaron sevřel pevněji a naplňoval skořápku stále větším a větším dílem sebe sama, až se forma sama od sebe rozpadla na kousíčky. Marnost. Marnost. Do posledního se pro něj stali neužitečnými.

	Král stínů se napřímil a vítr zvedl oblak popela. Osaron se obrátil k druhému paláci, k sídlu té zbytečné šlechty, a upřel pohled na vlákna zaříkání navinutá na jeho věžích. To oni za to mohli, to oni mu ukradli jeho sluhy a utišili jeho hlas.

	Nic z toho ale nevadilo.

	Nic z toho ho nemohlo zastavit.

	Osaron si podrobí tohle město a s ním i celý tenhle svět. Začne tím, že strhne samotný palác.

	 

	VII

	 

	Lásku lidé často přirovnávali k šípu – předmětu, který se pohybuje velmi rychle a nikdy nemine cíl. Mluvili o ní jako o něčem příjemném, ale Maxim jednou šípem zasažen byl a dobře věděl, jak nesnesitelné to ve skutečnosti je.

	Nikdy se nechtěl do nikoho zamilovat, nikdy k sobě nechtěl takovou bolest zvát a nijak se nebránil zásah šípem jenom předstírat.

	A potom poznal Emiru.

	Dlouho si pak myslel, že na něj šíp přichystal svou nejkrutější lest, že jeho zasáhl, ale minul ji. Myslel si, že před jeho hrotem uskočila, stejně jako se vyhýbala tolika jiným věcem, které neměla ráda.

	Celý jeden rok strávil tím, že se snažil vyprostit hrot ze své hrudi, než si uvědomil, že vlastně ani nechce. Nebo možná nemůže. A až po dalším roce pochopil, že raněná je i ona.

	Byly to zdráhavé námluvy, pomalé, jako když taje led. Snoubení horka a chladu, dvou mocných protichůdných sil. Ani jeden přitom nevěděl, jak sám sebe zjemnit, jak se stát konejšivým, a odpověď nakonec našli jeden v druhém.

	Zranění způsobené šípem se ale zacelilo už dávno a Maxim na všechnu bolest zapomněl.

	Až do této chvíle, kdy tu průrvu mezi žebry znovu ucítil. S každým přerývavým nádechem mu projektil dřel kosti a plíce. Ruka, která šípem otáčela, aby ho vyprostila z rány dřív, než přivolá smrt, to celé jen zhoršovala.

	Maxim chtěl být s ní – ne s tělem, které leželo v Růžovém sále, ale se ženou, kterou miloval. Chtěl být s ní a místo toho stál ve válečném štábu naproti lordu Sol-in-Arovi, přinucen ošetřit si smrtelné poranění obvazem a překonávat bolest, protože bitva nebyla ještě dobojována.

	Jeho vlastní kouzlo mu zevnitř bušilo do klenby lebky a s každým polknutím cítil v ústech chuť krve. Když si přiložil ke rtům křišťálovou číši, chvěla se.

	Sol-in-Ar stál na opačné straně mapy – oba muže od sebe dělila rozlehlá pláň arnéské říše, z které uprostřed vystupovalo město Londýn. Isra čekala u dveří se skloněnou hlavou.

	„Upřímnou soustrast,“ řekl faroánský lord, protože to bylo něco, co bylo třeba říct. Oba přitom věděli, že ta slova neobsáhnou celou skutečnost, že ta by se nevešla do žádných slov.

	Maxim-panovník věděl, že není moudré truchlit nad jediným lidským životem víc než nad osudem celého města, ale ten Maxim, který položil růži na srdce své ženy, byl uvnitř stále ještě nezhojitelně rozervaný.

	Kdy ji viděl naposledy? Co jí jako poslední řekl?

	Nevěděl, nemohl si vzpomenout. Šíp se v ráně pohnul, ozvala se bolest. Snažil se ze všech sil vzpomenout si, vzpomenout, vzpomenout.

	Emira, jejíž tmavé oči toho tolik viděly a jejíž rty si bedlivě strážily každý úsměv, jako by to bylo tajemství. Její krása, síla, pevná skořápka kolem křehkého srdce.

	Emira strhla zdi, které kolem sebe vybudovala, alespoň na tak dlouho, aby se k ní dostal, ale když se Rhy narodil, vyrostly na jejich místě stěny dvakrát tak vysoké, které nepřekonalo už vůbec nic. Bojoval o její důvěru a ztratil ji, když znovu a znovu a znovu sliboval, že zajistí jejich bezpečí.

	Emira, mrtvá.

	Lidé, kteří říkají, že smrt připomíná spánek, se s ní nejspíš nikdy nesetkali.

	Když Emira spala, řasy jí tančily, rty měla maličko pootevřené, prsty sebou cukaly, jako by každá část jejího těla žila i uvnitř snu. To tělo v Růžovém sále nebyla ani jeho žena, ani jeho královna, ani matka jeho následníka – nebyl to vůbec nikdo. Bylo prázdné, zbavené nehmatatelné přítomnosti života, magie a osobnosti jako svíčka, z které zbyl jen chladný vosk.

	„Věděl jste, že to mají na svědomí Veskánci?“ řekl Maxim, který se přinutil vrátit se myšlenkami do mapového sálu.

	Rysy Sol-in-Arovy zachmuřené tváře byly pevné a zlatobílé odstíny lordova obličeje zůstávaly ve světle podivně nehybné.

	„Měl jsem podezření.“

	„Jak to?“

	„Neumím sice využívat magie, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Sol-in-Ar pomalou, ale plynnou arnéštinou, maličko zakulacenou faroánským přízvukem, „ale rozum mi ještě slouží. Jednání mezi Farem a Veskem se v uplynulých měsících vyostřila.“ Ukázal na mapu. „Arnes se rozkládá přímo mezi našimi dvěma říšemi, jako překážka, stěna. Pozoroval jsem prince a princeznu už od svého příjezdu, a když vám Col odpověděl, že do Vesku žádnou zprávu neposílal, věděl jsem, že lže. Věděl jsem to proto, že jste nechal jejich dar umístit do komnaty, která se nachází přímo pod tou mou.“

	„Ano, jestřáb,“ vzpomněl si Maxim na pozornost – velkého šedého dravce –, kterou mu Veskánci předali před turnajem Essen Tasch.

	Sol-in-Ar přikývl. „Jejich dar mě překvapil. Takový pták nerad zůstává zavřený v kleci. Veskánci je užívají k posílání vzkazů přes daleké pustiny své země, a v zajetí takový pták tlumeně a bez ustání kráká. Ten, který přebýval pod mou komnatou, před dvěma dny utichl.“

	„Sanct,“ zamumlal Maxim. „Měl jste něco říct.“

	Sol-in-Ar zvedl jediné černé obočí. „Copak byste mi naslouchal, Veličenstvo?“

	„Omlouvám se,“ řekl král, „že jsem nedůvěřoval spojenci.“

	Sol-in-Arův pohled byl pevný, bledé korálky jeho očí připomínaly záblesky světla. „Oba jsme válečníci, Maxime Mareshi. Důvěra se nezískává snadno.“

	Maxim zavrtěl hlavou a znovu si naplnil číši v naději, že tekutina utiší neodbytnou pachuť krve a uklidní roztřesené ruce. Neměl v úmyslu udržovat zaříkání takhle dlouho, chtěl jen… vidět Emiru a rozloučit se.

	„Je to už dávno, co jsem naposledy válčil,“ řekl a vrátil se myšlenkami do přítomnosti. „Než jsem se stal králem, byl jsem velitelem u Krvavého pobřeží. S vojáky jsme tak říkali otevřenému moři, které od sebe odděluje říše. Tomu kusu moře, kam se uchylovali piráti, povstalci a všichni, kdo odmítali uznat mír a vedli tam své malé války.“

	„Anastamar,“ řekl Sol-in-Ar. „Tak jsme tomu říkali my. Znamená to Úžina smrti.“

	„Přiléhavé,“ řekl zamyšleně Maxim a dlouze se napil. „Mír byl tehdy ještě příliš čerstvý a křehký… ačkoliv mír je asi vždycky křehký, a já měl za úkol udržet celé pobřeží jen s tisícovkou mužů. Měl jsem tehdy ale jiný titul, který mi nepropůjčil ani dvůr, ani otec, ale moji vojáci.“

	„Ocelový princ,“ řekl Sol-in-Ar a pak, když přečetl výraz Maximovy tváře, dodal: „Vás snad překvapuje, že příběhy o vašich činech překročily hranice vašeho království?“ Faroáncovy prsty přejely po okraji mapy. „Ocelový princ, který vyrval srdce povstalecké armády.

	Ocelový princ, který přežil noc nožů. Ocelový princ, který zahubil královnu pirátů.“

	Maxim dopil číši a postavil ji stranou. „Nikdo z nás se asi nikdy nedozví, kam až sahá jeho životní příběh. Co nás přežije a co zemře spolu s námi. Nicméně.“

	Přerušil ho náhlý záchvěv, ale tentokrát se netřásly jeho vlastní končetiny, ale celá místnost. Palác kolem nich se divoce otřásal, stěny se zhouply a kamenné figurky na mapě se div nepřevrhly. Maxim i Sol-in-Ar se přidrželi stolu, dokud otřes neustal.

	„Isro,“ vydal Maxim povel, ale vojačka už spěchala chodbou. Král a Sol-in-Ar ji následovali.

	Ochranná kouzla byla po útoku stále ještě oslabená, ale nikoho to příliš netrápilo, protože všichni za palácovými branami spali.

	Všichni až na Osarona.

	Hlas netvora se teď valil městem a nebyl to vemlouvavý svůdný šepot v Maximově mysli, ale hlasité burácení. „Tenhle palác je můj.“

	„Město je moje.“

	„Lidé jsou moji.“

	Osaron se tedy dozvěděl o kouzlu a musel také vědět, že jeho příčina se nachází v palácových zdech. Kdyby se Tieren probudil, kouzlo by pominulo a padlí by se znovu probudili k životu.

	Byl tedy čas.

	Maxim se ztěžka vydal k palácové bráně a na každém kroku ho tížilo břímě zaříkání. Jeho srdce přitom celou dobu volalo po Rhyovi. Kdyby tu tak byl jeho syn. Kdyby ho tak Maxim mohl ještě naposledy spatřit.

	Vtom se princ objevil na prahu, jako by ho Maxim svými myšlenkami přivolal, a král si najednou přál, aby nebyl býval tak sobecký. Z Rhyovy tváře vyčetl zármutek a strach, které způsobovaly, že vypadal mladě. Ale on vlastně mladý byl.

	„Co se děje?“ zeptal se princ.

	„Rhyi,“ začal král, ale hned po prvním krátkém slově nemohl popadnout dech. Nevěděl, jak to celé udělat, ale věděl, že když se zastaví, už se nikdy nerozejde.

	„Kam jdeš?“ zeptal se ho syn, zatímco světem burácel Osaronův hlas.

	„Postav se mi, falešný králi.“

	Maxim zatahal za vlákna své magické síly a cítil, jak se k němu zaříkání přimklo a zaklaplo kolem něj jako brnění. Ocelová srdce v ocelových hrudích ožila.

	„Otče,“ oslovil ho znovu Rhy.

	„Vzdej se, a ušetřím všechny uvnitř.“

	Král přivolal své ocelové muže a skrz stěny cítil jejich pochod. „Odmítni, a rozervu palác na kusy.“ Král pokračoval v chůzi.

	„Zastav!“ poroučel Rhy. „Pokud vyjdeš ven, zahyneš.“

	„Smrt není žádná hanba,“ řekl král. „Ty nejsi bůh.“

	„To nemůžeš,“ řekl Rhy, když došli až ke vstupnímu sálu, a postavil se králi do cesty. „Míříš rovnou do jeho pasti.“

	Maxim se zastavil a měl strach, že ho břímě zaříkání spolu se synovou ztrhanou tváří srazí na kolena. „Uhni, Rhyi,“ poručil mu něžně.

	Princ ale zuřivě zavrtěl hlavou. „Prosím.“ Na jeho tmavých řasách se objevily krůpěje slz, které se mohly každou chvíli proměnit v pláč. Maxima bolelo u srdce. Palác se chvěl. Ocelová hlídka byla čím dál blíž. Už dorazila do vstupní síně – tucet brnění, rozpohybovaných pomocí krve, vůle a magie. U pasu měli zavěšené krátké královské meče a průzorem přileb jemně jako uhlíky žhnula jejich očarovaná srdce. Byli připraveni. Stejně tak král.

	„Rhyi Mareshi,“ řekl král klidným hlasem, „žádám tě jako otec, ale bude-li to třeba, poručím ti jako král.“

	„Ne,“ řekl Rhy a popadl ho za ramena. „Nedovolím, abys to udělal.“ Šíp v králově srdci se zarazil hluboko. „Sol-in-Are,“ řekl Maxim, a pak: „Isro.“

	Oba pochopili, postoupili vpřed, chytili Rhye za paže a táhli ho od krále. Rhy zuřivě vzdoroval, ale stačilo, aby král pokynul hlavou, a Isřina ruka v kovové rukavici udeřila prince do žeber. Rhy se zlomil v pase a zalapal po dechu: „Ne, to ne…“

	„Sosora nastima,“ řekl Sol-in-Ar. „Poslechni svého krále.“

	„Dívejte se, můj princi,“ dodala Isra. „Dívejte se a buďte hrdý.“

	„Otevřete dveře,“ poručil Maxim.

	Rhyovy tváře se zalily slzami. „Otče.“

	Těžké dřevo se rozestoupilo a dveře se otevřely. U paty palácového schodiště stál stín, démon vydávající se za krále. Osaron zvedl vyzývavě bradu. „Postav se mi.“

	„Pusťte mě!“ křičel Rhy.

	Maxim klidně prošel dveřmi. Neohlédl se přitom ani na ocelové vojáky, kteří mu kráčeli v patách, ani na tvář svého syna, jehož oči, teď rudé zoufalstvím, byly tak podobné Emiřiným.

	„Prosím,“ žadonil Rhy. „Prosím, pusťte mě…“

	To byla poslední slova, která Maxim slyšel předtím, než se dveře zase zavřely.
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	Rhy viděl otcův válečný štáb poprvé, když mu bylo osm.

	Tehdy ho ještě nepustili za pozlacené dveře, a tak jen letmo zahlédl kamenné figurky rozmístěné na mapě na velkém stole. Dění na ní podléhalo stejnému pomalému čarovnému rytmu jako obrázky na věštebných tabulích ve městě.

	Rhy se samozřejmě později pokusil do sálu znovu prosmýknout, ale Kell mu v tom nechtěl být nápomocný a v paláci byla i další místa k objevování.

	Rhy ale nemohl pustit z hlavy zvláštní kouzlo té místnosti a jedné zimy, když se najednou změnilo počasí a vypadalo to, že slunce už nikdy nevyjde, si vyrobil svou vlastní mapu. Palác vytvořil z třípatrového stojanu na dort, řeku z kusu jemné tkaniny a stovku maličkých figurek ze všeho, co kde našel. Vyrobil si příslušníky vestry i ostry, kněží i královské stráže.

	„Tohle jsi ty,“ řekl Kellovi a ukázal mu zapalovač s červeným vrškem a černou tečkou, značící oko. Kell se nezdál být zvlášť polichocen.

	„Tohle jsi ty,“ řekl matce a v ruce držel královnu, vyrobenou z lahvičky od životabudiče.

	„Tohle jsi ty,“ řekl Tierenovi a hrdě mu ukazoval kus bílého kamene, který vydloubl z dlažby nádvoří.

	Když se přišel podívat jeho otec, pracoval už na své sadě více než rok. Pořád ale nemohl najít nic, z čeho by vyrobil krále. Kell, kterého hry většinou nebavily, navrhoval kámen s tuctem drobných vrypů, které při správném nasvícení připomínaly strašidelnou tvář. Rhy měl ale pocit, že vypadá spíš jako Lor, královský kuchař.

	Jednou večer před spaním se Rhy hrbil nad svou deskou, když do jeho komnaty vešel Maxim. Tyčil se nad ním v rudozlatém plášti a jeho tvář se ztrácela v tmavém plnovousu a obočí. Nebylo divu, že pro něj Rhy nemohl najít vhodnou figurku. Nic nepůsobilo patřičně impozantním dojmem.

	„Copak to je?“ zeptal se král a poklekl na jedno koleno před modelem paláce.

	„Hra,“ odpověděl Rhy hrdě, „stejná, jakou máš ty.“

	Maxim ho tehdy vzal za ruku, vedl ho dolů po schodišti a pak dál palácovými chodbami. Bosé nohy se mu bořily do vysokých koberců.

	Když došli až ke zlatým dveřím, Rhyovi poskočilo srdce v hrudi – dílem hrůzou, dílem vzrušením. Otec odemkl dveře.

	Paměť často vzpomínky překroutí, takže se postupem času stávají čím dál fantastičtějšími. Ale Rhyova vzpomínka na válečný štáb v porovnání se skutečností okamžitě vybledla. Rhy za ten rok vyrostl o pět centimetrů, ale místo aby mu mapa připadala menší, zdála se mu být zrovna tak veliká, rozlehlá, magická.

	„Tohle není hra,“ řekl král vážně. „Každá loď, každý voják, každý kousek kamene a skla na té desce je odrazem životů našeho království, které na ní závisejí.“

	Rhy ohromeně pozoroval mapu, která mu po otcem vysloveném varování přišla ještě kouzelnější. Maxim nad ní stál s rukama založenýma na hrudi, zatímco Rhy obcházel stůl a zkoumal mapu ze všech úhlů, načež obrátil svou pozornost k paláci.

	Nebyla to ani kovová konvice, ani dortový tác. Tenhle zářivý palác byl dokonalá miniatura Rhyova domova, vysochaná ze skla a zlata.

	Rhy se postavil na špičky, aby mohl nahlédnout do oken.

	„Co hledáš?“ zeptal se ho otec.

	Rhy k němu zvedl velké dětské oči. „Tebe.“

	Pod ostříhanými vousy se konečně rozsvítil úsměv. Maxim ukázal na drobnou vyvýšeninu v terénu města, náměstíčko dva mosty od paláce, kde skupinka kamenných vojáků seděla v koňských sedlech. V jejich středu byla figurka stejné velikosti, kterou od ostatních odlišovala jen zlatá korunka.

	„Král,“ řekl jeho otec, „patří mezi svůj lid.“

	Rhy sáhl do kapsy pyžama a vytáhl z ní maličkou postavičku princátka, vyrobenou z cukru, kterou vzal ze svého posledního narozeninového dortu. Pak ji opatrně postavil na mapu vedle otce.

	„A princ,“ pronesl hrdě, „patří ke svému králi.“

	Rhy křičel, zmítal sebou a snažil se vytrhnout z jejich sevření. Král patří mezi svůj lid. Prosil, žadonil, pokoušel se jim vytrhnout. Princ patří ke svému králi.

	Dveře byly zavřené. Jeho otec zmizel, spolklo ho dřevo a kámen. „Vaše Veličenstvo, prosím.“

	Rhy se ohnal pěstí a zasáhl Isru rovnou na čelist. Pustila ho a princ udělal jeden krok, načež ho Sol-in-Ar sevřel nemilosrdně účinným chvatem s jednou paží zkroucenou za zády.

	„Veličenstvo, nedělejte to.“

	Když se pokusil vyprostit, vystřelila mu paží prudká bolest, ale bolest teď pro Rhye neznamenala nic. I za cenu prasknutí v rameni se mu podařilo Faroánci vysmeknout a loktem se ohnal po jeho obličeji.

	Přibíhali další a další strážní, kteří si stoupali ke dveřím podle rozkazů, jež Isra cedila skrz zakrvavené zuby.

	„Ustupte,“ poroučel Rhy selhávajícím hlasem.

	„Veličenstvo.“

	„Ustupte.“

	Vojáci pomalu a neochotně uvolnili přístup ke dveřím a Rhy vystřelil kupředu. Vzal za kliku, ale hned vzápětí mu Isra přirazila ruku ke dřevu.

	„Ať vás to ani nenapadne, Veličenstvo,“ zavrčela.

	Král patří mezi svůj lid.

	„Isro,“ prosil. „Princ patří ke svému králi.“

	„Pak zůstaňte po jeho boku tím,“ řekla vojačka, „že budete ctít jeho poslední přání.“

	Váha Isřiny ruky povolila a Rhy zůstal stát sám před velkými dřevěnými dveřmi. Někde na druhé straně, tak blízko a přitom tak daleko.

	Cítil, jak se v něm něco trhá na kusy – nebyla to tkáň, ale něco, co sahalo mnohem hlouběji. Opřel se roztaženými dlaněmi o dřevo, pevně stiskl víčka a přitlačil čelo ke dveřím. Cítil, jak se celé jeho tělo třese touhou dveře prudce otevřít a vyběhnout za otcem. Neudělal to.

	Podlomila se pod ním kolena a svezl se k zemi. Kdyby se svět v tu chvíli rozhodl pozřít ho celého do svých útrob, Rhy by to uvítal.

	KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	MÍSTO PRO KRÁLE
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	Na mlhu Maxim Maresh docela zapomněl. Sotva vykročil z dosahu ochranných palácových kouzel, ucítil vzduch prosycený Osaronovým jedem. Teď už bylo pozdě zadržet dech. Prodral se dovnitř, naplnil mu plíce a kletba mu začala šeptat v hlavě. Poklekni před králem stínů.

	Maxim odolával hypnotické přitažlivosti mlhy, odrážel její nadvládu, až se mu nervy napínaly k prasknutí, a místo toho se soustředil na zvuk kročejů ocelových vojáků, kteří pochodovali za ním, a na rozostřenou postavu čekající u paty palácového schodiště.

	Bez těla připomínal král stínů spíš dým uvězněný v tmavém skle než člověka a jeho bytost pableskovala ve falešné skořápce jako pouhá hra světla. To jediné, co působilo pevným dojmem, byly jeho oči, blyštivá čerň leštěného kamene.

	Podobají se Kellovým, pomyslel si Maxim, ale rychle myšlenku zapudil. Ne, ani trochu se nepodobají Kellovým.

	Kellův pohled v sobě skrýval vřelost plamene, ale Osaronovy oči byly ostré, chladné a docela nelidské

	Při pohledu na Maxima sestupujícího po schodišti přejel po tváři krále stínů záblesk a jeho ústa se zkroutila do podoby úsměvu.

	„Falešný král.“

	Maxim s vypětím sil sestupoval schod za schodem. Pohled se mu rozostřoval a na kůži cítil záškuby nepolevující horečky. Sotva se podrážky jeho bot dotkly kamene malého náměstí, dvanáct mužů jeho poslední hlídky se rozprostřelo a obklíčilo oba krále jako na hodinovém ciferníku. Každý z nich přitom vytasil krátký ocelový meč, jejichž čepele byly očarované, aby rušily magii.

	Osaron jako by postavy v ocelové zbroji ani nezaregistroval – nevšímal si, jak se pohybují společně jako prsty jedné ruky, jak se stíny točí a víří kolem jejich zbroje a čepelí, aniž se jich dotknou.

	„Přišel jsi pokleknout?“ zeptal se král stínů a ta slova se ozvěnou rozduněla v Maximově lebce a roztřásla mu kosti. „Přišel jsi prosit?“

	Maxim zvedl hlavu. Neměl na sobě žádné brnění ani přilbu, jen meč u pasu a ve vlasech položenou zlatou korunu. Přesto pohlédl zpříma do onyxových očí a řekl: „Přišel jsem tě zničit.“

	Temnota se zakuckala a znělo to jako vzdálená bouřka.

	Přišel jsi zemřít.

	Maxim div neztratil rovnováhu – nikoliv strachem, ale působením horečky. Deliriem. Noc mu tančila před očima, vzpomínky překrývaly skutečnost. Emiřino tělo. Rhyův křik. Bránil se magii krále stínů a bolest mu přitom rvala hruď. Nemoc zrychlovala tlukot jeho srdce, Osaronova kletba mu vyčerpávala mysl a jeho vlastní zaříkání mu vysilovalo tělo.

	„Mám tě nechat zabít tvými vlastními muži?“

	Osaron pohnul rukou, ale ocelová hlídka, která je obkličovala, se ani nehnula. Ani jedna ozbrojená paže se nepozdvihla k útoku. Ani jedny boty poslušně nevykročily vpřed.

	Tváří krále stínů se jako temný mrak mihl úšklebek – uvědomil si, že vojáci nejsou skuteční, že jsou to jen loutky na neobratných nitích, že jejich zbroj je jen vyprázdněné kouzlo, že je to poslední pokus ušetřit Maximovy muže nepříjemného úkolu.

	„Takové plýtvání.“

	Maxim se napřímil a po šíji mu stékal pot. „Budeš se mi muset postavit sám.“

	S těmi slovy tasil arnéský král meč, který byl stejně jako všechny ostatní zbraně očarovaný, aby dokázal přeseknout magická vlákna, a ťal do stínovité hmoty tyčící se před ním. Osaron se nesehnul, neucukl, nezaútočil. Nepohnul se ani o píď. Prostě se jen před Maximovou ranou rozestoupil a znovu se spojil o pouhý metr nalevo.

	Maxim znovu zaútočil.

	Osaron se znovu rozpustil.

	S každým výpadem, s každým švihnutím meče se stupňovalo Maximovo vyčerpání a horečka, až byly jako divoký příboj, který ho hrozil smést.

	A pak, po pátém, šestém či desátém útoku se Osaron konečně pustil do boje. Když se ale tentokrát znovu zhmotnil, bylo to za Maximovou obranou.

	„To by stačilo,“ řekl netvor a po tváři mu přelétl úsměv. Natáhl průhlednou ruku s roztaženými prsty a Maxim cítil, jak mu tělo ztuhlo uprostřed kroku. Cítil, jak mu kosti pod kůží naříkají a rozkližují se, a bolest mu rozsvítila nervy, zatímco byl přišpendlený k okolní noci jako bezvládná panenka.

	„Tak křehký,“ káral ho Osaron.

	Cukl rukou – byla to spíš mlha než prsty – a Maximovo zápěstí se roztříštilo. Jeho krátký meč se zařinčením dopadl na zem, a když železo zazvonilo o kámen, přehlušilo to Maximovo bolestivé zalapání po dechu.

	„Pros,“ řekl král stínů.

	Maxim polkl. „Ne, já se.“

	Jeho klíční kost se zlomila se zlověstným zapraskáním větve ohnuté přes koleno. Král procedil skrz sevřené čelisti přidušený výkřik.

	„Pros.“

	Maxim se zachvěl a žebra se mu třásla pod tlakem Osaronovy vůle, která mu jako prsty přejížděla po kostech a poklepávala na ně.

	„Ne.“

	Král stínů ho pokoušel, hrál si s ním, napínal ho. A Maxim ho nechal a celou dobu doufal, že Rhy je mezitím v bezpečí paláce, daleko od oken, daleko od dveří, daleko od toho všeho. Jeho oceloví vojáci se nedočkavě třásli na svých stanovištích a rukavicemi pevně svírali meče. Ještě ne. Ještě ne. Ještě ne.

	„Já jsem král této říše.“

	Něco v jeho hrudi zapraskalo. Maxim se zkroutil a cítil, jak mu hrdlem stoupá krev.

	„V tomhle světě může být králem i něco takového?“

	„Moji lidé nikdy neuznají.“

	V tom okamžiku se Osaronova ruka, která nebyla ani z masa a kostí, ani z dýmu, ale z něčeho hustého, chladného a neznámého, obtočila kolem Maximovy čelisti. „Drzostsmrtelných králů…“

	Maxim se zahleděl do vířící temnoty v netvorových očích. „Drzost padlých bohů.“

	Osaronovu tvář rozčísl příšerný úsměv. „Obléknu si tvé tělo a budu chodit ulicemi tak dlouho, dokud neshoří.“

	Maxim viděl v černých očích křivý odraz paláce, soner rast, tlukoucí srdce svého města.

	Svého domova.

	Zatahal za poslední vlákna a vojáci konečně vykročili vpřed. Dvanáct mužů bez tváře tasilo meče.

	„Jsem hlava… rodu Mareshů,“ řekl Maxim, „… sedmý král toho jména, a ty nejsi hoden obléci mou kůži.“

	Osaron naklonil hlavu. „To se uvidí.“

	Temnota si razila cestu dovnitř.

	Nebyla to vlna, spíš oceán, a Maxim cítil, jak mu pod tíhou Osaronovy magické síly umdlévá vůle. Byl zbaven vzduchu. Světla. Povrchu.

	Emira. Rhy. Kell.

	Šípy se zarývaly hluboko. Bolest mu byla kotvou, ale Maximova mysl už se tříštila na kusy a s ní i to, co zbývalo z těla, když z posledních sil vydal pokyn svým ocelovým vojákům. Kovové rukavice se zatnuly v pěst a tucet krátkých mečů se zvedl do vzduchu se špicemi mířícími doprostřed kruhu, kde se Osaron jako roztavené železo naléval do těla Maxima Mareshe.

	A král začal hořet.

	Jeho vědomí dodoutnalo, život se zhroutil, ale ještě předtím hvízdl tucet ocelových hrotů vzduchem a zamířil ke zdroji svého zaříkání. K Maximovu tělu. K jeho srdci.

	Přestal bojovat. Byl to pocit podobný odložení těžkého břímě, omamná úleva, jakou člověk cítí, když upustí něco tíživého. V hlavě mu zaduněl Osaronův smích, ale sotva čepele našly svůj cíl, už se rozpadal a nezbylo z něj nic.

	 

	II

	 

	Po celém Londýně začala temnota řídnout.

	Hluboká tma ustupovala, leskle černá tabule řeky popraskala a na několika místech ustoupila prudce rudým stuhám spolu s tím, jak Osaronovo sevření ochablo a polevilo.

	Tělo Maxima Mareshe klečelo na ulici a trčelo z něj dvanáct mečů, zaražených až po jílec. Krev se pod ním stékala do temně rudé kaluže a tělo se několik dlouhých okamžiků vůbec nehnulo. Jediným slyšitelným zvukem bylo kap-kap-kap, jak krev mrtvého krále stékala na kámen, a pískání větru ve spících ulicích.

	A pak, po dlouhé chvíli, Maximovo tělo vstalo.

	Zachvělo se jako závěs ve vánku, načež se jeden z mečů sám vysunul z rozbodané hrudi a zařinčel o zem. Pak druhý a další, až se jedna za druhou vysunulo všech dvanáct čepelí a ležely na zemi jako dlouhé pruhy zarudlé oceli. Z každé rány začal tenkými proužky vystupovat dým, který se vzápětí spojil nejprve do podoby mraku, pak stínu a konečně čehosi, co připomínalo člověka. Nepovedlo se to hned napoprvé a temnota se několikrát rozpadla zpátky na dým, až se jí konečně podařilo udržet tvar, i když se na okrajích stále zachvívala v rytmu zvedající se, doutnavě dýchající hrudi.

	„Jsem král,“ zavrčel stín, červeně stužky v řece zmizely a mlha zase zhoustla.

	Sevření noční můry ale už zdaleka nebylo tak pevné jako předtím.

	Osaron vztekle zavrčel a jeho končetiny se rozpustily, aby hned vzápětí znovu získaly tvar. Zaříkání vyryté do mečů ho v žilách stále ještě mrazilo jako led, dusilo v něm teplo a hasilo plameny. Takové pošetilé kouzlo a jak hluboko se zarylo.

	Osaron se zamračil na královo mrtvé tělo, které před ním konečně klečelo.

	„Každý nakonec poklekne.“

	Stínové prsty se krátce pohnuly a tělo bez života se svezlo na zem.

	Drzý smrtelník, pomyslel si král stínů, otočil se a rázně vykročil zpátky přes spící město, přes most a do svého paláce. S každým krokem se snažil udržet si tvar a přitom z něj stoupal dým. Když se rukou otřel o sloup, jeho paže jím projela, jako by sám o sobě nebyl ničím.

	Ale falešný král byl mrtev a Osaron žil dál. K zabití boha bylo třeba něco víc než očarovaný kov, než lidská magie.

	Král stínů vystoupal po schodišti na svůj trůn, usadil se a jeho dýmající ruce se obtočily kolem opěrek.

	Smrtelníci si o sobě myslí, že jsou silní, že jsou mazaní, ale v tomhle světě, v Osaronově světě, jsou pouhými dětmi, a on už žije dost dlouho na to, aby je prokoukl.

	Neměli ani tušení, čeho všeho je schopen.

	Král stínů zavřel oči a otevřel mysl, která dosahovala za palác, za město, za celý svět, až k samému okraji jeho síly.

	Stejně jako zná sám sebe strom, od nejhlubších kořenů k nejsvrchnějšímu listí, i Osaron znal každičkou píď své magie. A tak se natahoval, natahoval a natahoval a hmatal v temnotě, dokud ji v ní neucítil. Či přesněji dokud neucítil to, co uvnitř ní ještě zůstávalo z něj.

	„Ojko.“

	Osaron samozřejmě věděl, že je mrtvá, že je pryč, že ji odvál čas, stejně jako všechny ostatní věci. Cítil ten okamžik, kdy se to stalo – dokonce i tato nevýznamná smrt rozechvěla jeho duši, ten náhlý pocit ztráty, vybledlý, ale hmatatelný.

	A přesto Osaron stále procházel skrze ni. Stále byl přítomen v její krvi. Ta krev už možná odnikud nikam neproudila, ale on v ní přesto dál žil, jeho vůle byla jako nitka, vlákno tenkého drátku procházející jejím tělem slaměného panáka. Její vědomí už bylo pryč, její vlastní vůle se kamsi propadla, ale stále ještě si zachovávala tvar. Zůstávala nádobou.

	A tak Osaron vyplnil ticho její mysli a ovinul jí končetiny svou vůlí.

	„Ojko,“ oslovil ji znovu. „Vstaň.“

	 

	III

	 

	Bílý Londýn

	 

	Nasi vždycky poznala, když něco nebylo v pořádku.

	Cítila to hluboko ve vnitřnostech. Byl to výsledek mnohaletého pozorování lidských tváří, rukou, čtení nejrůznějších drobných signálů, které člověk vysílal předtím, než udělal něco špatného.

	Tím, kdo teď scházel z cesty, ale nebyl člověk. Byl to celý svět.

	Ve vzduchu byl znovu cítit chlad, palácová okna se v rozích pokrývala námrazou. Král byl pryč, stále ještě se nevrátil a bez něj Londýn zase upadal a byl na tom čím dál hůře. Měla pocit, jako by se okolní svět rozpadal, všechna barva a život z něj odtékaly jako krev, stejně jako to muselo být tehdy poprvé, před mnoha a mnoha lety. Až na to, že podle vyprávění to tenkrát bylo pomalé, zatímco tohle netrvalo ani chvíli, jako když had shodí kůži.

	A Nasi věděla, že není jediná, která to cítí.

	Že se něco děje, musel tušit snad celý Londýn.

	Několik málo příslušníků královy Železné gardy, kteří mu stále ještě zachovávali věrnost, se ze všech sil snažilo, aby se situace nevymkla kontrole. Palác byl pod neustálým dohledem. Nasi už se nemohla vyplížit ven, takže neměla čerstvé květiny (i když možná stejně žádné nepřežily to náhlé ochlazení), které by mohla položit k Ojčinu tělu.

	Přesto za ní přišla, částečně kvůli klidu, který tu panoval, ale také proto, že zbytek světa ji začínal děsit, a kdyby se něco stalo, Nasi chtěla stát po boku královy rytířky, i když byla mrtvá.

	Byl rozbřesk, chvilka předtím než se celý svět docela probudí, a ona stála u hlavy mrtvé ženy a modlila se – o magickou sílu a o sílu těla (žádné jiné modlitby ani neznala). Pomalu jí docházela slova, když sebou Ojčiny prsty na stole zacukaly.

	Nasi se polekala, ale i když měla vytřeštěné oči a srdce jí vynechalo jeden úder, přesvědčovala sama sebe, že se plete, jako to dělala, když byla malá, a každý drobný stín jí připadal jako netvor. Mohla to být jen hra světel, a nejspíš také byla, a tak Nasi natáhla ruku a opatrně se dotkla rytířčina zápěstí a pokusila se nahmatat pulz.

	Ojka skutečně byla pořád studená. Stále mrtvá.

	Pak se ale žena náhle posadila.

	Nasi vrávoravě ucouvla a z Ojčiny tváře sklouzl černý šátek.

	Nezamrkala, neobrátila hlavu, dokonce se zdálo, že si nevšimla ani Nasi, ani svých már, ani místnosti zalité světlem svící. Oči měla otevřené dokořán, pohled plochý a prázdný, a Nasi si vzpomněla na vojáky, kteří kdysi strážili Astrid a Athose Daneovy, s magií vymytými mozky a přinucené k poslušnosti.

	Ojka vypadala zrovna jako oni.

	Byla skutečná, ale vlastně nebyla, byla živá, ale přitom stále vypadala velmi mrtvě.

	Rána na jejím hrdle nezmizela, ani nebyla o nic mělčí. Ojka se ale přesto pokusila rozpohybovat čelist, a když zkusila promluvit, z jejího poraněného krku vyšlo tiché zasyčení. Rytířka našpulila rty a polkla a Nasi sledovala, jak se jí kolem krku omotávají stužky stínů a dýmu, skoro jako čerstvé obinadlo.

	Seskočila ze stolu a převrátila přitom vázy s révovím a mísy, které Nasi tak pečlivě rozmístila kolem jejího mrtvého těla. Popadaly na zem a s řinčením se rozbily.

	Ojka se vždy pohybovala velmi majestátně, ale teď se její krok vyznačoval nejistotou zvířecího mláděte a ze všeho nejvíc připomínal pohyb loutky. Nasi couvala tak dlouho, dokud ramenem nenarazila na sloup. Rytířka se podívala přímo na děvče a v bledém oku jí proplouvaly stíny.

	Ojka nemluvila, jen na ni zírala a za ní dopadaly na kamennou podlahu kapky rozlité vody. Její ruka zamířila k Nasině tváři, ale v tu samou chvíli se rozrazily dveře a dovnitř vtrhli dva příslušníci Železné gardy, které přilákal hluk.

	Když spatřili mrtvou rytířku ve vzpřímeném stoji, strnuli.

	Ojčina ruka sklouzla z Nasiny tváře a rytířka se obrátila k vojákům s pomalu se navracející elegancí. Vzduch kolem jejího těla zajiskřil magií a cosi ze stolu – byla to dýka – se vydalo vzduchem do Ojčiny ruky.

	Strážní něco křičeli a Nasi měla nejspíš utéct, měla něco udělat, ale místo toho stála strnule opřená o sloup, k němuž ji tisklo něco, co připomínalo tu nejsilnější magii.

	Nechtěla vidět to, co mělo následovat – nechtěla vidět, jak králova rytířka podruhé umírá, ani jak poslední vojáci Hollandovy armády podléhají přízraku, a tak se přikrčila, pevně zavřela oči a rukama si zacpala uši. Dělala to tak pokaždé, když se v paláci dělo něco špatného. Když si Athos Dane hrál s lidmi tak dlouho, až je rozbil.

	Ale i skrz dlaně zaslechla hlas, který vycházel z Ojčina hrdla – a nebyl to vůbec její hlas, byl to hlas někoho jiného, dutý a s ozvěnou, dunivý, a vojáci nejspíš také museli mít strach z duchů a příšer, protože když Nasi konečně otevřela oči, nebylo po Ojce ani po vojácích ani vidu.

	Místnost byla prázdná. Zůstala sama.

	 

	IV

	 

	Přízrak už byl skoro zpátky v Taneku, když Lila cítila, jak se plavidlo najednou zastavilo.

	Nebylo to však hladké klouzání lodi, která ztratila vedení proudu, ale prudké trhnutí, na moři značně neobvyklé.

	Když se to stalo, byli zrovna s Kellem v kajutě a balili si to málo svých věcí. Lila opakovaně zajížděla rukou ke kapse (nepřítomnost hodinek ji podivně tížila), zatímco Kell si nepřestával sahat na hruď.

	„Pořád to ještě bolí?“ zeptala se ho a Kell se jí zrovna chystal odpovědět, když vtom se loď prudce zastavila a zasténání dřeva a plesknutí zplihlých plachet přerušil Alucardův hlas, který je volal. V jeho hlase slyšela Lila zvláštní lehkost, značící buď opilost, nebo nervozitu. Byla si přitom téměř jistá, že Alucard u kormidla nepil (i když by ji vlastně ani nepřekvapilo, kdyby si trochu přihnul).

	Den byl šedivý a okolní svět zahaloval mlžný opar. Holland už byl na palubě a vyhlížel do mlhy.

	„Proč jsi zastavil?“ chtěl vědět Kell a na čele se mu udělala vráska.

	„Protože máme problém,“ řekl Alucard a pokynul bradou.

	Lila přejela pohledem obzor. Mlha byla hustší, než v tu hodinu měla být, a seděla nad vodou jako druhá kůže. „Nic nevidím.“

	„A přesně o tom mluvím,“ řekl Alucard. Roztáhl prsty na ruce, pohnul rty a mlha, kterou vyčaroval, před nimi trochu prořídla.

	Lila zamžourala a nejprve neviděla nic než moře, ale potom.

	Strnula.

	To, co leželo před nimi, nebyla země, ale řada lodí. Deset mohutných plavidel s trupy ze světlého dřeva a smaragdovými vlajkami, které krájely mlhu jako nože. Veskánská flotila.

	„Podívejme,“ protáhla Lila. „Zřejmě odpověď na otázku, kdo zaplatil Jastě za to, aby nás zabila.“

	„A také Rhye,“ dodal Kell.

	„Jak daleko jsme od pevniny?“ zeptal se Holland.

	Alucard zavrtěl hlavou. „Je to jen kousek, ale jsou přímo mezi námi a Tanekem. Nejbližší pobřeží je hodinu plavby na obě strany.“

	„V tom případě je objedeme.“

	Alucard se na Kella ušklíbl. „Touhle lodí těžko,“ řekl a ukázal na Přízrak. Lila pochopila. Kapitán nasměroval loď tak, aby její útlá příď mířila na páteř flotily. Dokud zůstávala ve vzduchu viset mlha a Přízrak se ani nepohnul, nemuseli si jich všimnout, ale jakmile se k nim přiblíží, stanou se snadným terčem. Přízrak nebyl označen žádnými vlajkami, ale to nebyla ani trojice menších plavidel pohupujících se jako bóje po boku flotily. Z jejich stožárů vlály bílé prapory ukořistěných lodí. Veskánci měli evidentně pod kontrolou celý průplav.

	„Zaútočíme?“ zeptala se Lila.

	Teď k ní obrátili pohled Kell, Alucard, a dokonce i Holland. „Co je?“ zeptala se.

	Alucard chmurně zavrtěl hlavou. „Na těch lodích jsou nejspíš stovky vojáků, Bardová.“

	„A my jsme Antariové.“

	„Antariové možná jsme, ale to ještě neznamená, že jsme nesmrtelní,“ řekl Kell.

	„Nemáme čas bojovat s celou flotilou,“ ozval se Holland. „Musíme se dostat na pevninu.“

	Alucardův pohled zabloudil zpátky k řadě lodí. „Na břeh se dostaneš snadno,“ řekl, „ale musel bys veslovat.“

	Lila si pomyslela, že si Alucard nejspíš dělá legraci.

	Nedělal.

	 

	V

	 

	Rhy Maresh se nepřestával dívat do světla.

	Stál na hranici magického kruhu, uvnitř kterého ležel Tieren, a soustředil se na svíci v knězových dlaních, která vydávala stálý, neblikající plamen.

	Chtěl Aven Essena probrat z jeho transu, chtěl mu zabořit hlavu do ramene a vyplakat se. Chtěl cítit klid jeho magie.

	Za posledních pár měsíců se důvěrně seznámil s bolestí i se smrtí, ale zármutek pro něj byl něco nového. Bolest zářila jasně, smrt byla temná, ale zármutek byl šedý. Kamenná deska, která ho tížila na hrudi. Jedovatý mrak, který ho dusil.

	Tohle sám nezvládnu, pomyslel si.

	Tohle nezvládnu…

	Tohle ne…

	Ať už se jeho otec snažil o cokoliv, nepodařilo se to.

	Rhy viděl, jak řeka zesvětlala, jak se stíny začaly stahovat, skrz mlhu na okamžik zahlédl své rudozlaté město jako přízrak.

	Ale trvalo to sotva chviličku.

	Temnota se po pár minutách vrátila.

	Kvůli tomu tedy přišel o otce?

	Kvůli jedné jediné chvíli?

	Kvůli jednomu krátkému nádechu?

	Vojáci přinesli královo tělo z úpatí schodiště.

	Jeho otec tam ležel v kaluži chladnoucí krve.

	Položili ho vedle matky, dvojice soch, prázdných schránek. Měli zavřené oči a jejich těla smrtí jako by zestárla.

	Kdy se matčiny tváře tak propadly? Kdy otci zešedly skráně? Připomínali dvojníky, nepřesné nápodoby těch, kterými byli za života. Lidí, které Rhy miloval. Z pohledu na ně, na to, co z nich zbylo, mu bylo zle, a tak utekl na to poslední místo, které ještě zbývalo. Za posledním člověkem.

	Za Tierenem.

	Tieren spal spánkem tak hlubokým, že by si ho snad Rhy mohl splést se smrtí, kdyby teprve před pár okamžiky nepřiložil dlaně na otcova nehybná žebra, nesevřel matčino ztuhlé rameno.

	Vrať se…

	Vrať se…

	Vrať se…

	Nevyřkl ta slova nahlas z obavy, že by kněze skutečně vzbudil. Kdesi hluboko ale cítil, že ať mluví sebetišeji, jeho smutek bude i tak hlasitý. Ostatní kněží klečeli se svěšenými hlavami, jako by i oni byli v transu. Čela měla svraštělá soustředěním, zatímco Tierenova tvář se vyznačovala toutéž hladkou sinalostí jako obličeje mužů a žen spících na ulicích. Rhy by dal cokoliv, jen aby mohl slyšet Aven Essenův hlas, cítit tíhu jeho paží kolem svých ramen, zahlédnout jiskru pochopení v jeho očích.

	Byl tak blízko. Tak daleko.

	Rhye pálily v očích slzy a cítil, že má na krajíčku. Když začal plakat, dopadaly jeho slzy na zem sotva pár centimetrů od popelavého okraje magického kruhu. Prsty ho bolely od rány, kterou uštědřil Isře, a v rameně mu cukalo, jak se vytrhl ze Sol-in-Arova sevření. Bolest ale byla sotva matnou ozvěnou, pouhou oděrkou ve srovnání s tím, co mu rvalo na kusy celou hruď – s prázdnotou v místě, odkud z něj byli vyříznuti, vyrváni dva lidé.

	Ztěžklé paže mu visely podél těla.

	V jedné ruce držel svou korunu, zlatý kroužek, který nosil už od dětství, a v druhé královskou sponu, která mu zajišťovala spojení s Kellem.

	Samozřejmě ho napadlo, že by mohl bratra přivolat. Stiskl sponu tak pevně, až se mu emblém kalichu a slunce zařezával do dlaně, i když Kell říkal, že krev není třeba. Mýlil se. Bez krve se neobejde nic.

	Stačilo by jedno slovo a bratr by přišel. Jedno slovo a už by nebyl sám.

	Jediné slovo, ale Rhy Maresh se nemohl přimět je vyslovit.

	Sám sebe už zklamal mnohokrát – teď nechtěl zklamat Kella.

	Kdosi za ním si odkašlal. „Vaše Veličenstvo.“

	Rhy rozechvěle vydechl a ustoupil od okraje Tierenova zaříkání. Když se otočil, uviděl kapitánku otcovy městské stráže – na čelisti jí kvetla modřina a i ona měla víčka ztěžklá zármutkem.

	Rhy ji následoval ze ztichlé místnosti do chodby, kde čekal posel. Muž sotva popadal dech a jeho šaty se leskly potem a blátem, zřejmě z divoké cesty na koňském hřbetu. Byl to jeden z otcových průzkumníků, které král vyslal, aby pozorovali, jak se Osaronova magie šíří za hranicemi města. Rhyova unavená mysl chvíli nechápala, proč chce posel mluvit právě s ním. Pak si uvědomil, že nikdo jiný už není, a ta vzpomínka ho znovu zasáhla hůř než rána nožem, jako by se znovu otevřela stále ještě čerstvá jizva.

	„Co se děje?“ zeptal se Rhy ochraptělým hlasem.

	„Přináším zprávu z Taneku,“ řekl posel.

	Rhyovi se udělalo zle od žaludku. „To mlha dosáhla až tak daleko?“

	Posel zavrtěl hlavou. „To ne, pane, ještě ne, ale na cestě jsem potkal jezdce, který si všiml flotily lodí u ústí řeky Isle. Deset lodí. Mají zelenostříbrné vlajky Vesku.“

	Isra sotva slyšitelně zaklela.

	Rhy zavřel oči. Co to jeho otec říkal o tom, že politika je jako tanec? Vesk se teď pokoušel udávat tempo. Bylo načase, aby se Rhy ujal vedení. Aby ukázal, že je králem.

	„Veličenstvo?“ vybídl ho posel.

	Rhy otevřel oči.

	„Přiveďte mi dva z jejich mágů.“

	 

	Setkal se s nimi ve válečném štábu.

	Rhy by byl dal přednost Růžovému sálu s klenutými kamennými stropy, stupínkem a trůnem, ale tam byli uloženi král s královnou, takže tohle muselo stačit.

	Stál za stolem na místě, kde stával jeho otec, s rukama zapřenýma o jeho dřevěný okraj. Možná ho jen klamaly smysly, ale měl pocit, že cítí prohlubně v místech, kde se prsty Maxima Mareshe zarývaly do kraje stolu, a z dřeva jako by ještě sálaly zbytky tepla.

	Lord Sol-in-Ar stál u stěny po jeho levici a po každé ruce měl člena svého doprovodu.

	Isra a další dva příslušníci vojenské stráže stáli u zdi po Rhyově pravém boku.

	Pak se dostavila dvojice veskánských mágů, Otto a Rul, dva hromotluci, které dovnitř přivedla dvojice ozbrojených stráží. Na Rhyův rozkaz byli zbaveni pout. Chtěl, aby pochopili, že nejsou trestáni za činy svých vládců.

	Alespoň prozatím.

	V turnajovém ringu „Vlk“ Rul před každým zápasem zavyl, „Medvěd“ Otto se zase bušil do hrudi. Teď ale oba stáli strnule jako sloupy a Rhy z výrazu jejich tváří poznal, že vědí o zradě svých vládců,

	0 vraždě královny, o oběti krále.

	„Soucítíme s vámi,“ řekl Rul.

	„Skutečně?“ podivil se Rhy a skryl smutek za opovržení.

	Zatímco Kell trávil dětství studiem magie, Rhy zkoumal lidi a naučil se všechno, co se o jeho království naučit dalo, počínaje vestrou a ostrou, až po obyčejné poddané a zločince, načež se přesunul k Faru a Vesku. A i když věděl, že člověk nemůže skutečně pochopit svět jenom z knih, byl to alespoň začátek.

	Vědomosti byly koneckonců také druhem moci, odrůdou síly. A Veskánci, jak ho jiní učili, chovali v úctě vztek i radost, dokonce

	1 závist, ale nikoliv zármutek.

	Rhy ukázal na mapu. „Co vidíte?“

	„Město, pane,“ odpověděl Otto.

	Rhy pokynul hlavou směrem ke kamenům, které umístil k ústí řeky. Loďky byly označené skvrnkou smaragdové barvy s šedě vybarvenými prapory. „A tady?“

	Rul se při pohledu na řadu lodí zamračil. „Flotilu?“

	„Veskánskou flotilu,“ doplnil ho Rhy. „Předtím než váš princ a princezna napadli mého krále a královnu, poslali zprávu do Vesku a přivolali si flotilu deseti válečných lodí.“ Podíval se na Otta, jehož ta zpráva očividně zarazila. Nejspíš to ale bylo spíš překvapení než pocit viny. „Je už vaše království unaveno mírem? Přeje si válku?“

	„Jsem jen jsem obyčejný mág,“ řekl Otto. „Neznám přání své královny.“

	„Znáte ale své království. Nejste snad jeho součástí? Co vám říká vaše srdce?“

	Rhy věděl, že Veskánci jsou hrdí a tvrdohlaví, ale nikoliv pošetilí. S chutí si užili dobrý souboj, ale války nevyhledávali. „Nechceme.“

	„Arnes je možná bitevním polem,“ přerušil ho Sol-in-Ar, „ale pokud Vesk baží po válce, pak v ní bude čelit také Faru. Stačí jediné slovo, Veličenstvo, a pošlu sto tisíc vojáků, aby se postavili po bok vaší armády.“

	Rul zrudl jako žhavé uhlíky, Otto zbledl jako křída.

	„My jsme nic neprovedli,“ zavrčel Rul.

	„O té zradě jsme nevěděli,“ dodal hned vzápětí Otto. „Nechceme…“

	„Nechceme?“ vykřikl Rhy. „Co s tím má společného chtění? Copak já chci, aby moji lidé trpěli? Chci snad, aby mé království zachvátila válečná vřava? Masy platí za rozhodnutí několika málo jednotlivců. Kdyby za vámi přišli vaši vládcové a požádali vás o pomoc, odmítl byste snad?“

	„Jenže oni nepřišli,“ opáčil Otto chladně. „Při vší úctě, Veličenstvo, vladař neposlouchá svůj lid, ale lid musí poslouchat vladaře. Máte pravdu v tom, že většina platí za rozhodnutí několika jedinců, ale těmi, kdo rozhodují, jsou králové, a my jsme ti, kteří za to platí.“

	Rhy se při těch slovech přikrčil a stěží ovládl touhu podívat se bezradně na Isru nebo Sol-in-Ara.

	„Ptal jste se ale na moje srdce,“ pokračoval Otto, „a moje srdce má rodinu. Moje srdce má svůj život a domov. Moje srdce se raduje nikoliv z bitevního pole, ale z pole určeného hrám.“

	Rhy polkl a vzal do ruky jednu z lodí.

	„Napíšete dva dopisy,“ řekl a potěžkal kámen v dlani. „Jeden pro flotilu, druhý určený královně. Budete je informovat o chladnokrevné zradě vašeho prince a princezny. Řeknete jim, že pokud se stáhnou, nebudeme je vinit z činů dvou příslušníků královského rodu. Mohou tedy ustoupit a ušetřit své zemi válku. Ale pokud se posunou třeba jen o píď směrem k městu, ať počítají s tím, že proti nim stojí král, který je všechno, jen ne mrtvý, a spojenecká říše. Vyrazí-li kupředu, podepíší tím rozsudek smrti mnoha tisícovek lidí.“

	Během řeči klesal tónem, stejně jako to dělal jeho otec, a jeho slova zvonila jako čerstvě vytasená ocel.

	„Král nemusí zvedat hlas, aby ho ostatní slyšeli.“

	To byla jedna z mnoha lekcí, které mu Maxim dal.

	„A co ten král stínů?“ zeptal se Rul s ledovým klidem. „O něm máme také psát?“

	Rhy cítil, jak jeho prsty sevřely kamennou loďku ještě pevněji. „Pokud lodě překročí hranice Londýna, stane se slabina tohoto města i jejich slabinou. Moji lidé budou nadále spát, ale vaši zemřou. Už kvůli nim vám doporučuji, aby váš dopis byl maximálně přesvědčivý.“ Pak položil kámen zpátky na stůl. „Rozumíte mi?“ zeptal se, ale jeho slova zněla spíš jako rozkaz než jako otázka.

	Otto přikývl, Rul následoval krátce po něm.

	Sotva se za nimi zavřely dveře, z Rhyových ramen vyprchala síla a opřel se zády o stěnu mapového sálu.

	„Jaké to bylo?“ zeptal se.

	Isra sklonila hlavu. „Vypořádal jste se s tím jako král.“

	Na to, aby si Rhy ten okamžik vychutnal, ale nezbýval čas.

	Zvony Svatyně utichly spolu se zbytkem města, ale kdesi uvnitř paláce začaly odbíjet hodiny. Nikdo se ani nepohnul, protože nikdo jiný čas neměřil, ale Rhy se napřímil.

	Kell byl pryč už čtyři dny.

	„Čtyři dny, Rhyi, déle nám to trvat nebude. Pak si klidně dělej, co tě napadne…“

	Rhy toho už udělal víc než dost a po bratrovi pořád nebylo ani vidu, ani slechu. Přísahal Kellovi, že počká, ale čekání už ho unavovalo. Bylo jen otázkou času, kdy Osaron znovu získá ztracenou sílu a už brzy možná znovu zaměří svůj pohled na královský palác. Na poslední záštitu celého města. Palác byl úkrytem všech bdělých bytostí, každého stříbrňáka, všech kněží. Střežil Tierena a zaříkání, díky kterému všichni ostatní spali. Kdyby palác padl, nezbylo by vůbec nic.

	Vůči bratrovi ho sice vázal slib, ale bratr měl zpoždění a Rhy už nemohl zůstávat pohřbený uvnitř paláce s těly svých rodičů. Nebude se skrývat před stíny, když se ho stíny nemohou ani dotknout.

	Měl na výběr a byl rozhodnutý své možnosti využít.

	Postaví se králi stínů sám.

	 

	Cestu mu znovu zastoupila kapitánka stráže.

	Isra byla přibližně stejně stará jako jeho otec, ale zatímco Maxim narostl do šířky, ona byla štíhlá a šlachovitá. Přesto na Rhye dělala největší dojem ze všech žen, které kdy potkal – měla rovnou páteř, prudkou povahu a jednu ruku neustále na rukojeti meče.

	„Ustup,“ řekl Rhy a připnul si kolem ramen rudozlatou kapuci.

	„Veličenstvo,“ řekla vojačka, „k vašemu otci jsem byla vždy upřímná a upřímná budu i k vám. Odpusťte tedy, budu-li mluvit bez okolků. Kolik ještě krve musíme obětovat tomu netvorovi?“

	„Obětuji mu třeba i poslední kapku své krve,“ řekl Rhy, „pokud ho to zasytí. A teď ustup. Je to rozkaz tvého krále.“ Sotva ta slova vyřkl, cítil, jak mu sežehla hrdlo, ale Isra poslechla a ukročila stranou.

	Když se znovu ozvala tichým, naléhavým hlasem, dotýkal se už Rhy dveří. „Až se ti lidé probudí,“ řekla, „budou potřebovat krále. Pokud zemřete, kdo je povede?“

	Rhy ji sledoval neuhýbajícíma očima. „Copak nevíš,“ řekl a rukama rozrazil dveře, „že já už mrtvý jsem?“

	 

	VI

	 

	Přízrak byl vybaven přesně jedním záchranným člunem – byla to mělká loďka, připoutaná lanem k boku lodi. Měla jedno místo k sezení, dvě vesla a byla určena k převozu jediného člověka mezi dvěma plavidly, nebo snad mezi lodí a pobřežím v případě, že loď nemohla nebo nechtěla přistát.

	Člun nevypadal na to, že by unesl čtyři pasažéry, natož že by je mohl všechny bez nehody dopravit na břeh, ale neměli na výběr.

	Spustili tedy člun na hladinu u trupu Přízraku, Holland nastoupil jako první a plavidlo uklidnil. Kell už měl jednu nohu přehozenou přes zábradlí, ale když se ho Lila chystala následovat, všimla si, že Alucard pořád ještě stojí uprostřed paluby s pohledem upřeným ke vzdálené flotile.

	„Pohni se, kapitáne.“

	Alucard zavrtěl hlavou. „Zůstanu.“

	„Teď není čas na zbytečná gesta,“ řekla Lila. „Vždyť to ani není tvoje loď.“

	Ale Alucardův pohled byl pro jednou pevný a rozhodný. „Jsem vítěz turnaje Essen Tasch, Bardová, a jeden z nejmocnějších mágů všech tří říší. Flotilu sice zastavit nedokážu, ale kdyby se dala do pohybu, zkusím je alespoň zpomalit.“

	„A oni tě zabijí,“ řekl Kell a přehodil nohu zpátky na palubu.

	Kapitán se suše usmál. „Vždycky jsem toužil po hrdinské smrti.“

	„Alucarde.,“ nadechla se Lila.

	„Tu mlhu jsem vyčaroval já,“ řekl a díval se kamsi skrz ně, „neměli by vás v ní zahlédnout.“

	Kell přikývl a po krátkém zaváhání k němu napřáhl ruku. Alucard se na ni podíval, jako by to bylo rozžhavené železo, ale přijal ji. „Anoshe,“ řekl Kell.

	Lila cítila, jak se jí při tom slovu stahuje hruď. Tohle Arnésané říkali, když se loučili. Lila neříkala nic, protože loučení v jakémkoliv jazyce jí připadalo jako přiznání porážky, a to rozhodně neměla v úmyslu.

	Dokonce ani tehdy, když ji Alucard objal kolem ramen. Ani když ji políbil na čelo.

	„Jsi má nejlepší zlodějka,“ pošeptal, a ji pálilo v očích.

	„Měla jsem tě zabít,“ zamumlala a nenáviděla se za to, že jí v půlce věty selhal hlas.

	„Snad,“ řekl a pak dodal tak tiše, že ho nemohl slyšet nikdo jiný než ona: „Dohlédni na něj.“

	Pak byly jeho paže najednou pryč a Kell ji táhl za sebou do loďky. To poslední, co Lila ještě zahlédla z Alucarda Emeryho, byla široká ramena a vzpřímená hlava muže, který sám čelil celé námořní flotile.

	 

	Liliny boty dopadly na dno záchranného člunu a rozhoupaly ho tak, až se Holland musel zachytit okraje.

	Když Lila naposledy seděla v takhle malé loďce, bylo to na otevřeném moři, měla svázané ruce a mezi koleny soudek otráveného piva. Tehdy ji k tomu dohnala sázka. Teď to byla riskantní hra.

	Člun odrazil od lodi a během chvíle spolkla Přízrak Alucardova mlha.

	„Sedni si,“ řekl Kell a chytil se vesla.

	Lila poslechla a otupěle se chopila druhé tyče. Holland seděl na zádi malého plavidla a nezúčastněně si vyhrnoval rukáv.

	„Nepotřebuješ pomoct?“ zeptala se Lila a Hollandovo zelené oko se při pohledu na ni přimhouřilo. Pak vytáhl malý nůž a přitlačil si ho k dlani.

	Krvácející ruku pak přiložil na bok člunu a pronesl slova, která Lila nikdy předtím neslyšela – As Narahi. Loďka náhle vystřelila kupředu tak prudce, že se Kell s Lilou div nesvalili z lavičky.

	Lile vystříkla do očí mlha, slaná a studená, a vítr ji šlehal do obličeje, ale jakmile se její pohled vyjasnil, uvědomila si, že se člun řítí kupředu, jako by ho poháněl tucet neviditelných vesel.

	Lila se podívala na Kella. „Tohle jsi mě nenaučil.“

	Kell seděl s povolenou čelistí. „Neuměl jsem to.“

	Holland si je přeměřil znuděným pohledem. „Jeden by nevěřil,“ poznamenal, „že taky něco neznáte.“

	 

	VII

	 

	Ulice byly poseté těly, ale Rhy si připadal úplně sám. Sám opustil domov. Sám procházel městem.

	Sám vystoupil na ledový most, který vedl k Osaronovu paláci.

	Dveře se rozlétly, sotva se jich dotkl, a Rhy se zastavil – očekával tak trochu temnou napodobeninu svého vlastního paláce, ale namísto toho se před ním rozevřel přízrak, kostra vyvrženého těla, které bylo znovu vyplněno čímsi méně hmotným. Nebyly tu žádné velkolepé chodby, žádná schodiště, která by vedla do dalších poschodí, žádné plesové sály, žádné terasy.

	Byl tu jen jeskynní prostor, kterým pod pozlátkem stínů a magie místy stále ještě prosvítaly kostry bojových arén.

	Sloupy vyrůstaly z podlahy jako stromy a větvily se směrem ke stropu, který se na několika místech rozevíral do otevřené oblohy, čímž palác působil trochu jako mistrovské dílo a trochu jako zřícenina.

	Většina světla sem dopadala z rozbité střechy, zbytek zevnitř – záře, která zaplavovala všechny povrchy, připomínala oheň uvězněný pod tlustým sklem. Dokonce i tohle slabé světlo ale polykala a smývala ta samá lesklá černá kaluž, která se rozlévala městem, magie přehlušující samu přírodu.

	Rhy se přiměl pokračovat dál rozlehlou síní směrem k majestátnímu trůnu v jejím středu a zvuk jeho kroků se nesl mnohonásobnou ozvěnou.

	Trůn působil stejně přirozeným i nepřirozeným dojmem jako palác, který ho obklopoval. Vypadal nehmotně a prázdně.

	Král stínů stál o několik kroků dál a zkoumal nějaké mrtvé tělo.

	Mrtvola také stála na nohou – ve vzpřímené pozici ji držely stuhy temnoty, které se jí jako nitě linuly od hlavy a paží vzhůru ke stropu. Nitě nejenže tělo udržovaly vzpřímené, ale podle všeho ho také držely pohromadě.

	Byla to žena, to Rhy poznal, a když Osaron pohnul prsty, nitě se napnuly a nastavily její tvář vodnatému světlu. Zrzavé vlasy, ještě zrzavější než Kellovy, jí zplihle visely přes propadlé tváře a pod jedním ze zavřených očí jí po tváři stékala temnota, jako by plakala inkoust.

	Osaron bez své skořápky vypadal stejně přízračně jako celý palác, jako napůl zformovaná podoba člověka. Kdykoliv se pohnul, prosvítalo skrz něj světlo. Plášť mu vlál v jakémsi imaginárním vánku a celé jeho tělo se vlnilo a chvělo, jako by se nedokázalo chvíli udržet pohromadě.

	„Co jsi zač?“ zeptal se král stínů, a i když se při tom díval na mrtvolu, Rhy věděl, že ta slova patří jemu.

	Alucard Rhye varoval před Osaronovým hlasem, před jeho ozvěnou v hlavě, která se proplétala mezi myšlenkami jako had. Když ale teď Osaron promluvil, neslyšel Rhy nic jiného než jeho slova, která zvonivě narážela na kámen.

	„Jsem Rhy Maresh,“ odpověděl, „a jsem král.“

	Osaronovy stínové prsty sklouzly zpátky k jeho bokům a žena na nitích maličko poklesla.

	„Králové jsou zřejmě v tomhle světě něco jako plevel.“ Pak se k němu otočil a Rhy uviděl tvář stvořenou z několika vrstev stínů. Střídaly se na ní různé emoce, které vždycky trvaly jen chvíli a hned zase zmizely – podráždění a pobavení, vztek, opovržení. „Tenhle přišel prosit, pokleknout, nebo bojovat?“

	„Přišel jsem, abych tě viděl na vlastní oči,“ řekl Rhy. „Abych ti ukázal tvář tohoto města. Abych ti ukázal, že se nebojím.“ Byla to lež – Rhy se bál, ale při všem tom zármutku, vzteku a potřebě jednat jeho strach bledl.

	Tvor si ho přeměřil dlouhým, zkoumavým pohledem. „Ty jsi ten prázdný.“

	Rhy se zachvěl. „Nejsem prázdný.“

	„Ten dutý.“

	Rhy polkl. „Nejsem dutý.“

	„Ten mrtvý.“

	„Nejsem mrtvý.“

	Král stínů vykročil k němu a Rhy jen tak tak že neucouvl. „Tvůj život není tvůj.“

	Osaron k němu natáhl ruku a Rhy udělal krok dozadu, nebo se o to alespoň pokusil, ale zjistil, že podrážky bot má připevněné k podlaze zaříkáním, které neviděl. Král stínů položil dlaň na Rhyovu hruď, knoflíky na jeho košili se zachvěly, látka se rozevřela a ukázala soustředné kruhy pečeti vyvedené v jizvách na princově srdci. Vzduch mezi stínem a kůží protkaly záblesky chladu.

	„Moje magie.“ Osaron udělal gesto, kterým jako by chtěl pečeť vyrvat, ale nestalo se nic. „A přitom není moje.“

	Rhy přerývaně vydechl. „Nemáš nade mnou žádnou moc.“

	Na Osaronových rtech zatančil úsměv a temnota kolem Rhyových bot zesílila své sevření. Rhy teď slyšel strach ještě hlasitěji, ale ze všech sil bojoval, aby ho utišil. Nebyl vězněm. Vydat se sem a přitáhnout na sebe Osaronovu pozornost a jeho hněv bylo jeho vlastní rozhodnutí.

	Odpusť, Kelle, pomyslel si a podíval se zpříma do očí krále stínů.

	„Jednou mě kdosi připravil o tělo,“ řekl. „Přivlastnil si mou vůli. To už se nikdy nestane. Nejsem loutka a ty mě nemůžeš přinutit vůbec k ničemu.“

	„Mýlíš se.“ Osaronův pohled se rozzářil jako kočičí oči ve tmě. „Můžu tě přinutit, abys trpěl.“

	Rhy cítil na holeních bodnutí mrazu, jak se neviditelná pouta kolem jeho kotníků proměnila v led. Nadechl se a mráz se šířil dál, ale místo aby mu stoupal po končetinách, vyrůstal kolem celého jeho těla jako opona, jako sloup, který mu nejprve zakryl výhled na krále stínů a jeho mrtvou loutku, pak i na trůn, a nakonec zahalil i zbytek komnaty a Rhy byl celý uvězněný v ledovém příkrovu. Jeho povrch byl tak hladký, že na něm viděl svůj vlastní odraz, zkreslený jen zakřivením stále se zvětšující vrstvy ledu. Viděl i stín tvora na druhé straně. Představoval si, jak se Osaron šklebí.

	„Kdepak je asi Antari teď?“ O led se opřela přízračná ruka. „Co kdybychom mu poslali nějaký vzkaz?“

	Ledový sloup se zachvěl a pak na něm k Rhyovu zděšení začaly narůstat hroty. Chtěl uhnout, ale nebylo kam.

	Když se mu první špice zabodla do lýtka, polkl výkřik.

	Zalomcoval jím záblesk bolesti, která byla horká a zářivá, ale také pomíjející.

	Nejsem prázdný, pomyslel si, když se mu druhý hrot zabořil do boku. Pak tlumeně vykřikl, když mu další střep proklál rameno – zajel do límce a s děsivou snadností vyklouzl ven na druhé straně.

	Nejsem dutý.

	Led mu propíchl plíci a v Rhyově hrudi uvízl dech. Následovala záda, kyčel, zápěstí. Nejsem mrtvý.

	Viděl svou matku, probodenou, otce zabitého tuctem ocelových čepelí. Pomoci jim nemohl. Jejich těla patřila jen jim – byly to jejich a jenom jejich životy.

	Ale Rhy žádný svůj život neměl a teď si uvědomil, že to není jeho slabina, ale síla. Mohl trpět, ale utrpení ho nemohlo zlomit.

	Jsem Rhy Maresh, říkal si v duchu, zatímco se pod ním rozlévala krvavá kaluž.

	Jsem král Arnesu.

	A jsem nezdolný.

	 

	VIII

	 

	Když se Kell začal chvět, byli už skoro u pobřeží.

	Den byl chladný, ale tenhle mráz k němu přivál odjinud a sotva mu došlo, co to je – ozvěna –, dohnala ho i bolest. Nebyl to náhodný úder, který odezní, ale rána nečekaná, prudká a řezavá jako ostří nože.

	Už zase.

	Proklála mu nohu, rameno, žebra a brzy se rozrostla v hromadný útok na jeho nervy.

	Zalapal po dechu a pevně se zachytil okraje člunu.

	„Kelle?“

	Lilin hlas k němu přicházel z dálky a přehlušovalo ho pulzování krve, která mu rachotila v uších.

	Věděl sice, že jeho bratr nemůže zemřít, ale ani to nestačilo k utišení strachu, k překonání obyčejné zvířecí paniky, která mu kolovala žilami a volala o pomoc. Čekal, až se bolest jako vždycky utiší – většinou slábla s každým úderem srdce, jako zmenšující se vlnky na hladině rozbouřené hozeným kamenem, než se voda konečně uklidní.

	Jenže tahle bolest neustávala. S každým nádechem jako by na hladinu dopadal nový kámen a rval ji na kusy.

	Lila zvedla dlaně do vzduchu. „Můžu tě vyléčit?“

	„Ne,“ řekl mezi přerývanými nádechy. „Není to… jeho tělo je…“ Zatočila se mu hlava.

	„Mrtvé?“ ozval se Holland.

	Kell se zaškaredil. „Samozřejmě že není mrtvé.“

	„Ale ten život není jeho,“ namítl Holland klidně. „Je to jen skořápka. Nádoba tvé síly.“

	„Přestaň.“

	„Odstřihl jsi nitě ze své magie a vyrobil jsi loutku.“ Kellův vztek zčeřil vodu okolo člunu.

	„Přestaň.“ Tentokrát to slovo vyšlo z Liliných rtů. „Než nás potopí.“

	Kell ale v jejím hlase slyšel otázku, kterou si sám kladl už několik měsíců.

	Je něco, co nelze zabít, vlastně doopravdy živé?

	Týden poté, co spojil bratrův život se svým, se Kell probudil s náhlou bolestí, která mu jako do běla rozžhavené železo spalovala celou šířku dlaně, jako by mu hořela kůže. Vytřeštil oči na bolavou ruku a nepochyboval, že bude posetá puchýři, spálená,jenže nebyla. Místo toho našel bratra, jak sedí ve své komnatě u nízkého stolku nad svící a s očima upřenýma kamsi do dálky drží ruku nad plamenem. Kell strhl Rhyovu dlaň stranou a k rudé odlupující se kůži mu přitiskl mokrý hadr. Až potom začal bratr pomalu znovunabývat vědomí.

	„Odpusť,“ řekl Rhy a to slovo mělo pachuť únavného refrénu. „Jen jsem chtěl vědět.“

	„Vědět co?“ vyštěkl Kell a bratrovy oči se propadly kamsi do sebe. „Jestli jsem skutečný.“

	Kell se na dně malého člunu zachvěl. Ozvěna bratrovy bolesti byla prudká, nepolevující. Tohle nevypadalo jako zranění, které by si způsobil sám, spálenina od plamene svíce nebo slovo vyřezané do kůže. Tahle bolest byla hluboká a pronikavá, jako čepel v hrudi, ale horší, protože přicházela ze všech stran.

	Kell cítil, jak se mu ústa plní žlučí, a to si myslel, že se mu žaludek obrátil už před chvílí.

	Připomínal si stále dokola, že hrůza té bolesti je jen v tom, co oznamuje – nebezpečí, smrt – že bez těchto věcí není ničím.

	Zatmělo se mu před očima.

	. jen další ze smyslů.

	Jeho svaly sténaly.

	. pouto.

	Kell se prudce otřásl a cítil, jak ho objímají Liliny paže, hubené, ale silné. Teplo jejího útlého těla působilo v okolní zimě jako plamen svíčky. Něco říkala, ale Kell nedokázal zachytit jednotlivá slova. Občas k němu doléhal také Hollandův hlas, omezený na krátké exploze nesrozumitelných zvuků.

	Bolest se vyjasňovala – ne že by polevovala, ale nabývala podoby něčeho sice strašného, ale setrvalého. S vypětím sil si srovnal myšlenky, zaostřil zrak a viděl, že se blíží k pobřeží. Nebyl to přístav v Taneku, ale pás kamenné pláže. Na tom nezáleželo. Pevnina jako pevnina.

	„Pospěšte,“ zamumlal rychle a Holland po něm vrhl temný pohled.

	„Kdyby ten člun jel ještě o něco rychleji, shoří dřív, než stihneme narazit tamhle do těch skal.“ Kell ale také viděl,jak špičky mágových prstů zbělaly vynaloženým úsilím, a cítil, jak se svět kolem jeho magické síly rozestupuje.

	V jednu chvíli se ještě rozeklané pobřeží tyčilo v dálce, ale vzápětí už byli téměř u něj.

	Holland vstal. Kellovi se podařilo narovnat své bolestí zkřivené tělo a mysl se mu vyjasnila dost na to, aby mohl přemýšlet.

	V ruce držel klíč – pruh látky, který mu dala královna, s písmeny KM vyšitými v hedvábí. Spolu s tím, jak člun krkolomnou rychlostí spěchal ke kamennému pobřeží, potřísnila látku čerstvá krev. Když se konečně přiblížili natolik, aby mohli člun opustit, měli už kabáty nasáklé ledovou vodou.

	Holland vylezl z člunu jako první a na kamenech skrápěných mořskou vodou chvíli hledal rovnováhu.

	Kell ho chtěl následovat, ale podjely mu nohy a byl by spadl do divokého příboje, nebýt Hollanda, který ho chytil za zápěstí a vytáhl ho za sebou na břeh. Kell se otočil, aby pomohl Lile, ale ta už stála vedle něj a držela ho za ruku, zatímco Holland svíral jeho rameno. Kell okamžitě přitiskl proužek látky ke skalnaté stěně a vyřkl slova, která je měla dopravit domů.

	Mrazivá mlha a rozeklané pobřeží v tu chvíli zmizely a místo nich se objevil hladký mramor Růžového sálu s vysoko vyklenutými stropy a prázdnými trůny.

	Nikde nebylo ani stopy po Rhyovi, králi či královně, dokud se Kell neotočil a nespatřil široký kamenný stůl uprostřed sálu.

	Strnul a Lila kdesi za ním se krátce, polekaně nadechla.

	Kellovi chvíli trvalo, než domyslel ty tvary spočívající na stole, než pochopil, že jsou to lidská těla.

	Dvě těla spočívající vedle sebe na kamenné desce, každé zabalené v rudém plátně, a v jejich vlasech se stále ještě leskly koruny.

	Emira Maresh s bílou, zlatě lemovanou růží položenou na srdci.

	Maxim Maresh, který měl růžovými okvětními lístky poházenou celou hruď.

	Kell cítil, jak ho zamrazilo v kostech. Král a královna byli mrtví.

	IX

	 

	Alucard Emery si svou vlastní smrt představoval už nejméně stokrát.

	Byla to morbidní kratochvíle, ale tři roky strávené na moři mu nabízely až příliš mnoho času k přemýšlení, pití a snění. Jeho sny většinou začínaly Rhyem, ale jak se noc protahovala a sklenice vyprazdňovaly, postupně se stávaly temnějšími. Ozvala se bolest v zápěstích, myšlenky zahalila mlha a Alucard začal přemýšlet. Kdy asi… Jak…

	Někdy byla ta představa krásná, jindy děsivá. Bitva. Zbloudilá čepel. Poprava. Zpackané výkupné. Zadušení vlastní krví nebo spolykání mořské vody. Možností byl bezpočet.

	Nikdy si ale nepředstavoval, že by smrt mohla vypadat taky takhle. Nikdy by ho nenapadlo, že jí bude čelit sám. Bez posádky, bez rodiny, a dokonce i bez nepřítele, pomine-li masu bez tváří, zaplňující čekající lodě.

	Blázne, řekla by mu nejspíš Jasta. Se smrtí je každý sám.

	Nechtěl teď ale myslet na Jastu. Ani na Lenose. Ani na Bardovou.

	Ani na Rhye.

	Mořský vzduch mu rozdíral jizvy na zápěstích, až si je musel promnout. Loď, která navíc ani nebyla jeho, se tiše pohupovala v příboji.

	Veskánci mezitím stáhli zelenostříbrné prapory a lodě se vznášely na vodě temně a neúprosně, jako horský masiv na obzoru.

	Na co asi čekali?

	Na rozkazy z Vesku?

	Nebo na pokyn zevnitř města?

	Věděli vůbec o králi stínů? O prokleté mlze, která by zastavila jejich postup? Nebo prostě jen s úderem čekali na závoj tmy? Sanct, k čemu byly všechny ty dohady dobré? Lodě stály, ale mohly se dát do pohybu každou chvíli.

	Slunce klesalo za obzor, obloha se barvila krvavou červení a Alucardovi třeštila hlava z toho, jak dlouho už ve vzduchu držel mlhu. Oblak začínal pomalu řídnout a kapitánovi nezbývalo než čekat a čekat a pokusit se soustředit dost sil na to, aby.

	Aby co? zeptal se pochybovačný hlas v jeho hlavě. Aby pohnul mořem?

	Když říkal Bardové, že to nejde, nebylo to jen proto, aby si neublížila. Skutečně to nešlo.

	Všechno má své hranice. V hlavě mu vířily myšlenky, stejně jako celou poslední hodinu. Dorážely na něj tvrdohlavě a neústupně, jako by za nejbližším rohem mohl číhat nějaký nápad – ne jen bláznivá představa, vydávající se za plán, ale skutečný nápad.

	Moře. Lodě. Plachty.

	Alucard si alespoň vyjmenovával jednu věc po druhé. Ne. Počkat. Plachty. Třeba by vymyslel nějaký způsob, jak. Ne. Byly moc daleko.

	Musel by Přízrakem pohnout, připlout k veskánské flotile zezadu a potom co?

	Alucard si promnul oči.

	Pokud už má umřít, vymyslí snad aspoň nějaký způsob, aby to nebylo docela nadarmo. Pokud už má umřít. Jenže to byl právě ten problém. Alucard nechtěl umřít.

	Stál na přídi Přízraku a s odzbrojující jasností si uvědomil, že smrt a sláva ho ani z poloviny nelákají stejně jako možnost dožít se návratu domů. Možnost dohlédnout na Bardovou a najít zbylé členy posádky Noční věže. Možnost podívat se do Rhyových jantarových očí a přitisknout rty k místu, kde se mu obojek proříznul do hrdla. Možnost pokleknout před svým princem a nabídnout mu to jediné, co si Alucard vždycky nechával pro sebe – pravdu.

	Obalené zrcadlo z plovoucího trhu leželo opřené o bednu kousek od něj.

	Čtyři roky za dar, který nikdy nepředá. Všiml si v dálce nějakého pohybu.

	Po soumračné obloze, která místo krvavě červené připomínala už modrou podlitinu, klouzal stín. Srdce mu poskočilo. Byl to pták.

	Pták zamířil na palubu jedné z veskánských lodí a zmizel za čarou stožáru, za sítí, za spuštěnou plachtou. Alucard zadržel dech na tak dlouho, až ho zabolela hruď a začaly se mu dělat mžitky před očima. Bylo to tady. Rozkaz k vyplutí. Nezbývalo mu moc času.

	Plachty.

	Kdyby se mu podařilo poškodit jim plachty.

	Alucard začal snášet na hromadu každý volný kousek oceli, který na palubě našel. Prohrabal přitom všechny bedny, obytný i nákladní prostor, a hledal nože, hrnce, příbory, cokoliv, co by mohl upravit na zbraň schopnou řezat či sekat. V prstech mu hučela magie, zatímco vůlí zašpičaťoval plochy a hranám nutil zubatá ostří.

	Pak vyskládal tři tucty svých provizorních zbraní určených k párání a trhání na palubu do řady jako vojáky. Snažil se nepřemýšlet o tom, že lodě mají plachty vykasané, a odháněl od sebe vědomí, že ani on nedokáže ovládat tolik věcí najednou s potřebnou jemností a přesností.

	Ale hrubá síla byla pořád lepší než nic.

	Zbývalo už jen přesunout Přízrak blíž k flotile a udeřit. Alucard zrovna spouštěl své vlastní plachty, když viděl, jak se plátno veskánských plachet napnulo.

	Stalo se to v jedné rychlé vlně – zelená a stříbrná barva rozkvetly nejprve na stožárech lodi uprostřed a odtud se šířily na obě strany, dál a dál, dokud nebyla celá flotila připravena vyplout.

	Mám štěstí, pomyslel si Alucard, přichystal zbraně a zbytky svých sil si připoutal vítr, načež se první loď dala do pohybu.

	Následovala druhá. A třetí.

	Alucard překvapeně otevřel pusu. Poslední síla ho opustila, zvadla, a vítr se rozptýlil. Alucard stál s vytřeštěnýma očima a z prstů se mu vykutálela improvizovaná čepel. Veskánské lodi nepluly k Taneku, řece Isle a Londýnu.

	Mířily pryč.

	Jak se lodě obracely k návratu, flotila pozbyla své úhledné uspořádání a jedna z lodí ho minula dost blízko na to, aby viděl námořníky na její palubě. Veskánský voják s širokými lícemi a přilbou, která neumožňovala přečíst výraz jeho tváře, se podíval jeho směrem. Alucard zvedl ruku na pozdrav. Muž gesto neopětoval a loď pokračovala v cestě.

	Alucard se díval za odjíždějící flotilou.

	Počkal, až se voda utiší a obloha se vyčistí i od posledních odstínů barvy.

	Pak klesl na kolena.

	 

	X

	 

	Kell otupěle třeštil oči na těla vyložená na stole. Jeho král a královna. Otec a matka…

	Slyšel, jak Holland vyslovuje jeho jméno, cítil, jak mu paži svírají Liliny prsty. „Musíme najít Rhye.“

	„Tady není,“ řekl nějaký další hlas.

	Byla to Isra, velitelka městské stráže. Kell nejprve považoval ženu v plné zbroji se skloněnou hlavou za sochu, jako by zapomněl na pravidla truchlení – mrtví nikdy nejsou ponecháni o samotě.

	„Kde?“ vypravil ze sebe. „Kde je?“

	„V paláci, pane.“

	Kell už mířil ke dveřím na schodiště vedoucí do nitra královského paláce, když ho Isra zastavila.

	„Ale ne v tomhle,“ hlesla unaveně a ukázala na mohutnou dřevěnou vstupní bránu Růžového sálu, která vedla ven do městských ulic. „V tom druhém. Na řece.“

	Kellovi bušilo srdce tak, že mu div netrhalo hruď.

	V paláci stínů.

	Zatočila se mu hlava.

	Jak dlouho byli vlastně pryč?

	Tři dny?

	Ne, čtyři.

	Čtyři dny, Rhyi.

	Pak si klidně dělej, co tě napadne.

	Čtyři dny, král s královnou byli mrtví a Rhy nečekal ani o den déle.

	„Tos ho prostě jen tak nechala jít?“ obořila se na vojačku Lila.

	Isra se naježila. „Neměla jsem na výběr.“ Podívala se Kellovi upřeně do očí. „Ode dneška je Rhy Maresh králem.“

	Ta skutečnost zasáhla Kella jako prudká rána.

	Rhy Maresh, mladičký kralevic, neposedný svůdník, zmrtvýchvstalý princ.

	Kluk, který si všude hledal skrýše a který proplouval vlastním životem, jako by to byl divadelní kus.

	Jeho bratr, který jednou přijal prokletý amulet, příslib magické síly.

	Jeho bratr, který si do kůže vyřezal omluvu a strkal ruku do plamene, jen aby se ujistil, že je živý.

	Jeho bratr se stal králem.

	A jeho první počin v roli vladaře?

	Napochodovat rovnou do Osaronova paláce.

	Kell si ze všeho nejvíc přál zakroutit Rhyovi krkem, ale hned vzápětí si připomněl bolest, která ho vlnu za vlnou zalévala na lodní palubě a ještě teď ho trýznila mocným přívalem utrpení. Rhy. Nohy už Kella nesly kolem Isry a podél dlouhé řady velkých kamenných mís ke dveřím Růžového sálu a ven do řídké londýnské noci. Za sebou slyšel jejich kroky – Liliny zlodějsky hbité a tiché, Hollandovy rozhodné –, ale ani jednou se neohlédl. Nepodíval se ani dolů na celé moře očarovaných těl ležících na ulicích. Celou dobu upíral oči jen na řeku a na odporný stín tyčící se proti obloze.

	Kell v královském paláci vždycky viděl druhé slunce, zastavené nad městem v nikdy nekončícím rozbřesku. Kdyby to tak skutečně bylo, byl Osaronův palác zatměním, kusem dokonalé temnoty, s okraji lemovanými zbloudilými světelnými odrazy.

	Kus za ním vytáhl Holland meč z pochvy jednoho z padlých a Lila při slalomu mezi spícími těly tiše klela, ale oba s ním nepřestávali držet krok.

	Společně pak všichni tři Antariové přeběhli svažitý onyxový mostek vedoucí k paláci a dorazili k naleštěnému černému sklu palácových bran.

	Klika pod Kellovým dotekem povolila, ale Lila ho chytila za zápěstí a pevně stiskla.

	„Opravdu je tohle náš nejlepší plán?“ zeptala se.

	„Žádný jiný nemáme,“ řekl Kell, zatímco si Holland sundal z krku pachtýř a schoval zařízení do kapsy. Musel nějak vycítit, že se na něj Kell dívá, protože zvedl hlavu a jejich pohledy se setkaly. Jedno oko zelené, druhé černé a obě neústupné, jako by se na něj dívala maska.

	„Brzy to skončí,“ řekl Holland, „tak nebo onak.“

	Kell přikývl. „Ano, skončí.“

	Pak se oba podívali na Lilu. Lila vzdychla a pustila Kellovu ruku.

	Tři stříbrné prsteny se zaleskly v dohasínajícím soumraku, přičemž Lilin a Kellův připomínaly slabší ozvěnu Hollandova kovového proužku, ale všechny dohromady zpívaly společnou silou. Dveře se otevřely a tři Antariové jimi vstoupili do temnot.

	KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	ANTARI

	 

	I

	 

	Sotva Kellovy boty překročily práh, hruď mu vzplála bolestí, skoro jako kdyby stěny Osaronova paláce spojení přerušily, ale bez vnějších překážek se smyčka utáhla – Kell se s každým krokem cítil být blíž Rhyovu utrpení.

	Lila už měla vytasené dva nože, ale palác se zdál být pustý a síň prázdná. Tierenovo zaříkání zafungovalo a zbavilo netvora jeho mnoha loutek, ale Kell nepřestával ve svých údech cítit Lilino nervózní napětí a stejný neklid se odrážel i v Hollandově nevyzpytatelné tváři.

	Bylo tu něco, co se vzpíralo řádu, jako kdyby opustili Londýn a ocitli se na rubu času, na rubu samotného života, a vstoupili do místa, které vlastně ani neexistuje. Byla tu magie bez rovnováhy, moc bez pravidel, a všechno pracovalo k pomalému zániku – každý povrch byl potažený lesklým černým povlakem přírody spálené na popel.

	Ale uprostřed té obří síně Kell cosi cítil. Pulzující život. Tlukoucí srdce.

	A pak, sotva si jeho oči zvykly na tmu, uviděl Rhye.

	Jeho bratr visel nejméně metr nad zemí uvězněný v ledové pavučině, kterou držel ve vzduchu tucet ostrých hrotů procházejících princovým tělem. Jejich zmrzlý povrch se rudě leskl.

	Rhy žil, ale jen proto, že nemohl zemřít.

	Hruď se mu zajíkala, prudce sebou škubal a na tvářích měl zmrzlé slzy. Rty se pohybovaly, ale slova se ztrácela, a pod jeho tělem byla velká temná kaluž krve.

	Ta je tvoje? ptal se ho Rhy, když byli ještě mladí a Kell si rozťal zápěstí, aby bratra zachránil. Ta je všechna tvoje?

	Teď se pod Kellovýma nohama rozlévala Rhyova krev. Rozběhl se a v ústech cítil kovovou pachuť.

	„Stůj!“ vykřikla Lila.

	„Kelle,“ varoval ho Holland.

	Pokud to ale byla past, chytili se do ní už dávno – už ve chvíli, kdy prošli palácovou branou.

	„Vydrž, Rhyi.“

	Když Rhy zaslechl Kellův hlas, zacukala mu víčka. Pokusil se zvednout hlavu, ale nemohl. Než Kell doběhl k bratrovi, měl už ruku smáčenou svou vlastní krví. Kdyby mohl, rozpustil by všechen ten led jediným dotykem, jediným slovem, ale místo toho se jeho prsty zastavily pár centimetrů nad ledem působením cizí vůle. Kell se snažil sevření té magie vzepřít, když ze stínů za trůnem vystoupil hlas.

	„To patří mně.“

	Ten hlas přicházel odnikud a odevšad zároveň, ale přitom nepůsobil nijak roztříštěně. Nebyla to jen prázdná hra stínů a magie – ten hlas byl vytvořený rty, zuby a plícemi.

	Dívka vešla do světla a rusé vlasy se jí vznášely kolem tváře, jako by jimi pohazoval imaginární vánek.

	Ojka.

	Kell se od ní už jednou nechal vést.

	Na palácovém nádvoří naslouchal jejím lžím (její slova byla jako jed smíchaný z pochybností a ryzí zloby) a následoval ji dveřmi ze svého světa rovnou do pasti.

	Když uviděl Ojku teď, zachvěl se.

	 

	Lila ji už jednou zabila. Utkala se s ní v chodbě s dveřmi, za kterými Kell křičel bolestí. Rhy mezitím v dalším světě umíral a Lila neměla na vybranou. Musela bojovat. Nejdřív přitom přišla o své skleněné oko a potom tu ženu podřízla.

	Když uviděla Ojku teď, usmála se.

	 

	Holland ji stvořil.

	Vzal si ji k sobě z ulic Kosiku, z temných koutů, které před mnoha lety udávaly směr také jeho životu. Nabídl jí příležitost, kterou dal kdysi Vortalis i jemu – možnost dosáhnout dál, stát se něčím víc.

	A když uviděl Ojku teď, strnul.

	 

	II

	 

	Ojka úkladná vražedkyně… Ojka posel… Ojka Antari.. už nebyla Ojkou.

	„Můj králi,“ volala v minulosti mnohokrát na Hollanda, ale hlasem tišším a zastřeným. Teď její hlas burácel sálem i jeho hlavou a byl povědomý a cizí zároveň, stejně jako bylo povědomé a cizí celé tohle místo. Holland už jednou stanul tváří v tvář Osaronovi v ozvěně tohoto paláce, když král stínů ještě nebyl nic víc než sklo a dým a vyhasínající uhlík žhnoucí magie.

	A teď mu tedy čelil znovu v jeho zatím poslední skořápce.

	Ojka kdysi mívala žluté oči, ale teď se obě černě leskly. Ve vlasech jí seděla koruna, temný a nehmotný kruh, z kterého jí trčelo nad hlavu několik hrotů jako rampouchy. Krk měla omotaný pruhem černé látky a z její kůže, která byla nade vši pochybnost kůží mrtvoly, zároveň vyzařovala magická síla. Ojka se za celou dobu ani jednou nenadechla a pod pokožkou jí vystupovaly vyprahlé, duté a temné žíly.

	Jediná známka života se tak překvapivě skrývala v jejích černých očích, v Osaronových očích, v kterých jiskřilo světlo a svíjely se stíny.

	„Hollande,“ promluvil král stínů a Hollanda se zmocnil vztek, když viděl, že netvor vyslovil jeho jméno pomocí Ojčiných rtů.

	„Zabila jsem tě,“ přemýšlela nahlas Lila, která stála přikrčená po Hollandově levém boku s noži v pohotovosti.

	Ojčina tvář se zkřivila do úšklebku.

	„Magie neumírá.“

	„Propusť mého bratra,“ rozkázal Kell, který si stoupl před dva zbylé Antarie a dokázal svému hlasu dokonce i teď vtisknout nádech panovačnosti.

	„Pročbych měl?“

	
„Nemá ani trochu magické síly,“ řekl Kell. „Nic, co bys mohl využít, nic, co by sis mohl vzít.“

	„A přesto žije,“ podivila se mrtvola. „Není to zvláštní? Každý život má nějaké nitky. Odkudpak asi vedou ty jeho?“

	Ojka zvedla bradu a led, kterým bylo probodeno Rhyovo tělo, se roztáhl jako prsty ruky. Rhy tlumeně zasténal. Kell zbledl. Polkl zrcadlový odraz Rhyova výkřiku a v jeho hrdle se svářila bolest se vzdorem. Holland měl na prstě navlečený prsten a společná síla mezi nimi tiše hučela a snažila se proudit ke Kellovi, který byl v nesnázích. Holland ji udržoval v klidu.

	Ojka zvedla do vzduchu své jemné, ale silné ruce s dlaněmi obrácenými vzhůru. „Přišel jsi konečně prosit o milost, Antari? Pokleknout?“ Její vodnaté černé oči se přesunuly k Hollandovi. „Pustit mě dovnitř?“

	„Už nikdy,“ odpověděl Holland a byla to pravda, i když v kapse cítil tíhu pachtýře. Osaron uměl dohlédnout až na dno lidské mysli a vidět myšlenky vyskládané jednu vedle druhé, ale Holland měl se skrýváním myšlenek víc zkušeností než kdokoliv jiný a teď je zahnal co nejdál od kouzelného zařízení.

	„Přišli jsme tě zastavit,“ řekla Lila.

	Ojčiny ruce klesly zpátky podél boků.

	„Zastavit mě?“ řekl Osaron.“Čas nezastavíte. Změnu nezastavíte. A mě také nezastavíte. Jsem nevyhnutelný.“

	„Jsi obyčejný démon,“ ozvala se Lila, „který se vydává za boha.“

	„A ty,“ řekl Osaron klidně, „zemřešpomalou smrtí.“

	„Tohle tělo už jsem jednou zabila,“ odsekla Lila, „a myslím, že to zvládnu znovu.“

	Holland nemohl odtrhnout zrak z Ojčiny mrtvoly – z podlitin na její kůži, z kusu látky, pevně omotaného kolem krku. Osaron jako by ucítil jeho pohled a obrátil ukradenou tvář k Hollandovi. „Nejsi snad rád, že vidíš svou rytířku?“

	Hollandův hněv nikdy nežhnul jako oheň. Byl ukutý do ledového ostří a Osaronova slova byla jako brus přiložený k jeho hraně. Ojka byla věrná – jemu, ne Osaronovi. Sloužila a důvěřovala mu. Při pohledu na něj neviděla boha, ale krále. A byla mrtvá, stejně jako Alox, Talya, jako Vortalis.

	„Ona tě dovnitř nepustila.“

	Hlava zamyšleně nakloněná na stranu. Úšklebek. „Mrtví neodmítají.“

	Holland vytasil čepel – kosu, kterou vzal jednomu z mrtvých na náměstí. „Vyříznu tě z jejího těla,“ řekl, „i kdyby to mělo být kousek po kousíčku.“

	Po Liliných nožích se rozběhl plamen.

	Z Kellových prstů odkapávala krev.

	Pomalu se přibližovali ke králi stínů, obkličovali ho, zavírali ho do pasti.

	Přesně tak, jak měli v plánu.

	 

	„Nikdo mu nesmí ustoupit ani o píď,“ dával jim Kell pokyny. „Ať Osaron řekne nebo udělá cokoliv, ať slibuje nebo vyhrožuje, jak chce, nikdo ho nesmí pustit dovnitř.“

	Seděli v kuchyňce Přízraku a pachtýř ležel na stole mezi nimi.

	„Takže máme prostě dělat netýkavky?“ zeptala se Lila a otáčela přitom nožem zabodnutým špičkou do stolu.

	Holland začal něco říkat, ale loď se najednou zhoupla, takže se musel odmlčet a polknout. „Osaron chce všechno to, co nemá,“ řekl, když překonal chvilkovou nevolnost. „Naším cílem není poskytnout mu tělo, ale dotlačit ho do situace, kdy bude nějaké potřebovat.“

	„Skvělé,“ utrousila Lila, „takže prostě stačí porazit vtělení magie, které je tak silné, že dokáže zničit celé světy.“

	Kell po ní střelil pohledem. „Odkdy se zrovna ty vyhýbáš bojům?“

	„Já se boji nevyhýbám,“ odsekla. „Jen chci mít jistotu, že se dá vyhrát.“

	„Vyhrajeme, pokud budeme silnější,“ řekl Kell. „A to s těmi prsteny možná budeme.“

	„Možná budeme…,“ zopakovala po něm Lila.

	„Každá nádoba se dá vyprázdnit,“ řekl Holland, otáčeje vazebným prstenem kolem prstu. „Magii není možné zabít, ale lze ji oslabit. Osaron má sice obrovskou moc, ale ani ta není neomezená. Když jsem ho tehdy v Černém Londýně našel, byl pouhou sochou – byl tak slabý, že se neudržel v pohyblivé formě.“

	„Dokud jsi mu nenabídl tu svoji,“ zamumlala Lila.

	„Přesně tak,“ přisvědčil Holland, aniž si všímal její jízlivosti.

	„Osaron zatím vysával sílu z města a jeho obyvatel,“ pokračoval Kell, „ale pokud Tierenovo zaříkání zabralo, měly by mu teď docházet zdroje.“

	Lila vyškubla špičku nože z desky stolu.

	„Což znamená, že bude připravený k boji.“

	Holland přikývl. „A nám zbývá jen ho k tomu boji vyzvat. Oslabit ho. Dohnat k zoufalství.“

	„A co se stane potom?“ zeptala se Lila.

	„Pak,“ řekl Kell, „ale ani o chvíli dřív, mu nabídneme hostitele.“ Když to Kell říkal, pokynul hlavou k Hollandovi, kolem jehož krku visel pachtýř.

	„A co když si tě nevybere?“ zavrčela Lila. „Proti nabízení nic nemám, ale pokud zahlédnu skulinu, využiju ji.“

	„Lilo,“ Kell chtěl něco namítnout, ale Lila ho přerušila.

	„A ty taky. Netvař se, že ne.“

	Společnost se ponořila do ticha.

	„Máš pravdu,“ řekl konečně Kell a Lila Bardová se usmála, což Hollanda překvapilo. Ale nebylo se čemu divit – její úsměv byl chladný a bez humoru.

	„Takže závod,“ řekla. „Ať ten nejlepší Antari vyhraje.“

	Osaronův pohyb měl k Ojčině ladnosti daleko, ale zato byl dvakrát rychlejší. Z jejích dlaní vykvetla v oblaku dýmu dvojice mečů a okamžitě se zhmotnila. Čepele prořízly vzduch v místě, kde ještě před chviličkou stála Lila, a jejich povrch se zaleskl.

	Lila ale byla už dávno ve výskoku a odrazila se od nejbližšího sloupu, zatímco Holland uvedl svou vůlí do pohybu oslepující poryv větru a Kell po něm jako těžký déšť vyslal ocelové střepy.

	Ojka zvedla ruce a vítr i ocel v jeho nitru utišila. Lila se mezitím prudce snesla k zemi a hledala si cestu do Ojčina týla. Ale Osaron byl příliš rychlý a Lilin nůž jen sklouzl po rameni jeho hostitelky. Z rány se jako pára vyvalil dým, který poraněnou kůži hned opět zacelil.

	„Musela bys být rychlejší, maličká Antari,“ řekl Osaron a uhodil ji hřbetem ruky přes tvář.

	Lila se odkutálela stranou, ale než zaujala bojový postoj, vyklouzl jí z prstů nůž. Lila cukla prsty. Ztracená čepel zasvištěla vzduchem a zabořila se Ojce do nohy.

	Osaron zavrčel a z rány se vyvalil další kouř. Lile se po tváři mihl chladnokrevný úsměv. „To jsem se naučila od ní,“ řekla a mezi prsty se jí objevila další čepel. „Těsně před tím, než jsem ji podřízla.“

	Ojčina tvář se zkřivila do zběsilého šklebu. „Za tohle zapla…“

	Ale Holland už byl v pohybu a na kose, která pročísla vzduch, zapraskal elektrický náboj. Osaron se otočil a zastavil úder jedním z nožů, zatímco druhý vystřelil proti Hollandově hrudi. Holland uskočil, takže mu čepel sotva zavadila o žebra, a z druhé strany už zaútočil Kell s ledem kolem sevřené pěsti.

	Led se rozbil o Ojčinu čelist a prořízl ji až na kost. Než se zranění stihlo zacelit, přispěchala Lila s čepelí rozžhavenou do ruda.

	Pohybovali se jako různé části jedné zbraně. Tančili jako Ojčiny nože, když se jimi ještě sama oháněla, a ve vláknech, která je spojovala, okamžitě cítili každé povolení či zatáhnutí. Když se dala Lila do pohybu, Holland cítil její směr. Kdykoliv Holland ochabl, Kell věděl, kam udeřit.

	Připomínali kaňky rozmazaného pohybu, střepy světla tančící kolem temné spirály.

	A vítězili.

	 

	III

	 

	Lile docházely nože.

	Osaron proměnil tři z nich v popel, dva v písek a ten šestý, ten, který Lila vyhrála nad Lenosem, se jednoduše vypařil. Zbýval jí jeden jediný nůž, který ukradla z Fletcherova obchodu první den v Červeném Londýně a o který rozhodně nechtěla přijít.

	Do zdravého oka jí kanula krev, ale bylo jí to jedno. Z Ojčina těla následkem střetů mezi Kellem, Hollandem a démonem na desítce míst prosakoval kouř. Zanechali na něm své stopy.

	Ale ani to nestačilo.

	Osaron byl pořád ještě na nohou.

	Lila si palcem přejela zakrvácenou čelist. Poklekla, přitiskla dlaň ke kameni, ale když se pokusila přivolat jeho pomoc, vzepřel se jí. Jeho povrch sice hučel magickou přítomností, ale zněl dutě.

	Pochopitelně – nebyl přece skutečný.

	Byl jako sen, věc, která je uvnitř mrtvá, stejně jako.

	Země pod ní začala měknout a Lila uskočila akorát včas, než se povrch proměnil v uhelný tér. Další z Osaronových pastí.

	Nechtěla dál hrát podle pravidel krále stínů, být obklíčena palácem, kterým mohl svou vůlí manipulovat jen on.

	Rychle přejela pohledem po místnosti a nakonec se podívala nahoru, nad sálové stěny, až k místu, kudy dovnitř prosvítala obloha. Dostala nápad.

	Napřela všechnu svou sílu, a také něco z Hollandovy a Kellovy, a zatáhla nikoliv za vzduch, ale za řeku Isle.

	„Oceánem vůlí nepohneš,“ řekl jí kdysi Alucard. Ale o řece nepadlo ani slovo.

	 

	Lila si přitiskla kapesník k nosu. Stužka krve jí stékala po hrdle. Alucard seděl naproti ní s bradou v dlani. „Upřímně se divím, že jsi vůbec přežila takhle dlouho.“

	Lila pokrčila rameny a řekla hlasem tlumeným látkou: „Není jednoduché mě zabít.“

	Kapitán se vymrštil na nohy. „Tvrdohlavost není to samé co bezchybnost,“ řekl a nalil si. „A já ti krucinál už potřetí opakuju, že oceánem nepohneš, ať se snažíš, jak chceš.“

	„Možná se jen musíš snažit trochu víc“ zamumlala Lila. Alucard zavrtěl hlavou. „Všechno má nějaké hranice, Bardová. Nemůžeš pomocí vůle hnout oblohou, nemůžeš hnout mořem, nemůžeš pohnout kontinentem, na kterém stojíš. Větrné proudy, vodní nádrže, kusy země – na ty mág ještě dosáhne, ale to je hranice jeho síly.“

	A pak po ní bez jediného varování hodil láhev vína. Lila byla dost rychlá na to, aby ji chytila, ale bylo to těsné, a musela odtrhnout kapesník od krvavého nosu. „Co to sakra děláš, Emery?“ vyštěkla.

	„Dokázala bys kolem ní sevřít dlaň?“ Lila se podívala na láhev, kterou držela – špičky jejích prstů se jen o malý kousek nedotýkaly.

	„S rukou nic neuděláš,“ řekl Alucard jednoduše. „Má své hranice, stej ně j ako tvoj e síla. Udrží jen předmět určité velikosti, a ať budeš sebevíc roztahovat dlaň, prsty se nikdy nespojí.“

	Lila pokrčila rameny, chytila láhev za hrdlo a rozbila ji o hranu stolu. „A co teď?“ řekla.

	Alucard Emery zavrčel a zmáčkl si kořen nosu jako pokaždé, když ho Lila rozčílila. Lila si začala poslední dobou dělat v duchu čárky, kolikrát za den se jí to podaří.

	Její rekord byl zatím sedmkrát.

	Poposedla na kraj křesla. Krvácení z nosu se zastavilo, ale na jazyku pořád ještě cítila chuť mědi. Pomocí vůle poručila střepům, aby se vznesly do vzduchu a vytvořily mrak, který tvarem připomínal láhev.

	„Jsi skvělý mág,“ řekla, „ale jedna věc ti prostě nedochází.“

	Alucard zapadl do opěradla křesla. „A to je co?“

	Lila se usmála. „Souboje se nevyhrávají silou, ale strategií.“

	Alucard zvedl obočí. „Kdo mluvil o souboji?“

	Lila dělala, jako by ho neslyšela. „A strategie, to je jen hezké slovo pro určitý druh selského rozumu – schopnost vidět nejrůznější možnosti a vytvářet nové tam, kde se žádné samy nenabízejí. Není důležité znát pravidla.“ Nechala ruku klesnout, mrak se rozpadl a z výšky se snesl déšť střepů. „Ale umět je porušovat.“

	 

	IV

	 

	Tohle nebude stačit, pomyslel si Holland.

	Na každý úder, který Osaronovi uštědřili, připadaly tři, kterým se vyhnul, a naopak za každý, kterému se uhnuli oni, inkasovali tři jiné. Podlaha začínala kropenatět krví.

	Kellovi stékala krev po tváři, Lile kapala z prstů a Hollandovi se leskla na boku.

	Ostatní Antariové čerpali z jeho síly, až se mu točila hlava.

	Kell měl plné ruce práce s osedláváním síly větru, zatímco Lila stála skoro nehybně s hlavou zakloněnou k místu, kde se páteř stropu setkávala s oblohou.

	Osaron uviděl příležitost a vykročil jejím směrem, ale trůnní sál rozčíslo zavytí Kellova vichru, který uvěznil krále stínů ve větrném tunelu.

	„Musíme něco udělat,“ vykřikl, aby přehlušil vítr, zatímco Osaron roztloukal sloup vzduchu zevnitř. Holland věděl, že kouzlo dlouho nevydrží, a cyklon se skutečně o vteřinu později zhroutil do sebe a odhodil Kella i Hollanda svou silou nazpět. Lila se zapotácela, ale zůstala stát. Tlak uvnitř paláce vzrostl, okna po obou stranách zahalila temnota a Lile se z nosu spustil červený pramínek.

	Kell akorát vyskočil zpátky na nohy, když se Osaron znovu vrhl na Lilu, tentokrát příliš rychle na to, aby ho Kell stačil zastavit. Holland se dotkl rozšklebené rány na svých žebrech.

	„As Narahi,“ vykřikl a ta slova ho roztřásla jako zahřmění.

	Urychlit.

	Tohle zaříkání bylo složité i za ideálních podmínek a teď znamenalo sáhnout si až na dno sil, ale pokus se vyplatil a svět kolem Hollanda se zpomalil.

	Lila po jeho pravé ruce stále ještě upírala oči ke stropu, Kell po jeho levici roztahoval paže proti obrovské přesile času a mezi dlaněmi mu jiskřil zpomalený oheň. Pouze Osaron se dál pohyboval alespoň s náznakem rychlosti, a sotva se jejich pohledy setkaly, Holland napřáhl kosu a zaútočil.

	Střetli se, uskočili od sebe a znovu se střetli.

	„Ohneš se.“

	Zbraň proti zbrani.

	„Zlomíš se.“

	Vůle proti vůli.

	„Byl jsi můj, Hollande.“ Antari narazil zády na sloup. „A znovu budeš.“ Čepel mu rozčísla paži. „Budeš ještě prosit.“

	„Nikdy,“ zavrčel Holland a máchl kosou. Měla narazit na Osaronovy meče, ale zbraně na poslední chvíli zmizely a Osaron zachytil Hollandovu čepel Ojčinými holými dlaněmi. Ocel se zakousla hluboko. Krev – mrtvá, černá, ale o nic méně antarijská – se vyřinula kolem ostří zbraně a Osaronem uloupenou tvář rozčísl zlověstný vítězný úsměv.

	„As Ste…“

	Holland zalapal po dechu a upustil kosu dřív, než bylo zaříkání vysloveno.

	To byla chyba. Zbraň se v Osaronově sevření proměnila v popel ‚a než se Holland stačil sehnout, démon mu sevřel jednou ze svých zakrvavených rukou tvář a přitiskl ho zády ke sloupu.

	Oblohu nad jejich hlavami zastínil jakýsi mrak. Holland sevřel Osaronova zápěstí a oba se na okamžik zaklesli do podivného objetí, dokud se král stínů k Antarimu nenaklonil a nezašeptal mu cosi do ucha.

	„As Osaro.“

	Ztemni.

	Slova se jako ozvěnou rozběhla Hollandovou hlavou a proměnila se ve stín, v noc, v kus černé látky překrývající mu oči, za kterou zmizel jak Osaron, tak i palác a mohutná vlna vody, která se mu zvedala nad hlavou, a jeho svět se propadl do temnoty.

	 

	Tmavá vodní masa se tyčila nad palácem a Lile kapala z nosu krev… Vlna byla velká, příliš velká.

	A pak se voda snesla k zemi.

	Lila ji pustila ze svého sevření a zatočila se jí hlava, zatímco voda plnou silou vtrhla do palácové síně. Lila ještě natáhla ruce, aby její drtivou váhu zastavila, ale její magie byla po použitém zaříkání pomalá, zoufale pomalá.

	Hollanda ochránil před nejtvrdším nárazem sloup, ale Ojčino tělo voda smetla a se slyšitelným zapraštěním jím uhodila o podlahu. Lila se vymrštila ve snaze najít si nějaký úkryt, ale nablízku žádný nebyl, a jen Kellovy rychlé reflexy je oba zachránily před Ojčiným osudem. Lila cítila, jak její síla Kellovým působením ochabuje, ale hned vzápětí se jí vrátila zpátky v podobě štítu nad hlavou. Řeka se po něm svezla jako průtrž mračen a uzavřela Lilu za vodní závěs.

	Skrz závoj vody Lila viděla, jak sebou Ojčino tělo cuká, zmítá sebou a jak se jeho polámané kusy znovu spojují dohromady a loutka působením Osaronovy síly opět povstává.

	Holland klečel kus od ní a roztaženými dlaněmi se opíral o zem, jako by něco upustil a teď to hledal.

	„Vstávej!“ vykřikla Lila, ale když se k ní Holland otočil, trhla sebou. Měl něco s očima. Už nebyly černé, ale podivně roztříštěné, slepé.

	Na nic víc nebyl čas.

	Osaron stál, Holland klečel, a Lila i Kell vyrazili kupředu, až jim od podrážek bot stříkala voda, která je obklopovala a proměňovala se ve zbraně.

	Holland mezitím nepřestával tápat kolem sebe s prázdným pohledem a v Osaronově ruce se zčistajasna objevil meč. Holland prsty nahmatal kotník krále stínů, ale než stihl vyslovit nějaké zaříkání, utržil prudký kopanec a sklouznul po podlaze zaplavené říční vodou.

	Kell i Lila běželi, ale nebyli dost rychlí.

	Holland klečel vedle krále stínů, který zvedl meč.

	„Říkal jsem ti, že přede mnou budeš klečet.“

	Osaron švihl čepelí. Kell zbraň zpomalil mračnem jinovatky a Lila skočila po Hollandovi a srazila ho stranou těsně před tím, než kov dopadl na kámen.

	Lila byla vmžiku zpátky na nohou, oklepala ze sebe vodu a její kapky proměnila v ledové střepy, které zasvištěly vzduchem. Osaron rychle zvedl ruku, ale nebyl dost rychlý, nebyl dost silný, a než svou vůlí ledové střepy zastavil, několik jich našlo cíl.

	Lila ale neměla čas radovat se z úspěchu.

	Jediným máchnutím Osaronovy paže se všechna voda, kterou si Lila přivolala na pomoc, spojila a vytvořila sloupovitý vír, který se vzápětí proměnil na temný kámen. Najednou to byl jen další z mnoha sloupů v Osaronově paláci.

	Osaron ukázal prstem na Lilu. „Za tohlezapla…“

	Lila se na něj vrhla, ale s hrůzou zjistila, že jí právě vysušená podlaha zase čvachtá pod nohama. Kámen se jí kolem kotníků proměnil v kaluž, chvíli zůstal tekutý, ale hned vzápětí ztvrdl a přikoval ji k zemi, stejně jako kdysi Kisimyr na palácové terase.

	Ne.

	Ocitla se v pasti. Do dlaně jí sklouzl poslední nůž, v druhé zajiskřil oheň a Lila se připravila na útok, který se nekonal. Osaron se totiž otočil a vydal se za Kellem.

	 

	Lilin souboj s Osaronem poskytl Kellovi sice jen zlomek času, ale i tak vyrazil co nejrychleji k ledovému vězení.

	Vydrž, Rhyi, prosil v duchu a ťal čepelí do ledové klece, ale vůle krále stínů jeho pokus odrazila.

	Zkoušel to znovu a znovu a hrdlem se mu dral zoufalý vzlyk.

	Přestaň.

	Nevěděl, jestli Rhyův hlas skutečně slyšel, nebo ho ve své snaze probojovat se k němu jen cítil. Bratr měl svěšenou hlavu, do jantarových očí mu stékala krev a proměňovala je ve zlato.

	Kelle…

	„Kelle!“ vykřikla Lila, Kell zvedl hlavu a v ledovém sloupu zahlédl odraz Ojky, řítící se jeho směrem. Prudce se otočil, proměnil rudě zbarvenou vodu u svých nohou do podoby kopí a zdvihl zbraň zlomek vteřiny předtím, než král stínů udeřil.

	Dvojice Osaronových mečů hvízdla vzduchem, roztříštila kopí v Kellových rukách a zabodla se do stěn Rhyova vězení. Led popraskal, ale nerozbil se. Ve stejnou chvíli, kdy Osaronovy zbraně uvízly na okamžik v ledu a jím uloupená skořápka se ocitla v okamžiku mezi útokem a ústupem, vrazil Kell rozbitý ledový střep do Ojčiny hrudi.

	Král stínů sklonil hlavu a ušklíbl se na ránu, jako by ho Kellův chabý pokus pobavil, ale Kell měl ruku pořezanou od roztříštěného kopí, takže se leskla krví a od ní i led, a když promluvil, zaříkání rozčíslo vzduch.

	„As Steno.“

	Lámej.

	Magie se opřela do Ojčina těla, kde se utkala s Osaronovou vůlí – kosti se lámaly a hned zase rovnaly, tříštily se a vracely do původního stavu a loutka byla jednu chvíli rvána na kusy a hned vzápětí zase skládána dohromady. Čím zoufaleji se skořápka ukradená králem stínů snažila udržet tvar, tím groteskněji působila – odpadával z ní kus za kusem a spíše než šlachy ji už držela pohromadě jen magie.

	„Tohle tělo nevydrží,“ zavrčel Kell, když ho pár rozpadajících se paží přitiskl k bratrově kleci.

	Osaron se ušklíbl zkřivenými ústy. „Máš pravdu,“ řekl a do Kellových zad pronikl ledový hřeb.

	V

	 

	Někdo vykřikl.

	Byl to jeden dlouhý bolestivý tón. Ale nevyšel z Kellových úst.

	Kell chtěl křičet, ale čelist mu svírala Ojčina rozkládající se ruka, takže nemohl otevřít pusu. Ledová čepel mu vnikla do těla kousek nad kyčlí a vyjela ven bokem. Špici měla potaženou jasně červenou krví.

	Za Osaronem se Lila snažila vyrvat ze sevření podlahy a Holland byl pořád ještě na všech čtyřech a hledal něco, co předtím ztratil.

	Král stínů sáhl do rány v Kellově boku, až se z Kellova hrdla vydralo zasténání.

	„Tohle není smrtelná rána,“ řekl Osaron. „Zatím.“

	Cítil, jak se mu netvorův hlas vtírá do mozku a jak jeho mysl těžkne.

	„Pusť mě dovnitř,“ šeptal hlas.

	Ne, vykřikl Kell v duchu a zároveň odkudsi z hloubi svých vnitřností.

	Kolem jeho poraněného těla se obtáčela temnota, ta samá temnota, která ho sevřela, když se tak nedávno propadl do Bílého Londýna. Byla hřejivá, měkká, lákavá.

	„Pusť mě dovnitř.“

	Ne.

	Na páteři cítil ledový dotyk sloupu. Rhy.

	Hlavou mu zněla ozvěna Osaronova hlasu. Říkala: „Umím být milosrdný.“

	Kell cítil, jak se ledové střepy pomalu vysouvají – ne z jeho těla, ale z bratrova – a jak bolest končetinu po končetině polevuje. Slyšel krátké zalapání po dechu a tiché vlhké žuchnutí, jak se Rhy svezl na zakrvácenou podlahu. A i když v něm už znovu kořenil mráz, větvil se a rozkvétal, zalila ho vlna úlevy. „Pusť mě dovnitř.“

	Docela na okraji Kellova zorného pole se něco zablýsklo na podlaze. Byl to kus kovu na dosah od Hollandovy tápající ruky. Pachtýř.

	Kell ho k sobě vůlí přivolal, ale bolestí téměř ztrácel vědomí, a sotva se válec vznesl do vzduchu, síla ho náhle opustila docela, jako by mu ji někdo vyrval, ukradl.

	Jako by mu ji sebral zloděj.

	 

	Lila se nemohla hýbat.

	Podlaha jí drtila kotníky v kamenném objetí a s každým pohybem hrozilo, že si zlomí nějakou kost. Kell byl na opačné straně sálu také polapený, krvácející a Lila na něj nemohla dosáhnout, nemohla od něj Osarona rukama odrazit. Mohla ale přilákat jeho pozornost k sobě. Zatáhla za vlákno, které je spojovalo, a přisvojila si Kellovu magii a s ní Osaronovu pozornost. Magická síla zamžikala Lile před očima jako prudké světlo a démon se okamžitě obrátil k ní jako můra přitahovaná plamenem.

	Podívej se na mě, chtěla Lila říct, když Osaron odvrátil pozornost od Kella. Pojď ke mně.

	Sotva se ale černé oči obrátily k ní, dala by cokoliv, jen aby se z jejich moci osvobodila a vytrhla se jí.

	Kell byl strašidelně bledý a prsty mu klouzaly po ledové čepeli trčící z jeho boku. Holland se přidržoval sloupu a snažil se postavit na nohy. Pachtýř ležel na zemi kousek od Lily, ale než si ho Lila stihla přitáhnout, byl už Osaron u ní, jednou rozklíženou rukou ji pevně popadl za vlasy a k hrdlu jí přiložil nůž.

	„Pusť,“ zašeptal a Lila netušila, jestli myslí nůž, který držela v ruce, nebo magickou vůli. Ale mohla si být alespoň jistá, že konečně má jeho plnou pozornost. Pustila zbraň, která se zazvoněním dopadla na zem.

	Osaron si k sobě přitočil její tvář, její oči proti svým, a Lila cítila, jak vklouzl do její mysli, jak zkoumá její myšlenky a vzpomínky.

	„Tolik nevyužitých možností.“

	Pokusila se mu vytrhnout, ale byla jako přikovaná k zemi. Podlaha ji pořád držela za kotníky, Osaron za vlasy a pod krkem měla stále ještě nůž.

	„Jsem to, co jsi zahlédla v zrcadle v Sasenroche,“ řekl král stínů. „Jsem to, čím se toužíš stát. Se mnou bys mohla být nepřemožitelná. Se mnou bys mohla být svobodná.“

	Na opačné straně trůnního sálu se Kellovi konečně podařilo sebrat dost sil na to, aby se osvobodil. Led svírající jeho tělo se roztříštil a Kell se svezl na podlahu. Osaron se ani neotočil a jeho oči lačně tančily v záři Liliny magické síly.

	„Svobodná,“ zopakovala Lila tiše, jako by jí to slovo vrtalo hlavou.

	„Ano,“ zašeptal král stínů.

	Lila ji viděla v temnotě jeho očí – neporazitelnou, nezničitelnou verzi sama sebe.

	„Pusť mě dovnitř, Delilo Bardová.“

	Dokonce i teď jí to znělo lákavě. Zvedla ruku k Ojčině paži, jako by ji chtěla vyzvat k tanci, a zabořila zkrvavené prsty do zjitřeného masa.

	Usmála se. „As Ilumae.“

	Osaron se pokusil ucuknout, ale už bylo pozdě.

	Ojčino tělo začalo hořet.

	Čepel nože se slepě ohnala po Lilině hrdle, ale Lila uhnula a zbraň vypadla Ojce z ruky, byla pryč, a mrtvola se celá vzňala.

	Ze zmítajícího se těla se valil dým, nejdřív v podobě štiplavého kouře z hořícího masa, po kterém následovala temná mlha Osaronovy magické síly, jež byla konečně donucena opustit svou schránku.

	Osaron ztrácel sílu a kontrolu a palác se otřásal v základech. Podlaha kolem Liliných nohou změkla a Lila zavrávorala, zatímco Osaron zoufale hledal tvar.

	Stíny kroužily a rozpadaly se, jen aby se znovu dávaly do vířivého tance.

	Osaron, který získal tvar, byl pouhým stínem sama sebe.

	Pod křehkým povrchem byl průhledný a plochý. Neostré okraje jeho postavy se rozplývaly a Lila přímo skrz přízrak viděla, jak si Kell svírá rukou svou ránu a jak se Rhy snaží postavit na nohy.

	Chvíle, na kterou čekala.

	Její příležitost.

	Jejich příležitost.

	Lila namířila prsty na pachtýř. Předmět ležící na podlaze se zachvěl a pak se zvedl do vzduchu a zamířil jejím směrem.

	Najednou se ale pachtýř ve vzduchu zhoupl a dopadl zpátky na zem. Lilu náhle opustily síly, jako by je s sebou strhla vlna mířící opačným směrem. Všechna magická moc z ní náhlým a prudkým poryvem vyprchala. Lila zalapala po dechu. Svět jako by se pod ní propadl, klesla v kolenou a zatmělo se jí před očima.

	Magie pro ni byla nová, takže měla být na její nepřítomnost zvyklá, ale jak ji opouštěly poslední zbytky síly, měla Lila pocit, jako by narazila na samotné dno. Rozhlédla se po Kellovi. Byla si jistá, že to on ji připravil o sílu, ale Kell se stále ještě nezvedal ze země a jeho rána nepřestávala krvácet.

	Král stínů se tyčil přímo nad ní s roztaženými dlaněmi a vzduch kroužící kolem Lilina hrdla ji začal svírat, až nemohla mluvit, nemohla dýchat.

	Za Osaronem stál v aureole stříbrného světla Holland.

	Holland neviděl.

	Temnota řádila všude kolem něj jako bouře a spolkla celý svět. O sluch ale nepřišel. Slyšel tedy, jak do Kellova těla vnikla čepel, slyšel, jak Ojka hoří, slyšel také pachtýř, který si k sobě Lila chtěla přivolat, a pochopil, že nastala jeho příležitost. Když zatahal za vazebný prsten a přitáhl si k sobě magii obou Antariů, vrátila se mu také jistá podoba zraku. Neviděl teď okolní svět jako světlo a stíny, ale jako stužky magické síly, jejíž jednotlivá vlákna zářila a protékala kolem a skrz Lilinu klečící postavu. I Kella a Rhye teď Holland viděl, jako by byli namalovaní stříbrným světlem.

	A přímo před ním zela prázdnota.

	Muž ve tvaru propasti. Propast ve tvaru člověka.

	Teď už to nebyla loutka, ale jen kus zdivočelé magie, hladké, temné a prázdné.

	A když král stínů promluvil, byl to už jeho vlastní hlas, šeptavý, kapalný.

	„Znám tvou mysl, Hollande,“ řekla temnota. „Žil jsem v ní.“

	Král stínů k němu vykročil a Holland udělal jediný a poslední krok, který mu ještě zbýval. Rameny se dotkl sloupu a prsty co nejpevněji sevřel kovový válec.

	Cítil Osaronův hlad. Jeho potřebu.

	„Chceš vidět náš svět? Chceš vidět, jak se bez tebe rozpadá na kusy?“

	Na Hollandově srdci spočinula chladná ruka, která nebyla z masa a krve, ale ze stínu a ledu.

	Jsem unavený, pomyslel si a věděl, že ho Osaron uslyší. Unavený věčnými boji a prohrami. Ale tebe dovnitř nikdy nepustím.

	Cítil, jak se temnota zvráceně a triumfálně usmála.

	„Copak jsi už zapomněl,“ zašeptal král stínů, „že jsi mě ze sebe nikdy tak docela nevypudil?“

	Holland přerývavě vydechl.

	Osaronovým uším to možná znělo jako obava, ale to jediné, co Holland cítil, byla úleva.

	Končí to, pomyslel si, zatímco ho temnota pevně sevřela a prošla dovnitř.

	 

	VI

	 

	Když se to stalo, klečela Lila ještě na zemi.

	Osaron se vrátil do Hollanda jako pára, která sklouzla zpátky do hrnce, a mágovo tělo znehybnělo. Holland se prohnul v zádech, otevřel ústa v tichém výkřiku a na jeden příšerný okamžik si Lila pomyslela, že je pozdě, že nebyl dost rychlý, že neměl čas, sílu či vůli, aby vydržel.

	Pak si ale Holland vrazil hrot pachtýře do dlaně a skrz sevřené čelisti procedil jediné slovo.

	„Rosin.“

	Dávej.

	Okamžik nato se stínový palác proměnil v mocnou explozi světla.

	Lila zalapala po dechu. Cosi ji začalo trhat zevnitř a Lila si vzpomněla na vazebný prsten. Rychle sevřela ruku v pěst, rozbila kroužek o kamennou podlahu, a přerušila tak spojení těsně předtím, než pachtýř spolkl i ji.

	Kell ale stejně rychlý nebyl.

	Z hrdla se mu vydral výkřik. Lila se vymrštila na nohy a klopýtavě se k němu rozběhla. Kell se stočil do klubíčka a zakrvácenými prsty se snažil servat si prsten z ruky.

	Rhy u něj byl jako první.

	Třásl se, jeho tělo se potácelo na hranici mezi životem a smrtí, chvíli bylo celé, chvíli se rozpadalo, jen aby zase znovu nabylo tvar.

	Rhy se sehnul nad Kellem a přízračnými prsty sevřel bratrovu dlaň. Prsten sklouzl z prstu, dopadl na podlahu, poskočil a proměnil se v dým.

	Kell se o Rhye bezvládně opřel, byl zsinalý, nehybný. Lila padla na kolena vedle nich. Pohladila Kella po tváři a rozmázla mu přitom po obličeji krev. Prsty mu pročísla vlasy, jejichž měděnou barvou prosvítal stříbrný pramen.

	Žil, musel žít, protože Rhy tu pořád ještě byl a skláněl se nad ním s očima zároveň prázdnýma i plnýma a s šaty nasáklými krví, ale dýchal.

	Holland stál uprostřed místnosti a připomínal světelnou kouli, z které vystřeloval milion stříbrných vláken protkaných černí. Všechna byla vidět a bičovala okolní vzduch v podivném tichu, které jim dunělo v uších a ke skutečnému tichu mělo daleko.

	Pak světlo náhle zmizelo a Hollandovo tělo se svezlo k zemi.

	 

	VII

	 

	Kell otevřel oči a viděl kolem sebe rozpadající se svět. Ne, nebyl to svět. Byl to palác.

	Palác se hroutil, ale ne jako budova z oceli a kamene, ale jako žhavé uhlí, která stoupá, místo aby klesalo. Takový byl tedy konec stínového paláce. Rozpadl se na jednotlivé části – všechno, co pocházelo z představivosti, se rozpustilo, a nechávalo za sebou jen to skutečné, dílek za dílkem, kámen po kameni, takže za chvíli už Kell neležel na podlaze paláce, ale v rozvalinách ústřední arény s pustými tribunami, na kterých ve větru stále ještě povlávaly stříbromodré prapory.

	Kell se pokusil posadit, ale bolestí zalapal po dechu a vzpomněl si na svůj probodený bok.

	„Jen pomalu,“ řekl Rhy, který sebou také drobně škubl. Klečel vedle něj, byl celý zkrvavený a šaty měl na několika místech roztrhané ledem, který mu proklál tělo. Ale žil, a kůže pod šaty už se začínala scelovat, i když v očích mu stále ještě visel stín bolesti.

	Kell si vzpomněl na Hollandova slova.

	„Odstřihl jsi nitě ze své magie a vyrobil jsi loutku.“

	Holland. Kell se pomalu a opatrně napřímil a uviděl Lilu sklánějící se nad třetím Antariem.

	Holland ležel na boku, stočený do klubíčka, jako by prostě jen usnul. Kell ho ale viděl spát jen jednou a tehdy byl celý napjatý, jako by ho pronásledovaly noční můry. Teď byly ale jeho rysy hladké a spánek bezesný.

	Celkový obraz klidu narušovaly jen tři věci.

	Hollandovy uhlově černé vlasy, které se proměnily v hrozivou šeď.

	Ruce, v kterých stále ještě svíral pachtýř, jehož hrot mu propichoval dlaň.

	A konečně zařízení samo, které vyzařovalo strašidelnou, avšak povědomou temnotu – nepřítomnost světla, propast uprostřed světa. Holland to dokázal. Uvěznil krále stínů v pasti.

	 

	VIII

	 

	V legendách hrdina nakonec přežije. Zlo je poraženo. Svět napraven.

	Někdy se konají oslavy, jindy pohřby. Mrtví jsou oplakáni a živí žijí dál. Nic se nezmění.

	Změní se úplně všechno. Tohle je legenda.

	Ale taky to legenda tak docela není.

	Londýňané stále ještě leželi na ulicích svého města v neprodyšném závoji spánku. Kdyby se probudili hned v tu chvíli, viděli by výtrysk světla z přízračného paláce, připomínající umírající hvězdu a zahánějící stíny.

	Viděli by, jak se iluze hroutí, jak se palác rozpadá a zůstávají kostry tří arén, nad kterými nepřestaly vlát prapory.

	Kdyby se byli v tu chvíli postavili na nohy, viděli by, jak olejnatá tma na hladině řeky praská jako led a nahrazuje ji červeň, jak mlha řídne, jako každé ráno předtím, než se otevře tržiště.

	Kdyby se dívali dost dlouho, viděli by i několik postav škrábajících se ze sutin, mezi nimi prince (teď už jejich krále), vrávorajícího po rozpadajícím se mostě s paží kolem bratrových ramen, a možná by přemýšleli, kdo se vlastně opírá o koho.

	Viděli by dívku stojící tam, kde místo zborceného vstupu do arény bývala palácová brána. Viděli by také, jak si zimomřivě založila ruce na hrudi a čeká na příchod královských vojáků. Viděli by, jak vojáci vynášejí ven tělo s vlasy stejně bílými, jako byla umírající hvězda.

	Jenže lidé na ulicích se neprobrali, alespoň prozatím ne.

	Neviděli, co se stalo.

	Nikdy se to nedozvěděli.

	A nikdo z těch, kdo byli uvnitř paláce stínů, který už nebyl palácem, ale jen kostrou čehosi dávno mrtvého, zničeného, rozbitého, o té noci nikdy neprozradil nic víc, než že už skončila.

	Legenda bez lidského hlasu je jako pampeliška v bezvětří, která nemá jak rozšířit svá semena.

	KAPITOLA PATNÁCTÁ

	ANOSHE

	 

	I

	 

	Anglický král nerad čekal.

	Z prstů mu visela číše vína a její hladina se nebezpečně houpala, jak vladař netrpělivě přecházel místností. Víno nevyšplouchlo jen díky tomu, že král neustále upíjel. Jiří IV. odešel z oslav uspořádaných na jeho počest (na jiné už se většinou ani neobtěžoval chodit), aby se zúčastnil pravidelné měsíční schůzky.

	A Kell měl zpoždění.

	Nestalo se to poprvé – původní domluvu uzavřel Kell s Jiřího otcem a od chvíle, kdy starce zradilo zdraví, si Kell dával stále více na čas, jen aby ho rozčílil (o tom Jiří nepochyboval). Takhle pozdě ale posel nepřišel ještě nikdy.

	Domluva byla jasná. Výměna dopisů k patnáctému každého měsíce. V šest večer, nejpozději však v sedm. Když ale hodiny u stěny odbíjely devátou, Jiří si musel sám dolít sklenici, protože všechno služebnictvo už propustil, jen aby vyhověl svému hostu. Hostu, který nepřicházel.

	Na stole ležela vyboulená obálka. Nebyl to žádný obyčejný vzkaz (doba pro zdvořilostní korespondenci dávno pominula), ale seznam požadavků, nebo možná spíš pokynů. Jeden magický artefakt měsíčně výměnou za tu nejlepší anglickou technologii.

	Bylo to více než spravedlivé. Semínka magie za semínka síly. Moc za moc.

	Hodiny znovu odbily. Půl desáté.

	Král se svalil na pohovku a knoflíky měly co dělat, aby nepovolily pod náporem jeho mohutného břicha. Otec byl pod zemí sotva šestý týden a Kell už začíná dělat potíže. Musí jejich vztah nějak napravit, vyjasnit pravidla. Jiří není žádný senilní stařík a nehodlá tolerovat poslovy vrtochy jen kvůli jeho magickým schopnostem.

	„Henry,“ řekl rozmrzele Jiří.

	I když nevolal (králové nemusí zvedat hlas, aby byli slyšet), o vteřinu později se otevřely dveře a vstoupil jimi muž. „Vaše Veličenstvo,“ poklonil se.

	Henry Tavish byl o pár centimetrů vyšší než král, což byla drobnost, která krále nepřestávala rozčilovat. Měl mohutný knír a tmavé, nakrátko zastřižené vlasy. Byl to pohledný chlapík s odpudivým posláním vykonávat práci, kterou královská ruka nechtěla či nemohla udělat sama.

	„Má zpoždění,“ řekl král.

	Henry znal návštěvníkovo jméno i jeho roli.

	Jiří si samozřejmě dával pozor a nevytruboval do světa zprávy o existenci jiného Londýna tak nahlas, jak by býval chtěl. Věděl, co by se stalo, kdyby se ta zpráva rozšířila příliš brzy. Někteří by ji možná přijali jako fakt, ale jejich údiv by v sobě skrýval jedovatou žilku skepticismu. „Báchorky,“ říkali by nejspíš. „Tahle rodina byla vždycky tak trochu na hlavu.“ Revolucionáře si lidé snadno spletou s šílenci, a to Jiří nemínil dopustit. Až (a pokud vůbec) představí světu svou magii on, nebude to pouhá nepodložená zvěst, ale názorně předvedená a nezpochybnitelná hrozba.

	Henry Tavish byl ale jiný.

	Nezabýval se podružnostmi.

	Byl to Skot, a jak každý správný Angličan ví, Skot se dlouho nerozpakuje, aby si náhodou neumazal ruce.

	„Zatím o sobě nedal nijak vědět,“ řekl muž drsným, ale melodickým hlasem.

	„Byl ses podívat v hostinci Na Růžku?“

	Král Jiří nebyl žádný hlupák. Toho cizího „vyslance“ nechával sledovat ještě předtím, než sám usedl na trůn. Měl tak množství zpráv od různých zvědů, že se jim ten podivný člověk v ještě podivnějším kabátě najednou ztratil z očí, že prostě zmizel (promiňte, Vaše Veličenstvo, strašně se omlouvám, Výsosti), ale věděl od nich také, že Kell nikdy neopustí Londýn, aniž předtím navštíví hostinec Na Růžku.

	„Teď se to tam jmenuje U Pěti bodů, pane,“ řekl Henry. „Vede to chlapík, který vypadá jako veverka a jmenuje se Tuttle. Převzal krčmu po smrti bývalého majitele. Ten podle úředních záznamů zemřel dost odpudivým způsobem, ale…“

	„Nepotřebuji hodinu dějepisu,“ skočil mu do řeči král, „chci jasnou odpověď. Byl ses podívat v tom hostinci?“

	„Byl,“ odpověděl Henry, „šel jsem kolem, ale měli zavříno. Ale bylo to divný, protože jsem slyšel, jak vevnitř někdo pobíhá. Když jsem Tuttleovi řekl, ať otevře, odpověděl, že nemůže. Že nemůže, to zdůrazňuju, ne, že neotevře. Přišlo mi to divný. Buďto je člověk doma, nebo není, a hlas se mu třásl ještě víc než normálně, jako by ho něco vyděsilo.“

	„Takže myslíš, že něco skrýval.“

	„Myslím, že se sám snažil někam schovat,“ upřesnil Henry. „Je všeobecně známo, že se v tý hospodě scházejí okultisti a že Tuttle sám o sobě tvrdí, že je mág. Já si vždycky myslel, že je to jen bouda, i když jste mi pověděl o tom Kellovi. Jednou jsem tam zašel a nebylo tam nic než nějaký hadrový závěsy a křišťálový koule, ale možná tam ten váš cestovatel opravdu chodí z nějakýho konkrétního důvodu. Pokud ale má něco za lubem, tak o tom možná tenhle Tuttle ví. A pokud vás ten cestovatel chce nechat čekat, možná se zastaví právě tam.“

	„Jaká drzost,“ zamumlal Jiří, postavil číši na stůl, ztěžka vstal a popadl dopis ležící na stole.

	Některé věci si zřejmě i král musí zařídit sám.

	 

	Bylo to čím dál horší. Dokonce mnohem horší.

	Ned se pokusil pronést ochranná zaříkání hned ve třech různých řečech, z nichž jedné ani nerozuměl. Spálil při tom všechnu šalvěj, kterou si nasbíral, a k tomu ještě polovinu dalších bylinek z kuchyně, ale hlas byl čím dál silnější. Teď už se Nedovi kouřilo od pusy bez ohledu na to, jak moc rozdmýchával plameny v ohništi, a černá skvrna na podlaze se rozrostla nejprve do velikosti knihy, potom židle a teď už byla větší i než stůl, který Ned rychle přirazil ke dveřím.

	Neměl na vybranou.

	Musel přivolat pana Kella.

	Nedovi se zatím magickou cestou nepodařilo vyvolat nikdy nikoho, snad s výjimkou své pratety, ale to mu bylo teprve čtrnáct a ani teď si nebyl tak docela jistý, jestli to byla opravdu ona, protože konvice tehdy skoro přetekla a kočka se pořád něčeho lekala. Ale když jde do tuhého…

	Jedním z problémů samozřejmě bylo, že Kell se nachází v docela jiném světě. To samé ale zřejmě platilo i o tom druhém tvorovi, který pronikal z jednoho světa do druhého bez větších obtíží, takže bylo možné, že Kell Nedovo zaříkání zaslechne. Možná že v tomhle místě byly stěny tenčí a trochu tu mezi světy profukovalo.

	Ned zapálil pětici svící rozestavených kolem živlové sady a mince, kterou mu Kell daroval při své poslední návštěvě, a vytvořil tak uprostřed nejlepšího stolu ve výčepu improvizovaný oltář. Bledý dým, který visel v místnosti i poté, co Ned spálil všechnu šalvěj, jako by se stáčel kolem obětiny, což považoval za velmi dobré znamení.

	„Dobře, takže…,“ řekl sám sobě, Kellovi a temnotě mezi nimi. Pak se posadil, položil lokty na stůl a obrátil dlaně vzhůru, jako by čekal, že k němu někdo natáhne ruce a chytí se ho.

	Pusť mě dovnitř, šeptal neodbytný hlas.

	„Volám Kella…“ Ned se odmlčel, protože si uvědomil, že ani nezná jeho celé jméno, a začal raději znovu od začátku. „Volám cestovatele známého jako Kell z velice vzdáleného Londýna.“

	Uctívej mě.

	„Volám světlo proti tmě.“ Jsem tvůj nový král.

	„Volám přítele proti nepříteli, kterého neznám.“ Ned cítil, jak mu na pažích naskočila husí kůže – další dobré znamení, nebo v to alespoň doufal. Pokračoval dál. „Volám cizince s mnoha plášti.“ Pusť mě dovnitř.

	„Volám muže s věčností v oku a magií v krvi.“ Svíčky zablikotaly.

	„Volám Kella.“

	Ned sevřel dlaně v pěst a kmitavé plamínky zhasly. Zadržel dech a pět tenkých proužků bílého dýmu vystoupalo ke stropu, kde se proměnily v pět obličejů s pěti dokořán zejícími ústy. „Kelle?“ hlesl Ned nejistě. Nic.

	Ned se svezl do opěradla židle. Kdykoliv jindy by byl bez sebe blahem, že se mu podařilo zhasnout svíčky, ale dneska to nestačilo. Cestovatel nepřišel.

	Ned natáhl ruku a vzal do dlaně cizí minci s hvězdou uprostřed, slabě vonící po růžích. Chvíli ji převracel v prstech.

	„Jsem mág za všechny peníze…,“ zamumlal si pro sebe.

	Za dveřmi zajištěnými petlicí zaslechl těžký dusot zastavujícího kočáru s čtyřspřežím a chvíli nato zabušila na dřevo něčí pěst.

	„Otevři!“ zakřičel hluboký hlas.

	Ned se na židli napřímil a strčil minci do kapsy. „Máme zavřeno!“

	„Otevři ty dveře!“ poručil muž znovu. „Z rozkazu Jeho Veličenstva krále!“

	Ned zadržel dech, jako by mohl celou tu nešťastnou situaci sprovodit ze světa tím, že ji zbaví přísunu vzduchu, ale muž nepřestával bouchat na dveře, hlas dál říkal Pusť mě dovnitř a Ned nevěděl, co si počít.

	„Rozbijte je,“ poručil druhý hlas, uhlazený a povýšený.

	„Počkejte!“ vykřikl Ned, který si skutečně nemohl dovolit přijít o vchodové dveře, navíc když ten kus dřeva byl jednou z posledních překážek, která temnotě bránila v cestě ven.

	Odsunul zástrčku a pootevřel dveře na skulinu, která byla akorát tak široká, aby skrz ni viděl muže, který zabíral celý schod a měl mohutný upravený knír připomínající oj od vozu.

	„Obávám se, pane, že nám tu něco vyteklo. Něco, co není zrovna vhodné pro.“

	Muž s knírem pohybem ruky rozrazil dveře, Ned klopýtavě ucouvl a do jeho výčepu vstoupil Jiří IV.

	Nebyl samozřejmě oblečený jako vladař, ale král je král, ať má na sobě hedvábí nebo pytlovinu. Ned to poznal z jeho držení těla, z povýšeného pohledu a samozřejmě také podle obličeje, který byl vyvedený na nově vyražené minci v Nedově kapse.

	I sám král se ale mohl snadno dostat do nebezpečí.

	„Prosím vás,“ řekl Ned, „okamžitě odsud odejděte.“

	Králův doprovod si odfrkl, zatímco Jiří se ušklíbl. „Slyšel jsem dobře? Chceš poroučet anglickému králi?“

	„Ne, ne, to samozřejmě ne, ale Vaše Veličenstvo…“ Ned nervózně těkal pohledem po místnosti. „Není tu bezpečno.“

	„

	Král nakrčil nos. „Máš pravdu, je tu takový nepořádek, až se mi z toho zvedá žaludek. A teď mi řekni, kde je Kell.“

	Ned vytřeštil oči. „Prosím, Veličenstvo?“

	„Cestovatel známý jako Kell. Ten, který v uplynulých sedmi letech navštěvoval tento hostinec bez výjimky jednou měsíčně.“

	Stíny se za králem začaly spojovat dohromady. Ned tiše zaklel a byla to napůl nadávka a napůl modlitba.

	„Co to mělo být?“

	„Nic, Vaše Veličenstvo,“ zakoktal Ned. „Tenhle měsíc jsem pana Kella neviděl, přísahám, ale mohl bych dát vědět…“ Stínům narostly obličeje a šeptání se ozývalo čím dál hlasitěji. „Dal bych vědět, kdyby se tu objevil. Vaši adresu znám.“ Nervózně se uchechtl. Stíny přihlížely. „Pokud byste ale chtěl, mohl bych zprávu adresovat i.“

	„Kam se to k čertu pořád díváš?“ zeptal se král a ohlédl se přes rameno.

	Ned neviděl Jeho Veličenstvu do tváře, takže nemohl posoudit králův výraz v okamžiku, kdy zahlédl přízraky s rozšklebenými ústy a výsměšnými pohledy, které mu tiše rozkazovaly: Poklekni, pros, uctívej.

	Neda napadlo, jestli oba muži také slyší jejich hlasy, ale neměl příležitost se zeptat.

	Králův průvodce se pokřižoval, obrátil se na podpatku a vystřelil od Pěti bodů, aniž se jedinkrát ohlédl.

	Král strnule pohyboval čelistí nahoru a dolů, ale z úst mu nevycházel hlas.

	„Veličenstvo,“ oslovil ho Ned, zatímco duchové zívli a rozpadli se v dým, v mlhu, v nic.

	„Ano.,“ řekl anglický král pomalu a uhladil si kabát. „Nu tak, tedy.“

	A po těch slovech se prudce napřímil a rychlým krokem vyšel ze dveří.

	II

	 

	Když se jestřáb vrátil, pršelo.

	Rhy stál na horní terase pod stříškou okapů a sledoval, jak nákladní povozy odvážejí z řeky zbytky turnajových arén. Isra čekala uvnitř hned za veřejemi dveří. Kdysi bývala kapitánkou otcovy městské hlídky, teď byla kapitánkou jeho královské gardy. Připomínala sochu oděnou v brnění. Rhy měl na sobě rudé oblečení, jak bylo zvykem pro truchlící.

	Kdysi četl, že Veskánci si ve smutku potírají tváře černým popelem, zatímco Faroánci si své drahokamy na tři dny a tři noci obarvují na bílo. Ale arnéské rodiny se vyrovnávaly se ztrátou oslavováním života a dávaly to najevo červeným oblečením: barvou krve, svítání a řeky Isle.

	Cítil, že za jeho zády vstoupil dveřmi na terasu kněz, ale neobrátil se na něj a nepozdravil ho. Věděl, že Tieren také truchlí, ale Rhy nebyl schopen unést smutek ve starcových očích, nemohl snést jeho klidné, chladně modré oči – pohled, s kterým naslouchal zprávě o Emiře a Maximovi, aniž hnul brvou, jako by věděl dávno předtím, než bylo zaříkání dokončeno, že se probudí do proměněného světa.

	A tak stáli vedle sebe beze slova pod záclonami deště, každý sám se svými myšlenkami.

	Rhye tížila ve vlasech královská koruna, která byla mnohem větší než zlatý kroužek, jejž nosil většinu života. Ten kovový kruh rostl spolu s ním, každý rok ho roztahovali, aby odpovídal jeho měnícímu se tělu. Měl mu vydržet ještě dvacet let.

	Místo toho mu však korunka byla sňata a uschována pro budoucího prince.

	Rhyova nová koruna byla příliš těžká a neustále mu připomínala ztrátu, kterou utrpěl. Ránu, která se jen tak nezavře.

	Jeho ostatní zranění se proti tomu zacelila až příliš rychle. Rány zmizely, sotva z nich zbraně vyklouzly, jako když se jehlice zabodne do měkkého jílu. Rhy si dokázal v paměti vyvolat pocit, který s tím byl spojený, ale jen jako matnou, vybledlou vzpomínku, po které zůstává jen strašná nejistota.

	Skutečně se to všechno stalo?

	Jsem já skutečný?

	Každopádně byl dost skutečný na to, aby ho palčivě svíral zármutek, aby mohl natáhnout ruku a těšit se jarním deštěm, dopadajícím mu na kůži v chladivých kapkách, aby mohl vystoupit z úkrytu paláce a nechat se jím promáčet až na kost.

	Byl také dost skutečný na to, aby cítil, jak se mu rozbušilo srdce, když po bledé obloze přejel temný pruh.

	Ptáka poznal okamžitě a věděl, že přilétá z Vesku.

	Cizí flotila z ústí řeky Isle ustoupila, zato veskánská koruna se musela teprve zodpovědět ze svých zločinů. Col byl mrtev, ale Cora seděla v královském žaláři a čekala na svůj ortel. A ten se právě dostavil, připevněný na jestřábím pařátu.

	Zpráva o Colově a Cořině zradě se už stačila rozšířit po probouzejícím se městě a Londýn hned začal volat po tom, aby Rhy vedl říši do války. Faroánci přislíbili podporu (na Rhyův vkus až příliš rychle) a Sol-in-Ar se vrátil do Fara v jakési neodkladné diplomatické záležitosti, což, jak se Rhy obával, nejspíš znamenalo přípravu vojska.

	Šedesát pět let míru, pomyslel si zachmuřeně, a co s nimi provede páreček znuděných ctižádostivých dětí.

	Rhy se obrátil a začal sestupovat po schodišti. Isra s Tierenem ho následovali. V předsálí čekal Otto.

	Veskánský mág si oklepal dešťové kapky z neustrojených světlých vlasů a v ruce svíral svitek, jehož pečeť už byla rozlomena.

	„Vaše Veličenstvo, přináším poselství od své vladařky.“

	„Jaké je to poselství?“ zeptal se Rhy.

	„Moje královna neprahne po válce.“

	To byla jen vyprázdněná floskule. „Zato její děti ano.“

	„Přeje si zjednat nápravu.“

	Pro změnu prázdný slib. „Jak?“

	„Pokud to arnéského krále uspokojí, pošle roční zásobu zimního vína, sedm kněží a svého nejmladšího syna Hoka, který umí ovládat kamennou magii tak, že mu není v celém Vesku rovno.“

	Má matka zemřela, chtělo se Rhyovi křičet, a vy mi nabízíte pití a další potenciální hrozbu? Místo toho ale řekl: „A co se týče princezny, co mi královna nabízí za ni?“

	Ottova tvář se zatvrdila. „Královna o ni nestojí.“

	Rhy se zamračil. „Je to její krev.“

	Otto zavrtěl hlavou. „Jen jednu věc nenávidíme víc než zrádce, a to je neúspěch. Princezna porušila královnin rozkaz zachovávat mír. Vytyčila si vlastní cíl, který pak nedokázala uskutečnit. Královna dává Vašemu Veličenstvu možnost naložit s Corou, jak se mu zlíbí.“

	Rhy si promnul oči. Milosrdenství nebylo pro Veskánce projevem síly. Věděl, že jediné řešení, které si královna přeje, jediné, které by respektovala, je Cořina smrt.

	Rhy odolal nutkání přecházet sem a tam, okusovat si nehty a dělat dalšího půl tuctu věcí, které se ke králi nehodí. Co by asi řekl otec? Co by otec udělal? Bránil se pokušení podívat se na Isru, na Tierena, uhnout, uniknout.

	„Jak si mohu být jistý, že královna nepoužije popravu své dcery proti mně? Mohla by snadno tvrdit, že jsem přeťal poslední mírové svazky a zabil Coru ve jménu pomsty.“

	Otto dlouho neříkal nic, až konečně pronesl: „Neznám královniny myšlenky, jen její slova.“

	Celé to mohla být past a Rhy to věděl.

	Neměl ale příliš na výběr.

	Otec mu řekl o míru a o válce mnoho věcí, přirovnával je k tanci, ke hře, k prudkému větru, ale slova, která teď vytanula Rhyovi na mysl, patřila k těm úplně prvním.

	Válka proti jiné říši, řekl tehdy Maxim, je jako útok nožem na dobře obrněného protivníka. Může to chtít tři rány nebo třicet, ale pokud je ruka rozhodná a cílevědomá, nakonec si cestu najde.

	„Stejně jako vaše královna,“ řekl konečně, „ani já neprahnu po válce. Náš mír je teď křehký a veřejná poprava by mohla hněv mého města utišit, ale také ho ještě víc rozdmýchat.“

	„Některé věci se mohou stát skutkem, aniž se musejí stavět na odiv,“ řekl Otto. „Stačí, aby je viděly ty správné oči.“

	Rhyova ruka sjela k rukojeti zlatého krátkého meče, který mu visel u pasu. Jako jedna z mnoha součástí králova důmyslného ranního úboru byl spíše ozdobný, ale jeho ostří stačilo na to, aby skolilo Cola. S Corou by si nepochybně poradilo zrovna tak.

	Isře to gesto neušlo. Předstoupila před krále a poprvé promluvila.

	„Udělám to já,“ nabídla se a Rhy by jí to milerád dovolil a zbavil se tak zabijácké práce. Krveprolití už měl po krk. Místo toho ale zavrtěl hlavou a neochotně zamířil k žalářní cele.

	„Tahle smrt patří mně,“ řekl a snažil se obtisknout do hlasu zlobu, kterou necítil, i když po ní toužil, protože by ho pálila tam, kde zármutek jen studil.

	Tieren ho nenásledoval (kněží měli na starost život, nikoliv smrt), ale Otto a Isra se vydali za ním.

	Rhye napadlo, jestli Kell neuslyší jeho o překot bušící srdce a jestli za ním nepřiběhne – napadlo ho to, ale nepřál si to. Bratr měl své vlastní příběhy k dopsání.

	Sotva se ale dotkl podrážkami prvního schodu, věděl, že něco není v pořádku. Místo aby ho vítal Cořin zpěvavý hlas, čekalo na něj jen ticho a Rhy ucítil na jazyku kovovou příchuť krve. Rychle seběhl několik zbývajících schodů a rozhlédl se po žaláři.

	Po strážích nebylo nikde ani stopy a princeznina cela byla zamčená.

	Cora ležela uvnitř, natažená na kamenné lavici. Špičky jejích bezvládných prstů se opíraly o zem, s nehty utopenými v lesklé krvavé kaluži.

	Rhy sebou cukl.

	Někdo jí musel tajně podat zbraň. Bylo to milosrdenství, nebo tichá pobídka? Tak či tak si Cora rozťala paže od loktů až k zápěstím a na stěnu nad lavicí napsala jediné veskánské slovo.

	Tan’och. Čest.

	Otto na ten výjev jen němě třeštil oči, ale Rhy se rozběhl ke dveřím cely, aby je otevřel, aniž vlastně věděl proč. Cora z Vesku byla mrtvá. A i když ji přicházel zabít, z pohledu na její mrtvé tělo a prázdný pohled se mu dělalo zle. Pak ale k vlastnímu zahanbení pocítil úlevu. Nevěděl totiž, jestli by svůj úkol zvládl. A byl rád, že to nemusí zjistit.

	Odemkl celu a vstoupil.

	„Vaše Veličenstvo.,“ nadechla se Isra. Krev králi potřísnila oblečení a vpíjela se mu do bot, ale Rhy nereagoval.

	Poklekl a odhrnul z Cořiny tváře zplihlé světlé vlasy. Pak se ztěžka napřímil a snažil se, aby se mu netřásl hlas. Ottův pohled nepatřil tělu, ale krvavému slovu napsanému na stěně a Rhy vycítil nebezpečí, které v něm bylo ukryto – tichou výzvu k činu.

	Když ale Veskáncův modrý pohled sklouzl zpátky k Rhyovi, byl klidný a bez výrazu.

	„Smrt jako smrt,“ řekl Otto. „Vyřídím královně, že je po všem.“
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	Ned klesal únavou. Za poslední tři dny nenaspal víc než pár hodin a od královy návštěvy už nezamhouřil oči vůbec. Krátce před svítáním se stíny stáhly, ale Ned nevěřil nastalému tichu o nic víc než zvukům, které mu předcházely. Raději tedy dál nechával okenici zavřenou a dveře zamčené a usadil se ke stolu uprostřed místnosti se sklenicí v jedné ruce a svou obřadní dýkou v druhé.

	Hlava už mu začínala klesat, když zpoza vchodových dveří zaslechl hlasy. Vrávoravě se postavil a skoro přitom porazil židli. Zámky na dveřích krčmy se daly do pohybu. S němou hrůzou sledoval, jak se trojice západek jedna po druhé otevírala, jako by za ně tahala neviditelná ruka, klika se zachvěla a dveře se se zaskřípěním otevřely.

	Ned vzal do volné ruky skoro prázdnou láhev a roztočil ji jako kyj, aniž přitom věnoval pozornost několika posledním kapkám, které mu vytekly do vlasů a za límec, když dvojice stínů obklíčených mlhou překročila práh.

	Ned vyrazil do útoku, ale láhev mu nepochopitelně vyklouzla z prstů a o vteřinu později narazila na zeď a rozbila se.

	„Lilo,“ řekl povědomý hlas vyčítavě.

	Ned zamžoural, jak se jeho oči snažily si přivyknout na světlo.

	„Pan Kell?“

	Dveře se zabouchly a místnost se opět ponořila do neprostupné tmy, načež mág vykročil jeho směrem. „Nazdar, Nede.“

	Mág měl na sobě svůj černý kabát s límcem obráceným nahoru proti chladu. Oči mu svítily charakteristickým magnetickým leskem, jedno modré, druhé černé, ale měděnými vlasy mu prokvétal šedivý pramínek a tváře měl podivně propadlé, jako kdyby byl delší dobu nemocný.

	Žena stojící vedle něj, Lila, naklonila zvědavě hlavu. Byla elegantní a štíhlá, měla tmavé vlasy, které jí sahaly akorát k dolní čelisti a v tenkých pramíncích se spouštěly přes oči – jedno hnědé, druhé černé.

	Ned na ni zíral s neskrývaným údivem. „Jste jako on.“

	„Není,“ poznamenal Kell suše, když ho míjel. „Je jedinečná.“

	Lila při těch slovech mrkla jedním okem. V rukou držela malou truhlu, ale když se Kell nabídl, že ji od ní vezme, ucukla, postavila ji na stůl a jednou rukou se dál vlastnicky opírala o její víko.

	Kell procházel krčmou, jako by pátral po případných vetřelcích, a Ned si najednou s trhnutím uvědomil neurvalost svého chování.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se. „Přišli jste se napít? Tedy, samozřejmě že jste se nepřišli prostě jen tak napít, pokud jste tedy nepřišli právě kvůli tomu, v kterémžto případě bych byl nesmírně poctěn, ale.“

	Lila udělala zvuk, který se k dámě ani trochu nehodí, a Kell na ni vrhl káravý pohled, ale pak se na Neda unaveně usmál. „Ne, napít jsme se nepřišli, ale možná bude lepší, když nám stejně naliješ.“

	Ned přikývl a sklonil se za bar pro láhev.

	„Je tu nějak ponuro, nemám pravdu?“ řekla Lila zamyšleně a pomalu se kolem sebe rozhlédla.

	Kell se podíval na okna se zavřenými okenicemi, knihu zaříkadel a podlahu posypanou popelem. „Co se tu dělo?“

	Ned nečekal, až se ho zeptá podruhé, a začal ze sebe chrlit příběh nočních můr, stínů a hlasů uvnitř hlavy. K jeho překvapení mu oba mágové naslouchali, aniž se dotkli svých sklenic, zatímco on svou vlastní vyprázdnil hned dvakrát, ještě než byl příběh u konce.

	„Vím, že to zní šíleně,“ dokončoval vyprávění, „ale.“

	„Ale není,“ řekl Kell.

	Ned na něj vytřeštil oči. „Vy jste ty stíny viděl taky, pane? Co byly zač? Nějaká ozvěna? Byla to černá magie, to bych odpřisáhl. Dělal jsem tu všechno, co bylo v mých silách, zabarikádoval jsem se v hospodě, spálil všechnu šalvěj a vyzkoušel tucet nejrůznějších způsobů, jak vyčistit vzduch, ale nedaly se ničím zahnat. A pak to najednou skončilo, jako když utne. Ale co když se vrátí, pane Kelle? Co si mám počít?“

	„Nevrátí se,“ řekl Kell. „Pokud mi pomůžeš, tak už se nevrátí.“

	Ned sebou cukl. Jistě se přeslechl. O téhle chvíli si nechával stokrát zdát – že o něj bude někdo stát, že ho bude někdo potřebovat. Ale vždycky to byl jen sen, z kterého se probudil. Pod úrovní pultu se silně štípl do stehna, ale neprobudil se.

	Ned polkl. „Já když vám pomůžu?“

	Kell přikývl. „Přišel jsem tě totiž, Nede, požádat o malou službu,“ řekl a zabloudil pohledem k truhlici na stole.

	 

	Lila si vůbec nemyslela, že je to dobrý nápad.

	Jenže podle ní byl špatný nápad všechno, co jakkoliv souviselo s pachtýřem. Nejraději by tu věc zavřela do kamenného pouzdra, zamkla do truhly a tu hodila do díry, která by vedla až do samého středu země. Místo toho ji ale zavřeli do kamenného pouzdra, zamkli do truhly a přinesli sem, do krčmy ve městě bez magie.

	A svěřili ji obyčejnému člověku, navíc tomuhle člověku, který Lile svou neposedností a velkýma očima ze všeho nejvíc připomínal holuba. Zvláštní na tom bylo, že jí přišel něčím podobný Lenosovi – ta podivná nervozita a pohled plný psí oddanosti, který se ale tentokrát neupínal na ni, ale na Kella. Muž jako by neustále balancoval na hranici mezi obdivem a hrůzou. Sledovala, jak Kell vysvětluje Nedovi, co je uvnitř truhlice. Neřekl mu sice všechno, ale i tak toho bylo dost nejspíš víc než dost. Přihlížela, jak Ned přikyvuje tak rychle a horlivě, jako by měl hlavu připevněnou na pantu, a kulil přitom oči jako dítě. Dívala se, jak potom společně odnášejí truhlici dolů do sklepa, kde ji měli v plánu pohřbít.

	Nechala je odejít, chvíli bloumala krčmou a naslouchala povědomému vrzání prken pod nohama. Podrážkou se otřela o malou černou skvrnku s hladkým povrchem – stejnou podezřelou loužičku, jaké zůstávaly i v ulicích Červeného Londýna a označovaly místa, kde se hnilobná magie provalila skrz. I když byl Osaron poražen, napáchaná škoda zůstávala. Ne všechno lze zřejmě napravit pomocí kouzel.

	V chodbě zamířila na úzké schodiště vedoucí na odpočívadlo a odtud dál až k malým zeleným dvířkům. Šourala se jakoby proti své vůli, stoupala po jednom ošlapaném schodu za druhým, až konečně došla k Barronovu pokoji. Dveře byly dokořán a odkrývaly pohled do místnosti, která už dávno nepatřila jemu. Lila odvrátila oči a nebyla si jista, jestli se tam bude vůbec někdy schopna podívat. Pokračovala ale dál, Kellův hlas kdesi dole pomalu slábl, až došla na samý vršek schodiště. Za nízkými dřevěnými dveřmi byl její pokoj, na kterém se nezměnilo vůbec nic. Kus podlahy byl tmavý, ale nikoliv hladký, a v narudlé skvrně v místě, kde Barron zemřel, zůstala sotva znatelná stopa prstů.

	Přidřepla si a dotkla se té stopy dlaní. Na zem dopadla kapka, podobná prvním poslíčkům londýnského deště. Lila si máchnutím ruky otřela tvář a napřímila se.

	Po podlaze byly jako zašlé hvězdy rozsypané korálky vystřelené z Barronovy pušky. Lile zacukaly prsty a v krvi jí zazpívala magie. Kov se vznesl do vzduchu a spojil se zpátky dohromady, jako výstřel přehrávaný pozpátku. Všechny jednotlivé korálky se pospojovaly do jediné ocelové kulky, která spadla do Liliny nastavené dlaně. Lila nechala kulku sklouznout do kapsy a cestou dolů cítila v kapse váhu, která ji konejšila.

	Ned a Kell už byli zpátky ve výčepu. Ned cosi švitořil a Kell mu trpělivě naslouchal, i když Lila viděla v jeho očích únavu a vyčerpání. Už od té bitvy a nehody s prstenem se necítil dobře, a musel být bláhový, jestli si myslel, že si toho nevšimla. Neříkala ale nic, a když se jejich pohledy setkaly, únavu jako by vystřídalo cosi laskavého a vřelého.

	Lila přejela bříšky prstů po dřevěné desce stolu, jejíž povrch byl ozdobený hvězdou s pěti vrcholy. „Proč jsi ji přejmenoval?“

	Ned se na ni překvapeně podíval a Lila si uvědomila, že je to vůbec poprvé, co na něj promluvila.

	„Napadlo mě to jen tak,“ řekl, „ale musím přiznat, že se mi od té doby lepí na paty samá smůla. Nejspíš je to znamení, že bych se měl vrátit k původnímu názvu.“

	Lila pokrčila rameny. „Podle mě je jedno, jak tomu budeš říkat.“

	Ned na ni zamžoural, jako by ji nemohl pořádně zaostřit.

	„Nepotkali jsme se my dva už někdy?“ zeptal se, ale Lila zavrtěla hlavou, i když ho tady ve výčepu viděla už nejméně tucetkrát – v době, kdy se to tu ještě jmenovalo Na Růžku, kdy za barem stával Barron a podával vodou naředěné pití mužům, kteří toužili ochutnat alespoň trochu magie. V době, kdy se tu objevovala a zase odsud mizela jako duch.

	„Kdyby se tu tvůj král zase ukázal,“ říkal zrovna Kell, „předej mu tenhle dopis. Můj král by ho rád informoval, že to bude naposled, co…“

	Lila vyklouzla vchodovými dveřmi do šedého dne. Zvedla hlavu k vývěsnímu štítu, za nímž se těsnaly temné mraky, z kterých mohlo každou chvíli začít pršet.

	Město bylo touhle dobou vždycky šedivé, ale teď, když se sem vrátila z Červeného Londýna a světa, který ho obklopoval, jí připadalo ještě pošmournější.

	Lila se zátylkem opřela o chladivé cihly a slyšela Barrona, jako by stál vedle ní s doutníkem v ústech.

	„Jsi hotový magnet na průšvihy.“

	„Co by to bylo za život bez špetky vzrušení?“

	„Jednou k sobě přitáhneš nějaký pořádně velký.“

	„Mrzí mě, že tebe potkal dřív.“

	„Stejská se ti po mně?“ Jeho hlas, připomínající přesýpaní štěrku, jako by se dál vznášel v okolním vzduchu.

	„Asi jako po vyrážce,“ zamumlala.

	Cítila, že Kell stojí u ní a že se nemůže rozhodnout, jestli ji chytit za paži, nebo jí dopřát ještě trochu času. Nakonec zůstal stát půl kroku za ní.

	„Dá se na něj spolehnout?“ zeptala se.

	„Já mu důvěřuji,“ řekl Kell hlasem tak pevným, že se o něj zatoužila opřít. „Ned je dobrý člověk.“

	„Kdyby věděl, že ti to udělá radost, uřízl by si klidně ruku.“

	„Věří v magii.“

	„Nemáš strach, že se ho pokusí použít?“

	„Tu truhlici by se mu nikdy nepodařilo otevřít, a i kdyby. Ne. Nemyslím, že by to udělal.“

	„Proč?“

	„Protože jsem ho o to požádal.“

	Lila si odfrkla. Po tom všem, co společně viděli a zažili, neztratil Kell pořád ještě důvěru v lidi. Doufala ale, a nejen kvůli sobě, že se nemýlí alespoň tentokrát.

	Všude kolem nich drnčela kola povozů a pobíhali, procházeli se a vrávorali lidé. Lila už zapomněla na jednoduchou a nekomplikovanou uchopitelnost toho města a celého tohoto světa.

	„Jestli chceš, můžeme se tu chvíli zdržet,“ nabídl Kell.

	Lila se dlouze nadechla a na jazyku ucítila zatuchlý vzduch, který byl místo magie plný sazí. Nic už tu na ni nečekalo, teď už ne.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou a natáhla k němu ruku. „Pojďme domů.“

	 

	IV

	 

	Obloha byla svěží jako modré prostěradlo pevně zastrkané za slunce. Táhla se po obzoru bez jediného mráčku, holá, až na černobílého, vysoko nad hlavou plachtícího ptáka. Sotva ale pták vletěl do obvodu světelné koule, proměnil se v celé hejno – roztříštil se na kusy jako hranol, když se setká se sluncem.

	Hollanda ta podívaná fascinovala, ale ať natahoval krk sebevíc, aby je mohl spočítat, zrak namáhaný světelnými tečkami se mu vždycky nakonec rozostřil.

	Nevěděl, ani kde je, ani jak se tam dostal.

	Stál na jakémsi nádvoří, jehož vysoké zdi byly porostlé révovím s bujnými purpurovými květy – byl to fantastický odstín a okvětní lístky se zdály být pevné i poddajné zároveň. Vzduch připomínal vrcholící léto, náznak tepla, sladkou vůni květů a rozorané půdy. Z toho všeho alespoň poznal, kde není, kde za žádných okolností být nemůže.

	A přitom.

	„Hollande,“ volal ho hlas, který neslyšel už několik let. Už několik životů. Otočil hlavu a hledal, odkud přichází. Konečně se jeho oči zastavily na mezeře ve stěně nádvoří, na průchodu bez dveří.

	Prošel jimi a nádvoří zmizelo. Za zády měl pořád pevnou zeď a úzká cesta před ním byla přeplněná lidmi oblečenými v bílé, ale s tvářemi plnými barvy. Tohle místo přece znal – byl to Kosik, nejhorší část města.

	A přitom.

	Střelil po něm pár kalně zelených očí, číhajících ve stínu na konci uličky.

	„Aloxi?“ zavolal a rychle vykročil za bratrem, když ho čísi výkřik přinutil prudce se obrátit.

	Děvčátko kolem něj rychle proběhlo a padlo do náruče jakéhosi muže. Ten dívenku roztočil, až znovu vypískla. Výkřik to nepřipomínalo ani trochu.

	Bylo to krátké, radostné zasmání.

	Jakýsi stařík zatahal Hollanda za rukáv a řekl: „Přichází král.“ Holland se ho chtěl zeptat, jak to myslí, ale Alox se mu ztrácel mezi lidmi, a tak se Holland raději rozběhl za ním, dolů ulicí, pak za roh a.

	Bratr byl pryč.

	A s ním i úzká ulička.

	Holland se ocitl uprostřed tržiště plného lidí se stánky přetékajícími jasně zbarveným ovocem a čerstvě upečeným chlebem.

	I tohle místo znal. Bylo to velké náměstí, kde za ta léta přišlo o život mnoho lidí, jejichž krev se vpila zpátky do běsnící země.

	A přitom.

	„Hole!“

	Znovu se prudce otočil a hledal místo, odkud k němu přicházel ten hlas. Zahlédl cíp medově žlutého copu mizící v davu. Zatočení sukně.

	„Talyo?“

	Na kraji náměstí tančily tři dívky. Dvě tanečnice byly v bílém, ale Talya připomínala rudý květ.

	Holland se snažil protlačit mezi lidmi až k ní, ale když se konečně probojoval k okraji davu, tanečnice byly pryč.

	Slyšel Talyin hlas, jak mu šeptá do ucha.

	„Přichází král.“

	Jakmile se ale otočil, nebylo už po ní zase ani stopy. Pryč bylo také tržiště a město. To všechno zmizelo a spolu s tím i veškerý ruch a hluk a svět se propadl zpátky do ticha, narušovaného jen šustěním listí a vzdáleným křikem ptáků.

	Holland stál uprostřed Stříbrného lesa.

	Kmeny a větve se stále ještě leskly, jako by byly potaženy kovem, ale země pod jeho nohama už byla kyprá a tmavá a listí nad hlavou ho omračovalo svou zelení.

	Hájem protékal vlnící se potok, voda byla rozmrzlá a z břehu se k hladině skláněl muž a přejížděl po ní prsty. Na trávě vedle sebe měl položenou korunu.

	„Vortalisi,“ řekl Holland.

	Muž se vzpřímil, otočil se na Hollanda a usmál se. Začal něco říkat, ale jeho slova spolkl náhlý a silný poryv větru, který se prohnal lesem, rozhoupal větve a zbavil je listí, jež se začalo snášet k zemi jako zelený déšť. Holland zahlédl skrz tu průtrž Aloxovy zaťaté pěsti, Talyiny rozevřené rty a Vortalisovy tančící oči. Chvíli je viděl, ale hned vzápětí zase zmizely, a to samé znovu a ještě jednou, a jakmile se k některému z nich vydal, listí ho docela překrylo a nechalo znít lesem jen ozvěnu jejich hlasů.

	„Přichází král,“ volal jeho bratr.

	„Přichází král,“ zpívala jeho milenka.

	„Přichází král,“ říkal jeho přítel.

	Pak se náhle Vortalis znovu objevil a kráčel k němu deštěm listí. Podával mu ruku obrácenou dlaní nahoru.

	Když se Holland probudil, stále ještě se po ní natahoval.

	 

	Holland poznal, kde je, podle přepychového vybavení místnosti, kde byl každý povrch potažený rudozlatou látkou, jako by to byla malířská barva.

	Byl to královský palác rodu Mareshů.

	Ocitl se tedy o celý jeden svět jinde.

	Bylo pozdě, závěsy už byly zatažené, lampa vedle postele zůstávala zhasnutá.

	Holland bezmyšlenkovitě sáhl po své magii, než si vzpomněl, že žádnou nemá. To vědomí ho zasáhlo jako těžká rána, která mu div nevyrazila dech. Zůstal zírat na své ruce a snažil se jima proniknout k hlubinám své magické síly – právě v rukách vždycky byla a měla být. Ale nenašel nic. Žádné zahučení. Žádné teplo.

	Přerývaně vydechl, ale jinak svůj zármutek najevo nedal.

	Připadal si dutý. Byl dutý. Za dveřmi někdo přecházel.

	Přenesení váhy, tlumené cinknutí brnění, které se pohnulo a pak se zastavilo.

	Holland pomalu osvobodil tělo ze zajetí těžkých podušek a mračen polštářů a napřímil se. Cítil, jak jím cloumá zloba – kdo může propána v tomhle spát?

	Snad to bylo o něco příjemnější než vězeňská cela, ale rozhodně méně než rychlá smrt.

	Jen vstát z lože mu sebralo tolik sil (možná ale prostě jen nebylo z čeho dávat), že než se chodidly dotkl podlahy, už sotva popadal dech.

	Opřel se o čelo postele a přejížděl pohledem po zšeřelé místnosti. Viděl pohovku, stůl, zrcadlo. Když v něm zahlédl svůj odraz, strnul.

	Vlasy, kdysi uhlové a pak, krátce, leskle černé, byly teď bílé. Ledový závoj, stejně nečekaný jako sněhová nadílka. Když k tomu připočetl svou bledou kůži, byl zbaven skoro všech barev.

	Až na oči.

	Oči, které byly tak dlouho znamením jeho síly, které určovaly směr jeho života. Oči, které z něj dělaly cíl, trofej i krále.

	Obě jeho oči měly teď jasně zelenou barvu, připomínající čerstvě vyrašené listoví.

	 

	V

	 

	„Nechceš si to ještě rozmyslet?“ zeptal se Kell a rozhlédl se po městě.

	Myslel si, ne, vlastně si byl jistý, že je to hrozný nápad, ale zároveň mu bylo jasné, že tohle rozhodnutí není na něm.

	Hollandovo čelo přeťala jediná hluboká vráska. „Přestaň se mě na to ptát.“

	Byli na vršku s výhledem na město, Kell stál a Holland seděl na kamenné lavičce a sotva popadal dech. Vystoupat až sem ho zřejmě stálo všechny síly, ale nenechal si to vymluvit, a teď, když došli až nahoru, dál umíněně trval na svém.

	„Můžeš zůstat tady,“ nabídl Kell.

	„Nechci tady zůstat,“ odpověděl Holland. „Chci se vrátit domů.“ Kell váhal. „U vás doma se k lidem bez magické moci nechovají zrovna pěkně.“

	Holland neuhnul pohledem – v kontrastu s bledou kůží a bílými vlasy svítily jeho zelené oči, pár jeho zelených očí, ještě jasněji a výrazněji. A přesto měl Kell pořád pocit, jako by se díval na masku, na hladký povrch, za kterým se Holland, ten skutečný Holland, skrývá dokonce i teď. A bude se tam skrývat navždycky.

	„Pořád je to ale můj domov,“ řekl. „V tom světě jsem se narodil…“

	Tu větu nedokončil. Ani nemusel. Kell věděl, co se chystal říct.

	A tam taky umřu.

	Holland po své oběti nevypadal ani tak staře, jako spíš unaveně. Jeho vyčerpání ale sahalo hodně hluboko – nádoba kdysi naplněná magickou silou teď zela prázdnotou a zůstala z ní jen prázdná skořápka. Magie a život jsou propojeny v každém člověku, ale v Antarim nejvíce. Bez ní jako by Holland ani nebyl celý.

	„Nevím, jestli to bude fungovat,“ řekl Kell, „když jsi teď.“

	Holland ho přerušil. „Zkusme to. Ty nemáš co ztratit.“

	To ale nebyla tak docela pravda.

	Kell Hollandovi neřekl (a neřekl to nikomu, jen Rhyovi, a i tomu jenom proto, že musel), jaký byl skutečný rozsah poranění, která utrpěl. Neřekl mu, že když měl na prstě vazebný prsten a Holland nalil všechnu svou magii, a s ní také všechnu magii Osaronovu a málem také Kellovu, do pachtýře, něco jako by se v něm zlomilo. Něco životně důležitého. Neřekl mu, že kdykoliv teď vyvolá oheň, nebo si silou vůle přivolá vodu či čaruje s pomocí krve, bolí to.

	Bolelo to pokaždé, jako rána zející někde uprostřed jeho bytosti.

	Na rozdíl od skutečné rány se ale tahle odmítala zahojit.

	Magie ke Kellovi vždycky patřila, byla pro něj stejně samozřejmá jako dýchání. A teď jako by se nemohl pořádně nadechnout. I ty nejjednodušší úkony už kromě magické síly vyžadovaly i spoluúčast vůle. Vůle k utrpení. Vůle nechat se zraňovat.

	Bolest je připomínkou, že žijeme.

	To mu řekl Rhy, když se probral a zjistil, že jejich životy jsou nerozlučně spojeny. Když ho Kell přistihl s rukou nad plamenem. Když pochopil působení vazebného prstenu a cenu za jeho magii.

	Bolest je připomínkou.

	Kell se hrozil téhle bolesti, která mu připadala pokaždé o něco horší. Při pouhém pomyšlení na ni se mu dělalo špatně, ale nehodlal odepřít Hollandovi jeho poslední přání. Dlužil mu to, a tak už nic nenamítal a jen se rozhlédl z vrcholku kopce po městě pod nimi. „Kde jsme teď v tvém světě? Kde budeme, až projdeme na druhou stranu?“

	Na Hollandově tváři se mihl záblesk úlevy, který ale zase rychle zmizel jako odlesk slunce na vodní hladině.

	„Ve Stříbrném lese,“ řekl. „Podle některých je to místo, kde magie zemřela.“ Po krátkém zadumání dodal: „Podle jiných to není, a nikdy nebylo, nic víc než jen háj starých stromů.“

	Kell čekal, že Holland bude pokračovat, ale ten jen pomalu vstal, zlehka se opřel o hůlku a jen bílé, napjaté klouby prozrazovaly, kolik úsilí musí vynaložit, aby se udržel na nohou.

	Druhou rukou se Holland chytil Kellovy paže a dal mu tak najevo, že je připraven. Kell tedy vytáhl nůž a řízl se do volné dlaně. V porovnání s bolestí, která měla teprve přijít, byla tohle zanedbatelná nepříjemnost. Z krku si sundal klíč k Bílému Londýnu, mince se zbarvila do ruda a Kell se opřel dlaní o lavičku.

	„As Travars,“ řekl a pod svým hlasem slyšel tichou ozvěnu toho Hollandova, načež oba prošli na druhou stranu.

	Bolest je připomínkou…

	Kell pevně sevřel zuby v očekávání nevyhnutelné křeči a natáhl ruku, aby se mohl chytit nejbližší věci, což nebyla ani kamenná lavice, ani stěna, ale kmen stromu s kůrou hladkou jako kus kovu. Opřel se o chladivý povrch a čekal, až nápor ustoupí. Když bylo konečně po všem, zvedl ztěžka hlavu a uviděl před sebou malý háj. Holland stál pár metrů od něj, živý a celý. Do země kousek od nich se zařezávala říčka, vlastně spíš tenká vodní stužka, a za lesem se vypínaly kamenné věže Bílého Londýna.

	Za Hollandovy (a Osaronovy) nepřítomnosti se z toho světa zase začala pomalu vytrácet barva. Obloha i řeka byly znovu šedivé a země holá. Tohle byl Bílý Londýn, jaký Kell znal odjakživa. Jeho druhá podoba, ta, kterou zahlédl jen pár chvilek předtím, než mu Ojka na hradním nádvoří sevřela hrdlo obojkem, mu teď připomínala spíš sen. A přesto Kella píchlo u srdce, když viděl, že všechno je pryč, že Holland musí nést břímě té ztráty a že jeho hladká maska konečně praská a prosvítá skrz ni smutek.

	„Děkuji, Kelle,“ řekl a Kell pochopil, že ta slova znamenají, aby odešel.

	Přesto se nemohl hnout z místa.

	Ve světě magie se všechno zdálo být tak nestálé, až člověk snadno zapomněl, že když se některé věci jednou stanou, už nikdy se nemohou odestát. Že ne všechno se dá změnit, ne všechno je nekonečné. Některé cesty pokračují dál a jiné dojdou svého konce.

	Oba muži dlouho stáli bez jediného slova. Holland nebyl schopen vykročit vpřed, Kell nedokázal couvnout.

	Pak konečně jako by země povolila své sevření.

	„Rádo se stalo, Hollande,“ řekl Kell a utrhl se z místa, kde dosud nehybně stál.

	Došel až na kraj háje, kde se otočil a ještě naposledy se na Hollanda podíval.

	Druhý Antari stál uprostřed Stříbrného lesa s hlavou zakloněnou a zelené oči měl zavřené. Oblečení černé jako popel mu povlávalo v zimním vánku, který zároveň čechral jeho bílé vlasy.

	Kell zůstal chvíli stát s rukama zabořenýma v kapsách kabátu o mnoha stranách, a než se konečně otočil, položil ještě na pařez jeden červený Zin. Jako vzpomínku, pozvánku a dárek na rozloučenou pro muže, kterého už nikdy neuvidí.

	 

	VI

	 

	Alucard Emery nervózně přecházel před Růžovým sálem oblečený v tak tmavě modré, že vypadala jako černá – ovšem jen do chvíle, kdy se do ní ve správném úhlu opřelo světlo. Byla to barva plachet jeho lodi. Barva půlnočního moře. Byl bez klobouku, šerpy i prstenů, ale hnědé vlasy měl pečlivě umyté a sepnuté stříbrnou sponou. Také manžety a knoflíky na jeho oblečení se leskly jako nablýskané korálky světla.

	Připomínal noční oblohu v létě, posetou hvězdami.

	Oblékal se také skoro hodinu a dlouho se nemohl rozhodnout mezi kapitánem Alucardem a šlechticem Emerym. Nakonec si nevybral ani jedno. Dnes byl Alucardem Emerym, mužem ucházejícím se o krále.

	O safír nad obočím přišel a jeho místo teď zabírala nová jizva. Na slunci se sice neblýskala, ale slušela mu i tak. Stříbrné čáry, které mu lemovaly kůži, památka na jed krále stínů, vydávaly své vlastní matné světlo.

	To stříbro se mi docela líbí, řekl mu jednou Rhy.

	A Alucardovi se líbilo taky.

	Prsty bez prstenů mu připadaly podivně nahé, ale ten jediný, jehož absenci cítil výrazněji, byla stříbrná peruť, kterou nosil ovinutou kolem palce. Znak rodu Emeryů.

	Berras přežil mlhu bez následků – což znamenalo, že jí podlehl a následně se probral na ulici spolu s ostatními a tvrdil, že si nepamatuje nic z toho, co říkal nebo dělal pod vlivem zaříkání krále stínů. Alucard mu nevěřil ani slovo a zdržel se v jeho přítomnosti jen tak dlouho, aby mu oznámil zničení rodinného sídla a Anisinu smrt.

	Berras po dlouhém mlčení utrousil: „To ale znamená, že jsme dalšími v následnické linii..“

	Alucard znechuceně zavrtěl hlavou. „Své následnictví ti milerád ponechám,“ řekl mu tehdy a odkráčel. Prsten ale po bratrovi nehodil, i když by mu to bývalo udělalo dobře. Místo toho ho cestou prostě jen upustil do keře. Jakmile se ho zbavil, jako by se mu ulevilo.

	Dveře Růžového sálu se rozrazily a Alucardovi se zatočila hlava.

	„Král vás očekává,“ řekla královská stráž a Alucard ztěžka vykročil. V prstech přitom držel hedvábný vak.

	 

	Sál nebyl ani plný, ani prázdný. Alucarda najednou zamrzelo, že si u prince, vlastně u krále, nevyžádal soukromou audienci.

	Byli tu shromážděni příslušníci ostry i vestry, z nichž jedni čekali na přijetí a druzí prostě jen na to, až se svět zase vrátí do normálních kolejí. Veskánská suita byla stále ještě nucena setrvávat ve svých komnatách, zatímco společenství Faroánců se rozdělilo na dvě části – polovina odplula domů s lordem Sol-in-Arem a ostatní se nadále zdržovali v paláci. Sbor poradců, někdejších věrných Maximových rádců, stál na svých místech, připraven udílet rady, zatímco příslušníci královské stráže byli rozmístěni podél stěn sálu i po stranách stupínku s trůnem.

	Král Rhy Maresh seděl na otcově trůně a matčino místo po jeho boku bylo prázdné.

	Kell stál vedle něj s hlavou skloněnou k bratrovi a tiše spolu o něčem rozmlouvali.

	Na druhé straně trůnu byl mistr Tieren, který teď vypadal starší než kdy předtím, ale z propadlin a vrásek jeho tváře nepřestával svítit pár pronikavých bleděmodrých očí. Když mluvil, pokládal Rhyovi ruku na rameno v prostém a laskavém gestu.

	Rhy poslouchal s hlavou skloněnou. Ve vlasech měl korunu z těžkého kruhu zlata. Z jeho ramenou byla cítit tíže, ale pak se daly do pohybu Kellovy rty a Rhyovi přeběhl po tváři prchavý úsměv, jako sluneční paprsek proklouznuvší mezerou mezi mraky.

	Alucardovi se maličko ulevilo.

	Rychle přelétl pohledem zbytek místnosti a spatřil Bardovou, jak se opírá o jeden z kamenných květináčů s hlavou nakloněnou na stranu, jako to dělala vždycky, když se snažila naslouchat cizí konverzaci. Alucarda napadalo, jestli už dneska vyprázdnila něčí kapsu, nebo jestli tohle všechno už nechala definitivně za sebou.

	Kell si odkašlal a Alucard si s rozpaky uvědomil, že nohy ho mezitím donesly až k samému stupínku. Pohlédl do králových jantarových očí a viděl, jak na okamžik zjihly (čím asi? štěstím? starostmi?), ovšem jen do okamžiku, kdy Rhy promluvil.

	„Kapitáne Emery,“ pronesl starým známým hlasem, který ale najednou zněl nějak jinak, odměřeněji. „Požádal jste o slyšení.“

	„Dovolil jste mi to, Vaše Veličenstvo, pokud se mi podaří vrátit se.“ Alucardův pohled rychle zabloudil ke Kellovi, stínu za královým ramenem, „aniž bych přitom zabil vašeho bratra.“

	V síni to pobaveně zašumělo.

	Kell se zamračil a Alucardovi se okamžitě zlepšila nálada. Rhyovi se maličko rozšířily zorničky – tušil, kam to celé míří, a samozřejmě předpokládal, že Alucard požádá o soukromou audienci.

	Ale to, co mezi nimi bylo, přesahovalo kradmé polibky mezi hedvábným povlečením, tajemství šeptaná za svitu hvězd, mladický flirt, letní dobrodružství. A Alucard to přišel dokázat. Přišel obnažit své srdce nejen před Rhyem, ale před celým Růžovým sálem, před celým Londýnem.

	„Téměř před čtyřmi lety,“ spustil, „jsem opustil váš… dvůr bez jediného vysvětlení či omluvy. Tím jsem, obávám se, ublížil koruně a v jejích očích se poskvrnil. Přicházím za svým králem, abych to napravil.“

	„Co držíš v ruce?“ zeptal se Rhy.

	„Dluh.“

	Jeden z vojáků předstoupil, aby od něj balíček převzal, ale Alucard ucukl a podíval se znovu na krále. „Smím?“

	Rhy po krátkém uvážení přikývl a vstal, zatímco Alucard přikročil ke stupínku. Mladý král sestoupal po schůdcích a setkal se s Alucardem před trůnem.

	„Co to vyvádíš?“ zeptal se Rhy přátelsky, a jakmile Alucard uslyšel hlas, který už nepatřil králi Arnesu, ale princi, jehož znal, do kterého se zamiloval a kterého ztratil, celé jeho tělo jako by se rozezpívalo.

	„To, co jsem slíbil,“ špitl Alucard, sevřel zrcadlo v obou rukou a naklonil jeho povrch ke králi.

	Byl to liran.

	Většina věštebných mís uměla ukázat obsah lidského vědomí, promítnout na svůj povrch něčí myšlenky a vzpomínky, ale lidská mysl bývá rozmarná – umí lhát, zapomínat, přepisovat.

	Liran ukazoval jen a jen pravdu.

	Ne to, co si člověk zapamatoval, nebo jak si něco zapamatovat chtěl, ale jenom to, co se skutečně stalo.

	Oddělování pravdy od vzpomínek nebyla zrovna snadná magie.

	Alucard Emery zaplatil čtyřmi lety ze své budoucnosti za možnost prožít ještě jednou nejhorší noc svého života.

	Povrch zrcadla, které svíral v rukou, náhle potemněl, spolkl Rhyův odraz i síň za jeho zády, a na jejich místě se ve skle objevil jiný večer a jiná místnost.

	Rhy strnul. Díval se do své komnaty, na ně dva s propletenými údy tiše se smějící v jeho posteli, na své prsty přejíždějící po Alucardově holé kůži. Do tváří mu vstoupil ruměnec, natáhl ruce a dotkl se okraje zrcadla. Sotva to udělal, celý výjev ožil. Zvuky jejich rozkoše se naštěstí neroznesly ozvěnou po trůnním sále – scéna se odvíjela dál, ale její zvukový doprovod zůstával uvězněný mezi nimi.

	Alucard vstal z Rhyovy postele a snažil se obléci, zatímco princ dovádivě rozepnul každou sepnutou sponu a rozvázal každý uzel. Následoval poslední polibek na rozloučenou a Alucardův odchod bludištěm tajných chodeb ven do noci.

	Co ale Rhy nemohl vidět (tehdy ani teď na povrchu zrcadla), bylo štěstí, které Alucard cítil, když kráčel přes měděný most na severním nábřeží, a jeho bušící srdce, když stoupal po schodech vedoucích ke vchodu do sídla Emeryů. Necítil ani, jak se mu srdce prudce zadrhlo, když viděl, že na něj v předsíni čeká Berras.

	Berras, který ho sledoval do paláce.

	Berras, který všechno věděl.

	Alucard se to celé snažil zahrát do autu, předstíral opilost, ležérně se opřel zády o stěnu a dal se do výčtu krčem, které v průběhu dlouhé noci navštívil, zábavy, kterou si užil, a malérů, kterým čelil.

	Ale nezabralo to.

	Berrasovo znechucení bratrem bylo tvrdé jako kámen a stejné byly i jeho pěsti.

	Alucard se s ním nechtěl rvát, první ráně se dokonce vyhnul, a stejně tak druhé, ale pak ho do hlavy zasáhlo něco ostrého a stříbrného.

	Padl na zem, svět kolem něj se roztočil a do očí mu stékala krev. Nad ním se tyčil jeho otec a v ruce svíral lesklou hůl.

	Alucard v Růžovém sále zavřel oči, ale výjevy v jeho mysli se odvíjely dál, jako by je měl v paměti vypálené. Sevřel zrcadlo ještě pevněji a nepouštěl – ani když ho bratr osočoval, že je skvrnou, bláznem, děvkou. Ani když slyšel zapraskání kosti, svůj vlastní tlumený výkřik, následovaný tichem a pak šploucháním vody kolem lodi, z kterého se mu dělalo zle.

	Alucard by býval nechal svou paměť pokračovat, nechal by ji znovu projít těmi prvními strašnými nocemi na moři, útěkem, a dál až do žaláře a k železným poutům a rozžhavené tyči, nucenému návratu do Londýna a varování v bratrových očích, dotčeným pohledům prince a nenávistnému Kellovi.

	Býval by ji nechal pokračovat tak dlouho, jak by si Rhy přál, ale náhle ucítil, jak na plochu zrcadla něco tlačí, a když otevřel oči, viděl, že mladý princ stojí blízko, blizoučko, s dlaní roztaženou nad zrcadlem, jako by chtěl všechny ty obrazy, zvuky a vzpomínky zastavit.

	Rhyovy jantarové oči jasně zářily a čelo měl protkané vztekem a zármutkem.

	„To stačí,“ řekl rozechvělým hlasem.

	Alucard chtěl něco říct a hledal správná slova, ale Rhy už zrcadlo pouštěl… tak brzy… otáčel se… tak strašně brzy… a vracel se na trůn.

	„Viděl jsem dost.“

	Alucard nechal zrcadlo klesnout zpět ke svému boku a bolestně zaostřil na okolní svět. Místnost ztichla.

	Mladý král pevně sevřel opěradla trůnu a dal se do tlumeného hovoru s bratrem, jehož výraz kolísal mezi překvapením a podrážděností, až se konečně ustálil na čemsi podobném rezignaci. Kell přikývl, a když se Rhy znovu obrátil čelem k sálu a promluvil, jeho hlas zněl klidně a vyrovnaně.

	„Alucarde Emery,“ řekl laskavě, ale neústupně. „Koruna si váží vaší upřímnosti. Já si vážím vaší upřímnosti.“ Než pokračoval, podíval se ještě jednou, naposledy na Kella. „Od tohoto okamžiku jste zbaven své hodnosti korzára.“

	Alucard pod tíhou těch slov div neklesl v kolenou. „Rhyi.“ To jméno mu sklouzlo ze rtů dřív, než si stačil uvědomit svůj omyl. Jeho nepatřičnost. „Vaše Veličenstvo.“

	„Nadále už se nebudete plavit ve službách koruny ani na Noční věži, ani na žádné jiné lodi.“

	„Tomu nero.“

	Král zdvihl ruku v nekompromisním gestu.

	„Můj bratr by se rád vydal na cesty a já mu k tomu dal svolení.“ Kell se při tom slově ušklíbl, ale nepřerušoval ho. „Z toho důvodu,“ pokračoval Rhy, „potřebuji nějakého spojence, spolehlivého přítele, mocného mága. Potřebuji vás tady v Londýně, pane Emery. Po svém boku.“

	Alucard ztuhl. Králova slova na něj dolehla jako rána, nečekaná, ale nikoliv prudká. Vedla ho po úzké hraně mezi slastí a bolestí, mezi strachem, že se přeslechl, a nadějí, že nikoliv.

	„To je první důvod,“ pokračoval Rhy klidně. „Ten druhý je osobnější. Ztratil jsem matku a otce. Přišel jsem o přátele i mnoho neznámých, kteří by se možná jednoho dne mými přáteli stali. Ztratil jsem příliš mnoho blízkých na to, abych to vůbec dokázal spočítat. A nehodlám se smířit s možností, že bych mohl ztratit i vás.“

	Alucardův pohled zamířil ke Kellovi. Antari se na něj podíval a v jeho očích se zračilo varování, ale nic víc.

	„Podřídíte se vůli koruny?“ zeptal se Rhy.

	Alucardovi trvalo několik ochromených vteřin, než se vybičoval k pokloně a vyřkl tři prostá slova.

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	Toho večera přišel král do Alucardovy komnaty.

	Byla to elegantní místnost v západní části paláce, vybavená pro potřeby šlechtice a člena královské rodiny. Široko daleko žádné dveře, jen ty velké vstupní s dřevěnou intarzií a zlatými okraji.

	Když se ozvalo zaťukání, Alucard zrovna seděl na pohovce a mezi prsty protáčel stopku sklenice. Doufal, a přitom si doufat netroufal.

	Rhy Maresh vešel docela sám. Límec měl rozepnutý a koruna mu visela mezi prsty. Vypadal unaveně a sklesle, byl krásný a ztracený, ale při pohledu na Alucarda jako by se náhle rozjasnil. Nebylo to přitom světlo, které by Alucard viděl v roztavených vláknech, jež se kolem Rhye spirálovitě stáčela, ale jakési světlo za jeho očima. Bylo to zvláštní, ale Rhy mu v tu chvíli připadal skutečný a hmatatelnější než kdy předtím.

	„Avan,“ řekl princ, který už princem nebyl.

	„Avan,“ odpověděl kapitán, který už nebyl kapitánem.

	Rhy se rozhlédl po místnosti.

	„Vyhovuje?“ zeptal se a bezmyšlenkovitě přejel rukou po závěsech. Jeho dlouhé prsty se zapletly do rudé a zlaté tkaniny.

	Alucardův úsměv se změnil v úšklebek. „Nejspíš to bude muset stačit.“

	Rhy k němu přikročil a korunu nechal padnout na pohovku. Prsty osvobozenými od její tíhy pohladil Alucarda po tváři, jako by se chtěl jen ujistit, že je Alucard opravdu tam, že je skutečný.

	Alucard cítil, že mu srdce bije jako o překot, že dokonce i teď hrozí, že se někam rozběhne. Ale nebylo třeba. A nebylo kam. Nikde jinde nechtěl být víc než tady.

	O tomhle okamžiku snil pokaždé, když na moři řádila bouře. Kdykoliv proti němu někdo tasil meč. Kdykoliv mu život ukázal svou křehkost a nevyzpytatelnost. O tomhle snil, když stál na přídi Přízraku a čelil smrti v podobě nepřátelské flotily.

	Teď se k sobě pokusil Rhye přitáhnout, ale ten ho odstrčil.

	„To bys neměl,“ pokáral ho laskavě, „když jsem teď tvůj král.“

	Alucard se stáhl a snažil se, aby na jeho tváři nebylo znát dotčení a zmatek. Pak ale Rhy spustil přes oči tmavé řasy a rty mu sklouzly do stydlivého úsměvu. „Je na králi, aby vedl.“

	Alucard cítil úlevu, následovanou vlnou výhně, když mu Rhy zajel rukou do vlasů a rozcuchal stříbrné spony. Na hrdle ucítil dotek rtů, čelist mu ovanul teplý dech.

	„Nebo snad nesouhlasíš?“ vydechl král a něžně mu okusoval klíční kost, až Alucardovi nezbyl v plicích skoro žádný vzduch.

	„Souhlasím, Vaše Veličenstvo,“ vyrazil ze sebe konečně, ale to už ho Rhy líbal, dlouze, pomalu, rozkošnicky. Místnost se mu pod škobrtajícíma nohama houpala, knoflíky na košili jeden po druhém povolovaly. Když se od něj Rhy konečně odtáhl, opíral se Alucard s rozhalenou hrudí o jednu z nohou postelových nebes. Krátce a zmámeně se zasmál a odolal touze přitáhnout Rhye k sobě a zatlačit ho do peřin.

	Byla to přitom touha tak silná, že skoro ani nemohl popadnout dech.

	„Takhle to tedy mezi námi bude?“ zeptal se. „Mám být nejen tvým strážcem, ale také souložníkem?“

	Rhyovy rty se rozevřely do okouzlujícího úsměvu. „Takže přiznáváš,“ řekl a překonal přitom posledních pár centimetrů, které je od sebe ještě dělily, aby zbytek věty pošeptal Alucardovi do ucha,

	„že jsi můj.“

	Po těch slovech ho král strhl dolů do podušek.

	 

	VII

	 

	Arnésané měli na tucet pozdravů, ale ani jeden výraz pro sbohem.

	Když se rozcházeli, říkali někdy vas ir, což znamenalo v míru, ale častěji volili obrat anoshe – do příštího shledání.

	Anoshe se hodilo jak pro cizince na ulici, tak pro milence mezi jednotlivými schůzkami, pro rodiče a děti, pro přátele i rodinné příslušníky. Zmírňovalo se jím břímě odcházení a snižovalo napětí z rozdělení cest. Bylo to jako opatrné přitakání jistotě dneška a tajemství zítřka. Když odcházel přítel a byla jen malá naděje, že se ještě někdy vrátí, říkali anoshe. Když umíral milovaný člověk, říkali anoshe. Když spalovali mrtvá těla a vraceli je zemi a duše proudu, říkali truchlící anoshe.

	Anoshe bylo jako zdroj útěchy. A také naděje. A síly k tomu, nechat druhého odejít.

	Když se poprvé rozešly cesty Kella Mareshe a Lily Bardové, zašeptal Kell to slovo po jejím odchodu docela tiše a plný jistoty (a také naděje), že se ještě setkají. Věděl, že tohle ještě není konec. A ani tohle nebyl konec, a pokud ano, pak to byl jen konec jedné kapitoly, mezihra mezi dvěma setkáními, začátek něčeho nového.

	A tak Kell kráčel vzhůru k bratrovým komnatám – nikoliv k místnostem, které si král dál držel vedle těch Kellových a kde i nadále spal –, ale k těm, které předtím patřily matce a otci.

	Bez Maxima a Emiry zbývalo Kellovi jen velmi málo lidí, s kterými se chtěl rozloučit. Nepatřili k nim ani příslušníci vestry a ostry, ani sluhové či vojáci, kteří vytrvali. Býval by se rád rozloučil s Hastrou, ale i Hastra byl mrtev.

	Kell to ráno už zašel do Zdrže a našel tam květinu, kterou tehdy mladý voják přivedl k životu a která teď v květináči usychala. Vynesl ji nahoru do sadu, kde stál mezi řadami stromů, oddělujícími od sebe zimu a jaro, Tieren.

	„Dokázal byste ji zachránit?“ zeptal se Kell.

	Knězovy oči přejely ke schoulené květince. „Ne,“ řekl pak laskavě, ale sotva se Kell chystal něco namítnout, Tieren zvedl svou sukovitou ruku. „Není co zachraňovat. Je to ancina a ta nemá vydržet. Jednou vykvete a tím to končí.“

	Kell se bezmocně podíval na seschlý bílý květ. „Co si mám počít?“ zeptal se a jeho otázka byla mnohem větší, než ta slova naznačovala.

	Tieren se laskavě a jakoby sám pro sebe usmál, načež pokrčil rameny, jak míval ve zvyku. „Nech ji být. Květ se rozpadne, a stejně tak stonek a listy. Takové je jejich určení. Ancina je posilou pro půdu, aby z ní mohlo růst něco dalšího.“

	 

	Kell došel až na vrchol schodiště a zpomalil.

	Chodba vedoucí ke královským komnatám byla lemovaná královskými strážemi a přede dveřmi stál Alucard, zády se opíral o dřevo a listoval jakousi knihou.

	„Takhle ty ho hlídáš?“ podivil se Kell.

	Muž s přehnaným důrazem obrátil list. „Ty mi nebudeš říkat, jak mám dělat svou práci.“

	Kell se nadechl, aby se uklidnil. „Kliď se mi z cesty, Emery.“

	Alucardovy oči, které měly barvu bouře, přeskočily z knihy na Kella. „Co tě ke králi přivádí?“

	„Osobní záležitosti.“

	Alucard zvedl ruku. „Nejspíš bych tě měl nechat prohledat, jestli nemáš nějaké zbra…“

	„Sáhni na mě, a zlámu ti prsty.“

	„Kdo říká, že na tebe budu sahat já?“ Alucard pokynul rukou a Kell cítil, jak se nůž v jeho rukávu chvěje, načež přirazil Alucarda zády ke dřevu.

	„Alucarde!“ ozval se za dveřmi Rhyův hlas. „Pusť bratra dál, nebo si budu muset najít jiného strážce.“

	Alucard se ušklíbl, hluboce se poklonil a ustoupil stranou. „Osle,“ zamumlal Kell a protlačil se kolem něj. „Pitomče,“ zavolal za ním mág.

	Rhy čekal na terase s lokty opřenými o zábradlí.

	Ve vzduchu se stále ještě držel chlad, ale slunce na kůži příjemně hřálo bohatým příslibem jara. Kell rozčíleně vpochodoval do místnosti.

	„Hlavně že spolu hezky vycházíte,“ řekl Rhy.

	„Nádherně,“ zamumlal jeho bratr, prošel dveřmi a ztěžka se opřel o zábradlí vedle něj, jako by ho chtěl napodobit.

	Chvíli jen tak stáli a dívali se na obzor, až Rhy málem zapomněl, že se Kell přišel rozloučit, že odjíždí. Pak zavál náhlý a řezavý poryv větru a kdesi v hloubi Rhyovy mysli zašeptala temnota, smutek ze ztráty, pocit provinění, že přežil, a strach, že bude i dál přežívat ty, které miluje. Že jeho vypůjčený život bude buď moc dlouhý, nebo moc krátký, a že se nikdy nezbaví toho palčivého bodání, ať už to bylo požehnání nebo prokletí, a také pocitu, že kráčí proti prudkému větru, který se ho s každým krokem vpřed snaží zahnat na ústup.

	Rhy pevněji sevřel zábradlí.

	A Kell, jehož dvoubarevné oči mu vždycky viděly až do duše, řekl: „Byl bys raději, kdybych zůstal.“

	Rhy otevřel ústa a už se chystal říct Samozřejmě že ne, nebo U všech svatých, ani nápad, nebo cokoliv jiného, co by teď měl vyhrknout jako člověk, kterého se někdo zeptal, jak se ten den má a on odpovídá Dobře, děkuju, bez ohledu na skutečnost. Otevřel ústa, ale nic z nich nevyšlo. Rhy od svého návratu už neřekl tolik věcí, zakazoval si říct tolik věcí, jako by propůjčit slovům hlas znamenalo dát jim také váhu, dost váhy na to, aby ho nakonec zavalila. Ale tolikrát už mu hrozilo zavalení a on byl pořád tady a pořád se držel na nohou.

	„Rhyi,“ řekl Kell a jeho pohled byl těžký jako kámen, „byl bys raději, kdybych tě tehdy nechal odejít?“

	Rhy se nadechl. „Nevím,“ řekl pak, „ale zkus se mě zeptat ráno, po několikahodinovém boji s nočními můrami, až budu mít mozek vygumovaný drogami, jen abych nemusel vzpomínat na to, jak jsem zemřel. A to bylo umírání pořád ještě lepší než vracení se do života… a nejspíš ti odpovím ano. Byl bych raději, kdybys mě nechal umřít.“

	Kell zbledl. „Já.“

	„Ale zeptej se mě odpoledne,“ skočil mu do řeči Rhy, „když pozoruji sluneční paprsky, jak protínají studený vzduch, nebo cítím vřelost Alucardova úsměvu nebo neochvějnou váhu tvé paže kolem ramen, a řeknu ti, že to stálo za to. Že to stojí za to.“

	Rhy obrátil obličej ke slunci, zavřel oči a těšil se světlem, které na něj dopadalo. „A navíc,“ dodal s unaveným úsměvem, „kdo by neměl rád člověka, který má nějakou tu temnou stránku? Kdo by nechtěl mít krále s jizvami?“

	„Jasně,“ poznamenal Kell suše, „proto jsem to taky dělal. Abych ti dodal na přitažlivosti.“

	Rhy cítil, jak ho úsměv opouští. „Jak dlouho budeš pryč?“

	„Nevím.“

	„Kam pojedeš?“

	„Nevím.“

	„Co budeš dělat?“

	„Nevím.“

	Rhy pocítil náhlou únavu a sklonil hlavu. „Nejraději bych jel s tebou.“

	„Taky bych byl rád,“ odpověděl Kell, „ale říše potřebuje krále.“

	„A král potřebuje bratra,“ podotkl jemně Rhy.

	Kella to podle všeho zasáhlo na citlivém místě a Rhy věděl, že by ho teď mohl přesvědčit, aby zůstal, ale že by to nedokázal. Dlouze a přerývaně vydechl a napřímil se. „Je načase, abys udělal něco sobeckého, Kelle. Jak potom vedle tebe my všichni ostatní vypadáme? A než se vrátíš, zkus se zbavit toho svatouškovského komplexu.“

	Zvony z města na protější straně řeky začaly odbíjet celou. „Tak běž,“ pobídl ho Rhy, „loď už čeká.“ Kell ucouvl o krok, ale zastavil se mezi veřejemi. „Ale prokaž nám jednu laskavost, Kelle.“

	„Jakou?“ zeptal se bratr. „Nenech se nikde zabít.“

	„Vynasnažím se,“ řekl Kell a vyrazil. „A vrať se,“ dodal ještě Rhy.

	Kell se na okamžik zarazil. „Žádný strach,“ řekl. „Vrátím. Hned jak to na vlastní oči uvidím.“

	„Až uvidíš co?“ zeptal se Rhy. Kell se usmál. „Všechno.“

	 

	VIII

	 

	Delilah Bardová kráčela k přístavu a přes rameno měla přehozený malý vak. V něm bylo všechno, co na světě vlastnila a co ještě nebylo na palubě lodi. Za ní se do výše vypínal palác – kámen, zlato a červeno-růžové světlo.

	Neohlížela se. Dokonce ani nezpomalila. Mizení Lile vždycky šlo.

	Pokaždé proklouzla jako světlo škvírou mezi prkny.

	Osobní vazby přeřezávala stejně lehce jako šňůrky měšců.

	Nikdy se neloučila. Nechápala, proč by měla. Loučit se bylo jako nechat se pomalu škrtit, kdy se s každým dalším slovem provaz ještě o kousek utáhl. Jednodušší bylo prostě se vytratit uprostřed noci. Ano, jednodušší to bylo. Ale říkala si, že on by ji stejně chytil.

	Nakonec se za ním tedy před cestou do přístavu vydala sama.

	„Bardová.“

	„Kapitáne.“

	A pak se náhle zarazila. Nevěděla, co říct. Proto tak nesnášela loučení. Rozhlížela se po palácové komnatě, chvíli ulpěla očima na vykládané podlaze, na stropě pokrytém jemnou tkaninou, na balkonových dveřích, a až když vyčerpala všechny ostatní možnosti, musela se chtě nechtě podívat na Alucarda Emeryho.

	To Alucard jí dovolil, aby zůstala na jeho lodi, to on ji naučil základy magie, to on… cítila, jak se jí svírá hrdlo.

	Zatracené loučení. Bez něj by bylo o tolik lépe.

	Zrychlila a zamířila k řadě zakotvených lodí.

	Když se loučili, Alucard se zády opřel o sloupek postele. „Dám ti stříbrňák, když mi řekneš, na co myslíš.“

	Lila naklonila hlavu na stranu. „Zrovna jsem si říkala, že jsem tě měla zabít, dokud jsem k tomu měla příležitost.“

	Alucard zvedl obočí. „A já jsem tě měl hodit přes palubu.“

	Na chvíli se mezi nimi rozhostilo ticho a Lila věděla, že se jí bude stýskat. Ze samotného pomyšlení na stesk se jí přitom svíral žaludek. Zhluboka vydechla a nechala svůj dech pomalu doznít. Na světě jsou i horší věci, pomyslela si.

	Přešlápla a její boty zadupaly o podlahu.

	„Dobře se o tu loď starej,“ řekl kapitán a Lila odešla s mrknutím oka, jakým ji vždycky častoval Alucard. Jenže on míval safír, kterým mohl chytat odlesky světla, a ona měla jen černé skleněné oko. Na zátylku ale cítila jeho úsměv jako sluneční paprsek. Vyšla ven, dveře se za ní samy zhouply v pantech a zabouchly se.

	Tohle vlastně ani nebylo rozloučení.

	Jaké že bylo to slovo pro loučení?

	Anoshe.

	Ano, tak to bylo. Do příštího setkání.

	Delilah Bardová věděla, že se jednou vrátí.

	Přístaviště bylo plné lodí, ale její pohled patřil jedné jediné. Měla úchvatné lanoví, nablýskaný tmavý trup a plachty v barvě půlnoční modři. Vystoupala po lávce na palubu, kde už na ni čekala posádka, námořníci staří i noví.

	„Vítám vás na Noční věži,“ řekla a na tváři se jí blýskl úsměv jako nůž. „Můžete mi říkat kapitánko Bardová.“

	 

	IX

	 

	Holland stál o samotě ve Stříbrném lese.

	Poslouchal, jak Kell odchází. Těch pár krátkých kroků brzy vystřídalo ticho. Zaklonil hlavu, zhluboka se nadechl a zamžoural do slunce. Přes oblaka nad jeho hlavou se prohnala černá skvrna – byl to pták, zrovna tak jako v jeho snu. Unavené srdce mu začalo tlouci rychleji, ale pták byl sám, a Alox, Talya ani Vortalis už nebyli. Byly to dávno utichlé hlasy. Dávno ztracené životy.

	Teď, když byl Kell pryč a nikdo jiný ho nemohl vidět, se Holland zády ztěžka opřel o kmen nejbližšího stromu a dotyk ledově studené kůry na páteři mu připomínal studenou ocel. Pomalu klesal dolů, až se jeho unavené tělo dotklo mrtvé země.

	Pustým hájem se proháněl lehký vánek. Holland zavřel oči a představoval si, že skoro slyší šustění listí, že skoro cítí, jak mu jeden za druhým padají listy na kůži a nejsou o nic těžší než ptačí peří. Nechtěl, aby ho ta představa opustila, a tak raději neotvíral oči. Nechal listy, aby dál padaly, a vítr, aby vál. Nechal háj šeptat nesrozumitelné zvuky, které se postupně splétaly do podoby slov.

	Přichází král, jako by říkaly.

	Strom za jeho zády se začal zahřívat a Holland věděl, kdesi hluboko cítil, že odsud už nevstane.

	Všechno končí, pomyslel si a nebyl v tom strach – jen úleva a smutek.

	Zkusil, co mohl. Vydal se ze všech sil. Ale teď byl strašně unavený. Šustění listí v jeho uších sílilo a Holland cítil, jak klouže po kmeni stále níž do objetí něčeho měkčího, než je kov, a temnějšího než noc.

	Srdce mu zpomalilo jako skomírající hrací strojek, jako končící roční období.

	Hollandovy plíce opustil poslední zbytek vzduchu. A pak se svět konečně nadechl.

	 

	X

	 

	Kell měl oblečený kabát, který se nadouval ve větru.

	Nebyl ani královsky červený, ale ani černý jako oblečení posla, nebo stříbrný na turnajové klání. Tenhle kabát byl obyčejný, šedý, vlněný. Vlastně ani nevěděl, jestli je ten kabát nový, starý nebo něco mezi, věděl jen, že ho nikdy předtím neviděl. Poprvé si ho všiml až ten den ráno, když obrátil černé a červené strany kabátu a narazil na tuto, kterou nepoznával.

	Tenhle nový kabát měl límec otočený nahoru, hluboké kapsy a na náprsence mohutné černé knoflíky.

	Byl to kabát do bouří, do silných příbojů a kdoví k čemu ještě.

	Teď, když byl Kell volný, měl v plánu to zjistit.

	Svoboda sama o sobě stačila k tomu, aby se mu nepřestávala točit hlava. S každým krokem se Kell cítil, jako by měl vytaženou kotvu, jako by ho kdykoliv mohl odnést proud. Ale ani to nebyla pravda – mezi jeho srdcem a Rhyovým vedlo lano, neviditelné, ale pevné jako ocel. A to lano se natahovalo, ale nepřestávalo dosahovat tam, kam bylo třeba.

	Kell kráčel přístavištěm, procházel kolem převozních lodí a fregat, kolem plavidel místních rybářů, kolem zabavených veskánských lodí a útlých faroánských plachetnic, kolem lodí nejrůznějších velikostí a tvarů, a hledal Noční věž.

	Mělo ho napadnout, že si vybere zrovna tuhle loď s tmavým trupem a modrými plachtami.

	Bez ohlížení došel až k lávce vedoucí na palubu, ale tam nakonec zaváhal. Obrátil se a ještě naposledy se podíval na palác. Byl ze skla a kamene, ze zlata a světla. Tlukoucí srdce Londýna. Vycházející srdce Arnesu.

	„Chceš si to ještě rozmyslet?“

	Kell natáhl krk a uviděl Lilu, jak se opírá o lodní zábradlí a krátké tmavé vlasy jí cuchá jitřní vítr.

	„Ani nápad,“ řekl. „Jen si užívám výhled.“

	„Tak sebou pohni, než se rozhodnu vyplout bez tebe.“ Obrátila se na podpatku a jako pravá kapitánka vykřikla několik rozkazů určených posádce. Muži na palubě je vyslechli a dali se do jejich plnění. S úsměvem se vrhli do práce, odhodili lana a vytáhli kotvu, jako by se už nemohli dočkat, až budou na moři. Kell jim to nemohl mít za zlé. Lila Bardová byla živel, který se nedal brát na lehkou váhu. Ať měla ruce plné nožů nebo ohně, ať měla hlas tichý a vemlouvavý, případně okovaný ocelí, vypadala, jako by v rukou držela celý svět. A možná to byla pravda.

	Koneckonců si už podmanila hned dva Londýny.

	Byla to zlodějka, uprchlice, pirátka a čarodějka.

	Byla nezkrotná, mocná a budila hrůzu.

	Pro Kella byla pořád ještě záhadou.

	A k tomu všemu ji miloval.

	Do podlahy mezi Kellovýma nohama se zabodl nůž a Kell poskočil.

	„Lilo!“ vykřikl.

	„Odplouváme!“ zavolala na něj z paluby. „A ten nůž chci zpátky,“ dodala. „Mám ho ze všech nejradši.“

	Kell zavrtěl hlavou a vyprostil špičku nože z místa, kde se zbraň zabodla do dřeva. „Ty je máš ráda všechny.“

	Když vystoupal na palubu, posádka nepřestala pracovat, nepoklonila se, nechovala se k němu jinak než jako k dalšímu páru pomocných rukou. Brzy nato Noční věž odrazila od mola a chytila do plachet ranní vítr. Srdce Kellovi divoce tlouklo v hrudi, a když zavřel oči, ucítil svůj pulz zdvojený vzdálenou ozvěnou.

	Lila si stoupla vedle něj a Kell jí vrátil nůž. Neříkala nic, jen nechala čepel vklouznout do nějakého skrytého pouzdra a pak se opřela o jeho rameno.

	Magie je spojovala jako proud, jako provaz, a Kella napadlo, kým by se asi Lila stala, kdyby zůstala v Šedém Londýně – kdyby se ho nikdy nepokusila okrást a neměla u sebe to, co se dalo vyměnit jedině za dobrodružství.

	Možná by nikdy neobjevila magii.

	Nebo by možná místo jeho světa změnila ten svůj.

	Kellův pohled sklouzl ještě naposledy k paláci a měl pocit, že skoro vidí osamělou postavu stojící na jedné z vysokých teras. Na tu vzdálenost to byl pouhý stín, ale Kell viděl zlatý kruh, který se jí leskl ve vlasech, a pak druhou postavu, která se postavila královi po boku.

	Rhy zvedl ruku, Kell udělal to samé a mezi nimi stálo jediné nevyřčené slovo.

	Anoshe.
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